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GRAMMAIRE GRECQUE. 


PREMIÈRE PARTIE. 


ἘΞ ΣΙ ὉΤῈ ΝῊ 


DE LA 


GRAMMAIRE GRECQUE. 


La Grammaire GRECQUE est l’art de parler et d’écrire 
correctement en Grec. 

Pour parler et écrire on se sert de mots. Les mots sont 
composés de lettres. Il y a en Grec vingt quatre lettres 


dont voici : 
la prononciation la prononciation selon les Grecs 


La figure. Je nom. ordinaire. modernes. 
À «, ἄλφα, alpha, 8» alpha, a. 
B B 6, βῆτα bêta, b, vita, Y ou le b espagnel 
΄ g dur, mais g allemand, mais 
Τ' Ψ Γ, YA gamma, mme n de- gamma, Ἢ devant y, x. 
: vant y; k & X ξ, χ' 
Δ ὃ, δέλτα, delta, d, delta, d espagnol. 
E €, ἐψιλόν x epsion, é,bonté, epsilon,  é. 
ZE, Cara, zêtas 2) zita, Ζ. 
Η ñ, ἤτω, êta, é, tête, ita, i,ou ee anglais 
Θ9 θ͵ θῆτα } théta, th, anglais, thita, th, anglais. 
τις ἰὥτω, jôta, j, iôta, i. 
k, mais comme 
Κα κάππα, Kappa Κ᾽ kappa, Sms y ou à 
A à, λάμρδα, lambda, 1, lamvda, 1. 
Μμ μῦ mu, ΤΩ; my; m. ‘ 
mais comme m 
; “ν devant toute let- 
N » pu, F5 D ny; tre labiale, 8, 7, 
Φ; Us de 
A ξ' Π Xi, X Xi, x, 


2 
2 7 ᾿ 5 
Oo, ὀμικρόν,  omicron, ὁ) bref, omicron, Ο. 
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la prononciation la prononciation selon les Grecs 


La figure. le nom. ordinaire, modernes. 
Ρ» mais Ὁ fran- 
Fe Ϊ çois après μ, 78-- 
Ππ D, "3; Ρ» P PP mais après φ.᾿ 
P pe, p&, rho, r, rho, Le 
, : Ἢ t 
om siéma s, mais g devan 
Σ σς, σίγυα, δεν eds δηλ; Le devant B, γ᾽ 
ς à la fin, Ç au commencement ou au milieu d’un mot. καὶ ὃ, x », p. 
T 7 j' À jamais tau, t, RARES 
at tau ς apres v, 1605 Mots 
τ, TO, > sifant. τὰ ns, except ὃς; 
Ἴ ἢ ὑψιλόν, upsilon, τι, butin, ypsilon, i. (1). 
D, φῖ, phi, f, phi, f. 
X y χῖ chi, challemand, chi, ch allemand. 
) 3 ; ἥ 4 
Y Ψ, " PS PS1; PS PSI. 
Q ω, ne μέ γα, δπιρέῦνς Ô long, omega, ὦ long. 


CLASSEMENT DES LETTRES. 


Des vingt-quatre lettres, sept sont voyelles : me#po, 
ὦ» Ur ; 
De ces voyelles, deux sont brèves, & 0; deux longues, 
ἡ» ὦ 5 δἰ trois communes, c’est-à-dire, tantôt longues, tan- 
tôt brèves : ©, 4, v. 

ΠΥ a Douze Drrnraoncues: 

Six propres : αἱ, εἰ, 04, ὥυ, EU, OÙ. 

Six impropres : qu, "uv, us et æ, ἢ ῳ avec l’, souscrit. (2) 

Les trois dernières se rencontrent plus rarement. Quand 
les voyelles qui forment les Diphthongues doivent être pro- 
noncées séparément, on met le tréma sur la seconde : 
ἀΐδης͵ ἄνπνος. 

Les’äutres dix-sept lettres soñt des consonnes. 

Les consonnes se divisent en simples et doubles. 

Les doubles sont Ÿ, ἕξ, Ψ' 

ὃ vaut ὃς: re ύς. ἕ £ Vaut 6 #6 y Ψ vaut Be, re Φς, 

Les quatorze consonnes simples se divisent d’après l’or- 
gane qui concourt à à les former, en 


(1) Mais av, cv, nv, comme av, ev, iv devant les voyelles, les muettes douces 8, y, à 
et les liquides }, y, », pet £: comme af, ef, if devant les autres consonnes, οὖν come 
Où. ac Comme & latin, εἰ et oc comme «. ve comme depx iouilong. #, y, « comme 
4, ἢ, ὦ). 

(2) Les anciens écrivoient Viota à la suite ; ceci se pratique encore avec 14 lettres 
majuscule 5 THJ ΣΟΦΙΔΙ pour τῇ συφίᾳ; Qu commencement d’une phrase ; Qrxcro 
Pour « yero. | 
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Labiales qui sont fB: 7: @ μ' 
Linguales qui sont ὃ» # 6» à » p ç. 
Gutturales qui sont +; x y: 
On les divise encore d’après le son, en neuf muettes, 
quatre liquides et une sifilante. 


TABLEAU DES MUETTES. 


Labiales. | Gutturales. |Linguo-Dentales ou Dentales 


On distingue donc les muettes, par rapport à l’organe, 
en labiales, gutturales et linguales ; et par rapport au son, 
en douces, fortes et aspirées. 

Les quatre liquides sont 2: μ» » p- 

La sifllante est σ΄. 

On sent que les lettres doubles se rangent dans :la divi- 
sion organique : 4 parmi les labiales: Z parmi les lin- 
guales ou linguo-dentales, et £ parmi les gutturales. 


ESPRITS. 


Par esprit, on entend aspiration. Il y a deux esprits: 
Pesprit doux, marqué ainsi ? ; l’esprit rude marqué ainsi ©. 
L’un et l’autre se place au-dessus de la lettre... ἐγώ, 
ἡμεῖς" : 

ΠΤ βρυῖϊξ ne se place que sur les voyelles ou les diph- 
thongues initiales, et sur le ρ. 

Ἢ Quand le mot commence par une diphthongue, Pesprit 
se place sur la secondéoyelle : εὐριπίδης, οἷος. 

υ prend toujours Pesprit rude au commencement d’un 
mot, ὕδωρ ρ : aussi, ῥήτωρ: on excepte deux mots ῥάρος, 
ῥαρίον, auxquels on peut ajouter ῥαριάς et ῤῥερυπωμένα : deux 
9 au milieu d’un mot s’écrivent ainsi: Πύῤῥος. 
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REMARQUES SUR LES CHANGEMENS QUI ARRIVENT 
AUX CONSONNES. 


Les Grecs faisant la plus grande attention à l’euphonie, 
évitoient la concurrence des consonnes dont la prononci- 
ation seroit difficile, ou le son désagréable. De là vien- 
nent les régles suivantes. 

I. Quand deux muettes se rencontrent, la première doit 
être du même dégré que la seconde. Aïnsi pour unir la 
terminaison fa avec le radical «y du verbe ἄγω, il faut 
changer le, en χ: ce qui donne ἀχθείς. 

De même les syllabes 7249 et τεὸς deviennent γραπτέος - 

you? et dm deviennent γράξδην - 
ὄχ et dooc deviennent ὄγδοος. 


Il y ἃ deux exceptions 1°. On ne double pas les aspi- 
rées: ainsi l’on écrit Ματθαῖος au lieu de Mabduïoc - Béx- 
χος au lieu de Βάχχος - Σαπφώ au lieu de Σαφφώ, 2°. 
La préposition ἐκ est inaltérable devant les consonnes 
ἐχξάλλω; ἐχγράφω ἐχθαμξέω éxbuiw. Devant les voy- 
elles elle devient ἐξ ; ἐξαιρέῳ de ἐκ et αἱρέω͵ ΓΝ 

IL.—Deux syllabes de suite ne commencent pas d’ordinaire 
par une aspirée : ainsi on dit: τριχός au lieu de ὄριχός : 
τρέχω au lieu de ϑρέχω : πεφίληκω au lieu de Φεφίληχα, 

ΠΥ a cinq exceptions; 15. Dans beaucoup de mots 
composés. ...oyodñous, oïseleur (de ὄρνιθος- θήρα) ἀν- 
θοφόρος Quelques composés suivent la regle générale... 
ἐκεχειρία trève (de ἔχω, χείρ.) 2°. Dans les adverbes 
en Dev et δι,͵ Ἱορινθόθι à Corinthe. 3°. Dans le premier 
aoriste passif: ἐχύθην de χύω répandre. Les deux ver- 
bes ϑύω et σίθημι suivent la règle générale : ἐσύθην, ἐτέθην͵ 
4°. Dans les mots où une forte devient aspirée devant une 
apostrophe, à cause de l’esprit rude qui suit: ἔθηχ ᾿ὁ dy. 
ὕρωπος. 5°. Quand une consonne quelconque précède 
la seconde aspirée : ϑρεφύείς; θαλφύείς. | 

N. B.—La syllabe 4: de l'impératif se change toujours 
en σι» quand elle est précédée de 47: λύθητι au lieu de 
λύθηθι, Autrement il est rare que la seconde aspirée se 
change. 

UL.— Devant μ les labiales B, 3 @' Ψ se changent en w 
les gutturales ;, x se changent en 7: et les linguo-den- 
dentales 3, το θ᾽» /, se changent en © : ainsi τέτυπμαι de- 
vient γέτυμμαι : δέδοχμαι devient δέδογμαι - πείθω» πέπεισ'- 


μαι. 
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Ν, B.—Les mots deu, αὐχμὸς, ἴδμεν, Ἰόμων͵ χεχορυύ. 
μένος, πότμος, χευθμών͵ πεφραδμένος, ὀδμὴ, Sont des excep- 
tions. 

IV.—Les linguo-dentales ὃν το 4 Ÿ ne précèdent im- 
médiatement que les seules liquides À x, »o. Elles sont 
supprimées devant σ᾽; ainsi ἀνύτσω devient ἀνγύσω + σώ.- 
paroi, σώμασι. βς, xs, Os Se changent end; γς, #6, χς en 
£ ; excepté la préposition ἐχ . ἐχσαλεύω͵ 

V.—; se change 1°. Devant les gutturales y, x, y, ξ en 
7 : ἐγγράφω pour ἐνγράφω. 

2. Devant les labiales 8, μ, σῷ, en pm: ἐμδαίνω 
pour ἐνβαίνω. 

3. Devant x et ρ en x etp: συλλαδὴ pour συνλαξὴ, 

συῤῥέω POUr συνῥέω" a 

4, Devant σ le » se supprime dans la déclinaison des 
noms et la conjugaison des verbes. 

On excepte la seconde personne du parfait passif 
πέφανσαι, les mots qui en dérivent #érœvois, χώλανσις, Et le 
mot ἕλμως. | 

Rem. l.—La préposition ἐν ne se change pas devant 
& ps. La préposition σὺν se change en ous devant σ' 
suivi d’une voyelle, et en σὺ devant ζ ou # suivi d’une con- 
sonne... ἐνῥίπτω» συσσιτέω» συσχηνάω:ς Le mot πάλιν, en 
pareil cas, conserve ordinairement son p. 

Rem. 2.—Lorsque le ν seul, ou ν suivi d’une dentale ἃ 
été supprimé devant #, la voyelle brève devient longue : 
πάντσι πᾶσι. C’est pour cela que ε devient εἰ et , devient 
οὐ, σπένσω; σπείσω : Ééourow ἔξουσι. De là jes participes, 
τιθείς, διδούς, λύσας pour rides, λυσὸνς, διδονς- 

Rem. 3.—Les enclitiques n’opèrent point le changement 
du ν; rôvye ὅνωερ. (1). 

VL—Quand , commence un mot, si dans la conjugaison 
ou la composition, il se trouve précédé d’une unique voy- 
elle, on double le 4... ἀῤῥεπής de ῥέπω: περίῤῥοος de περὶ et 
bé. Ceci n’a pas lieu après une diphthongue : εὔρωστος, 
de εὖ ét ῥώννυμι. 

VIL.—Les Grecs évitent la concurrence de deux con- 
sonnes désagréables, soit en introduisant une autre con- 


(1) Les anciens changeoïent les consonnes finales : τὴμ μητέρα, κατὰ πόλιγ «aie 
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sonne: ComIne μεσημξρίο pour μεσημρίω- ἀνδρός POUT ὡνρός : 
soit en en transposant une : comme ἔσραθον pour ἔπαρθον : 
zpadic Pour κωρδίω. 

VITÏ.—Enfin trois consonnes, ou une avec une lettre 
double ne doivent pas se trouver de suite, à moins que la 
première ou la dernière ne soit une liquide ou un y mis 
pour un »: πεμφθείς» σχληρός: τέγξω. Les mots compo- 
565 sont exceptés: δύσφθωρτος ἔχπτωσις éxd y. 


LETTRES EUPHONIQUES. 


Les lettres euphoniques sont des lettres qu’on ajoute a Ja 
voyelle finale de certains mots, quand le mot suivant com- 
mence par une voyelle. 


1. La plus commune de ces lettres euphonigés est le », 
qui s’ajoute 1°. aux datifs pluriels en σι, 2°. aux génitifs et 
aux datifs poétiques en gs (voyez appendice sur les dialectes 
à la fin de la méthode). 3°, aux adverbes de lieux termi- 
nés en σι, 4°. aux troisièmes personnes des verbes, fter- 
minées en & et σι, ὅδ᾽. aux adverbes σέρυσι, παντάπασί, νόσ΄- 
OÙ xs, νυ Et à l’adjectif de nombre εἴχοσι et quelquefois aux 
adjectifs démonstratifs, mais seulement aux cas terminés en 
ς et suivis de P, paragngique. 

2. , s'ajoute aux adverbes οὕτω. μέχρι, ἄχρι, et chez les 
poëtes aux adverbes &yrixpo, 106, ἀμφί, ἀτρέμω, ἔμπα, 

3, 4, Sajoute à οὐ devant les voyelles non aspirées, y, de- 
vant les voyelles aspirées, excepté à la fin d’une phrase, ou 
d'un membre de phrase. 


APOSTROPHE., 


L’Apostrophe tient lieu d’une voyelle retranchée... 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, pour ἀπὸ ἐμοῦ. Quand la voyelle qui suit Papos- 
trophe est marquée de lPesprit rude, M muette forte # Ζ 
où - qui la précède, devient aspirée. :, ἀφ᾽ ἡμῶν. 

Les mots qui prennent l'apostrophe en prose, sont, 168 
prépositions, ἀνά, διά, zur, μετά, παρά, ἀμφί, ἀντί, ἀπό, 
ὑπό Ge 1165 particules ἀλλά, ἄρω, ἄρα, εἶτα ἔτσι, ὅτε, ποτέ, 
τότε, δέ, τέ γέ, ὥστε, im: les adjectifs, πάντα, ταῦτα ; δὲ 18 
verbe οἶδα͵ 
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Les voyelles longues, l, de πρό, l, de περί, ne s’élident 
pas : ni, en général, la syllabe finale ,. 

Les diphthongues s’élident chez les poëtes ; et même en 
prose on dit, μέντ᾽ ἄρα, μέντ᾽ ἄν͵ POUr μέντοι ἄρω, μέντοι ἄν. 

2. La voyelle brève au commencement d'un mot 5᾽ 6146 
quelquefois, quand elle est précédée d'une voyelle longue ; 
ὠγαθέ, ὦ τάν, ὃ amice, ποῦ ᾽στιν, pour ὦ ὠγαθέ, ὦ ἐτάν, 
(ἐσών pour ἔτα voc. dérme) στοῦ ἐστιν; même la voyelle 
brève d’une diphthongue : ἡ dréBaw, pour ἡ εὐσέβεια. L’é- 
lision sans apostrophe a lieu devant une consonne: ἀμ 
Φόνον͵ χάδ δύναμιν, POUT ἀνὰ φόνον, κατὼ δύναμιν. 


CONTRACTIONS. 


1. Par la contraction on réunit en une seule syllabe, les 
voyelles qui formoient des syllabes distinctes. La contrac- 
tion s’appelle propre, quand les mêmes voyelles sont conser- 
VÉCS ; rei-ye.1, τείχει, œi-00-1, œi-0oi: impropre, Où crâse, 
quand il y ἃ changement de voyelles ; rel-ye.a, τείχη; αἱ. 
06-05 αἱ-δοῦς. αἰ.δό.ω, αἰ. δῶ, 

2. La cràse a lieu entre deux mots ; τἀνδρός, χὠ, x, 
pour σοῦ ἀνδρός, καὶ ὁ, χαὶ oi, et dans les mots composés, 
τροὔδωκω,, καχοῦργος, POUr τροέδωχω, 24406706. τ 

Rem, 1.—L': supprimé dans la seconde syllabe se souscrit ; 
χώτω, ἐγώμαι, Pour za) εἶτω, éywoiwæs: mais non ls de la 
première, χάγω, κακεῖνος: pour χοὶ ἐγώ καὶ ἐχεῖνος. 

Rem. 2.—La crâse qui forme la première syllabe, prend 
le signe (°) qui n’est ni l’apostrophe, ni l'esprit doux, mais la 
coronis ; (1) χἀγώ ; celle qui forme une autre syllabe ne le 
prend pas; τείχη, αἰδῶ: si ce nest quand la crâse se 
trouve entre deux mots sans former un mot composé, ἐγώ. 
μαι pour ἐγὼ οἶμαι, 

La coronis cède sa place à lesprit rude ; ἁνήρ (2) οὕνεκα; 
pour ὁ ἀνηο, οὗ ἕνεχω, à moins qu'une consonne capable de se 
changer en aspirée ne précède ; χὠ, doiuarioy, pour χαὶ oi, 
τὸ ἱμάτιον, | 

SYLLABES ET EPELLATION. 
I.— Aucune syllabe ne se termine par les consonnes qui 


. ΑΙ) Autrefois la coronis avait à peu-près la forme du chiflre (8). 

(2) Quelques uns voudroient éerire dans ce cas, ἁνήρ. Cette erâse de Particle n’a lieu 
que lorsque le second mot commence par une voyelle brève, ou une diphthongue. 
Au lieu de la crûse ἅνθρωποι, les Doriens et les Ioniens disent ὥ ἦνθρωποι.; 
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ne terminent pas des mots entiers : ainsi β, 7, ὃ ne termi- 
nent aucun mot : les syllabes des mots ἕξδομος, ὄγδοος sont 
donc £-Cdo-uoc ; 8-yd0-0ç ; et non ἕξ. δομος, 07-00-06. 

ΕΧΟΘΕΡΤΕΖ 1°.—Le cas où une consonne est doublée, 
ἄλ-λος, ἄγ- γελος. | 

2°. Celui où une douce précède une aspirée: Xar- 
Qu, ur -Üoye. 

. 3°. Celui où la première des deux consonnes est une 
liquide ; ἀλ-χὴ, du-7vË, &o-ua ἀν-δάνω. Cependant μν 
ne se Séparent pas: ὡ- μνός. 

..— Les consonnes qui peuvent commencer un mot, ne 
se séparent pas dans les syllabes: Ké-duos ἔ-χι-δνα. 
ἀ-χμή. 

Et même ce qu’on fait pour une consonne de tel organe, 
doit se faire pour les autres consonnes du même organe. 
Ainsi parcequ’on ne sépare pas ὃν 7v, ἂν, dm, #T; On ne 
doit pas séparer συν @v, γν yum, ὃμ, &c. Ainsi on écrit: 
φώ-τνη Δάς-φνις ἀμυ-γμός. ἀρι-θμός. &c. &c. 

De plus trois consonnes ne se séparent pas, sicelle du 
milieu se combine séparément avec celle qui la précéde, 
et celle qui la suit, et dans le même ordre ; ainsi 41 ne se 
séparent pas, parceque 4 se combine avec ç σύ; etavec 
À, 8; de sorte que l’on écrit ἐς σύλός et pour la même 
raison ὦ σθμωῳ, ὄ- σπριον, ἰ-σχνός, αἱ-σχρός, Λεῦ-χτρω, #4. 
το. πτρον ἐ-χθρύς. 

HL.—Dans les mots composés, le mot entier fait une 
syllabe distincte ; mais la consonne du mot qui reste après 
Vélision appartient à la syllabe suivante συγ-εχ. δέχομαι προσ- 
TUTÉU, χυνός-ουρα, πα-ρέχω, ἀς-Φορμή, ἑ-μαυτόν. Ceci à 
même lieu hors de la composition : ὑπ Ἴλιον, ἀφ᾿ οὗ, se di- 
visent ainsi ; 2-7 ἴλιον, &-® οὗ» 

ACCENTS. 


Il yaen Grec trois acents: ) laigu (7), le grave (Ὁ), 
le circonflexe (7). Les Grecs les appelloient ὀξεῖα Bo- 
ρεῖω, περισπωμένη͵ En sousentendant le mot reorwdiæ, accent. 
Ces accents marquoient le ton qu’il falloit donner dans 
la prononciation ; τόνος. 

Les accents sont utiles pour distinguer des mots qui 
s’écrivent de la même manière, mais qui ont des sens diffé- 
rents, et pour distinguer la quantité de certaines syllabes : 
nécessaires pour parler avec les Grecs. 


GRAMMAIRE GRKCQUE. 13 
Règles Générales des Accents. 


L'accent ne se place que sur les voyelles, et dans les 
diphthongues sur la seconde voyelle. 

Tout accent se met sur l’une des trois dernières syl- 
labes d’un mot. 

Toute syllabe sans accent est censée avoir l’accent 
grave. 

L'accent aigu se met sur l’une des trois dernières syl- 
labes. 

L’accent grave ne s’écrit que sur la dernière syllabe, à 
la place de l’aigu dans certains cas. 

L’accent circonflexe se met seulement sur l’une des 
deux dernières. 

ON APPELLE ; ; 

1°. Oxytons, les mots qui ont l’aigu sur la dernière 
syllabe : ϑεός ὅς, et les participes en we, et εἰς. 

2°. Circonflèxes, les mots qui ont le circonflexe sur la 
dernière syllabe : φιλῶ; νοῦς. 

3°. Barytons, les mots qui n’ont sur la dernière syllabe 
ni accent aigu, ni circonflexe : σώμω, πρᾶγμα, φιλοῦσα, 
τύπτω: πράγματα, : 

Les Barytons monosyllabes, que l’on appelle, procli- 
tiques, (1) commencent tous par une voyelle : ce sont les 
suivants : οὐ (οὐχ οὐχ) non; ὡς, comme ; εἶ Si; ἐν € ; εἰς 
(ἐς)» à ; ἐξ (ex) de : les nominatifs de l’article ὁ, #, oi, αἱ, (ὦ). 

Les Barytons se divisent en 

1°. Paroxytons qui ont l’aigu sur la pénultième: τύπτω, 
λόγος: λελυμένος- 

2. Proparoxytons, qui ont l’aigu sur l’antépenultième 
λυόμενος ἄνθρωπος͵ 

3°. Properispomena ou Procirconflexes, qui ont le cir- 
conflexe sur la penultième : σῶμα, πρώνμω, φιλοῦσα. 

IL. L’accent grave s’écrit sur la dernière syllabe, au lieu 
de l’aigu, quand un mot accentué sur la dernière syllabe, 
est suivi dans la même phrâse d’un autre mot non encli- 
tique : ὀργὴ δὲ πολλὰ δρᾶν ἀναγχάζει κωχά. (3). La seule 
dire un seul mot avec le mot suivant ; et ainsi se penchent en avant προ-κλίνουσι. 

(2) Mais ils prennent l’accent, lorsqu’ils suivent le mot qu’ils auroïent dû précéder, 
ϑεός ὥς ; κακῶν ἔξ 3; et où à la fin d’une propositlon s’écrit où: quelques uns donneat 
VPaccent à l’article quai. il est mis pour un pronom, ὅ δὲ 6e. 


᾿ (3) Il ne faut donc pas prendre pour barytons les mots qui ont la dernière syllabe 
marquée d’une accent grave (°) ; car ils sont oxytons. 
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exception est l’interrogatif τίς, ri qui conserve toujours 
Paigu. 

II. Quand la dernière syllabe est longue, soit par na- 
ture, soit par position, (1) l’antépénultième ne peut rece- 
voir aucun accent: ainsi l’on écrit Σωχράτης, συλλέγω͵ 
ἐριξῶλαξ . et non Σώχρατης, σύλλεγω 

N. B.—1°. Les finales o ὧἱ sont censées brèves, pour 
ce qui regarde l’accent, excepté 1°. dans l’optatif, φεύγοι, 
πονήσοι ; 2°. Cans l’adverbe οἴχο;, à la maison; et 3°. dans 
les mots composés d’enclitiques : οἴμοι, malheur à moi. 

2°. L?,, final des déclinaisons attiques, et «, dans le 
génitif Ionique, sont aussi traités comme brefs, quant à 
l'accent : ainsi l’on écrit σόλεως. 

IV.— L'accent circonflexe 1°. ne se met que sur une 
voyelle longue par nature χῆδος φῶς ἡμῖν πῦρ τιμᾶτε - 
et 25, ne se met sur la pénultième, que lorsque la dernière 
est brève par nature: ainsi on écrit σῶμα ὁμῆλιξ, 
avec le circonflexe, parceque la dernière syllabe est brève 
par nature : mais il faut écrire sans le circonilexe ῥήτωρ ; 
on, ψύχω, ϑώραξ, parceque la voyelle de la dernière 
syllabe est longue par nature. 

De plus, si une pénultième, longue par nature, et suivie 
d’une syllabe brève, doit être accentuée, elle doit avoir Pac- 
cent circonfiexe : χῆδος et non χήδος - τιμᾶτε Et NON σιμάτε. 
On excepte les mots formés de εἰ et ναί ; comme εἴθε. 

? 
vais. 

Les enclitiques ne troublent pas laccent primitif: ainsi 
Eire, οὔτε ὥσπερ ἥτις, τούς ὃς et non εἶτε, etc. excepté γε qui 
fait reculer l'accent de ἐγώ, ἐμοί, ἐμέ + ἔγωγε, ἔμουγε ἔμεγε: 

De tout ceci l’on voit que c’est la dernière syllabe qui 
règle l’accent des syllabes précédentes. Donc si la ter- 
minaison change, l'accent des syllabes précédentes peut 
changer aussi. 

Règles Genérales pour le changement de l Accent. 

I — Changez 1°. l'accent circonflexe de la pénultième en 


renferme une voyelle longue (n, ὦ)» 


(10) Une syllabe est longue par nature, quand elle 
ur ἀέκων 3; Péli- 


une diphthongue, une voyelle resultant d’une contraction comme ἄκων po 
sion n’olonge pas la syllahe,. Souvent aussi les voyelles tommunes a, ἐν v sont longues. 
Une syllabe est longue par position quand sa voyelle est suivie de deux. consonnes,, où 
d’une consonne double : ἱλκύω, ἔξω. 

Une muette douce (8, y, ὁ.) suivie de À, x où v rend encoré la syllabe longue par posi- 
tion. Mais ces mêmes mueltes douces, suivies de ‘p, et les autres mucttes suivies d’une 


liquide quelconque ne le font pas. 
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aigu, quand la finale devient longue, ou qu'une syllabe brève 
y est ajoutée : οἶνος οἴνου - ῥῆμα ῥήματος et non ῥήματος. 
2%, L’aigu sur la péruiieme longue, en circonflexe 
quand la finale devient brève ; φεύγω, φεῦγε et non Φεύγε, 
IL—-Reculez laccent aigu, 1°. Quand le mot reçoit un 
accroissement de syllabes au commencement, comme 
σύπτω ἔτυπτε - ὁδός, σύνοδος. παϊδευτός, ἀπαίδευτος͵ 
2%, Quand la cause qui avoit obligé d’accentuer la pénul- 
tième dans le thême, cesse d'exister σχαιδεύω παίδευε, 
3. Quand la dernière syllabe d’un oxyton est élidé, δείν᾽ 
ἔφη, Φήμ᾽ ἐγώ, excepté les prépositons et la conjonction 


ἀλλὼ. . Ι 
IIL. —Avancez l'accent αἷσι, 1°. de l’antépenultième à la 


pénultième, quand la finale devient longue, ἄνθρωτος, ἀνθρώ. 
που, ἄρουρα ἀρούρας. 2°. Quand un verbe est abregé en 
tête ἔβαν, βάν ; etmettez le circonfiexe si la syllabe qui reste 


est longue par nature ; ἔφη, φῆ. 
ENCLITIQUES. 


On appelle Enclitiques les mots qui rejettent leur ac- 
cent sur le mot précédent, et s’y appuient, pour ainsi dire ; 
ἐγχκλίνουσι. Ce sont: 1°. L’adjectif indéfini ris, avec 
tous ses cas, et aussi les formes ou τῳ, 2°. Les cas 
suivants des pronoms personnels : μοῦ, μοί μέ : σοῦ, σοί, 
σέ - οὗ, οἵ, ἕ- μίν͵ νίν, σφέων͵ σφίσι, σφέως, σφε. 3. Le 
présent de l’indieatif des verbes εἰμί, φημί, excepté la se- 
conde personne du singulier. 4°. Les adverbes indéfinis 
πώς, πού, 74, moi, ποθί͵ ποθέν, ποτέ pour les distinguer des 
interrogatifs. 5°. Les particules σώ, ré, roi, θήν, γέ, 26, 
(σέν) νύ Où νύν (pour οὖν) πέρ ῥά 

Rec. 1.— Quand le mot précédent ἃ l’accent aigu ou 
circonflexe sur la dernière syllabe, cet accent sert pour 
lenclitique, et l’aigu ne se change pas en grave: ἀνήρ τίς, 
Jeôç pou, ϑεός φησι, ἀνδρῶν re, “ϑεῶ μου, ὁρᾶν TG ().. 

Rec. 2.—L’accent sur la pénultiéme du mot précédent 
sert pour l'enclitique monosyllabe ; mais l’enclitique dis- 
syllabe garde le sien : 

ἄνδρω τε. ἄνδρα μου: ἄνδρα τινά ; λόγος ἐστί͵ 
L’enclitique dissyllabe garde encore son accent après 


Papostrophe : ἀγαθὸς δ᾽ ἐστί - πολλοὶ δ᾽ εἰσί, 


(1) Quelques uns voudroïent écrire ἄνδρα μοῦ Ou ävépé μου, δρᾶν τινά, ἀνδρῶν τινῶν Parce- 
que la mavière ordinaire d'écrire, est contraire au principe général qui ne permet jamais 
le circonflexe sur l’antépénultième,"ni même l’aigu quand la dernière est longue. 
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Rec. 3.— Quand le mot précédent a l’aigu sur l’antépénul- 
tième ou le circonflexe sur la pénultième (ce qui est la 
même chose, car cüua Vaut σόομοω) il reçoit l’accent de 
Penclitique sur la dernière : ἄνθρωπός τις - σῶμά TE ; EXCEP- 
té quand la dernière est longue par position ; χατῆλιψ μοῦ - 
ὁμῆλιξ ἐστί͵ τς 

* Rec. 4—L’enclitique ou le proclitique prend laccent 
de lenclitique qui suit: εἴ rép τίς ποτέ φησίμε.  Cepen- 
dant εἰ et οὐ n’ont jamais l’accent devant εἰμί ἐστί͵ 

Rec. 5.—Les enclitiques gardent leur accent au com- 
mencement d’une phrase, après une virgule même, et 
quand ils sont emphatiques. Les pronoms gardent leur 
accent après les prépositions ; σοῦ γὼρ χρυζτος + περὶ σοῦ 


PONCTUATION. 


Dans les livres Grecs, on trouve la virgule et le point, 
comme en François. Au lieu des deux points François 
on emploie le point en haut: ἐστί. 

Le point et la virgule tiennent lieu de notre point d’in- 
terrogation. On trouve aussi le point d'exclamation (!) 
dans les éditions modernes. 


DIALECTES. 


On appelle Dialectes certaines manières de parler, pro- 
pres aux différents peuples Grecs. Il y en a quatre princi- 
paux : l’Attique, l’Ionien, le Dorien, et l'Eolien. 

Le dialecte Attique fait le fonds de la langue commune, 
(χοινὴ διάλεχτος où ἑλληνικὴ) dont nous allons donner les 
règles. De sorte que ce que l’on appelle maintenant le 
dialecte Attique, sont certains tours particuliers aux an- 
ciens auteurs attiques, et qui mont pas passé dans la langue 
commune. 

. Il ya en Grec huit sortes de mots, savoir: le Nom, 
‘#PAdjectif, le Pronom, le Verbe, l’Adverbe, la Préposition, 
” la Conjonction et l’Interjection. 
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PREMIÈRE ESPÈCE DE MOTS. 
LE NOM. 


Le Nom est un mot qui sert à nommer Jes choses : comme livre, 
chapeau, Adam, Montréal. 

Il y a deux sortes de noms: les noms communs (ou d’espèce}; 
les noms propres (ou d’individu). 

Les noms communs (ou d'espèce) sont ceux qui conviennent à 
plusieurs choses semblables ; comme livre, chapeau, cheval. 

Les noms propres (ou d’individu) sont ceux que l’on donne à 
une seule personne, à une seule chose, comme, Adam, Montréal: 
Québec. Dans les noms, il faut considérer le genre, le nombre 
et le cas. 


GENRES. 


Il y a en Grec trois Genres : le masculin, le féminin, et le neutre. 

Sont du masculin : 19, Les noms de mâles : 2°. Les noms de mois. 
80. La plüpart des noms de rivières. 
Sont du féminin : 19. Les noms de femelles : 39, La plûpart des 
noms d'arbres : 80. La plûpart des noms de contrées, d’iles et de 
villes. 

Les diminutifs sont souvent du neutre : ἀνθρώπιον, petit homme : 
γύναιον, petite femme. 


NOMBRES, 


ΠῚ y a en Grec trois Nombres : le singulier, qui indique une chose : 
le duel, qui en indique deux : le pluriel, qui en indique deux ou 
plusieurs. A 
Le duel n’est guères usité que chez les Attiques : on’ne le trouve 
ni chez les Eoliens, ni dans le nouveau testament, ni dans les sep- 


tantes, ni dans les pères de l’église. 


DES CAS. 


Les Cas sont les différentes manières de terminer le même nom. 

Il y a en Grec cinq cas: le Nominatif, le Vocatif, le Génitif, le 
Datif et l'Accusatif. 

Le défaut de PAblatif est suppléé, tontôt par le Génitif, tantôt 


par le Datif. 
(8) 
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DÉCLINAISONS. 


Décliner, c’est réciter de suite tous les cas d’un nom: 

Il y a en Grec trois déclinaisons. Toujours au duel et au pluriel, 
et très souvent au singulier (ordinairement même chez les Attiques) 
le vocatif est semblable au nominatif. 

Au singulier et au pluriel tout datif se termine en ; ou exprimé ou 
caché : car dans le singulier, les datifs se terminent en & 2, (avec 
liota souscrit) ou 4, et au pluriel en σὲ : οἷς, œis étant des abrévi- 
ations pour O4, @iTI* " 

Dans les noms neutres, l’accusatif et le vocatif plurielg;sont sem- 
bables au nominatif pluriel. Le géniüf pluriel est toujours terminé 
en ων, 

Le duel n’a que deux terminaisons, l’une pour le nominatif, lac- 
eusatif, et le vocatif; l’autre pour le génitif et le datif. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE. 


L’Article est un mot qui se Joint aux noms communs pour mar- : 
quer qu’ils sont pris dans un sens individuel. 
L'article Grec est 6, %, τό, 

SINGULIER. 


PLURIEL. 

Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut, 
Nom, 0 ἣ τό Nom. οἱ αἱ τά 
Gén. τοῦ τῆς, τοῦ Gén. χῶγ τῶν τῶν 
Dat. τῷ τῆ σῷ  Dat. τοῖς, σοῖς τοῖς» 
Accus. τόν, τήν, ré. Accus χορούς τάς τά. 

À DUEL. 

Nom. Acc. τώ ré τώ, Gén. Dat. τοῖν, σαῖϊν, τοῖν, 


δε Remarques.—1o. L'article prend le + partout, excepté au masçulin 
et au féminin des nominatifs singulier et pluriel. Ἂν 
Le τ' vient de l’ancienne forme τός, τή, τό. 
2°, Là où il n’y ἃ point de 7, il n’y a point d’accent. Tous les gé- 
nitifs et les datifs ont l'accent circonflexe ; les autres cas ont l’accent 
aigu. 
Dans le dictionnaire, on indique le genre nasculin par l'article 0, 
le féminin par #, le neutre par τό, 
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PREMIERE DEÉCLINAISON. 
La première déclinaison, comprend les noms féminins en ὦ et ἡ 


dont le génitif est en ὡς, où mç:etles noms masculins en ας Εἰ ἧς 
dont le génitif est en ou. 


TABLEAU DES TER MINAISONS. 


SINGULIER. PLURIEL, 
N- œ + Gi a. ns) Ν. αἱ. 
G- aç(ælong) mn, ns οὔ. ov. G. ὧν. 
D. Dr 00. ἢ) # V2 7: D. œiç. 
À ἂν, D; ὧν; ὦν; ἡν. ἢ A. ἃς (α long) 
V. «, UE ce, a long) ὦ (ᾳ bref) V. oi. 
DUEL. 

Nom. Acc. Voc. & (& long). Gen. Dat. ou. à 

Singe sagesse. jour. tête. gloire. jeune homme. poëte. 


N: σοφί- ὦ ἡμέρ-α χεφαλ-ἤἦ | δόξ- ὦ} ὁ γεινξας γποιηττής 
α. τῆς σοφί- ας ἡμέρ-ας χεφαλ - ns δόξ.- ἧς το ὕ “Ξανΐ ou Ἰποιητ"οῦ 
Ὁ. τῇ Ισοφί-ῳ Ἰἡμέρ-ᾳ χεφαλ.-ἤ δόξ.η} τῷ νεανία Ἰποιηττῇ 
Α. τὴν | σοφί- αν] ἡμέρ- αν ἰκεφωλ.- ἤν  δόξ - ὧν] τὸν [νεανί-αν Ἰποιηττήν 
Υ. ἰχοφί-α ἡμέρ-α ἱκεφαλ-ἤ | δόξ- α ΪῪὀ μανία lourd 
Plur. 

Ν. αἱ lroQi-os [ἡμέρ- αι [κεφαλ.-αἱ [D6Ë-œu loi |»εανίται, ποιηταί 
6. τῶν ἰσοφι- ὧν. ἡμερ-ὥν χεφαλ-ὥν δοξ.- ὧν [τῶν [νεανι-ὧν ποιητ-ῶν 
D. ταῖς σοφί.- αιςἡμέρ- αἱςχεφαλ.- αἷς δόξ.- αἷς τοῖς νεανί-αις ποιητεαῖς 
Δ. τὼς σοφί-ας ἡμέρ-ας χεφωλ.-ς δόξ.- ας τοὺς νεανί--ας ἱποιητωάς 


y V. σοφί-ἱ ἡμέρ-αἱ χεφαλ-.-αἱ δόξ.-αἱ veavi- αι ἱποιητααί 
Duel. 
(1) N. A. V. τά | cogi-a ἡμέρ-α τῷ 


κεφαλ--ἅ | ὁόξ--α 


κεφαλ-αῖν ὁόξ-αιν 


νεανί«α ποιηταᾶ 
G. D. ταῖν | σοφίκ-αιν | ἡμέρ--αιν τοῖν | νεανί-αιν | πσιητεαῖν 
hé 
Rem. 10. Les noms fém. en pa et même en Jeæ, en ὦ pur, (c. a. d. 
précédé d’une voyelle) en & circonflexe, le mot ἀλωλα, cri de guer- 
re, et quelques noms propres en & font le genitif en ὡς, et gardent 
A . . LS LA re 
ς, ἃ à tous les cas du singulier ; comme so@ix et ἡμέρα (2). 


20. Les noms en gardent # à tous les cas du singulier. 


. (1) L’article τά, τώ, au duel est pour le nominatif et l’accusatif ; le vocatif ne reçoit 
pas l’article. 
(2) Les noms suivants font ας au génitif ; μνᾶ, mina, μνᾶς ; Αθηνᾶ, Αθηνᾶς : le 
noms propres Añéa, Avégouéda, Φιλομήλα, Γέλα, Θέκλα, Mékya, Ῥαχῆλα. L'’a estlons 
dans tous ces noms, 
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30. Les noms en œ non compris dans la première remarque, et 
dont le ὦ est précédé d’une autre consonne que p ou Ÿ font le génitif 
en #s et le datifen y. Dans les autres cas du singulier, ils gardent «&. 

40. Les noms en ὡς gardent & à tous les cas du singulier, excepté 
le génitif qui est en τὰ 

ὅο. Les noms en 72 ardent ηξὰ tons les cas du singulier, excepté 
le génitif qui est en οὐ; et le vocatif qui est ordinairement en æœ: car 
c’est ainsi que se forme le vocatif des noms en φῇς» Te, les noms de 
nation en ἧς et les composés des verbes πωλῶ, μετρῶ, φρίξω (1): 
Les noms propres, les noms de famille, et les autres noms en 7ç, qui 
} sont en petit nombre, font le vocatif en y. φελώνης» TER WA, 

60. Au duel et au pluriel, tous les noms de la première déclinai- 
son prennent &, et sont tous déclinés de la même manière. 

N. B.—Le génitif pluriel de cette déclinaison (excepté dans les 
mots γρήστησγ ἐτησίωι» ἀφύη, χιλούνης) à toujours Paccent circon- 
flexe : parceque ὧν est une contraction pour guy. Les génitifs etles 
datifs ont tous le circonflexe, quand Paccent est sur la finale du nom- 
inatif. \ A lexception du génitif pluriel, l’accent reste, dans la 
première déclinaison, tant que les règles générales le permettent, sur 
la même syllabe qu’au nominatif. Le vocatif décrore de δεσπότης 
est peut-être la seule exception, 


SECONDE DECLINAISON. 


La seconde déclinaison cpasrend les noms masculins et féminins 
en oç, et les noms neutres en ὋΝ qui font le génitif en οὐ. Les noms 
en ος font leur vocatif en ς. 


TABLEAU DES TERMINAISONS 


Sing. N. oc Plur. N. οι Sing. N. oy Plur, N. ἃ 
G. ου OT G: ου GG ὧν 
A. ον A. OUG A. ον A. œ 
V. € Y. οι V. 0? V. (24 
Duel. N. A, V. 4, G.D. ον Duel. N. A. V. y. G. D} οἷν 
δ ee OR Er US) à CLS DANSE AL OS 
(1) Des noms en της, exceptez αἰναρίτηςγ qui dans Homère fait "aivapérm et, aifrns, 


καλλιλαμπέτης. Ceux en orns font le vocatif en a ouen». Le mot λάγνης» les noms 
propres, Μεναίχμης, Πνυραιχμης le font en a. 


et 


--- 
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Sing discours. peuple. . chemin. don 
Ν. ὁ 42A067-05 |δῆμ-ος 1 ἦ 60-65 1 τὸ | δῶρ.-ον 
ὶ G. τοῦ λόγ-ου ᾿δήμ-ου ᾿ τῆς 60-08 | τοῦ δώρ.-ου 
ἢ. τῷ [ἰλόγ-ῳ ᾿δόμ-ῳ τῇ [δὸς.ῷ τῷ | δώρ-ῳ 
\ , Ψ 
À. τὸν λύγ-ον ᾿ δῆμ-οὐ | τὴν | δὸ. ὁν | τὸ δῶρ-ο» 
T 7 - 7 “ 
γι ἰλόγ-ε ᾿ δῆμ-ε 00 - £ dGe-or 
Plur. 
Ν. oi | λόγ-οι, | 0-01 [αἱ [ὁδ.-οἱ ᾿ τὸ δῶρ-α 
Ο. σῶν) λόγ-ων | δήμ-ων τῶν ὁδὸ-ὧὥν | τῶν] δώρ-ὡν 
D. τοῖς | λόγ-οις | δήμ.-οἷς DA δὸ οἷς | τοῖς die. οἷς 
A. τοὺς] λόγ-ους δήμ-ους τὼς FORTE τὸ | düe-o 
V: A n | ἶ SA 
À 67-01 ᾿δῆμ-οι 09-01 | δῶρ.- οὐ 
Duel. 
N.A.V.rà |λόγ-ω RENE τ sg | τὼ 1δώρ-ὦ 
α. Ὁ. τοῖν | λόγ-οιν | δήμ-οιν | ταῖν. ὁ. οἷν ᾿ τοῖν de - 04» 


Re. 10.— On remarquera la terminaison ,, du duel. 
20. Le mot ϑεός, Dieu, fait Jeôç au vocatif; en St. Matthieu ce- 
# pendant et en St. Grégoire de Nazianze Ses. Les Attiques font 
souvent le vocatif, semblable au nominatif: ὦ Φίλος, 


80. L’ancien datif pluriel en o4ç3 se trouve chez les Attiques, λό- 
or; ἐν πέτροισι.--- 80}. χοχοῖσιν͵---ΕΟἸαί. 

Ν. Β.---1,65 génitifs et les datifs ont Paccent circonflexe, quand 
Paccent tombe sur la finale du nominatif. 


TROISIEME DÉCLINAISON. 


τ La troisième déclinaison contient des noms de tout genre qui se 
terminent en @, 4 Ὁ» ὦ, eten y, @, ©; ᾧ» ξ΄: par où on voit que le 
nominatif singulier n’a point de finale qui lui soit propre. 

Le vocatif est ordinairement semblable au nominatif, surtout 


chez les Attiques. Le génitif est en ος. 


TABLEAU DES TERMINAISONS. 


Sing. N. V. Plur. N. V. ες Duel. N. À. νος 


δος δ RIT 
d Da 
À ἂς 


A. © 
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Sing. siècle. divinité. lion. bête. corps. 


N.6 [αἰών δαίμων λέων |J%e τὸ ἰσῶμα 


α. τοῦ [αἰῶν.ος ᾿ἰδαίμον .- ος λέοντ-ος9ηρ- ός [τοῦ σώματ-ος 
D. τῷ Ἰἰαϊῶν.,: δαίμον-, λέοντι. δηρ-( τῷ anus) 
À. τὸν Fire δαίμον.-α [λέοντ -ὦ 9ῆρ-ὦ (T0 σῶμα 
V αἰών δαῖμον ἴλέον ἰϑήρ σῶμα 


Ν. οἱ ἰαἰῶν.-ες |δαίμον.- ες λέοντ -ες ϑῆρ εςτὼ ἰσώματ-α 
| P- } | » “ 


Ο. τῶν αἰών. ὧν ἰδοιμόν.- ων λιεόντ.- ὧν ϑηρ.- ὥντῶν σωμώτ- ων 

Ὁ. σοῖς αἰῶ- σι ἰδαίμο-σι λέου-σι ϑη0.- σ τοῖς σώμα- σὶ 

À. σοὺς αἰῶν- ὡς ἰδαΐμον.- ας λέοντ- ὧϑ “)ῆρ-αεἰτὸὺ ἰσώματ-α 

V læiür-ec ἰδαίμον-ες Aëor-sç “ἡῆρ-ες σώματ-α 
Duel. 


N.A.V. τῶ! αἰῶν. ε ἰδαίμον.ε | 


λέοντ.-ς jee τὼ |cauar-s 
α. D. 05» louis - οἷν 'δαιμόν.-οἷν 


λεύντ -οἱν ηρ.-οἵνι τοῖν σωϊμάτ-οιν 
Rem. 1. Vocatif_—Le vocatif diffère quelquefois du nominatif. 


Ti ἡ : Ἷ 

10. Les noms en eve, ve, 16, et ais, Suppriment le ς: ὦ βασι 
λεῦ, ἡδύ, Πάρι, παῖ. Ilen est de même de γραῦς, ‘pad, Οἰδί- 
σους CD 


20. Les noms en εἰς, (δ (α long)gardent au vocatif le ἢ qu’ils 
prennentau génitif: σάλας Téhuos ὦ τάλαν : Αἴας, Αἴαν- 
τος, ὦ Αἴἷαν ; χαρίεις, χαρίεντος, ὦ χαρίεν. Cependant fus, 
ἱμώντος, fait ἱμάς et non ἱμάν + on trouve aussi Πολυδάμα, 
Ατλα sans y 

30. Les mots non oxylons, qui au gén. changent l’# ou l'y du 
nom. en £, et ὁ, gardent la voyelle brève au voc. λέων, λέον, Σωκρά- 
της, Σώχρατες;, Ἡρακλῆς: (contr. de χλέης)» voc. Ἡράχλεις, 
(contr. de #hces). Les participes en ὧν sont exceptés. Les oxy- 
tons gardent pour l’ordinaire la voyelle longue. Si cependant ils ont 
pris la brève au gén. ils la gardent au voc. en reculant l’accent, 
ἀνήρ, πατήρ, ἄνερ πάτερ : et sans prendre la brève au génitif, 
᾿Απόλλων, et σωτὴρ font au voc. "Απσολλον; σῶτερ (2). 


1 


(1) Les νος. βοῦ de βοῦς, πλακοῦ de πλακοῦς, (contr. de πλακόεις) sont incertains. 
Le mot ἄναξ fait au vocatif ἄναξ, mais en parlant d’un Dieu onpeut dire ἄνα. 

(2) On cite encure les vocatifs χέλιδον, Πόσειδον, Σαρπῆδον :!les deux premiers, comme 
les νος, non de χελιδών, ποσειδῶνγ mais des formes Eoliennes, χελίδων; Tlorcidew ; le 
troisiéme comme venant de la forme Σαρπήδων-οντος. 


* n 
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do. Les mots en y et ὡς font LE νος. en οἱ: αἰδώς, αἰδοῖ. ᾿ 

N. B.—Lorsqu’on n’a aucune autorité pour déterminer le vocatif 
d’un mot, on'le fait semblable au nominatif. 

IT. Datif Pluriel.—Le datif pluriel se forme du datif sing: culier, en 
mettant o devant 4, en supprimant les dentales à, +, 6 et y s’il s’en 
trouve ; et en changeant # en εἰ et ὃ en 6v, après la suppression de y, 
afin de rendre la syllabe longue, αἰών, αἰῶνι, αἰῶσι; ϑήρ, ϑηρί 
ϑηρσί ; χέων λέοντι, λέουσι. κόραξ, κύραχι, κόραξ, (χοραχ.- σι, 

Exceptions.— lo. Les noms et les participes en X précédé d’une 
diphthongue forment le datif pluriel en ajoutant ; au nominatif singu- 
lier, βασιλεύς, βασιλεῦσι; βοῦς, βουσί, ναῦς, ναυσί.. Elune, 
Gen. ἕλμινθος, ver, forme son datif de cette manière, ἕλ wo. Mais 
les noms suivants rentrent dans la règle générale, xrele, peigne, #reyi 
χτεσΊ. δρομεύς, coureur, δρομέ!» δρομέσι (1); ποῦς, pied, ποδί, 
ποσί, οὖς, oreille, ὠσί, ὠσί (2); υἱεύς, fils, υἱεῖ, υἱέσι. 90... Les ad- 
jectifs (non participes) en εἰς ἐντός, font le datif en εσι, Φωνήεις, φω- 
vero, Φωνήεσι. χαρίεις, eroç, χωρίεσι (3). 

Note.—Le datif pluriel prend un y euphonique quand le mot sui- 
vant commence par une voyelle, pœus}y εἴκοσί, 

ΠῚ. Accusatif.—-Il y ἃ quelques noms qui font Paccusatif singulier 
en y au lieu de ᾧ. Ce sont les noms en 45, vs ovg, qui font le gén. 
en og pur, comme xis, 106, iv ; βοῦς» βοός, βοῦν, πόλις, πό- 
λιος, πόλιν. ἰχθύς ἰχθύος, ἰχθύν, 

Il y en ἃ d’autres qui ont les deux terminaisons. Ce sont les roms 
barytons en sç, us os, qui ont une consonne devant [a terminaison 
du gen. ὄρνις, ὄρνιθος, ὄρνιθα ou ὄρνιν + ἔρις, ἔριδω où ἔριν ; εὔελπις 
«ὐέελπιδα où εὔλπιν ; χόρυς, χόρυθα où χόρυν; δίπους, δίποδα ou 
δίπουν, et tous les composés de σοῦς, χλείς quoiqu’oxyton fait 
aussi χλεῖδο ou χλεῖν (4)- 

Les oxytons font l’accusatif en g&, ἐλπίς, ἐλτίδο. 

IV.—-Les noms Turp, père, μήτηρ, mère, Δημήτηρ, Céres 


4) Usage Dorique. —Les Doriens forment en ecx le datif pluriel des noms en ευς. 

(2) οὖς vient de ovas, de là la contraction ὠτός pour οὔατος. 

(3) On trouve φωνήεσι dans Platon; par analogie, et d’après lautorité de quelques 
grammariens, tant anciens que modernes, .nous donnons à χαρίεις, et aux adjectifs sem- 
blablement terminés, le datif pluriel en sou. 

(4) Les accusatifs en ν viennent du dialecte Attique ; mais ils sont les plus usités. 
On trouve aussi rétv pour παῖδα, mais C’est une forme rare et récente. Euipide à 
dit Αὖλιν pour Αὐλίδα, Hésiode ἅψιν pour dwiéa. 


f Du Ange Dern A NAN ΕΝ ἃ SP) Ἄν 
dal & dat} hrpulir edless κε στέ 
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Suydrne, fille, γαστήρῤ, ventre, rejettent l’e du genitif et du datif 
singulier, et font le datif pluriel en dci (ὦ bref ). 

πατήρ, G.'rarp6e, D. πατρί, À. πατέρα, PI. D. πατράσι; 
Δημήτηρ, rejette le encore à l’accusatif singulier Δήμητρω et 
θυγάτηρ, à l’accusatif singulier et au nominatif pluriel, Séyarox, 
ύγατρες; γαστήρ au datif plur. fait γωστῆρσι. γαστρώσι est rare 
ἀνήρ, homme, change l’e partout en ὃ, ἀνήρ, ἄνερ, ἀνδρός, ἀνδρί, 
ἄνδρα; ἄνδρες, ἀνδρῶν, ἀνδράσι, ἀνδρως͵ ἄνδρε, ἀνδροῖν, 

ἄστήρ, étoile conserve l&, excepté au datif pluriel, ἀστράσι, 

V. Accent.—lo. Les Polysyllabes suivent les règles générales, 
Giu; αἰῶνος, αἰώνων, πρᾶγμω,͵, πράγματος, ὥραγμάτων͵ 

Exceptions.—1. γυνή, femme, γυναιχός,--οἰκί, αἰχῶν, αἱξί, 
αἴχα, αἷἴκες; εἰ voc. γύναι. οὐδείς, personne, ενός, ενί, ἐνά. κύων, 
χυνός͵ 

2, Les mots FOTO; μῆἥτηρ, etc. sont ραγοαμίοηδ là où ils gardent 
toutes leurssyllabes, gurépos, μητέρα : oxytons, quand ils en perdent, 
πατρός. 

Cependant aux cas abrégés, Δημήτηρ εἰ ϑυγάτηρ, reculent Pac. 
cent. Δήμητρος, Δήμητρω, Δήμητερ. Le dat. plur. abrégé, de 
tous ces mots est paroxzyton, ἄσι͵ 

3. Les Monosyllabes.—-10. Prennent l’accent sur la terminaison des 
zénitifs οἱ des datifs, Sp, θηρός, Unes. On excepte les participes 
monosyllabes, et certains noms devenus monosyllabes par contraction 
ñe (de ἔαρ) ἦρος, χῆρ, (de χέαρ) xñgos. 

4, Cet accent devient circonflexe sur ou et ων: θηρῶν, excepté dans 
les mots σαῖς, δάς, θώς, duus, φῶς, Gus, οὖς, Τρώς, Κρᾶς : qui 
au gen. plur. font ποίδων, δάδων, etc.  Pareillement Padjectif m&cç, 
fait au gén. pluriel σάντων et de plus au dat. πιῶσι, et non σασί, 


V.— Moyens de trouver le Nominatif de la plépart des mots de 
la Troisième Déclinaison. 


106, Pur. Ξ [σ, 4106, χίς», νοΥ. 
| e [4 { 
ΘΙ 5)» σινήπιτος» σίνηπι, moutarde, 
5 Ζι | υ; ἄστεος, ἄστυ, ville, 
€ Β 4 L t ; t/ le Ἵ 
& γος À 4 ρινός, pis, le nez. . 
3 Le 
© El Cu, Dpevos, φρήν» esprit. 
= ΠῚ 


νος ογος, ἐρος» ορος Ἦν») &); NP; WP. 


" 


ς 


ΕΣ 
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1705 406,06; roc] 4 ξ,. [νυχτός, νύξ nuit. 
βος 706, Φος͵ doulsoil à Ψ visage 
τὸς Ûos. κόρυθος χόρυς, ποδός ποῦς, pied. 
y Ἰσώμαωτος. ca; Corps ® 
ATOS ne “ , 10 ? 


U63 Ἰτέρατος, τέρας, prodige. 
αρ' Ιἥπαξος, ἧπαρ, le foie. 
[ας; γίγαντος. γίγας, géant. 
| εἰς, χαρίεντος, χαρίεις, agréable. 
ντος À Us) ὃν; Dbyros, Φύς; Φύν, qui a produit. 
| ous, δόντος δοῦς, qui donne. 
Lay, λέογτος, λέων lion. 
Deux en 6906 viennent de nominatifs en 0p: ἄορ, épée, ἦτορ, cœur; 
MANIERE D’EMPLOYER L'ARTICLE. 
‘1--Larticle, ὁ, ἦν τό, se met avant le nom,au même, genre, au 
. mêmé nombré et au même cas que le nom auquel il se rapporte : 6 
ane, Phomme ; τοῦ ἀνδρός; de l’homme. 

II.—On se sert de l’article ὁ, 4, #0, lo. pour l’article françois, 
16, la, les, comme aussi du, des, au, aux, mis pour, de Le, de les, à le, 
à Tes. La pratique de la vertu, ἡ ἄσχησις τῆς ἀρετῆς. Les ordres 
‘au chef, τὼ προστάγματα τοῦ ἡγεμόνος͵ 

20. Devant une chose déjà nommée, ou qui est connue d'avance : 


Un Génitif en 


Iudique un Nominatif en 


ayant trouvé un amas d’or et d'argent, il ne prit qu’une livre d’or, 
δῶρον εὑρῶν χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου, τοῦ χουσοῦ μόνον λίσραν 
ὑφέϊχετο ὦ 


30: Devant tout mot ajouté à un nom ou pronom, pour doriner un 
titre, un caractère, une qualité, qui distirigue la. personne ou I chose 
de toute autre personne ou chose ; pourvu que le nom commun ait Parti- 
cle; ouque le nom propre pût lavoir s’il étoit seul. Jphite, le fils 
d'Euryte,” Ἴφιτος ὁ Εὐρύτου σαῖς (1). Il convient que vous, leur 
Roï....ce, τὸν ἐχείνων βασιλῆα τρέδσει͵ Même quand le pronom est 
renfermé dans le verbe.  Infortuné que je suis, quels malheurs viens- 
je annoncer, Οἵως ὁ τλήμων ἀγγελῶν ἥχω σύχως. Maïs dans: 
cette phrase…...Il y avoit là un disciple nommé Timothée, fils d’uné 
femme Juive…...on lomet, ἦν ἐχεῖ μωθητής τις, ὀνόματι Τιμόθεος, 
ἐξοε τσ τ δὺο 8 Ὁ ἕν τ τ΄ 


(1) On dit aussi en sousentendant παὶς : Ἴφιτος, ὁ Εὐρύτου, où ὃ Εὐρύτου Ἴφιτους.---- 
Dans les décrets, et autres pièces légales, on omet l’article devant les indications. séné- 
alogiques. Δημοσθένης Δημοσθένους ἸΤαιανιεῦς, Dém: fils de Dém. de la tribu de Péanée. 
a «nie se trouve, quelquefois chez les historiens, ordinairement chez lee orateurs. 


à 
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υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας. ---Αοἱ. Ap. Il.y avait un certain devin, 
fils de Priam, μάντις ἣν τις; Πριάμου vidç.—Soph. so! 

ΟΝ. B.—On peut séparer l’article du nom ; la lumière du soleil, 
σὸ τοῦ ἡλίου φῶς. 0. dit aussi.r0 Φῶς τὸ τοῦ ἡλίου. ic” 

II.—L’emploi de Particle est libre 10. devant les noms propres, 
à moins qu’on n’ajoute une qualité plus précise, Socrate, Σωχράτης 
ou ὁ Σωχράτης : mais Σωχράτης ὁ φιλόσοφος (1). 

2. Devant les noms de science, d’art, de vertus, de passions, de 
classes ou d’espèces de choses, et tout autre nom pris dans un sens'gé- 
néral. Passer son temps dans l’étude de la philosophie, ἐν φιλοσοφίᾳ 
ζῆν. Se preparer contre le froid et le chaud, Ὡρὸς ψύχη καὶ SLAVE) 
παροασχευάσασθαι.---Χόν. Rendre les hommes plus dociles, ὧν- 
θρώπους πιθανωτέρους ποιεῖν.---Χθη. 

3. Devant les noms qui sont suivis d’un adjectif possessif, ou dun 
pronom rélatif. ΠῚ s’agit de votre vie, et de la terre où vous.avez pris . 
naissance, ÜDéo ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγῶν, καὶ ὑτὲρ γῆς ἐν ñ 
#Qure.—Xén. 

IV.—L’article s’omet, 10. devant les noms précédés de de, du, de 
la, des, pris dans un sens indéfini, ou de un, une. Du fromage, συ, 

ρύς; des bouquets, στέφοωνοι ; vous vous êtes acquis de la gloire, de 
la bienveillance, de l’honneur auprès de tous, δόξαν, εὔνοιαν,» τιμὴν; 
Topà πάντων Exrur0e,—Dém. R 

2. Dans les définitions, les titres de livres ou de chapitres. Ea 
vertu est une habitude qui porte au bien; ἀρετή ἐστιν ἕξις προαιρε- 
τικὴ τῶν χωλῶν. Discours touchant la loi; λόγος περὶ νόμου. 

Rem.—Quand un, une signifie celui qui, celle qui, plutot que 
quelqu'un qui, on emploie l’article. Les lois ne permettent pas, de 
couronner wn comptable (c.sà.-d. celui qui est) οὐχ ἐῶσιν οἱ νόμοι 
τὸν ὑπεύθυνον στεφανοῦν, —Æschine. “ἢ 


REGLE DES NOMS OÙ DE LA RESTRICTION. 


+ La restriction est un mot que l’on joint à un autre pour en res: 
treindre Ja signification, qui, sans cela, seroit trop générale. 
On connoit la restriction par la question, quelle espèce de ? "mise 


-.-........-. . 


(4) L'article est libre encore devant Scoft, ἄνθρωποι. Les mots πόλις, ἀγρόξᾳ πατήρ» 
γυνή παῖδες, 56 trouvent sans article dans les auteurs, quand il est clair de quellewille, 
de quel champ, ete. il s’agit : et encure 1 mot Puscuis, quand ils parlent du Roi de Perse: 

? ὙΥ 


« 
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devant lé mot dont on veut savoir si la signification est restreinte. 
Ainsi dans cette exemple, la lumière du soleil, on demande ; quelle 
” espèce de lumière? On répond : du soleil. Du soleil est la restriction 
| du nom commun lumière, qui alors ne peut plus être pris pour toute 
νὰ “espèce de lumière. 


Regle.—Tout nom qui restreint la signification d’un autre se met 

Len Grec au génitif. La lumière du soleil, +0 σοῦ ἡλίου Φῶς. Les 

fruits des jardins, οἱ τῶν χήπων χαρποί, Les avantages de.lä diligence 
d’un écolier, αἱ ὠφέλειαι τῆς μαθητοῦ σπουδῆς. 

a Rem.—La restriction influe sur l’usage de l’article.  Quelquefois 
au lieu de Particle qui précède le mot restreint, on peut mettre l’ad- 
Jectif un, une qui précède la restricton. Aïnsi au lieu de dire Le 
commencement d’un discours, on peut dire, un commencement de 
discours. Dans ce cas on suppripe l’article en Grec, ἀργὴ λόγου. 
La douleur d’une blessure, ἄλγημα τραύματος. 


SECONDE ESPÈCE DE MOTS. 
L'ADJECTIF. 
X … L’adjectif est un mot que l’on ajoute au nom pour marquer la qua 
lité ou la quantité des personnes et des choses. 

On connoit qu’un mot est adjectif, quand on peut y joindre le mot- 
chose, ou personne ; habile, agréable, quelque, chaque, sont des ad- 
jectifs, parcequ’on peut dire personne habile, chose agréable, quelque 
personne, chaque chose. 

Les adjectifs se déclinent en Grec, et ont les trois genres. 

À Il y a des adjectifs qui se rapportent à la première et a la seconde 
\ déclinaison: ἀγωθός, ἀγαθή, ἀγαθόν, bon; μικρός, μικρά, μι- 
ο΄ xe6v, petit. La terminaison en ος est pour le masculin, et se décline 
A sur λόγος; les terminaisons ἢ) &, sont pour le féminin, et se décli 
nent, la première sur χεφωλή, la seconde sur ἡμέρα; la términaison 
ο΄ ovest pour le neutre, et se décline pour δῶρον. 
ἜΝ. ἀγαθός ἀγαθή, ἀγαθόν, bon. μικρός, μικρά, μικρόν, petit. 


G. ἀγαθοῦ, ἀγαθῆς, ἀγαθοῦ. μιχροῦ͵ μιχρᾶς, μιχροῦ. 
: AINSI SE DECLINENT : 
χωλὸς καλή, χαλόν beau. μακρός, μαχρά, μακχρόν͵ long. 
σοφός . σοφή, σοφόν, sage. ἱερός, ἱερώ ἱερόν, sacré. 


᾿Φαῦλος Φαύλη͵ φαῦλον vil. ἅγιος, ἁγία͵ ἅγιον Saint. 
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AINSI SE DECLINENT : 10, LES ADJECTIFS POSSESSIFS : : 


nés, ή, όν, mon, le mien. ἡμέτερος, &, ον, notre. 4 
σός͵ σή, σόν, ton, le tien. ὑμέτερος œ ον votre. té 
ὅς, > ὅν ou ἑός, ἑή, ἑόν͵ son, le sien. σφέτερος | ας ον, leur. 
γωΐτερος»α, sonore (ὰ nous deux). σφωϊτερος, &,0), voire (à vous deux) ἧς 
29. LES ADJECTIFS INTERROGATFS. \ Re y 
| + πηλίζος, ἡ, 0», de quelle taille ou âge ? PRIT 
ποδωπός, ή͵ ὁν. de quel pays? 1? 
“όσος; ἡ, 0, quelle grandeur, quantité, ou re ἢ 
πόστος, ἡ, ὁ» | quelle partie ? quel quantième ? à à 
σοστοῖος: ας Ὅν; .: 85» depuis combien de jours 1 1 
ποῖος: ὦ, ον de quelle espèce ou nature? + 
πότερος; δι 0), lequel des deux, etc. etc. etc. | ὅτ 


ae adjectifs en ρος ou ος pur font leur féminin en @, (δα œ pour 
l'ordinaire long).  Gependant les adjectifs eniooc font leur féminin en 
Ξ n ; ὄγδοος, ὀγδόη, buitième; ὡπλόος, ἁπλύη, Simple; Soce, | 
τ rapide ; à moins qu’un p ne ALeaLe ἄθροος ἀθρόα, fré- 
quent ; (1). Pareillement, quelques adjectifs en £oç venant des 
noms de métaux ; χρύσεος; χρυσέη, dor; χαάλχεος, χωϊλχέη, de 
cuivre, Quelques uns de ces adjectifs en εὸς et οος se contractent, 
et alors la contraction du féminin se fait en %, à moins que la termi- 
naison ne soit précédée d’un ρ Le pluriel neutre estitoujurs em@: 
“χρύσεος, χρυσέη, χρύσεον, χρυσοῦς, χρυσῆ, χρυσοῦν ον. : 
᾿χρυσέου χρυδέης͵ χρυσέου, χρυσοῦ “χρυσῆς, χρυσοῦ, .....(ὅὕὦὅἢὃ 
ἁπλόος, GRAN, ἁπλύον, ἁπλοῦς, ἁπλῆ, ἁπλοῦν, simple. 
ἀργύρεος, ἀργυρέο ἀργύρεον ὠργυροῦς ἀργυρξ, ἀργυροῦν, d'argenya 
ern.-—-L’accent du féminin se met sur la même syllabe qu'au mas: 
culin, quand là terminaison le permet : ἄξιος, ἀξίου, (accent sur 4 
parceque ὦ est long) même au génitif pluriel ἀξίων» non ἀξιῶν; ex- 
cepté quand lo féminin est bref, comme dans les adjectifs-et lespar-  ! 
ticipes qui se rapportent à Ja première et à la troisième déclinaison, 


πῶς, πᾶσα, πασῶν. τύπτων τύπτουδσο. ξυπτου. br, μέλαξ; 
μέλωνα, Aero. OST 0 


(1) ἄθροος, serré, nombreux, ne sé contracte pas pour le distinguer de ἄθρους, sans 
bruit, 
(2) Les adjectifs contractes tirés dés noms dé métaux prennent l'accent cireonfese 
sur la coutraction, contre la règle générale, quoique ln première des syllabes co 
u’ait prs l'aigu. fl en £gst de même des udjectifs dée\pideds— doc —ivras 0 
pros τοῦς :-φύϊνίκε ο;-“"-οὖς, οι du nom κα TITI κανοῦν» panier, sr ἡ 
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Le . Les Adjectifs Démonstratifs se déclinent aussi sur ἀγαθός... a l’ex-. 
ception du. singulier neutre, qui est en o au lieu de ον. Ce sont: 


L—Larticle ὃ ὃ, ἢ, τό, le la…..celui, celle (quand un ñom qui pré- 
cède, est sousentendu), celui qui (devant un participe où un adjectif 
sans nom). | ἡ ἡ 

( * Hide, ἥδε, τόδε, celui-ci, hicce, qui se décline sur l’article. (1) 
Les Attiqués mais non les tragédiens disent souvent ὁδί, 401, τοδί, 


LT SINGULIER. PLURIEL. 
ΤἩΙ.--Ν. αὐτός αὐτή αὐτό, il lui αὐτοί͵ αὐταί, αὐτά, 
36} α. οὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτοῦ lui-même. αὐχῶν pour les 3 genres. 
( 4 0}. αὐτῷ, αὐτῆ, αὐτῷ, αὐτοῖς, οὐτωῖς αὐτοῖς͵ 
Δ. αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. αὐτούς αὐτάς, αὐτώ. 
Ἶ ς ὈΌΕΙ. : 
N.,Acc.. αὐτώ, αὐτά, αὐτώ G. Π.΄ αὐτοῖν, αὐτοῖν. αὐτοῖν. 


X αὐτός ai l’esprit doux. 1] répond au mot latin ipse. 
IV.—6 αὐτός. ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, le même, idem. C’est le même 
que le précédent, mais toujours: précédé de l’article. ΟἹ trouve 
ἀὐτός, ταὐτοῦ, ταὐτῷ, ταὐτό et plus souvent ταὐτόν, employés pour 
ὃ αὐτός, σοῦ αὐτοῦ, τῷ αὐτῷ, τὸ αὐτό, mais non ταὐτῆς, etc. pour 
τῆς αὐτῆς, etc. On trouve encore l’article doublé : τὸ ταὐτόν. 
V.—N. οὗτος, αὕτη; τοῦτο ce, Cet. οὗφομ αὗται, ταῦτα. 
α. τούτου, ταύτης: τούτου, celui-ci. σούφων, pour les 3 genres. 
+ Duiroëre, ταύτῃ; τούτῳ, τούτοις; ταύταις; τούτοις 
À. "τοῦτον; ταύτην, τοῦτο, . τούτους ταύτας, ταῦτα͵ 

À #9PC.: 5} DUEL. 

N. Acc. roûru, ταύτα; τούτω.  -G: D. τούτοιν; ταύταιν, τούτοιν, 

N.B. = %Hro8 se rapporte ordinairement aux choses dont on vient 
de parler. ὅδε aux choses dont on va parler : cette remarque s’ap- 
Hu aussi à τοιοῦτος, φοιόςδε, οὕτως, ὧδε. > 5 

* Cet adjectif ëst formé de l’article 6 combiné avec αὐτός. Il prend 
la syllabe οὐ partout où l’article à un ὁ ou un w; de là lei génitif plu- 
ΠΩ fait τούτων (de τῶν αὐτῶν).: A Là où Particle-n’a ni o ni ὦ il 
prend’ ἄυ . de là le pluriel neutre +a&üræ (de τὼ αὐτὰ). Il prend 
Vesprit rude et le + précisément comme l’article. De οὗτος, 56 


%* LA 
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forment les adjectifs σοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, si grand, si pe- 
tit; σοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, tel ; τηλιχοῦτος; τηλιχαύτη; 7n- 
λιχοῦτο; Si grand, si âgé. + 

7 ΥἹΙ.--ἐχεῖνος; ἐχείνη, ἐκεῖνο, ce, celui-la. 


VILA Xos, ἄλλη, ἄλλο, autre (en parlant de plusieurs), pl 
rie] ἄλλοι, d’autres: οἱ ἄλλοι les autres. 

VIII. —Mais les suivants ont ον au neutre : ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον, 
autre, (en parlant de deux). ὁ ἕτερος, lun où l’autre, alteruter 
qui se contracte en certains cas: ὁ ἕτερος en ἅτερος: (α long) τὸ 
ἕΤΈρον en σάτερον: τοῦ ἑτέρου en “ατέρου ; τῷ ἑτέρῳ en ατέρῳ ; 
οἱ ἕτεροι en Gregor, et quelquefois τῆ éréoæ en ϑητέρῳ. Les Do- 
riens ont encore Jcérepoi pour αἱ ἕτεροι, 

ἑχάτερος; ὧν) ον» chacun des deux ; uterque. 


οὐδέτερος, &, ον; et μηδέτερος, ον op, ni l’un ni l’autre ; neuter. 
ἕχωστος; ἡ; ον, Chacun, (en parlant de plus de deux) ; quisque, 


ἀμφότερος, &, ον» tous les deux, deux ensemble. Ce dernier se 
dérive de ἄμφω. Gén. Dat. ἀμφοῖν» (accent irrégulier). 

οὐδέτερος et μηδέτερος, n ni Pun ni os) viennent de οὐδείς ét 

μηδείς, nul, pas un, aucun, (οὐδὲ et-efe, voy. adj, de nombre sde 
ment.) 


CES DEUX DERNIERS MOTS SE DECLINENT AINSI: 


N:oûdeis οὐδεμία, οὐδέν͵ On trouve le pluriel οὐδένες, 
α. οὐδενός, οὐδεμιᾶς οὐδενός ᾿ οἱ μηδένες nuls, sans valeur, 
D. οὐδενί οὐδεμιῶ οὐδενί et aussi, des hommes de rien. 
. . . Δ 
A. οὐδένω, οὐδεμίων οὐδέν͵ L'accent sur ὡς ᾳ, estirrég. 


Ces deux mots se séparent en deux ; οὐδὲ εἷς, μηδὲ εἷς : cette sé- 
paration fortifie la négation : οὐδ᾽ ὑφ᾿ ἑνός, (1): 
> Rem, Les Attiques ajoutent à ἐχεῖνος» et surtout ἃ οὗτος un 4 


long, ( paragogique) qui absorbe la voyelle brève qui précéde : οὗ- 


τοσί, αὑτηί, τουτί Ils ajoutent aussi cet y aux cas des adjectifs 


τοσοῦτος, etc. composés de οὗτος : rosourow, Dans le style fami- 
lier, ils se servent encore de δί οἱ vi, pre les fes de οὔτος, qui sont 


--ἱ.........ὦ0.......».ς.......ὕ΄..-. 
t οὐθείς μηθείς, Vrant 

1) Aristote et quelques autres auteurs moins anciens écriven » li ν 
τ. δ de oûre, pire, au lieu de oùdé, μηδέ, Ils h’écrivent pus cependant us: nées 


μία. 
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terminés par une voyelle brève, rouroyi, ταυταγί͵  L’i ne s'ajoute 
pas à οὗτος s’il est suivi d’un pronom rélatif qui se rapporte à lui, 6. 

ΟΠ y a des adjectifs qui ne se rapportent qu’à la seconde déclinai- 


son. Ce sont des adjectifs en 6ç, n’ayant que deux terminaisons, 
og pour le masculin et le féminin, ον pour le neutre : 


Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 

ἔνδοξος ἔνδοξον, illustre. χόσμιος χόσμιον élégant. 
“ἀθάνατος, ἀθάνατον, immortel. ἀΐδιος αἴδιον éternel, 
βάρξαρος βάώρξαρον, aui n'est pas Grec. σιθασσός τιθωσσόν aporivone 
ἥσυχος, ἥσυχον, calme. 


Remarques, pour aider à distinguer les adjectifs en ος de trois ter- 
minaisons, de ceux qui n’en ont que deux. 


I.—L1 plûpart des adjectifs en ος ont trois terminaisons. 

IL.—Ont trois terminaisans : 1°. La plüpart des adjectifs en 5ç 
non dérivés, 20, Les adjectifs dérivés, formés par Paddition évi. 
dente des terminaisons χος λος, γος, ρος, εος͵ COMIme : μαντι- 
χός de μάντις ; δειλός εἰλδεινός de δείω; φανερός de φαίνω; πλεχ- 
τός de πλέχω; χρύσεος; de χρυσύς, Ceci est général en prose et 
s’applique même à tous les Composés en χοὸς, ἐσιδειχτιχός, ή, ὧν; 
εὐδαιμονιχός͵ ἡ ὄν͵ 

ΠῚ.--αῶὧηῇὶ deux terminaisons : 10. La μὰ ρατέ des adjectifs dérivés 
en μος, 106, εἰος, COS, 20, Tous les composés qui sont formés 
sans laddition d'aucune des terminaisons indiquées : comme Φιλότεχ- 
vos, βαρύτονος, πολυφάγος, εὔφωνος, ἀργός pour ἄεργος͵ pares- 
seux ; ἀπόκχληρος : διάλευχος  blanchâtre, quoique λευχός ait les 
trois terminaisons, 30, Les adjectifs dérivés d’adjectifs verbaux en 
τὸς : ἀπαίδευτος de πσαιδευτός. Jeérysusros de πσνευστός - quant 
aux adjectifs verbaux en rog, dérivés de verbes composés, l’usage va- 
rie. 40, Les adjectifs contractes en 096 οὖς et dérivés de noms 
contractes}: εὔνοος, εὔνοον, εὔνους, εὔνουν ; ἄπλοος, ἄπλοον, ἄπλους; 
ἄπλουν, qui n’est pas navigable (1). 

Les Attiques emploient comme n’ayant que deux terminaisons, 
beaucoup d’adjectifs qui en ont trois : comme la plûäpart des adjec- 
tifs en μος : δόχιμος λόγιμος͵ 


(4) Il ne faut pas confondre ce mot ἄπλοος, ἄπλους, dérivé de πλοῦς, navigation ; avec 
le mot ἁπλόος, (esprit rude} simple, ‘Les composés de πλοῦς, navigation et dé νοῦς, ε5- 
: prits font le neutre pluriel en.oa, sans contraction, εὖνοαγ ἄνοα ; εὔπλοα, ἄπλσα. 
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TL y a des adjectifs qui se rapportent à la première et à la troi- 

sième déclinaison. Ils ont trois terminaisons. Ce sont les adjectifs en: 
GS, GT, ἂν, ὧν OUT, ον εἰς, ECC εν͵ ας, ἰνα. ὧν. 


Ἢ» εἰνῶ, ἐν. À 
Le féminin se décline sur δόξα 


Τ Ὡ 
N° as, ἀτὰ, αν, Guwuvyros, donc, αντος Υ͂. ὡς. τα, ὧν 


ων, OUT 0». ΟἾτΌς, οὐσής, 0706: wy, ουσὰ ον. 
εἰς, ἐσσῶ, εν. ἐντὸς, ἐσσῆς εντος ει Ὁ εν ἐσσῶ εν 
5, αἰνῶ ὧν, ὥνος αἰνῆς νος, οὐ, αἰνῶ, ἂν, 
/ 1 ῳ Ἵ 
ἢ», EC, εν, ενος, ENS ενὸος, δὴν εἰνου Εν 


AINSI SE DECLINENT : τ 
πᾶς πᾶσοω πᾶν, tout. (Ὁ. Ὁ. ῬΙ. Mas. Neut. πάντων, πᾶσι δοιιτόρ. 
ἑχών ἑχοῦσω ἔχόν libens. 
χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν͵ gracieux: 
μέλας, μέλαινω, μέλαν,  NOir. 
τέρην τέρεινο; τέρεν tendre. 
7 C’est sur les deux premiers que se déclinent beaucoup de parti- 
cipes qui ont tous le vocatif semblable au nominatif | 
Quand la terminaison εἰς est précédéé de 7 ou de o, elle se 
contracte ainsi : | 
has ἤεσσωα er en ἧς ἤἥσσα ἢν. (OC. ἣν ) 
dei ὑεσσῶ, ὅεν en οὖῦς οὔσσοω οὔν͵ (voc. οὔ incertain). 
τιμήεις τιμήεσσω, τιμῆεν précieux; σιμῆς τιμῆσσω, τιμῆν, 
μελιτόεις μελιτόεσσω μελιτόεν mielleux ; μελιτοῦς μελιτοῦσ.- 


C@ μελιτοῦν 
IL y a des adjectifs qui se ταρρογίθηῦ à la troisième seulement. 


Ce sont des adjectifs de deux terminaisons. 
Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut 


Nom. ων 07 Gér. 0706 Acc. ον op Voc. 0 

7? ἐν ἐνος ἐνῶ, εν εν» 
| we 0 0206 ορῶ, 0p εὐ β 
; ις ! "νος "νὼ 4, ἐξ 

16 ! Ιος, DANS À d 

υς υ v96, υν τυ υ 

AINSI SE DECLINENT ; 

εὐδαίμων, ον heureux. ἄῤῥην εν mâle. 
Uôuxevs υ qui ne pleure pas. σώφρων ο᾽ prudent. 
μεγαλήτωρ 0e, magnanime. πολύδαχρυς υ déplorable. » : 


ἴδρις, à 109 habile. τίς τί, τινός : quelque. 
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N. B.—Au lieu de σινός σινί gén. et dat. de τίς, les Attiques 
disent à tous les genres σοῦ τῳ sans accent; et pour σινώ au plu. 
riel : ἄττα (esprit doux). Surtout avec des adjectifs : ἄλλ᾽ ἄττω, 
ἕτερ᾽ Tr, τοιαῦτ᾽ ἄττα, 

Il y a des adjectifs de cette classe formés de noms par composition 
Ils se déclinent comme les noms dont ils se forment. De ceux-ci, 
les uns peuvent avoir un neutre, comme εὔχωρις εὔχαρι gén. eÿ- 
χάριτος - δίπους, δίπουν gén. δίποδος, (1) qui ἃ deux pieds. 
Φιλόγελως, Neut. φιλόγελων gén. Φφιλογέλωτος qui aime a rire, 
δίχερως, Neut. δίχερω, gén. ὠτὸς, Les autres ne l’ont pas, ἄπαις 
ἄπαιδος, sans enfants ; μωχρύχειρ, à longue.main : ces mots ne 
sont que masculins et féminins. 


Les adjectifs en y; composés de δάχρυ, larme, comme ἄδακρυς; 


qui ne pleure pas, ne s’emploient qu'au nominatif et ἃ l’accusatif 
singulier. On supplée aux autres cas par des adjectifs en 


ὑτος͵ ἀδαχρύτου : ἀδαχρύτω 
ADJECTIFS IRRÉGULIERS, 


Ν. χολύς, πολλή, πολύ mutus N°: μέγας μεγάλη μέγα erand 
G. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ α. μεγάλου μεγάλης μεγάλου, 
D: σολλῷ πολλῆ πολλῷ, D. μεγάλῳ, μεγάλη, μεγάλῳ͵ 
À. σχολύν πολλήν πολύ͵ Δ. μέγαν μεγάλην μέγα, 

Tout le reste se décline régulièrement sur les nominatifs σολλός, 


Ψ 


#, 0): μεγάλος, 7 ὁν͵ 
“ΠΝ. B.—Qn trouve le nominatif σολλός chez les loniens : μεγάλε 
(vocatif) dans Eschyle, σολύς, πολέος, πολέες, ete. dans les 
poëtes épiques. 
ἐὺς bon, neut. £ÿ, gén. ἐῆος pour ἐέος, gén. plur. quelquefois 
ξάων - quelques. uns pensent que léicn d'Homère est le féminin 
ἃ ἐὺς - δαὶς ἐΐση, un bon repas: νῆες ἐΐσοι de bons et beaux vais- 
seaux. 
πρᾷος, πρῳεῖω, πρᾷον, nom. plur. σρᾷοι ou χρῳεῖς, neut. 
πρῳέω, gén. mas. πρῳέων on cite encore le fém. σρῳειῶν- Ni 
πίων, gras, neut. 7ioy ἃ pour fém. σίειρω de l’inusité χίηρ͵ 


(1) Cependant les Attignes disent: τοῦ πολύπου, τὸν πολύπουν» τούς πολύποῦς. ἄπολις 
fait au gén. ἀπόλιδοςφ dat, ἀπόλιδιγ ἄπολι. | 
| E 
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L’adjectif φροῦδος; ἡ ον vain, qui disparoit, nest usité qu’au 
nominatif des trois nombres et genres, 

σότνιο,, venerable, n’est usité qu’au féminin. 


Règles des Adjectifs et usage de P.Article avec P.Adjectif. 


* Règle I.—L’adjectif se met au même genre, au même nombre et 
au même cas que je nom auquel il se rapporte. Le bon père, ὁ ἀγῶ. 
Üos rare - la bonne mère, ἢ dyaly μήτηρ - les fortes branches 
d’un grand arbre, οἱ ἰσχυροὶ ὠκρέμονες ὑψηλοῦ δένδρου" 

I1.—L’adjectif de qualité se place immédiatement devant le nom : 
ὁ ἀγωδὸς χατήρ, ὑψηλὸν δένδρον: ou après le nom; mais alors 
Particle se répète : ὁ T&rÿp ὁ ἀγαθός. ἴω" le nom est sans article, 
l'adjectif qui suit, le prend ou non, à volonté. Je fréquente des hom- 
mes de bien, σύνειμι! ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς. Un bon chef ne 
diffère pas d’un bon père, ἄρχων dyulos οὐδὲν διαφέρει πατρὸς 
dyc«0oÿ.—Xén. 

Avec:les adjectifs possessifs, on dit ὁ ἐμὸς πατήρ, OÙ ὁ πατὴρ ὃ 
ἐμός, où πατὴρ ὁ ἐμός. 

N. B.—L’adjectif séparé du nom par un verbe, ne prend pas arti- 
cle. Dieu est bon, Θεός ἐστιν ἀγαθός: ni ladjectif qui marque 
Peffet de l’action du verbe ; rendre les néghgents soigneux, σοὺς ques 
λεῖς ποιῆσαι ἐπιμελεῖς. Ceci regarde le superlatif, absolu formé 
par très, mais non le superlatif simple. \ 

FIL. —Les adjectifs démonstratifs ὅδε, οὗτος, ἐκεῖνος» se placent 
avant l’article (1) : οὗτος ὁ ἀνήρ, où après le nom sans répéter lar- 
tiele : ὁ ἀνήρ οὗτος. Il en est de même de ἕχωστος: πᾶς, ἅπας. 

IV.—L: mot des, ainsi que les mots un, une, quand ils.ne servent 
pas à compter, se rendent quelquefois en Grec par, Padjectif gi: 
qui se place apres le nom: un homme, ἀνήρ τις, des hommes, 
ἄνθρωποί τινες, 


V.—L’adjectif avec l’article équivaut à un nom: τὸ ποῖον, la 
qualité . τὸ πόσον, la quantité : τὸ ἑλληνιχόν, (ξύνος sousent). 
Les Grecs; στῶ ἐλληνιχὼ, les affaires des Grecs, leur histoire. 
(πράγματ, sousent). οἱ ϑνητοί, les mortels. 


ee tit 


(1) Les poêtes omettent souvent cet article : et les prosateurs aussi avec ὅδεγ #èrofs 
ἐκεῖνοί» quand ils suivent le none, dura υὖτος. Ἵ 


᾿ς 
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Rem. 1.—A la plus grande fête de Jupiter, ἐν τῇ τοῦ Διὸς δορτ ἢ 

πῇ μεγίστη, et autres expressions semblables, se tournent quelque- 
fois ainsi ; ἐν στῇ τοῦ Διὸς τῆ μεγίστη ἑορτῆ . de sorte que Particle 
se trouve deux fois devant le nom. 
… Rem. 2.—Dans les cas où le nom, d’après les règles déjà posées, 
ne doit pas avoir l’article, si ce nom est accompagné d’un adjectif 
qui lui donne une qualité particulière sur laquelle on veut ap- 
appuyer, les Grecs emploient le tour suivant: ils mettent Particle 
devant le nom, et placent l’adjectif ou avant Particle ou après le 
nom. ᾿ Ceux qui ont un tel caractère, vont toujours employant des 
discours et des actions méchantes. οἱ (1) σοιαύτην φύσιν ἔχοντες͵ 
πονηροῖς καί τοῖς λόγοις χαὶ τοῖς πράγμασι χρώμενοι διατελοῦ- 
σιν, Isocr. « Vous vous procurez des lits mollets, ss creuuyés 
μαλαχὰς παρωσχευάώζεις͵ Xén. Je n'ose tenir au prince un lan- 
guage clair.et franc, σωρβῶ εἰπεῖν τοῦς λόγους ἐλευθέρους ἐς τὸν 
τύρωννον. Sophocle. (εἰπεῖν τοῦς τοιούτους λόγους οἷοι ἐλεύθεξ- 
ροί εἰσ!). 


es 


TROISIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LE PRONOM. 
% Le Pronom est un mot qui tient la place du nom. 


Il y a en Grec, des pronoms personnels. des pronoms rélatifs, des 
pronoms interregatifs. 


PRONOMS PERSONNELS. 
Les pronoms personnels sont ceux qui désignent les personnes. 


Il y a trois personnes : la première est celle qui parle ; la seconde 
est celle à qui l’on parle ; la troisième est celle de qui Pon parle. 


SINGULIER. 
Mas. Fém. Neut. 
Je, moi. tu toi. I}, elle, le, la. Il, elle, le, la. 
N. ἐγώ σύ αὐτός. αὐτή. αὐτό, 
G.. ἐμοῦ μοῦ, σοῦ. — οὗ, (voyez p. 29). 
δ LA 2 / ͵ Γ τὰ 
+ spot, μοὶ, σοί- > lof, Εν 
+ ἐμέ, μέ, ἀρ ΘΑ ΤΩΝ, ἕξ͵ 


(1) Ordinairement τοιοῦτος, prend l’article, surtout lorsqu’il se rapporte à quelque 
chose qu’on a déjà dite, 


CES ET 


ΡΨ 
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PRURIEL. 
Ν. usic, ὑμεῖς σφεῖς, σφέα 
α. ἡμῶν ὑμῶν, σφῶν. . 
D. jui, ὑμῖν σφίσι, ci, σφί * 
Α. ἡμᾶς, ὑμᾶς, σφᾶς, σφέα 
DUEL. 


NA. γῶϊ nd, σφῶϊ, σφῷ, Qui, σφώ, 
6 Ὁ. νῶϊν, νῷν σφῶϊν, σφῷν, σφωΐν’ 
Ν. B.—-On écrit aussi, γώ, νῶν, σφώ, σφῶν, sans Ps soucrit. 

x Rem. 1.—Le pronom de la troisième personne n’a point de nom- 
inatif singulier. On ne trouve ce pronom que chez les Poëtes et 
les Ioniehs. 20. Au lieu de ce pronom, on se sert de mürde dans 
tous les cas, excepté le nominatif : et alors il se place ἡ γον quelques 
mots de la phrase ὁἑ ἑώρωχα αὐτόν͵ Je l'ai vu. Mais, αὐτὸν CITE 
signifie, je lai vu Jui-même, Lorsqu’ il est besoin d'exprimer à, 
elle, en Grec, on se sert de l’un des adjectifs démonstratifs. (1) 

+ Il y a éntore des pronoms réfiéchis et le pronom reciproque, 
Les pronoms réfléchis marquent le rapport d’une personne à elle- 


même, et n’ont point de nominatif. 
SINGULIER, | 
De moi-même. : De toi-même. 
Ο. ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς ἐμαυτοῦ σεαυτοῦ, σεαυτῆς, σεαυτοῦ, 
D. ἐμαυτῷ ἐμαυτῆ, ἐμαυτῷ σεαυτῷ, σεαυτῆ σεαυτῷ. 
À. ἐμαυτόν ἐμαυτήν ἐμαυτό, σεαυτόν σεαυτήν σεαυτό͵ 
PLURIEL. 
α. ἡμῶν αὐτῶν ἡμῶν οὐτῶν ἡμῶν αὐτῶν͵ ὑμῶν αὐτῶν pour les 8 gen. 
“ ἴμ pronom de ἰὰ troisième personne à deux formes, 
SINGULIER, 
De soi-même, 
G. ἑαυτοῦ ἑωυτῆς ἑαυτοῦ G. οὗ 
D. ἑωυτῷ ἑαυτῇ ἑωυτῷ. Ὁ. oi 
A A 


. 


L 


€ 


. ἑαυτόν ἑαυτήν ἑαυτό, 
PLURIEL, 
G. ἑαυτῶν, ἑαυτῶν, ἑαυτῶῶὨὈ  G σφῶν Où σφῶν αὐτῶν 
D. ἑαυτοῖς, ἑαυταῖς ἑωυτοῖς 1). σφίσι Où σφίσιν αὐτοῖς͵ 
À. ἑωυτούς ἑαυτάς ῥαυτα. À. σφᾶς ου σφᾶς αὐτούς͵ 


Lu 
᾿ 


DUETI, 
Α 6. Ὁ. + cuir, À. σφῶς de σφώ, 
(1) L'article étoit autrefois un adjectif démonstratif et 5 ’employoit comme pronom; 
πειρηθῆναι... κἔν με ῥαμάσσεται; ἤ κεν ἐγὼ τόν.--- Hom.  Eprouver...sil me ναϊπούα lui, 


on #i je le vaincrai, Ceci s’est plns où moins conservé dans les “différens dialectes. 
Ainsi τὸ, δ᾽, οἶμαι οὐχ οὕτως ἔχει. Cela, n’est pas ainsi. On l’emplaye surtout à lac- 
cugolif aprés καὶ: καὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι, οἱ on dit qu’il ordonna qu’on le lui remit,—Xén.. 
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Rem.—Le pronom σεαυτοῦ se contracte en σαυτοῦ, etc. 

Pareillement ἑωυτοῦ se contracte en αὑτοῦ, ñs, οὔ, avec l'esprit 
rude, ce qui le distingue de αὐτός͵ 
# Le pronom réciproque marque le rapport de deux personnes l’une 
à l’autre, où de plusieurs personnes les unes aux lautres. 1] n’a 
point de singulier, ni de nominatif. 
α. ἀλλήλων ἀλλήλων ἀλλήλων, lun Pautre. 
D. ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις les uns les autres. 
À. ἀλλήλους ἀλλήλας, ἄλληλά, 

DUEL. 

α. ἀλλήλοιν ἀλλήλαιν ἀλλήλοιν 
D. ἀλλήλον ἀλλήλαιν αλλήλοιν 
Α 


. ἀλλήλω ἀλλήλα ἀλλήλω, 
PRONOM INTERROGATIF. 

Ν. sic τί τίνες, τίνα Qui? Que? 

G. σίνος pour les 3 genres: σίγων pour les 3 genres. Quoi ? 

D. σίνι τίσι Qui est ce qui 7 
À. rie, Ti ἰσίνως͵ τίνα. Qui est ce que ? 

DUEL. 
Nom. Acc. yiye. Gén. Dat. 7jyoyy pour les 3 genres. 


Les Attiques pour τίνος, τίν! disent σοῦ, τῷ, pour les trois genres, 
rie interrogatif a toujours l’accent aigu sur la première syllabe. 


PRONOMS RÉLATIFS. 


\ 


sa 
N. ὅς, ñ, δ οἵ αἵ, &, Qui, lequel, 
G. οὗ, ἧς, οὗ, ὧν͵ ὧν ὧν. Laquelle, etc. 
τ - τ Te 13 ᾿ 
τῷ 9; ΐ 7; o, A Οὐἱς, Obs 
{4 ! 
A. ὅν, ἥν, ὅ οὕς, ἅς à. 
| DUEL. 
Nom. Acc, ὥ ἅ ὥ͵ Gén. Dat,. οἷν, aiy, οἷν, 
᾿Ὰ ὅς réuni avec τίς fait ὅσσις qui s'emploie souvent comme rélatif. 
ep. 
N° ὅστις, ἥτις, ὅ, σι, οἵτινες, αἵτινες, ἅτινα, 
α. οὗτινος, ἧστινος, οὗτινος, ὡντινων, ὧντινων, ὧντινων, 
Ὁ. ᾧτινι, Gris, ᾧτινι, οἷστισι, - αἵστισι, οἷστισι 
{ 
À: ὅντινα, ἥντινα, ὅ, τι, οὕστινας, ἅστινως, ἅτινα, 
6 DUEL, 


N°. A. Grue, ἅτινε, Grive,  G- D. οἵντινοιν, αἷντινοιν, οἴντινοιν, 
* Les Attiques disent, pour le gén. sing. ὅτου pour le datif, ὅτῳ, 
pour le gén, plur. ὅσων. On trouve aussi 6ro4g4. pour le neutres 
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ils disent ἅσσα, au lieu de ἅτινα. Au lieu de οἵχινες, etc. on em- 
ploie souveut ὅσοι, ὅσωι, ὅσω͵ ᾿ 
Il n’y ἃ pas en Grec de pronoms démonstratifs, mais les pronoms 
François, ce, celui-ci, celui-là, etc., se rendent en Grec par les. 
adjectifs οὗτος ὅδε, ἐχεῖνος, etc. 
Il y ἃ en Grec un pronom indéfini δεῖνα, un tel, tel ou tel. Ilest 
toujours accompagné de Particle, et se décliné ainsi : 


SINGULIER. PLURIEL, * 
N. δεῖνα. pour les trois genres. N. δεῖνες, pour les trois genres. 
ΘΟ. δεῖνος Ο. δείνων͵ 
D. δεῖνι, 
À. δεῖνα. 


Il est quelquefois indéclinable : σὸν δεῖνα, τοῦ div, (1) 
REGLE DES PRONOMS. 


Les pronoms 86 mettent au même genre, au même nombre, et au 
même cas que le mot dont ils tiennent la place. (2) 

Rem.—Au lieu des adjectifs possessifs, on préfère les génitifs des 
pronoms, excepté quand il faut appuyer sur les mots, mon, fon, etc. 
Mon père, ὁ rare μου : Votre campagnon, Eschine, non le mien, 
ὁ σὺς, Αἰσχίνη, κοινωνὸς, οὐκ ëw06,—Dem. Quand son, sa, ses, 
signifient de lui, on emploie αὐτοῦ» quand ils signifient de lui-même, 
on emploie ἑωυτοῦ. 


QUATRIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LE VERBE. 


Le verbe est un mot qui sert à marquer que l’on est, que l’on fait 
L LP “" 5" { 0 ᾿ 
ou que l’on souffre quelque chose": εἶνοῦ!, εἶμι! être, je Suis, est 


un verbe ; ἀνωγινώσχειν, lire, est un verbe ; σύστεσθαι τύπτομαι, ἢ 
être battu, est un verbe. Dans les verbes, il faut considérer les 


modes, les temps, les nombres, et les personnes, 
DES MODES. 
Il y a en Grec six modes : l’infinitif, le participe, lindicatif, l'im- 
pératif, ’optatif et le subjonctif. ἃ 


(1) Δείνατος, δείνατι, sont des formes supposées sans fondement. 
(2) Voyez oi-uprés les règles de l'objet, du terme, et do la circonstance, 
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L'infinitif marque l’action en général, sans nombres ni personnes, 
he faisant, pour ainsi dire, que la nommer. C’est Le verbe-nom ; 
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comme λέγειν, dire, il se décline avec Particle neutre. Il n’y a en 
Grec ni gerondifs, ni supins. 

Le participe marque l’action comme une qualité : c’est Le verbe- 
adjectif : λέγων͵ disant. 

Article avec le Participe quand il suit le ngm.—Il est rare que le 
participe Grec, employé comme adjectif de qualité et uni immédiates 
ment à un nom, se rende par un participe François; mais il se rend 
par qui avec verbe. τύψαι τὸν χύνω τὸν ὑλαχτοῦντω, frapper le 
chien qui aboie. 

Or toutes les fois que ce qué signifie celui qui, tel que, si, en 18 
le rendant par un participe Grec, on place ce participe après le nom, 
il faut l’article, que le nom l’ait ou non, σύψοωι τὸν χύνα τὸν ὑλαχ- 
roÿrræ, (celui qui aboie)- Je vous rendrai dignes d’envie, vous qui 
combattez avec moi, (ceux qui) : ὑμᾶς, τούς ἐμοὶ συστρατευομέ - 
γους; μωαχαριστοὺς 70140 %.—X6n. Il n’avoit pas un cheval qui pût 
le sauver (tel qu’il pût), οὐχ εἶχεν ἵππον τὸν δυνώμενον σῶσον 
αὐτόν, (ceci ne le suppose pas sans cheval). 

Mais siile sens de qui est quelqu'un qui, quelqu'un de coux 
qui, lorsqu'il, (elle, on) on omet l’article. 

Il se mit à ramasser des pierres qui étoient proches : (quelques 
pierres qui) : πλησίον λίθους χειμένους uyflpoile, —Appollod. 
Cette époque demandoit un homme, non seulement bien intentionné, 


mais qui eûtsuivi les affaires (quelque homme qui eût): 4 ἡμέρω 
ἐκείνη οὐ μόνον εὔνουν ἄνδρω ἐκάλει, ἀλλὰ καὶ πωρῃχολουθη- 
χότω τοῖς πράώγμωσιν----ἰλξτηοβιῃ. Ils prirent des chariots qui 
étoient partis d'avance, ᾧμάξος προωρμημένας χατέλαβον. —XEn. 
Cela est facile à qui nait homme, (lorsqu'on), ἀνθρώπῳ πεφυχότι 
τοῦτο ῥώδιόν éori,—Xén. Il vous donne cette ville qui est à lui, 
(tandis qu’elle) σὴν πόλιν ὑμῖν δίδωσιν ἑωυτοῦ οὔσων.---Ὀέτα. 
. Sauf ce que nous venons de dire, les règles des adjectifs s’appli. 

quent au participe. 

L'indicatif affirme que l’action se fait, s’est faite, ou se fera. 

L'impératif commande de faire action. 

Quant au subjonctif et à l’optatif, la suite de la grammaire fera 
mieux distinguer ces deux modes que tout ce que nous € npourrions 
dire à présent. 
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DES TEMPS. 
#* On divise les temps du verbe Grec en deux classes, les temps 
principaux, et les temps historiques ou secondaires. 

Les temps principaux sont le present, le futur et le parfait. Les 
temps historiques sont l’imparfait, l’aoriste et le plus que parfait. 

L2 présent marque que Paction se fait ; λέγω, je dis. 

>, Le futur marque que Paction se fera : λέξω, je dirai. 

7 Le parfait Grec marque une action passée, dont on envisage le 
résultat cornme existant encore, ou comme aÿant du rapport avec 
le présent: Il a donné sa parole, σὴν χίστιν déduxe ; la guerre 
nous obligea de courir beaucoup de dangers, et nous ἃ rendus pau 
vres, ὁ σόλεμος πολλοὺς κινδύνους ὑπομένειν ἡμᾶς ἠνάγκασε, 
χαὶ πενεστέρους πεποίηκε; (et nous restons pauvres). 

L'imparfait marque une action qui se faisait pendant une autre 
action passée, ou une action passée qui avoit de la durée, ou qui 
était habituelle, ou souvent répétée . ἔλεγον, je disois; le chien 
courut en avant et se mit à aboyer contre eux, ἐξέδρωμεν ὁ χύων, 
καὶ χαθυλάχτει αὐτούς, cucurrit camis οἱ ἰαίγαδαί. L’aoriste et 
imparfait s’emploient alternativement dans les narrations, l’ao- 
riste pour exprimer une action passée passagère, l’imparfait pour 
une action passée qui a quelque durée : il déboucha les canaux, et 
l'eau s’écoula pendant la nuit, ἀνεστόμωσε τος τάφρους χαὶ τὸ 
ὕδωρ ἐχώρει ἐν τῇ vuxri.—Xén. ἀνεστόμωσε est à l’acriste, parce- 
que Paction de déboucher est passagère : ἐχώρει à l’imparfait, parce- 
que l’action de couler a de la durée. 

Le plusqueparfait tient de la nature du parfait, et marque 
une action passée avant une autre action passée ; mais dont le ré- 
suliat est regardé comme existant, ou comme létant lié avec cette 
autre action passée: il avoit bâti la forteresse que les ennemis pri- 
rent, Φρούριον ἐτετειχίκχει ὃ εἷλον οἱ πολέμιοι, 

Laoriste a trois emplois : 1. Il exprime une action passée et ache_ 
vée sans en marquer ni la durée, ni le rapport avec le présent. Il 
mourut hier χθές ἀπέθανε. 20, 1] s'emploie au lieu du plusque 
parfait, quand on ne veut pas exprimer la liaison d’une action passée 
avec une autre action passée : son mari ne sé trouva pas dans le 
camp; le roi d’Asssyrie Pavoit envoyé pour faire un traité d’alliance, 


ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐχ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ dy, ἔπεμψε δὲ αὖ- 


re. 
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τὸν ὁ ᾿Ασσύριος περὶ συμμωχίας, -Xén. 3. Il s’emploie pour le 
présent dans les propositions générales, dont la verité est connue 
par l’expérience du passé. Souvent ce qu’on ne fait pas pour soi. 
même, un ami est disposé à le faire pour son ami, & πρὸ αὑτοῦ τις 
οὐχ ἐξειργάσατο, ὁ Φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρχεσεν.--- XÉn. 

N. B.— Hors de l'indicatif et du participe le présent marque une 
action dont on envisage ou la durée, ou l’habitude, ou le commence - 
ment. L’aoriste, une action passagère, et achevée. 

Exemple de lOpiatif.—Quand il récoltoit du bled, il lui en don- 
noit; quand il sacrifioit il l’invitoit, c’est-à-dire toujours en récoltant, 
avant de sacrifier, τούτῳ, ὅποτς προσχομίζοι σῖτον, ἔδωχε, καὶ 
ὅσοτε θύοι, ἐχάλει. —Xén. Je le recevrois toutes les fois qu’il vien- 
droit à Athènes, c..à..d après qu’il seroit venu, roÿroy Üroûs. 
χοίμην ἄν, ὅποτε ἔλθοι ? AltyaËe. —Xén. 

Exemple du Subjonctif.—Ils travaillent pour se faire de vrais amis 
et pour bien gouverner leur famille, πονοῦσιν ἵνῶ Φίλους ἀγωθοὺς 
χτήσωνται, καὶ τὸν ἑαυτῶν οἶκον χωλῶς οἰκῶσι. —Xén. (χτήσων- 
ται, ἃ ΤῈ᾽ΆΑοτ. parceque l’acte d'acquérir est passager. οἰχῶσι au 
prés. parceque l’acte de gouverner a de la durée). 

N. B.—Le parfait, le plusqueparfait, le futur et l’aoriste, ont cha- 
cun deux formes, mais la signification en est la même. 


FORMATION DES TEMPS. 


Dans les Verbes Grecs on distingue la ferminaison ou la partie qui 
varie dans chaque mode, temps et personne, d’avec le radical ou la 
partie qui demeure ordinairement invariable. 


Ainsi dans les formes A du, Ausie, λύσω, λύοιμι, du verbe λύω, 
Au est le radical ; w, εἰς, cu, ou, sont les terminaisons. 


On distingue encore le redoublement, et ’augment. 

Le redoublement est la consonne initiale du radical, suivie d’un &, 
qui se place en tête du parfait. Ainsi le redoublement sera (+, ὃς, 
γέ, Xe, selon que le verbe commencera par B, y, ὃ, À, etc. 
Mais lorsque le verbe commence par les aspirées ®, Y, à, le redou- 
blement se fait par la forte correspondante. ..æe, x, τῇ : le redou- 


blement se conserve dans tous les modes. 
F 
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L’augment se place en tête des temps secondaires, et se distingue 
en augment syllabique et augment temporel. 

L’augment syllabique est un ἐ que lon place devant la consonne 
initiale du radical : comme, #-Avcœ- 

L’augment temporel est le changement des voyelles initiales, &, 
£, 0, où des diphthongues initiales, οἱ, 01, &v, en les voyelles longues 
correspondantes. C'est-à-dire & et e se changent en ἡ, ὁ en ὡ: 
ΟἹ se change en 7, os en w, αὖ en qu. (1) 

Les voyelles 7, :, v, w, et les dipthongues εἰ εὐ, ov, n’éprouvent 
aucun changement. 

L’augment des temps historiques ne se met qu’à l'indicatif: ilne 
passe pas aux autres modes. (2) 

ἫΝ, B.—Quand les temps historiques prennent l’augment temporel 
le parfait le prend aussi, au lieu du redoublement : mais cet augment 
temporel du parfait se conserve dans tous les modes. De plus, le 
parfait ne prend que Paugment syllabique £, quand le verbe commence 
par ῥ (3) ou par une lettre double : ÿérrus, ἔῤῥαφα: ψάλλω ἔ- 
ψαλχω. Quand le parfait a le redoublement, le plusqueparfait prend 


en outre l’augment syllabique : il conserve l’augment temporel du 
parfait. 


… 


Premier Tableau de la formation des Temps de l’Indicatif. 


T'erminaison de l’Indic. Prés. w 


Imparfait, op. 1%. Futur, écu. 1°. Parfait, exc, ét, 
1°, Aor. ect. 1". Plusque. ἔχειν ἕειν 
Du présent on forme J’imparfait, le 1°. futur et le 1”. parfait, en 
changeant : | 
Pour l’imparfait, la terminaison y en op. 
Pour le 1°, futur, la terminaison y en ἔσω. 
Pour le Τοῖς, parfait, la terminaison ῳ en εχῷ où ἕω, 


De l'imparfait, rien ne se forme. " 

(1) Anciennement ἢ y avoit que lPaugment syllabique : ainsi on disoits ἔαγον, 
ἐϊλπιῴον : ensuite on à dit par contraction %yor, ἤλπιζον, A’augment tempcrel cétedone 
one vérit lle eontruction, 

(2) Except£ dans vu très petit nombre de verbes, ἐάγην, © mor, psssi( d'äynipts con- 
se #8 non diginont Üans les nu! ΔΑ modes, ct εἶπον, 2 nor, de rw. 


(8) On eite epen ‘not ‘p-nipüos, ‘ocparirplve Où 'ρερυπασμῆν"ν), ᾿ρερνκωμΐῖνᾶ. 
’ 
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Du 1%. futur, se forme le 1°. aoriste, en changeant ἔσω en ἐσ. 

Du 1”. parfait, se forme le 1°. plusqueparfait, en changeant εχῶ 
Sa en ἔχειν ἕειν, | 

Du 1°. aoriste, rien ne se forme. 

En formant les temps secondaires, il faut avoir soin de placer en 
tête l’augment ; et le redoublement pour le parfait. 

Remarques sur le Prenner Fuiur. 

La terminaison ἐσὼ subit divers changements. 

L.—La lettre « se supprime: {toutes les fois qu’elle est précédée d’une 
muette, ou d’une voyelle différente de & 6 0, et la terminaison de- 
yient σώ, 

Alors toute dentale qui concourt avec le & (1) se supprime ; toute 
labiale ou gutturale se combine avec lui, et devient ψ οἱ 5) etl’you vu 
qui précéde σω devient long : 

Ainsi τύπτω, Fut. surr.ecw, τύπτοσω, τύπ-σω, τύψω 

λέγ-ω. Fut. λεγ-έσω, λέγ-σω, λέξω. 

ἀνύτ- ὦ. Fut. ἀνυτ-εσω, ἀνυῖ-σω, αἀνόύσω. 

ὁρίζω,  Fut. ὁριζ-εσω, ὁριζ-σω, ὁρίσω (9): 

σί-ὦ Fut. 71-600, τίσω. : 
᾿ Pour les verbes en σσω,͵ TTU, changez σσω OÙ TTW En γώ ; Car ils 
viennent, pour la plûpart de primitifs en γώ; πράσσω, (πράγω), 
“ράξῳ (5). + 


N. B.—Les penultièmes des futurs en ὥσω, ἰσω, rw, venant des 


verbes en ζω où σσὼ sont toujours brèves, φράσω, διχάσω : c’est là 
D ΤῊΣ εν ΤΟΝ τας en Κλ μι ς..}} MD de vid ON VER NET 


(1) Lorsqu’après la suppression de la dentale, un » concourt avee le σγ ce » se sup- 
prime, comme dans le datif pluriel de la troisième déclinaison, et ε devient εἰ, σπένδω, 
σπείσω. 

(2) Cependant, font leur futur en ξω, tous les verbes en £w, qui signifient 8071, cri— 
et de plus les vérbes suivants, παίρων jouer, ἱρέξω; faire (‘pé2w ou ἔρξω), στάξω, σταλάξω. 
distiller ; στηρίξω. appuyer. cri£w, piquer, σφύφω, palpiter. alaräÿo,; ravager, βρίξω, 
dormir, évapi£w, tuer. 

Trois en γξω---πλάρω, faire errer, κλάφω, crier, et aahrizw, sonner de la trompette, 
En prose cependant σαλπίσω est plus commun. Trois en en ἥσω-- ὄξω, avoir de l’odeur, 
μύξω OÙ μυξάω, sucer, σκύδω, OÙ σκυξάω, irriter. 

Un en ψω --νίρω ou νίπτω, laver. Quelqnes uns en σὼ et £w—prégu, ravir, διστάξω, 
douter, νυστάφω, sommeiller, δα ἔξω, partager, &yyvaégw, remettre en mains, kaori?u, 
fouetter, πολεμίρῳ. 

(3) Cependant, font leur futur en σώ les verbes suivants, épéoow, ramer, πάσσω, rér= 
rw, Saupoudrer, πλάσσω, rlérrw, façonner, πτίσσω; πτίττωνγ piller, monder, ἐρέσω, 
πάσωφ εἴς. ᾿ 

Un en ψω---πέσσω, πέττω, plus raremeut, πέπτω, πέψω, cuire, digérer. 

Parmi les verbes qui ont les deux formes 2w ct rru, où σσω, il ÿ en a deux qui prén- 
nent σω---ἀὡὠρμόρω, ἁρμόττω, ajuster, βράξω, βράσσω, faire bouiller, et deux qui prennent 
ξω---λαπάρω, λαπάττω, Vider, σφάδω, cpérru, égorger- β 

Le verbe ovpérrw, dans le sens de siffler, prend ξω : συρίξω, parler ou agir comme les 
Syriens, prend ow : mais συρίϑως συρίττως jouer du chalumeau, prend σω Où ξω.. 
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une exception à la règle générale, qui veut que la voyelle qui pré- 
céde σω soit longue. 

II.—La voyelle ε est absorbée par une contraction, quand la ter- 
minaison ἐσώ est précédée des voyelles &, ε, 0: ὧδε et εξ se contrac- 
tent en ἡ, etosen ὦ; τ᾽ μάω, Φιλέω, DnkGu : ; Fut. τιμήσω, φι- 
λήσω, x. 

Here lettre σ᾽ de la terminaison ἔσω se supprime, quand cette 
terminaison est précédée d’une des liquides, À, 4, », e, et elle devi- 
ent éw, et par contraction &, (1) La pénultième de ce futur est inva- 
riablement brève ; c’est pourquoi on retranche la seconde des deux con- 
sonnes qui se trouvent dans le radical, et P; des diphthongues οὐ, 81, : 

ψάλλω, τέμνων.  Fut. ψαλῶ, τεμῶ 
Paiyw, σπείρω. Fut. φανῶ, σπερῶ- 

Rem.— Lorsque le futur en σὼ est précédé d’une voyelle brève, 
les Joniens quelquefois retranchent le σ᾽, et forment le futur en du, 
su; et les Attiques le font en & (2). C’est presque de règle 
chez les tu es dans les verbes en ἰζω de plus de deux syllabes. 

νομίζω, νομι- ἔσω, νομι!-ἔω, void. 


βιξάξζω, βιξα. ἔσω, BE to, βιξάω, βιξῶ,. Mais” δανείζω 


fait M et non fs 


Remarques sur le Premier Parfait. 


La terminaison du premier parfait est #4c ou éa, 

I.—La voyelle ες de cette terminaison se supprime, et se combine 
avec les voyelles &, 6. 0, de la mème manière, et dans les mêmes 
circonstances qu’au futur, et la terminaison devient xæ et ὦ, Après 
la suppression des dentales, la terminaison xx est ajoutée aux voy- 
elles et & aux labiales et aux gutturales; ce qui les rend aspirées. 
L’yet v qui précédent xx deviennent ordinairement longs comme δὰ 
futur. Ainsi donc, en mettant le redoublement se forme le parfait 
des verbes suivants : 
TÜRT-W, TETUTT-ENC TÉTUNT-AG, TETUT-Q, τέτυφα. à 
λέγ-ω, λελεγ-εκχα, λελεγ-ἃἁ, λέλεχω, dire. 
ριον MYUT-EXC, ἦνυτ.- χῶ, ἤνυχα, 


ς 4 δ 
ὁρίζω, ὡριζ.εχω, ὡριζ «κα, ὥρικο: 
--ςς--- ὀ ----- - --ὠ----------ς-ς--ὁ--ς--ς-ςςς----ςςς-ς-ς-ϑἕ-.-ςἘ--ζ6. . .ὕ-ὕ»ὕυὦὕ.Ἅ.»Ἅὕ0-.-τττ ἡ ῦὦ7ῦὔῦ - 
(1Yrancie nnement ces verbes faisoient leur futur en ew: ce que les Eolieus ont con— 
servé ; φύγω, pétrir; φύρσω, On le trouve dans les chorus des poëles AUiques; ὄρσων 
«thon de là nor. εἰσεκέλσαμεν" τοσς Aristoph, 
(2) Ces futurs se conjuguent comme le présent des'verbes on du, ἕω, 
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Ti,  TETI-EAR, τέτιχα. 
τιμώ-ω, TETIHAU- EXO Ter μηχῶ. 


Pour les verbes en σσῶώ; T7&, On forme le parf. du primitif en γὼ (1). 


N. B.— Quelques verbes changent 4 en 0 au parfait. 

χλέπτω, voler, κἐχλοφω + TRÉTU, tourner, τέτροφα (et même 
τέτραφα). 

λέγω choisir, χέλοχα - (3) τρέφω, nourrir, σέτροφα 

πέμπω, ENVOYEr, πέπομφα ; δείδω, craindre, δέδοιχω, 

, 11.---ΟΑαὐυδῃά la lettre qui précéde la terminaison est une liquide, on 
ajoute la terminaison Χο au radical, en faisant à ce radical les change- 
ments suivants: 1°. La seconde de deux liquides se retranche : 
ψάλλω, ἔψαλχα.. ἀγγέλλω,͵, ἤγγελκα. 20, ας et εἰ dans les 
verbes en Aw et pu de deûix syllabes, se changent en ὦ; στέλλω, 
ἔσταλχα : σπείρω͵ ἔσπαρχο. 80. Les verbes de deux syllabes en 

f δ ἢ » ΣΕ 
εἰγω, 'νω, ύγω, suppriment le y, et abrègent la pénultième,et pour 
cela, ceux en giyw prennent οὐ bref. \ 
χρίνω, χέκριχῶ * πλύνω, πέπλυχα. 
τείνω, τέταχω ; χτείνω, ἔχταχα. 
Dans les autres, le y se change en 7 : φαίνω. “ἐφαγχα; (V, dans 
΄ » 2 1 / 
αἱ étant supprimé), κολύνω, μεμόλυγχᾶ. 
Les verbes suivants forment leurs parfaits comme les verbes en $w: 
, ΄ . ! 
γεμω, distribuer, νενεμήχω. 
4 4 8 , 
. βρέμω  frémir, BeGeéunxæ, peu usité. 
/ . ͵ ""ὕἤ 
. δέμω, bâtir, δέδμηχα (δεδέμιηχα) 
, . 1 
χάμνω, travailler, χεχμηχῶ, (zexdunxa). 
! ! , 

τέωνω couper, τέτμηκα, (τετέμηκχα): 

: . μένω, demeurer, μεμενηκῶ. 

Ε 7. βάλλω, jetter, βέξληχα, (de βλεω). 


+ Le plusqueparfait se forme immédiatement du parfait, en mettant 


ua) , 
ER © D γα 


55 


;  J'augment syllabique avant le redoublement, et en changeant la ter- 

4 $ LA . 
minaïson #x en #ew, & en εἶν : τετίμηχω ἐτετιμήκειν; τέτυφα; 
Ρ ; 2 » 
ἐτετύφειν. Il conserve simplement l’augment temporel; ἤνυχο,, 
À ᾿ “νύκειν. À 


“ (1) Les verbes en ἐὼ» qui prennent ξω au futur, forment leur parfait du primitif en 
ρ yw: CEUX EN σσω; ττῶν qui prennent σώ au futur, forment leur parfsit comme les verbes 
| én © pur, tels que ἕως du. 

(2) λέλοχα est gnssi le parfoit de λέχομαιγ 56 coucher, dormir: 


ἢ fe 
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Remarques sur le Premier Aoriste. 


Le premier aoriste se forme du premier futur. 

.- 65 futurs en σώ, il se forme en changeant la terminaison çw 
en σώ, eten plaçant l’augment en tête : τύψω, rude λέξω, êhe- 
£a: τίσω, ἔτισα 

Π.--- 85 futurs premiers en G, il se forme en changeant ὥ en w, en 
rendant longue la pénultième, et en plaçant l’augment en tête. Pour 
allonger la pénultième, on change & en εἰ, et ordinairement en 7; 
quelquefois & demeure, surtout s’il est précédé de ρ ou de s: mais 
μεὶ υ deviennent longs. 
στελῶ͵ ἔστειλω : ὠγγελῶ, ἤγγειλα ; φανῶ͵ ἔφηνω + μαρωνῶ͵ 
ἐμάρανω ; ὑγιανῶ ὑγίώνω ; κρινῶ, ἐχρινῶ. 

Cette seconde règle ne regarde pas les futurs Attiques en ὦ .« le σ' 
reparoit à l’aoriste ; YO ILIG), ἐνόμισα. 


Second Tableau de la formation des Temps de P Indicatif. 
Prés. ἊΝ 
2d. Fut. ὦ :2d. Aor. op. 2d. Parfait, α. 
24. Plusqueparf. εν, 
Du présent se forme le second futur, le second aoriste, et le second 
parfait. 
Du second parfait se forme le second plusqueparfait. 


Second Futur. 


Le second futur n’est autre chose que le premier futur dont la ter- 
minaison ἔσω, en supprimant le σ΄, devient £y, et se contracte en ὥ, 
comme nous avons vu, dans les verbes en Au, uw, vw, pu. 

Le second futur se forme du présent, en abrégeant la pénultième, 
et en ajoutant au radical la terminaison ÿ : TÜTTU, τυπῶ- 

Des verbes en λω, μώ, νω, eu, ceux-là seulement ont une ‘se- 
conde forme de futur, qui sont de deux syllabes, et qui ont # ou εἰ» 
dans le radical : cet £ ou ει se change en &, στέλλω͵ σταλῷ; σπείρω, 
σταρῶ + τέμνω, ταμῶ: 

Comme le second aoriste est plus usité que le second futur, nous 
donnerons dans l’article suivant la manière d’abrèger la pénultième. ᾿ 
v Second Aorisle, : | 

Le second aoriste se forme du second futur en changeant ὥ en ον. 


st en plaçant l’augment en tête. Cependant corame il est plus usité 
Le 


GRAMMAIRE GRECQUE. 47 


que le futur, nous le formerons directement du présent, en abré- 
{ geant la pénultième, en ajoutant au radical la terminaison ον, et 
! en plaçant l’augment en tête. 

La pénultième s’abrège en changeant : 


I.—Les voyelles et diphthongues, 


᾿ 


ñ λήδω oublier, ἔλαθον. 
ΤΡ PER τρώγω, Manger, ἔτραγον͵ 
‘ ’ A 
| αι χαίω brûler. ἔχαον. 

αυ παύω, faire cesser, ἔποον, 


even vu: Φεύγω, ἔφυγον. 
ΤᾺ dans les verbes, en de deux syllabes, en # . σπείρω, ἔσπαρον͵ 
λω, κω, Vu, Et de plus de deux syllabes en ς : ὀφείλω, ὥφελον. 
εἰ dans les autres verbes en 1: λείχω, ἔλιπον, 
» ε précédé de à ou e, dans les : ᾿ 
verbes de deux syllabes se change. ὁ © @°::T£ému, tourner, ἔσροπον͵ 
On excepte λέγω, dire ; Φλέγω, brûler. 


X II.—Les consonnes, XX en À : βάλλω, ἔξαλον. 
| 7: τύπτω, ÉTUTOY, 


#r, selon la lettre primitive, en G βλάπτω ἔξλαζον, 
Φ:  ῥάπτω, ἔῤῥαφον. (1) 
ΧΗ ; σμύχω, ἔσμυγον͵ 
£ οἱ y + χράζω, ἔχραγον, 
ὃ: φράζω ἔφραδον͵ 


+ σσθην: πράσσω, ἔπραγον. 


x 5. ΄ ΄ ° 
On transpose quelquefois une lettre, pour abréger la pénultième : 
: | δέρχω + ἔδραχὸν POUr ἔδαρχον. 
* N'ont point de second aoriste : 1°. Les verbes en y pur. 2°. Ceux 


- dans lesquels le second aoriste ne différeroit pas de l’imparfait. 830, Les 
verbes dérivés d’autres mots avec les terminaisons dl, ίζω, αἶνω, 
da εὐω. 

Ἷ : Les aoristes seconds cités ci-dessus, ne sont pas cités comme étant 

γι 


usités, mais seulement pour montrer la formation de ce temps. 
ΟΠ y a quelques aoristes seconds dont la pénultième est longue : 
ἦλθον εὗρον ἔβλαστον 


(1) ΤΙ y en a peu qui changent πτ en 8, ou 6 : svoir, trois en 8: βλάπτω, καλύπτων 
κρύπτω ;. sept en Φ: ϑάπτω, 'ράπτω; ρίπτω». ἄττωγ βάπτω, σκέπτω, δρύπτω. Le second 
Η ΗΜ. | 4 Ἶ : 
avriste @es quat.e derniers egt peu usité. On n’en cite bas d'exempies. 
LT d 
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Second Parfait. 


Le second parfait se termine en & et se forme en ajoutant cette ter- 
minaison ὦ au radical, et en plaçant en tête le redoublement : 

τύπτω, (radical ur) τέτυπα. 

: χεύθω͵ χέχευθα. 

Mais il y ἃ trois choses 8 remarquer : 

1,— Le second parfait, comme le second aoriste, suit le radical du 
mot primitif : σλήσσω (prim. τλήγω 1) τέτληγα. 

φρίσσω, (prim. Φρίχω)....πέφριχο:. 

ὄζω, (prim. ὄδω)....ὄδωδα, (redoublement Attique pour δα. 

II.—Le second parfait a ordinairement une voyelle longue à la pé- 
nultième ;:c’est pourquoi on change ὦ et ὧν en ἢ (sans y souscrit). (1) 

Φεύγω͵ πέφευγω. ϑάλλω, τέθηλα, λήθω, λέληθα. δαίω, 
dm. Quelquefois on ne fait que rendre & long : χράζω, κέχραγα. 
HI Dans ce parfait, on change ες en 0 : mais εἰ se change en o seulement, 
quand le verbe prend un ς seul au futur; dans les autres cas #4 se 
change en οἱ . dans le premier cas 6 est la base de la diphthongue ; 
dans le second cas, c’est 4. 

δέρχω, δέδορχα : τίχτω, (pri. réyw), τέτοχα "ὁ © 

στείρω, Fut. σπερῶ, Ῥατί. 2°. ἔσπορω ; 

λείσω, Faut. λείψω; 2. Aor. ἔλισον, Parf, 24 λέλοιπίο 

N'’ont point de second parfait : 1°. Les verbes dont le radical se 
termine par @ ou . 2°. Les verbes en ἔω uw, 6w eten général, 
les autres verbes en 4 pur : pour ces derniers, il y a quelques excep- 
tions χωίΐω, χέχηω - δαίω, δέδηοω. (2) 

Le second parfait est employé, ou pour éviter la dureté du premier 
parfait, ou pour éviter les malentendus, lorsque deux verbes ont le 
même parfait; comme λείξω et λείπω, qui font tous deux λέλφιφα,. 
Alors pour parfait de ἃ εἰσίω, on n’emploie que λέλοιπω. 

Le second Plusqueparfait se forme immédiatement du second par- 
fait, en plaçant en tête l’augment, et en changeant la terminaison æ en 
εἰν : τέτυτο,, ἐτετύσειν. 

(1) Le doute Attique abrège pour l'ordinaire la pénultième : ἐλήλυθα. Voyez 
plus loin, autres remarqueswerbes. ù 

(2) Les seconds aoristes, ou seconds parfaits, qu’on cite comme appartenant aux 
verbés contractes, viennent d’une autre forme non contracte du même verbe ; dédoura de 


ὁσόπω, et non de δονπίω ; στιρεῖςγ part. pass. nor. 2 de στέρων et non de orcpéÿ Eaxo», 
λέληκα 3 μεμακώς : ἔμυκονγ prnvrés, de λάκωγ μήκων μύκωγ et non de ληκέω, μηκάω, μνκάων. 
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TERMINAISONS DE TOUS LES MODES. 
N. B.—2 indique l’augment ou le redoublement, et £ #, l’aug- 
ment avec le redoublement ; ἡ devant une terminaison indique que la 


syllabe qui precède doit être brève, _ qu’elle est longue. 
Temps. Indic. Subj. Optatif.  Impér. Infin. Part. 


Présent. ω ω Ομ, Γι εἰν, ων. 


Imparfait. £ ον - -- — — 


1er, Futur. CT MSN ous CO, τς σειν, Tu, 
“à. me "opus SE “εἶν. ῶν. 

1. Aoriste. ς σὰ, cu. σαιμι, σΌΨ" Tu, σῶς. 
ΓΟ à 4, - OULS, «Οὐ, -οὐ, -ας͵ 


. , 
19". Parfait. 9. χῷ € χω, € χοιμι, € χε, 4 κέναι, ε χώς, 


4 ε € e | 14 
8 , 8 WU,  g Ok, 8 ἐν € ÉVQI, € Us, 


151. PL-Parf. ες LE, — --- = κ:": RE D 
HE EM cr DE TT NORRU RER 

99, Futur. . "D — OU ES ei», PTA 

24. Aoriste, # “ον. “ὦ, Ὅιμι, 8 "ein, PTE 


21, Parfait. # «ὦ 8 ὦ, 8 οἷμι, 8 €, € ναι, ε dc 
24, PI.-Parf, £ € EI, NAS: ra SEAT Go RES 


On voit par ce tableau : 1. Que Pimparfait, et les deux plusque- 
parfaits n’existent qu'à lIndicatif. 2. Que les futurs n’existent ni 
au subjonctif, ni à impératif. 3. Que tous les temps du subjonctif finis- 
sent par ὦ - tous les temps de l’optatif par os, excepté le premier 
aoriste qui se termine en sui, 

4,—_Que tous les temps de l’impératif finissent en £, excepté le 
premier aoriste, qui finit en 0» ; et tous ceux de Pinfinitif en y», ex- 
cepté le premier aoriste, qui finit en ὧς, et le parfait qui finit en éyou. 

." at . ΄ . 
5.—Que tous les participes finissent en wy, excepté le premier 
aoriste qui finit en ὡς, et le parfait qui finit en ὡς. 

6.—Que la consonne qui commence la terminaison dans l’indicatif, 
passe à tous les autres modes : savoir, σ΄, dans le futur, et laoriste ; 
x ou l'esprit rude dans le parfait. 


1.—Que l’& domine dans les terminaisons du PR aoriste, 
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TABLEAU DES DÉSINENCES DES PERSONNES.  : 


INDICATIF. ἯΙ 

TEMPS PRINCIPAUX. TEMPS SECONDAIRES. 
; VX, SUBJONCTIF OPTATIF 
Prés.1fut. 21. fut. parfait,  2d.'aor.etimp. ler.aor. plusquepr. tous les temps. tous lestemps 
&, w, œ. 07, ᾶ. δ», w, HUE. 
LR ας, ες, ας, εἰς ns 16, 
ei. εἴ 5. €, Fe. ει η. ; 
PLURIEL. 


ομεν, οὔμεν ἀμεν, ομὲν, ὦμεν εἰμεν, GED, μεν 


Éé) CET δε}. τε ἢ τεῦ 1 ἰδ δ ONTE NS ER 
S ou 
our, οὖσι, ασι͵ (1) ον. αν. con WOI, 4e), 
Eco 
DUEL. vs 


Première personne semblable à la première personne du pluriel. 
ETOY, εἶτον, OTOY, ETOY. τόν, EITOY, 70), 720}. 
870), EÏTOY, ατὸν͵ ἔτην. ἄτην, εἰτὴν  MTO), in). 
IMPERATIF. ΔΤ 


Prés. Parf.et 94. Aor. ς  érw, ere ἐτωσαν OU ὄντων, ετον, ἔτων, 
ler. Aor. ον, drw, τε, ὥτωσαν Où αντων τὸν Tu. 


Rem.—On voit par ce tableau, 1. Que les temps principaux de 
Pindicatif, et tous les temps du subjonctif finissenÿ’par 4 à la troisième 
personne du pluriel, et par ον à la troisième personne du duel. 2. 
Que tous les temps secondaires de l’indicatif, et tous les temps de 
Poptatif finissent par y à Ja troisième personne du pluriel, et par ἥν à 
Ja troisième du duel. 3. Qu’au subjonctif 4 du singulier a Ps sou- 
scrit, mais non celui du pluriel. 4.—Que l'impératif n’a pas de pre- 
inière personne au pluriel. On y supplée par la première personne 
du pluriel du subjonctif. 

Note.—Les troisièmes personnes des verbes terminées en € où σι, 
prennent un y enuphonique quand le mot suivant commence par une 
voyelle, et encore à la fin des périodes, au moins chez les Attiques 
ἔλεγεν ὅτι. λέγουσιν ὅτι, Les anciens loniens et les Attiques 
Pajoutoient à la désinence g3 tant du plusqueparfait, que de l’impar- 
fait des verbes contractes, ἐσετύφειν, ἐφίλειν. 


(1) L'a dans la troisième personne du pluriel parfait est long. 


ΨΕ 
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ACCENT DANS LES VERBES. 


Règle Fondamentale.—Dans les verbes, Paccent est reculé autant 
que possible : ainsi τύπτω et non συπτώ παύω et non TAUX, 

Ces verbes sont donc barytons. 

De même on écrit 71460, φιλέω͵ δηλόω. Mais quand &,€ ou 


Ὁ précède l'y, chez les Attiques et dans le dialecte commun, οζω 


£a όω͵ se contractent en ὥ. Ces verbes sont donc des verbes con- 
tractes, ou circonflexes. 

Chez les Joniens cependant, ils demeurent barytons, parceque les 
Joniens ne les contractent pas. 

Le circonflexe est mis sur les futurs en ὦ pour la même raison. 

Quand l’augment temporel n’est suivi que d’une syllabe brève, il 
prend le circonflexe ; car il résulte d’une contraction : ainsi on 
écrit ὠνῆπτον (ἀνέαπτον) 4᾿ ἀνάπτω : de même ἥγον(ἔωγον) Δ᾽ ἄγω. 

Exceptions.—l°. Dans l'optatif, œus, ΟἹ» ous, 04 sont censés longs 
par rapport à l’accent : Paigu est donc toujours sur la syllabe qui pré- 
cède ces terminaisons. 

90. [infinitif à l’aoriste premier et au parfait prend Paccent sur 
la pénultième; mais l’aoriste prend l’accent circonflexe, quand la 
pénultième est longue par nature : παιδεῦσαι. (1) 

3. Les terminaisons des futurs en ὥ sont circonflexes à tous les 
modes. L’infinitif du second aoriste est pareillement circonflexe ; 
mais son participe, ainsi celui du parfait, est oæyton. (2) 

N. B.- Quant à l’accent dans la déclinaison des participes, voyez 


Rem. page 28, 
CONJUGAISON. 


Remarque Importante.—[l n’y a pas en Grec un seul verbe qui ait 
tous les tems, dont nous avons parlés, pas même le verbe TÜTTU, que 
nous prenons seulement pour servir d'exemple de conjugaison. On 
déterminera les tems usités dans chaque verbe, à l’aide des principes 
posés dans la Grammaire, et de la “ Table des verbes irréguliers, ou 
difficiles,” qui se trouve dans le πὰ Ν François Grec de MM. 
Planche, Alexandre et Defauconpret:t ς 

(1) Cela s’applique à tout infinitif en νας: τιθέναι, ϑεῖναι, prés. εὖ aor. 3 de τίθημι" 
τυφθῆναι. a0r. 1 pass. de τύπτω. + 


NEC a 
(2) Dans les verbes en w, tout participe Met εἰς est oxylo 
verbes en μιν tout participe en εἰς) ας; ous; Ὅς» $. 491 
[are 


De mème dans les 


À 
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ler. Futur. 


σύψ-εις, 
τύψ.-εἰ͵ 
σύψ.-ομεν 
τύψ.ετε, 
σύψ.-ουσι͵ 


τύψ-ετον, 
σύψ.-«τον. 


Dire Ρρδβδπὶ; Jmparfait. 
[8.---σύστοω, je frappe. ἔφυπτ- ον το περροῖς 4 -w, -je frapperai, 
TÜTT-EI6, ÉTUTT-E6, 
εἰ TÜTT εἰ" ἔτυπστ-ε, 
ἘΠ Ῥ ’ Se Ur 
E [ τύπτεομεν, 4 ἐτύπτοομεν, 
Ὁ TÜTT-ETE, ÉTÜTT-ETE, 
= σύπτ-ουσι" ἔτυπτ.-ον" 
an -- 
| TÜTT-ETO, ἐτύπτ. ETO, 
TÜTT-ETOY, ÉTUTT -ÉT m9. 
S—r0rr uw, que je frappe. * 
4 TÜTT- 16, 
τὰ 
ΕΞ τύτ- τῇ 
o |P 
_ “TÜTT WE), 
Ξ TÜTT-NTE 
ΕΞ τύπτ-ωσι. 
[γδὲ 


τύπτ- τον, 
TÜTT-NTOY. 


TTÜTT- OL, QUE je frappaese. 


τύπτ-οις, 

5 TÜTT-01. 
ΓΞ 
ΞΞ ἢν τύπτοοιμεν, 
- τύπτ-οιτε, 
Ξ τύπστ.-οἱεν. 


| 
4 
Ξ 


τύπτ.οιτον, 
TUTT-OIT NY. 


TUTT - €, ré 


[CS 
᾿ 

= |P TÜTT - ETE, 
< TUTT- cn ou 
F2 
fa TUNT - OPT UD. 
à | D 
a 

| TT T-ETOY, 


TUTT-ÉTuy. 

Infniuf.—+{rr. εἰν, frapper. 

Part.—N. σύχτοων ouvre Op, freppant, 
Gen, σύπτοογτος, οὐσῆς, οντος, 


rod -οἱμι, 

τύψ.οἱς, 

τύψ.οι. 

τὐψ-ὄιμεν, ς΄ ' 
σύψ.-οιτε, 

τύψ 016», 


τύψ.-οἰτον, 
συψ-οἰτην. 


τύψ-εἰν. devoir frapper. ; 


τύψεων, ονσα, ον, devant frapper. 


σύψοοντος οὐσὴς οντος, 


D 
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ler. Aoriste. ler. Parfait. 1er. Plusqueparfait. 
5.-ἶσυψ - ἃ je pou. réTU®- 00 j'ai frappé. ἐσετύφ. εἰν, j'avois frappé. 

ἔτυψ-ας, τέτυφ- ὡς, ἐτετύφ «εἰς 

fu ἔτυψ-ε. τέτυφ.:ε. ἐτετύφ. εἰ. 
. ? LA 
- Ρ.-ἀἰτύψ.-ἀμεν, τετύφ- αμὲν ἐτετύφ-ειμεν, 
Ξ ἐτύψ- -ατε τετύφ-ατε, ἐτετύφ.- εἰτε͵ 
ou 

A lip: ἔτυψ.-αν. τετυῷ- σι, ετετυῷ-εἰσῶν OÙ sg. 


| ἐτύψ-ατον, τετύφ- ατον, ἐτετύφ.ειτον, 
ἐέυψ. ἀτην. φετύφ- ατον. ἐτετυῷ. ir nr. 
S.— #0) - ω, que j'aie rer0®- w, que j'aie frappé. 
ire 26, frappé. σετύφ.-ης, 

j 


Ξ τετύφ-.-ἡ. 

2 BP, FA AA τετύφ-ωμεν, He et ke parfait signifient 

Ξ τύψ- ἡζε, τετύφ.- τε à l’opt. que j’eusse frappé. 

= NA μὰ 

εὴ ᾿σύψ- ωσι. τετύφ.ωσι. à l’impér. aie frappé. 

a à l’infin. avoir frappé. 
Re nTOr, τετύφ-ητον, au part. ayant frappé. 
TÜŸ-nToy. TETUD-NTOY. 

Aor. ler Opt. Eolique. 
(S—70d-œu, τετύφ-οιμι, τύψ.-εἰω, N.B.—Lestrois per- 
τύψ.-οἷς, site, τετύφ.-οις, réd-cine, sonnes indiquées dans 
- ἧς ) ή la colonne +4 

εἰ τύψ-αι, εἰς, τετύφ-οι, τύψ-εἰς, τύψαιμι 

Ξ Ρι--τύψ.αἰμεν, τετύφ-οιμεν, τυῷ - εἰωμεν, sont plus usitées que 

ε: τύψ. -αἷτε τετύφ-οιτε, τυῴῳ -είωτε, les formesrégulières 

© τύψ-αἰεν, eur, τετύφ-οιεν͵  TÜ- sim, Correspondantes. Les 

MT De autres personnes ne 

à To -œir0y à TETUD-01TOY ὰ sont pas usitées dans 
Tud-œirny, TETUD-0iT np le dialecte commun. 

[5.-τύψ.-ον, TÉTUP-E, Ν. B—yruv pour σωσαν à la 

Tu -dru, TETUD-ÉTU, 3me. pers. plur. Impérat. est 

= Perd are, TETUP-ETE, ÂAttique. Au moyen et au 
ἐν συψ- ἄτωσαν Où τετυῷ. ἐτωσῶν où passif on verra un change- 

Ἢ TuŸ -ἄντων ù τετυῷ-ὄντων, ment analogue. Les formes 

Ξ D.— communes étoient aussi em- 

μι σύψ-ατον͵ σετύφ.- «τον͵ ployées par les Attiques. 
τυψ-άτων͵ σετυφ.-ἔτων͵ L’impératif du parf. actif ne 

Infinitif. ποσύψ.α αἱ. τετυφ. ναι. ΕΘ rencontre pas. 


Part.—N. Toy - ᾶς͵ GT, y, τετυῷ- -ὡς, ic, 06, N. B.—Les participes 


Gen. τύψ.- ὥντος TRE, TETUP-0T0S, UIGS, en ων, ὡς, ὡς» Ont le 
αὐτὸς, 070, Voc. semblable auNom- 


4 


2d. Futur. 
[ ϑυτφυτ.-ὥ, 
| TUT-EÏ6, 
Ξ TUT - εἴ. 
τ | Pur οὔμεν, 
= TUT-EÎTE 
S € ) 
τ, συ -οὔσι. 
bei 
D.— 
TUT - εἴτον. 
| TUT εἴτον. 
Γ Ses 
τε 
»- 
En 
O Pie 
ra 
© 
μῷ 
FA 
5 
ΟΡ ἐν 
ἢ 
γ3-- τυπ.-οἵμι, 
| TUT-016, 
PO. TUT -0. 
& |p 5 
PA “—TUT-OPILEL 
as TUT-OITE, 
= TUT-01E). 
D.— 
| TUT-OÏTOY, 
ι TUT-0IT NY: 
S.— 
τε 
5 P.— 
< 
ee 
F3 
a 
= | D..— 
-- 
ι 


Infinitif—yr. εἴν, 
Ῥατί.---Ν, τυπ-ὥν οὔσω, 
[οῦν. 
Gén. χγυπ.-οὔντος 
[οὐσης οὔντος, 


94, Aoriste. 


ELEMENS DE LA 
2d. Parfait, 


ÉTUT -0), τέτυπ.-α, 
ÉTUT - ec TÉTUT-06, 
ÉTUT - €. TÉTUT -ε, 


ἐτύπο-ομεν, 


TETUT - ŒILEY, 


2d. Plusqueparfait. 
ÊTETÜT - EN. 
ἐτετύω. εις, 

᾿ ἐτετύπ.-εἰ- 
ἐτετύπσ-.-ειμεν. 


ÉTÜT -ετε, 
ἔσυπ.-ον. 


ἐτύπ -ετον, 
ἐτυπιέτην. 
τύπ- ως 
σύπ-ης,͵ 
τύπ.-η. 
σύπ-ωὠμεν, 
TÜT-NTE, 
TÜT -WO04. 


TÜT-NTO), 
TÜT - τον. 
τύπ-οιμι, 
TÜT-OI6, 
TÜT-04. 
TÜT - OILEY, 
TÜT-OITE, 
τύπ-οιεν. 


τύπ-οιτον, 
TUT - OIT M), 
TÜT-E, 
TUT-ÉTU, 
TÜT-ETE 


TUT -ETWTOLY OÙ 
TUT .-ὀντων. 


TÜT - «τὸν 
TUT-ÉTUY, 
συπ- εἶν, 


τυπ.-γ, οὔσα, όν. 


συπ ὄντος͵ οὐσης 
[όντος, 


ἐτετύπ.- EITE. 
ÊTETUM-EI0 CL) OÙ 


TETÜT-OTE, 
TSTÜT - O4. 


Lecce. 
TETÜT-OTOY  ÊTETÜM-EITOV. 
TETÜT-OTOV+  ÊTETUT- ET M. 
TETÜT -U), 
TETÜT - NS, 
TETÜT -N. 
TETÜT - WILEY, 
TETÜT-NTE, 
TETÜT -W0 4. 


TETUT-NTO), 
TETUÜT - τον. 
TETÜT OIL, 
TETÜT - OI, 
TETÜT - 0. 
TETÜT-OMLEY 
TETÜT-OITE, 
TETÜM-OIEY, 


TETÜT -OITOY, 

TETUT οἰτην. 

TÉTUT-E 

TETUT -ÉTU, 

TETÜT -ETE 

TETUT -ÉTUOOY OÙ 
TETUT - OT OU. 


TETÜT-ETOY, 
TETUT - ÉTUV, 
TETUT - EVOU, 
τετυπ.ώς, υἵω, 06. 


τετυπ.ότος, υἱωφ, όγος ; 


1? 
᾿ 


““ 


GRAMMAIRE GRECQUE. 05 


DES VERBES CONTRACTES. 
Ou des Verbesen dx ἕω, όω. 


Les verbes contractes sont ceux dans lesquels les voyelles ω, 5,0, 


précédent immédiatement la terminaison, et se combinent avec elle de 
manière à ne plus former qu’une syllabe, ex. rI4dw, TIM , Φιλέω 
φιλῶ. (1) 

On les appelle aussi verbes circonflexes. 

La contraction varie dans les différentes personnes du même temps, 
selon la voyelle qui commence la terminaison: 

Cependant cette variation n’a lieu qu’au présent et à imparfait de 
tous les modes. C’est pourquoi nous ne présenterons que le tableau 
du présent et de l’imparfait. ᾿ 


Les autres temps se forment d’apres les règles déjà données. 


TABLEAU DES CONTRACTIONS. Ἶ 


αοὸ ge EN εἰ 0€ 
. &u en ω £0 en OÙ 00 en 09 ἷ es 
£ αου € se retranche | 59 Mais à l'Enfiinitif 
£ Janrs env, Édevantles voy- [07 (en, όειν en or. 
Z NE elles longues, et | ou , 
2 en # ἢ 
©? Jan + |les diphthongues. | 04 
6 fus en ἡ, 0€ °enoy 
œm $°7œ. (| εοι En où, 004 | 


Quand la première syllabe a l’accent, la contraction reçoit le cir- 
conflexe:"du ὥ. ds &; 06, οἷ. 
Quand la seconde syllabe a l’accent, la contraction ne reçoit que cet 


accent : ὧοΐ, ᾧ - τιμαοίτην, τιμῴτην. 


Quand ni l’une ni l’autre des syllabes n’a lPaccent, La contraction 
n’en reçoit aucun: ὧὸ ὦ: éTILOOY, ἐτίμων. 


ET SE RE ae 22 2 EN ECTS ET EN TE ER δ» θονεσπορό, «αὰνα, αν MENT 8 CC ELU PL 


(1) Quelques verbes dans lesquels 4w est pour atw, comme κάω, Lrüler, κλάω, pleurer, 
τὸ se contractent pas. Les verbes de deux syllabes en éw,"ne se contractent guères aux 
premières personnes, ni à la troisième du pluriel : πλέω, πλέομεν; πλέουσιν ἔπλεον 3 πὶ 
au subjonctif, ni à l’optatif, : 

(2) Quelques verbès en &w prennent η au lieu de a, dans la contraction, savoir :, £aw, 

vivre, ξῆς)ν..65. πεινάω; avoir faim, πεινῆν. διψάω, avoir soif, διψῆν, χράομαι, 80 
servir, χρῆσθαι. 


56 
Présent. 


τιμ-ἄει, & 

LR 7 = 
ANR NE, 
τιμ-ἄετε, QTE, 
τιμ-ἄουσι, ὥσι. 

D.— 

, -“ 
| TI[L-GETOY, ŒTOY, 
7 - 
σικ-ἀετον, ἅτον, 


INDICATIF. 


(S—rim-du, à, 
TIU.GN6, GS, 
TI αἴ, ᾷ, 
Ρπτσιω. ἄωμεν ὥμεν 
τιμ-αητε, ἅτε, 
σιμ-αἄωσι, ὥσι. 


SUBJONCTIF. 


τιμ- ἄητον, GTOy 
TIL-ŒNTOY ἅτον. 


7 


ϑισττιμ- ἄοιμι, ὥμι, 
τιμ-ἄοις, Ge, 
τιμ- οι, © 


' 
ca 
| 


TI - ŒOITE, ὥτε, 
TILL COIEY, ὥεν. 


OPTATIF. 


Τ 


σιμ-ἄοιτον, ὥτον, 
σιω- αοίτην, se, 


* 


Ἧ 


S—riL-0e, 
one ἅτω. 
Prix. dere, ὥτε 


[σων ou 


IMPERATIF. 


D.— 
τιμ-ἄετον, GTO), 
τι -αέτων, GTOY, 
Jafinitif.—714. de, ἂν. 


Part.—N. τιμ-ἄων, ἄουσω,. doy, 


ὧν ()σ΄ αὶ 


5.-- (ω. & 1 βοποῖθ. ?r{ 
τιμ-ἀὠ, ὦ J'AONOTE. £TIL- ον, ων, 
τιια- εις, ἄς, 
< 


P=- , - 
TILL-OLOILEY, ὥμϑεν. 


| τις .-ἰτωσαν, ἄτω- 


τιμ-αύντων, ὦντω». 


ELEMENS DE LA Ὁ 


Présent. 
Qih-Éw, ὥ, j'aime. 
/ - 

Φιλ-ἕεις, εἴς, 
Φιλ- FF εἴ, 

Φιλ -ἔομιεν͵ οὔμεν, 
Pure, εἴτε 
Φιλ -εουσι, OUT. 


Imparfait. 


9 


ἐτίμ- ον, ων, 


/ C2 
PASSER, siTOY, 
QI -ESTOY EÏTOY. 
Φιλ- ἕω 
φιλ-ἔης, ἧς, 

, - 
PINCE 7, 

IR EURE 
Te ἥτε, 
Φιλ-εωσι, ὥσι. 


ÉTIL-GETOY, ἅτον, 
ἐτιμ-αἰτὴν, τήν. 


f -" 
QIÀ-ENTOY, ἤτον, 


4 - 
IA -ENTOY, ἤτον. 
Prés. ee Attique. φ Ί »ἤ 


τιμῴην (αοίην) 7 Φιλ-ἔοιμι, οἵμι, 
τιμῴης, Φιλ -ἔοις οἷς, 
σιμῴη. Φιλ.- ἔοι, οἵ 
τιμῴημεν, Φιλ.- ἐοιμιεν, οἵμεν 
τιμῴητε, Φιὰλ-ἔοιτε, οἴτε. 


τιμῷεν (amais dyray.) ΦΙᾺ -ἔοιεν, οἵεν. 


Φιὰ - ἐοιτον, οἵτΌ» 
Φιλ - εοίτην,οἰτην. 
φίλ -εε, ει, 
Φιλ-εετω, EiTU, 
Φιλ-ἔετε, εἴτε, 
φιλ-εέτωσαν, 
[εἴτωσαν où 
Φιλ- εόντων οὐὖν- 
[των. 
Φιὰ-ἔετον, εἴτον, 
QiX -ebrunslror. 
φιλ.-ἔειν, εἴν, 
PiÀ -Éwy, ἐουσώ ἐον 
[ὧν οὔσα οὔν. 


΄ 


τιμῴητον, 
τιμῳήτην. 


ὥν. 


Imparfait, 


GRAMMAIRE GREUQUE. 
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[5.-έφίλ.- δον, our, 
ἐδ. Ὁ ἐς 
ἐφίλ.- ες, 


ἐφιλ- ἔστε, aire, 

2 / 

ÉQIA-509, OU». 
n'es 


INDICATIF. 
PRE κέ 


δηλ-όω, ὥ, je montre. 
δηλ -όεις, οἷς, 
δηλ.-όει, 07. 


Ρ.--φιλ.- ὦ οὔμεν, δηλ-ὄομεν, οὔμεν, 


᾿ἄηλι ὀςτε, οὔτε, 
δηλ. ὀουσι, οὖσι. 


ἐφιὰλ--ἔετον, εἴτον, δηλ--ὄετον, οὔτον 
ἐφιὰλ.. εέτην, εἰτην, δηλ-ὄετον, οὔτον, 


(8.-- 


Ὁ 
| 


SUBJONCTIF. 


Prés. MY: Attique. 


5.-- -φιλοίην (coin) 
φΦιλοίης, 
Φιλοίη. 

Ρ. None 
Pihoinre, 
es 


(jamais 


OPTATIF. 
Su ed 2 me 


sl 


Roma 
: 4 His 


IMPERATIF. 
"Ὁ 
Ἰ 


1258 
Pert—N. 


abat). 


δηλ-όω, à, 
δηλ-όης, 016, 
dnÀ-0n, οἵ, 

δηλ. ωμεν, ὥμεν 
δηλ-όητε, ὥτε, 
δηλ-όωσι, Doi. 


δηλ-ὄητον, ὥτον, 


᾿δηλ-όητον, ὥτον, 


δηλ .- όοιμι, οἵμι 
δηλ.-οις, οἷς, 
δηλ -όοι, οἵ. 
δηλ-όοιμμεν, οἶμεν, 
δηλ.-ὄοιτε οἴτε, 
δηλ -όοιεν, οἵεν. 
à 
δηλ -ὀοιτον, οἶτον, 
δηλ -οοἰτήν, οἰτήν, 
δήλ-ος, OÙ, 
δηλ -οέτω, OÙT&, 
δηλ-ὄετε, οὔτε, 
δηλ.-οέτωσαν, οὐ- 
[σωσαν où 
δηλ.-οόντων͵ οὐντω». 


δηλ. -όετον, οὔτον, 
δηλ. -οέτων, ούτων. 
δηλ-ὄειν οὔν. 


δὴ 

Imparfait. 
ἐδήλ -οον, our, 
ἐδήλ.-οες, ous, 
ἐδήλ.-οε, οὐ. 
ἐδηλ-όοιμεν, οὔμεν 
ἐδηλ 067€, οὔτε, 
ἐδήλ.οον οὐ». 


On} -05T0), οὗτον, 
ἐδηλ.-οὐτην, οὐτῆν, 


Prés. Opt. Attique. 
δηλοίην (οοίην) 
δηλοίης, 
δηλοίη. 
δηλοίηωεν, 
δηλοίητε, 
δηλοῖεν, (jamais of. 

[ησων). 
δηλοίητον, ᾿ 

δηλοιήτην. 

N.B.—On emploie 05» 
au lieu de OL, dans 
quelques verbes non con- 
tractes ; mais rarement : 
διαξάλλω, διωξαλ - 
λοίην ; ἐχφεύγω, ελ- 
φευγοίην : Φαίνω, 

24, aor. φονοΐην. 

πέποιθα, πεποιθοίην. 


δηλ -ὅων, ὀουσω, 60), 


ἂν οὐδῶ οὔ», 


Η 


58 ÉLÉMENS DE LA 
REMARQUES SUR LE FUTUR DES VERBES, Ἵ 
En du, Eu, όω. 

Nous avons déjà dit que les verbes en du, ἔων 6w, forment leur 
premier futur, en contractant αέσω, et sécu en fu, et oérw en dot, 
et que cette contraction reste au pit et à l’aoriste. Mais il y ἃ quel- 
ques exceptions à cette règle. 

1.---αἰ long reste au futur, quand il est précédé de & sou pa ἐάω, 
μτιδιάω, du: : Fut. ἐάσω, medidou, δράσω. Céndnt χράω 
fit χρῆσω. 


ὦ bref reste au futur de quelques verbes: γελοίῳ : σπάω.- χρε- 
μᾶάω: ϑλάω. du: σχεδάω. χλάω, ; χαλάω.. νάω OÙ γαίω ; 
δομάω- Fut.ysAdowu; σπάσω, χρεμάσω, &c. 

IL. —£ reste dans quelques Fee αἰδέω. τελέω. χαλέω. ; GE; 
Fut. σελέσω χαλέ σω: ζέσω: . item El , ἀρχέω; ἐμέω.- ; χοτέω; Ἵ 
τρέω ; ξέω' γειχέω .  πορξω ; σξέω. | ἀκέομαι, ὠκέσομαι. 

Quelques uns far tantôt ἔσω, tantôt 0% : αἰνέω, Fut. αἰνέσω, 
ἀινήσω. καλέω, δέω. πονέω ; ποθέω γωμέω, les PA ἐπ δ᾿ 
préfèrent ἤσω - les deux premiers ἐσὼ , au moins chez les Attiques. 

I1I.—Quatre verbes en 64 prennent ὁ au futur : deow , Bow: 
ὁμιόω, ὀνόω : Fut. ἀρόσω, etc. 

IV.—Six verbes en éw prennent εὖ (1) au futur, savoir : 

χέω, verser, xebru- ῥέω, couler, ῥεύσω, νέω͵ nager, νεύσω͵ 

déw, courir. ανγέω, souffler. πλέω navisuer. 

Pareillement les deux verbes Attiques; χάω brûler; χλάω pleu- 
rer; (pour χαίω, χλαίω) font au futur 4000 W, χλαύσω. 

La voyelle 4 ui précéde σώ δὰ futur se conserve au parfait, au plus 
queparfait et à l’aoriste, à l’exception de rodéw Futur 70/40, o- 
θέσω  Aor. M blvo. Parf. σεπόθηχα. χωλέω, Ἐπὶ. χαλέσω- 
Parfait χέχληχω. 

σξίω, Parf. ἔσξηχω dans le sens passif, je suis éteint. 

δέω, lier, Fut. δήσω, Aor. ἔδησα, Parf, δέδεχω, 

αἰνέω, Fut. αἰγέσῳ οἱ αἰνήσω, Aor. ἥνεσω, Parf. ἥνεκα͵ 

χέω οἱ Déc font au parfait, χέχυκα, ἐῤῥύηχα. 


RE EAN A 66 ᾿. 
(1) Cet εὖ vient peut-être du digemma Eoliques Nous purlerons du same au 
supplément: 


xtu fait encore au futur, χέσω et "χείσω, 
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Il y a des verbes en ἕω et ζω qui forment quelques temps comme 
s'ils étoient en w non pur, comme δοχέω, paroître (de δόχω), Fut. 
δόξω, 1”. Aor. ἔδοξα, Nous en parlerons dans le supplément, en 


traitant des verbes irréguliers, 


SECONDE CONJUGAISON. 
Des Verbes en pu, 


1.—La conjugaison en μι! ne diffère de celle en w que dans trois 
temps, le présent l’imparfait et le second aoriste. 


Les verbes en wi se forment des primitifs en éw, dw, ὄω, ἕω, 
1. Ea changeant w en ui, 2°, En rendant longue la voyelle du ra- 
dical : 3°. Dans plusieurs, en préposant le redoublement qui consiste 
à préposer simplement un j aspiré aux verbes qui commencent par 
une voyelle aspirée, par στ ou στ, et à préposer 4 en répétant la 
première consonne aux autres verbes. (1) 
Les verbes en ύω ne prennent pas le redoublement. 
᾿ Ω 
ϑέω, τίθημι; δόω δίδωμι; στάω, ἵστημι; ἕω, ἵημι : mais 
δειχνύω͵ δείχνυμι sans redoublement. ᾿ 

II.—L’imparfait se forme du présent en changeant pus en y, et en 
plaçant l’auzment en tête: τίθημι, ἐτίθην͵ δίδωμι, ἐδίδων., 

II.—On ne distingue le second aoriste d> lim parfait, que par Pab- 
sence du redoublement : ἐσίθην, ἔθην, ἵστην, ἔστην. C’est pour- 
quoi il fautremarquer : 1°. Que les verbes e1 jus sans redoublement, 
qui viennent 45 primitifs en do ἕω, 64 n’ont que le second aoriste. 
20. Par rapport aux verbes en y, que ceux de-deux syllabes n’ont 
aussi que [5 second aoriste, et que ceux qui ont plus de deux syllaïes 
n’ont que l’imparfait : Am, sec. aor. ἔτλην ; Φύω, sec. aor. ἔφυν; 
δείκνυμι, impart. ἐδείχνυν. 

(1) ΠῚ y ἃ des vsriations par rapport au redoubloment. lo. Piusieurs n’en prennent 
pas: τλάω, τλῆμι, supportér ; βάω, βῆμι, marcher ; γνόω, γνῶμι, Connoitre ; et ces 
verbes n’onf point d’imparfait, mais seulement le second aoriste. 30, Les verbestcom- 
mençant par πὰ 0 ro, prennent un y avec Île redoublement : σλήθω, (πλάω). “πίμπλημι» 
remplir ; πρήϑω, (πράω), πίμπρημι, brûler. Dans la composition. quand un x précède, 
le x du redoublement disparoit, ἐμπίπλημι: Il reparoit à imparfait, ἐνεπίμπλην, ἐνεπίμ-- 
πρην. 30. Ονάω, aider, outre la forme ὄνημι. en ἃ üne autre avec redo#blement, ὀνίνημι. 


. N. B.—Cette dérivation des verbes en μὲ de ceux en ὦ» n’cst qu’une fiction gramma- 
ticale, imaginée pour la commodité de l’enseignement. ; À VS 


6) ELEMENS DE LA 
TABLEAU? DES TERMINAISONS DES VERBES EN MI. 


INDICATIF. IMPER,. OPTATIF. INFINITIF, PART. 
Prés. Jmp. ret 2 Ao: Prés. et2 Aor, Prés.et2 Aor. Prés. 2d. Aor. Prés, et 2d. Aor. 
/ ’ - , 
Si—us ph ίην. νῶι, ενῶϊι. ᾿ς, σὰ, V, 
/ 
, +, DUES ins, 
- ͵ 
σι τ )}χ τὸ; in. 
(EE / 
Piper, μεν, ίημεν OÙ ἐμέν, 
ph EE rise, ίητε où re, 
σι, σῶν τωσῶν, ἰησαν OÙ 1e, 
Dior, τον, τὸν, ἰητον Où τον, 


TOY, Τὴν. τῶν». 1AT NY OÙ τῆν. 

Rem. I.—Le subjonctif qui ne se trouve point dans ce tableau, est 
en ὥ, ὥς, @, ὥμεν, üre, doi, @roy, Groy, pour les verbes en opus ; 
en ὥ, 95, 4, ὥμεν, TE, ὥσι, ἤτον, 470», pour les verbes en qui, 

II.—L’optatif et le subjonctif des verbes en vus, se tirent directe- 

7 
ment de la te jé vu. DD Oui, O6, οἱ, etc. Sub. y, ἧς, ἡ, etc. 

IA Pindicatif, le pluriel et le duel prennent la voyelle radi- 
cale brève : σίθημι, τίθεμεν ; ἔθην, ἔθεμεν; ἔδων, ἔδομεν. 

Exception.—Au seconde aoriste, les verbes en vtr, ceux en ous 
qui n’ont pas tous leur temps, et ceux en μι! qui viennent de du, 
gardent la voyelle longue : ἔγνωμεν, ἔστημεν. 

IV—La terminaison ἀσὶ de la 3°. personne plur, du prés. est At- 
᾽ . 5 AL 27 / _ LA 
tique, et subit une contraction : ἐῶσι en εἶσι , ui en &os , O0 en 
οὔσ!ι ; υῶσι EN ὕσι. Cette contraction est plutôt Ionique. 


V.—A l'impératif les verbes en μὲ venant de £w, et 6w, ont la voy- 
elle radicale brève : riders (pour τίθεθι) δίδοθι : 2°, Aor. deg, δὸς, 
(pour θέτι, δόθι). Ceux qui viennent de gw l’ont brève au présent, 
et longue au second aoriste : ἵστωθι. στῆθι. 

VI.—A l’optatif la voyelle brève du radical sé combine avec:la 
terminaison {my : τιθείην, θείην, ἱσταίην. À la troisième personne 
du pluriel, la terminaison abrégée μεν est à peu près la seule usitée. 

VII.—A 'infinitif, la voyelle du radical est brève au présent, à 
V’aoriste elle se contracte avec celle de la terminaison : Prés. τιθέναι, 
ἱστάναι, διδόναι, Aor. θέ-εναι, θεῖναι, στά.ενωι, στῆναι; δό- 
eyes, δοῦγαι. 

VIII.—Les participes se terminent en δίς, οὖς, ἄς, ὑς, selon que 
le verbe verbe vient de £y, 6, du, du, 6w: 


(1) C-a-d, le » de la première personne simplement supprimé. 
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Présent. Imparfait. 921, Aouiste. 
(8 --οτίθη- μι, ie place. ErlOn-v, ἔθη.ν͵, 
| τίθη-ς ἐτίθη.ς, ἔθη.-ς 
Fa riln-01. ἐτίθη. ἔθη. 
= | P—ci0e- μεν ἐτίθς. μεν, ἔθε- μιεν 
= φίθε.τε, ἐτίθε.τε ἔθε.-τε, 
αι σιθέ. ασι εἶσι. ἐτίθς. σῶν. ἔδε.σον. 5 
nl 
D.— 
| ride roy, éride.rov, Ede-ro, 
φίθε. τον. ἐτιθέ. τὴν. ἐθέ.- τὴν 
S—r0 ὦ, ê-ü, 
ù τιθ-ῆς, θ.-ῆἧς, 
Ξ τιθ.ἢ 6. ῆ: 
E 5 
Ξ δ us θ.ὥμεν, 
© À φσιθ. ἥτε, Ê-ÿre, 
ΕΞ | φιθ.ὥσι. θ.ὥσι, 
GP" TD. 1 
| φιθ. ἤτον, θ.- ἦτον 
᾿ς τιθ.ῆτον. θ. ἤτον 
Γ5.--σιθ. εἰην, 6. εἴην, N.B.—Dans 
| σιθ. εἴης θ. είης, les tableaux 
É τιθ. εἴη. θ. εἰη. suivants on 


1 


γι 
Ex Ρ.--σιθ. εἴημεν, εἴμεν 
ci τιθ. εἰητε, εἴτε, 
δὰ τιθ- εἴησαν, εἶεν. 
D.— 
τιθ. εἰητον, εἴτον, 
σιθ. εἰήτην, εἰτὴν. 
5.-ατίθε-τι (τίθεθι), 
φιθέ- τω, 
Ρ.--είθε.τςε. 


| 
᾿ φσιίξ. τωσῶν, ντων. 


IMPERATIF. 


D.—-rile-ro, 

τιθέ- των. 
Infinitif.—#106 - vous. 
Part.—N:mbele, εἴσα, ἐν 


(. σιθ.-ἔντος. εἰσης» ἐντος, 


θ. εἴημεν, εἶμεν 


θ. εἰητον, εἴτον, 
-εἰήτην, εἰτην, 
θέ.ς (θέτι), 
θέ. τω, 
θέ. τε, 
, 
θέ. τωσῶν ντων, 
θς.- τον. 
ἔ. των. 
θεῖνωαι (θέεναι), 
θείς θεῖσα, θέν͵ 
θέντος, θείσης, 
fe. 


indique la 
voyelle radi- 
cale du plu- 
riel et du 
‘duel des im- 
parfaits et des 


aoristes se- 
conds, en la 
mettant entre 
parenthèse . 
ainsi ἔῤην 
(4) marque 
quau plu- 
rielet au du- 


el on prend la 


voyellebrève, 
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Remarques sur les Verbes en jus, 

Rem. I—L’imparfait contracte est plus usité au singulier que celui 
en 79 : érieor, ἐτίθουν, εἰς etc. yes envoyer, fait aussi {cos ἴουν» 
lag, TR etc. et encore 107. 

δίδω; ti fait ἐδίδουν, ous οὐ etc. iormu préfère la forme en #9: 
daxvbpu fait FEAR 58, €, ‘es 

tbe trouve en un mot presque toutes les formes régulières. 
Ainsi au présent de l’indicatif, au moiris chez les Ioniens et les Do- 
riens, σαροτ θεῖ pour πορωτίθησι , Mais jamais riloÿuey ni rileïrs ; 
διδοῖ pour δίδωσι ; ἰοῦσι pour ἱέωσι, ἰῶσι, ἱεῖσι, 

À l’opt. δῴην pour δοίην . στήην pour στωΐην ; Φήην pour φαίην - 
mais ces formes sont censurées par les Grammairiens comme récentes : 
au passif nous verrons des formes qui supposent un opt. act. en om, 

A l'impératif on trouve la terminaison 6, supprimée, et la voyelle 
allongée, 7in, ἵστη, δείκνυ ; et de plus la forme régulière contracte 
rides, ἵει, ἵστα; δίδου ; mais dans @4ui, on n’emploie que φάθι. Au 
subjonctif, on trouve ἱστῷ, &s, &, qui est le subjonctif Φ, στάω, et 
non ἀ ἵστημι, 

Π|͵.---α Pimpératif du second aoriste, les verbes en dy mu sup- 
priment quelquefois la terminaison ds, et changént l’yen α. Ceci 
arrive surtout dans les verbes composés ; παράστω pour παράστηθι 
χατάξα pour χατάξηθ; ; πρόξα pour πρόξηθι. 

Remarques sur le Condilionnel François. 


Les Grecs n’ont point de conditionnel. [115 y suppléent par les 
temps de l’indicatif et de l’optatif avec ἄν, Ainsi : 


je frapperois. j'aurois frappé. j’aurois eu frappé. 
ἔτυπτον ἄν. ἔτυψω ἄν, ἐτετύπειν ἄν 
τύστοιιμι ἄν. τύψαιμι ἄν. τετύφοιμι ἄν, 


Mais on ne peut pas se servir indifféremment ou de l’optatif ou de 
indicatif, 
Règle 1.—On rend le conditionnel François par l’optatif avec ἄν 


quand on veut représenter la chose comme pouvant avoir lieu, où sim- 
plement comme incertaine : 

Je voyagerois volontiers en Italie ; ᾿Ασμενῶς ὅν ἀποδημοῖμι ἐν 
Ἰταλίᾳ. Je ne voudrois pas prendre un royaume en échange de 
mon cheval, mais..….fBurrneloy μὲν οὐκ ἄν δεξαίμην ἀντὶ τοῦ ἵπ. 
zov.=Xen. Si je l’appelois, il viendroit, εἰ χαλοῖμι αὐτὸν ἔλθοι ἄν, 
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Règle 2.—On rend le conditionnel François par lindicatif avec 
ἄν quand on veut représenter la chose éomme impossible, ou comme 
ayant pas eu lieu, ou comme ne devant pas avoir lieu. 

Je voyagerois volontiers, mais la chose n’est pas possible : ᾽Ασμε. 
γῶς ἄν ἀπεδήμουν, ἀλλὼ τό πρᾶγμα οὐ δυνατόν ἐστι, Là vous 
auriez vu personne se fâchant, ἐσέγνως ὃ dy ἐχεῖ οὐδένω ὀργιζό. 
wesyoy. —Xen. (1) οὐ d'éran σεριβῆνα!ι,, «οὐδὲ γὼρ οὐδέ χεν 
ὑπσέχφυγε κῆρα μέλωινον.--- Homère. ΠΕ n’entreprit. pas de le pro- 
téger. . .car 1] n’auroit pas évité un triste sort. (χε, χεν, poët. pour 
ἄν)-  S’il avoit quelque chose il le donneroit, ef 74 εἶχεν; ἐδίδου ἄν. 


DU SUJET DU VERBE. 


Le sujet du verbe est la personne ou la chose à laquelle on attribue 
une manière d’être ou d’agir. 

Règle.—Le sujet du verbe se met au nomimatif, et le verbe se met 
au même nombre et à la même personne que son sujet. L’enfant 
dort, τὸ παιδάριον καθεύδει, Les enfants jouent, οἱ παῖδες παίζουσι. 

Note.—Le sujet du verbe, si c’est un pronom personnel, ne s’ex- 
prime pas ordinairement en Grec. Je lis, ἀνωγινώσχω : vous riez, 
γελᾶτε : ils jouent, σαΐζουσι, 

‘Règle.— On met au vocatif (2) le nom de la personne, à qui on 
adresse la parole : enfants, écoutez, ὦ παῖδες, ἀχούσωτε (3) : 
mais 165 titres qui suivent le nom de la personne se mettent 
au nominatif : Soyez béni, Seigneur, mon Dieu, Εἰὐλογήθητι, 
Κύρις, ὁ Θεός pou, Vous, chef des chameaux, rangez-vous der- 
rière les chariots: σὺ δὲ ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς χωαμήλοις, ὕσισθεν 
τῶν ἁρμωμαξῶν ἐχτάττου.---Χεη. 

VERBE ACTIF. 


Le verbe actif est celui qui marque que l’action faite par le sujet 
tombe sur quelqu'un ou sur quelque chose : ainsi dans cette phrase. 


(1) Les lecteurs de Xénophon n’ayant pu être présents à des choses passées depuis 
tant de temps, il se sert, en leur parlant, de l’indicatif. Un poëête les transporte aux 
ms dont il parle. Dela Homère dit : οὐκ ἄν βρίξοντα ἴδοις *Ayauépvova. Vous n’auriez 
pas vu Agamemnon rester dans le repos. Le ἄν est quelquefois omis: queiqu’un dit à 
un mauvais poëte qui montroit une épitaphe, qu’il avoit préparée pour lui-même. Je 
voudrois qu’elle fût deja écrite sur votre tombe. ἐβουλόμην αὐτὸ ἤδη ἐπιγεγράφθαι.---Φῖοξ- 

(2) Cependant le nominatif s’emploie pour le vecatif: ὃ Φαληρεύς οὗτος ᾿Απολλύδωρος 
où περιμενεῖς : Ὁ Apollodore de Phalère, n’attendrez vous pas ? Οὗτος, αὕτη s’emploient 
cornme heus tu en latin, et comme les mots François l’homme, la \ femme, en style familier. 

(3) Quand on parle à une seule personne, le vous Françeis se traduit par ἔτ. 


66 ELEMENS DE LA | 


Les vices déshonorent les hommes,.le verbe déshonorer est βοή, 
parceque l’action de déshonorer tombe sur les hommes. 


DE L'OBJET DU VERBE (1). 


L’objet du verbe est la personne ou la chose sur laquelle tombe 
Paction faite par le sujet, ou la qualité que le verbe attribue au sujet. 

On connoit l’objet du verbe, en mettant devant le verbe ces mots, 
“qu'est-ce que.’ La réponse indique l’objet : ainsi, qu'est-ce que 
les vices déshonorent ? Les hommes. Les hommes, voilà l’objet du. 
verbe déshonorer. | 

Règle.— L'objet du verbe actifise met à Paccusatif. Le vice dés- 
honore les hommes, ἣ χωχία κοταισχύνει τούς ἀνθρώπους, Vos 
parents vous aiment, aimez-les, ὑμᾶς Φιλοῦσιν οἱ γονεῖς ἀντι- Qr- 
λεῖτε αὐτούς. Je n’ai pas lu ce livre, roÿro τὸ (BG λίον οὐχ Gé 
νωχὼ (2). Je veux étudier, ἐθέλω μωνθάνειν. Je voudrois avoir 
écrit, ἔθελον ἄν γράψα: (3). 


Remarque sur Article. 


ne objet sans l’article en François, reçoit l’article en Grec : 

+ Quend on veut indiquer une, chose déjà dite: Vous nyavez faitlà 
un reproche qui me fait honneur, 447.69 γέ μοι. τοὔνειδος ἐξωνείδι.-. 
cus.—Eurip. (4). La même chose a lieu pour le sujet. Ilarrive 
une querelle entre deux enfans et l’un d’eux jure, γίνεται δύο σαί- 
δὼν Φιλοτιμίω oi ὁ εἷς ἐπώμουσεν.---Οὐίεη, (γον. p: 25. II. 20.) 

2°, Fréquemment quand ‘c’est ὑπ΄ ποτα d’hotmeur oud’ignominie qui 
est objet des verbes signifiant appellet, proclamer, traiter de, Surtout 
quand on veut appuyer davantage, our:citer les paroles même des ac 
teurs : [15 Pappellent bienfaiteur, homme de bien, ὠνοχουλοῦσιν οὐτὸν 
τὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα τὸν ὠγαῤόν. —_Xen, Mais pas toujours : 


Tous l’appelloïent père, zéyrsc οὐτὸν πατέρω ἐκάλουν, =Xen. 


het éolien mgrniiminere 


(1) L'objet du verbe ést ce qu’on appelle ordinairement régime direct, 


(22 Ne.,:nas, ne...point, 8 exprim ent ἐπ Grec par où devant une consopne,, par οὐχ, 
devant une voye lle à ispirée, par οὐκ d Yaht dre vo) relie nomaspirée, 

(3) L’infinitif est un vrainom indéeli abte 

(4) L'objet du verb neitre pre ΤΩΝ l'article. lorsqu'on veut le particulariser, et cela, 
que le éujet ait lurticle σὰ non. εὐδήνη “ἐστὶ τάἄγαθον, 14 βαῖχ ést le souverain#bien.= 
AOL pot τὸ ets ἡ T4 WP, vp'Chins-ci'ent Cûtte Hélène (dont tu parles), 


Lucien 


δι τος EE 0 +3 
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Remarques : sur da Significaliontde certains Temps du 


Verbe Actif. 
DES PARFAITS. 


1.—Parfaits ayant le sens du-présent, comme novi en latin; jai 
pris connoissance, je sais. 

Principe.—Les verbes dont le présent exprime le commencement 
d’une action, ou la faculté de faire une action, se traduisent au parfait 
par le présent du verbe François qu exprime lPeffet de cette action. 
Ceci s’applique surtout aux verbes qui nee crier, faire du bruit, 
πράξω, avoir la faculté ou l’habitude dectier, #£ ἔκρωγα͵ je crie actuellement. 


[44 . «PA 
γεγώνω, (γνώω)" vociférer, γέγωνα; je vocifère 
ce ; / ; ἢ (72 
Geixs, grincer des dents, βέβρυχω, je grince des dents 
(A4 {ς . . ἢ ς 
μυχάω, mugir, μέμυχω, je mugis Σ 
᾿ ce Én ἢ jp Ὁ ς 
μηχᾶω er: pépenxe, je bêle 


βιαέχλανγα je pousse 
un cri aigu, κέχληγα 


(44 « 
χλάζω pousser un cri aigu, se dit proprement du 
cri des aigles, des oies, 
éte. 
ἵ + i des dents, φέ je grince des dents ‘r 
Te ζω grincer nts, SéT Eye, je sri 
[4 , . Z 
ληχέω, “Κ΄ γόβοπῆθῖ, λέλωχω, je résonne. 
ἶ CECI S'APPLIQUE A D’AUTRES VERBES. 
δέρχω͵ regarder. δέδορχω, je vois, effet de l’action 4 regarder. 
£e ᾿ 
εἴδω, je vois. οἶδα, je sais, avoir vu. 
cc À 
εἴχω, s’accorder avec. ἔοικα. je ressemble. s'être accorder avec. 
ce Ἀπ ᾿ 
#00, à m’accoutume. clubs, ] Jai coutume. s’être accoutumé. 
[44 . 
ϑαυμάδω, je conçois de data avoir conçu de l’ad- 
[σεθαύμωκω. j'admire. [ministration. 
«ce É Ν ᾿ 
dupiGæiva jenvironne. PPT 1GEGnxe 16 protège. ‘ avoir environné de sa 
| (protection. 


Ὡνήσχω, je meurs. τέθνηχω. je suis mort. ‘mourir. 

αὐ ee je place. | Érryxeæ;, je me tiens, je ‘ftis'être placé: 
[suis placé. . .sto. 

ἐγείρω, j'éveille, ἐγρήγορω: je veille, 

Le 1°. parfait ἐγήγερχω, signifie j’ai éveillé. 


(ς δι 
5᾽ δίχθ éveillé. 


γαιξω, je me πιατίοιϊνεγο μνηχο; 15 suis marié. “ s’être marié. 

δείδω͵ je me livre ἃ la crainte. δέδο PA je crains. s'être livré à la crainte. 

μένω, je reste, μέμονα; je persevère. âtre resté dans son sentiment, 
IL.—Le second parfait dans quelques verbes ἃ le sens actif, comme 

dans ἀπέχτονω, ἀκήκοω (ἤχουχα est Dorique), δέδιω, ἔσπορω, ἔσ'- 
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To λέλοιπα, πέφευγα, πέπονθω οἷδοα. réroxx, et les 
67%; ᾿ ᾿ “4 ἢ ? 

parfaits poétiques, ὄπωπω, πέφρωδο,, δέδορχο,, ἔοργω, πέπληγῶ» 

λέλογχω ; Le premier parfait de ces verbes n’est guères usité. 
Mais la plûpart des seconds parfaits ont le sens neutre ou passif : 

PAP P P 

ἄγνυμι, je brise, ἔαγα, je suis brisé. 

ἀνοίγω, j'ouvre, premier parf. ἀνγέῳχω, j'ai ouvert, 21, parf. ἀγέῳ.. 

γος. je suis, je me tiens ouvert: mais ἀνεῳγμένος εἶμι est plus usité- 


OA AU, je perds, ὄλωλα je suis perdu. 
ἐγείρω, j'éveille, ἐγρήγορω, je veille. 
ἔλπω, je fais espérer, ἔξολχα j'espère. 


ὄρω͵ ὄρνυια!»; jélève, j'excite. ὄρωρω, je m’élève; mais ὥρορω est actif 
Teil, je persuade, premier parf. réraixe j'ai persuadé, second parf. 
[πέποιθα je crois, j'ai confiance, 


σήγνυμι, je consolide, πέπηγα, je me consolide, je suis fixé. 

“πράσσω, je fais, TÉT EM YO, j'ai fait. Térewya χολῶς je fais bien. 

ῥήγνυμι, je brise, ἔῤῥωγα, (Attique pour ἔῤῥηγα). 

[je me brise, je suis brisé, 

σήπω, je fais pourrir, σέσηπω, 6 pourris. 

τήχω, je fonds, je liquéfie, rér7xx, je me fonds, je fonds. 

LADITE je montre, πέφηνω, je parois. 

111.---- Quelques parfaits premiers ont la signification passive ou neut, 

ἁλίσχω, je prends, ἑάώλωχω, (Attique), je suis pris: 

δύω, δύνω, δῦμι, je revêts, δέδυχοι, je suis revêtu, je me suis revêtu. 

τεύχω, fabriquer, réreuyæ, je Suis fabriqué. 

ré ἔννυμι!, j'éteins, ἀπέσξηκω (avec ἢ.) j'ai été, je suis, 
[éteint (ἔσβηχω, peu ou pasusité 

σχέλλω, je dessèche, οἔσχληχῶ, je suis dessèché. 

γεύω. je baisse la tête, je penche, νένευχῶ, je suis penché. 

ἵστημι, je place, ἕστηχο,, je suis placé, je me tiens: 

Φύω, je fais naître. πέφυχω, je suis né. 


τέτροφω de τρέφω, nourrir, se rencontre rarement, mais presque 
toujours dans le sens neutre, s'être nourri, s'être accumulé, 

N. B.—-On sent que plusieurs de ces verbes s'expliquent bien ἃ vec 
un pronom réfléchi sous-entendu. 1 

DES AORISTES. 

Il y aussi des aoristes actifs qui ont la signification passive on neutre. 
ἤραρον, je m'adaptai, de deu, j'adapte. 
Qu, je naquis, de Qüu, faire naître. 
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ἔσξην, je suis éteint, de σξέννυμι, j'éteins: 
ἔσχλην, je me desséchai, de σχελλω, je dessèche. 
ἔστην, je me tins, je fusplacé, de ÿsrqu, placer. 
ἑάλων, je fus pris, de ἁλίσχω, prendre. 
AEITOY, je tombai, de ἐρείπω, renverser. 
ἤριχον, je me brisai, de épeixe, briser, fendre. 


Dans le verbe fBœiyw, monter, le futur βήσω, et le premier aoriste 
ἔξησω, ont le sens de fre monter. 

AUTRES REMARQUES SUR LES VERBES. 
Augment et Redoublement. 

I. Augment Temporel.—Quinze ou seize verbes commençant par 
£#, pour former l’augment temporel, contractent ες en εἰ au lieu de ἡ, 

ἔχω, avoir, εἶχον: ἕλχω. trainer, ef xoy: de même du, Eu, 
ἐθίζω͵ ἑλχύω, ἑλίσσω, ἕλω, ἔπομαι, ἕρπω, ἑρπύξζω, ἐρύω, ἑστιάω, 
ἕω, ἐργάξομαι. eo devient ξω dans ἐορτάζω, fêter, ἐώρταζον. 

Les Attiques changent quelquefois εὐ en mu, et εἰ en ἡ: εἰχώξω, 
ἤκαξον : εὕδω, ηὗδον. 

Is donnent ἡ pour €, à trois verbes, μέλλω, devoir, ἤμελλον ; 
δύνωμαι, pouvoir, ἠδυνάμην ; βούλομαι, vouloir, ἠβουλόμην. 

II. Augment Syllabique.—Prennent l’augment syllabique : 

1°. Au lieu de Paugment temporel, quelques verbes en ὦ; ὥγω, 
briser, ὡλίσχω, prendre, ἔαξω, ἑώλωχω, (dhôw), Trois en ὦ et 
Οὐ, savoir : ὠθέω, pousser ; οὐρέω, uriner, ἐώθουν, ἐούρουν, et dvéo- 
jus, acheter. 

2. Avec Pausment temporel, ὁρόω, voir, ἑώρων ; ἑώρωκα, et le 
mot composé, ἀνοΐγώ, ἀνέῳξε : comme aussi dans les plusquepar- 
faits, ἐῴχειν, ἐώλπειν. ἐώργειν, venant des parfaits ἔοικῶ (4’ εἴχω), 
ressembler, ἔολπα, (de ἔλπω inusité), espérer, ἔοργω, (de ἔργω, 
inusité, usité ῥέϑω), faire. 

ΠῚ. Suppression de 1" Augment.— L’augment est supprimé : 

1”. Dans quatre verbes qui commencent par &: ἄημι (de uw), 
souffler ; &iw, entendre ; ἀηθέσσω, n’être pas accoutumé ; ἀηλιδό. 
Μμᾶι, avoir ἂν dégoût : 

20. Dans un qui commence par ε, ἑρμηνεύω, interprêter. 

3°. Dans les verbes composés d’ofx£, gouvernail, ἀ οἰωνός, 
oiseau, d’oios, seul, d’oivos, vin: ontrouve cependant ὠνοχόει, 
et dans Homère ἐῳγοχός!. 1,65 autres verbes, tels ηυ᾽οἰόω, οἰμέω, 
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ne se trouvent guères que chez les [oniens, dont le dialecte per- 
mettoit qu’on négligeât Paugment. 

4. Les Poëêtes negligent souvent lPaugment, et même le redou- 
blement. 

5°. En prose, on néglige souvent l’augment du plusqueparfait : 
τετύφεισαν pour ἐχετύφεισων͵ 

6°. Au lieu de Paugmenñt dans les temps secondaires, les Joniens 
et les Doriens, et quelquefois les Attiques <e servent de la terminaison 
aliongée, εσχον Où σχον: ποαύεσχον͵ ἐχκξοίνεσχον, pour ἔπανον, 
ἐξέβαινον. αὐδήσασκον, pour ηὔδησω. 

IV. Du Redoublement.—1". Le parfait prend ς au lieu du re- 
doublement, non seulement lorsque le verbe commence par g, Où une 
consonne double, mais aussi quand il commence par deux consonnes : 
σπείρω, ἔσπαρχα. Ἅ 

Exceptions.—l°. Les verbes qui commencent par une muette et 
une ΠΕ χλίνω, κέχλιξα ; γράφω, γέγραφα. 

5. Quelques uns qui en tRE par T7 : πέπτωζχα, de xréa 
A 
. Un qui commence par wy: μέμνημαι, de μνάομῶι, se 
souvenir. 

4°. Un qui commence par xr ; χέχτημῶι, de χτάομῶωι, acquérir, 
mais on dit aussi ἔχσγημαι, 

Note.—yy quoique composé d’une muette et d’une liquide, ne 
prend point de redoublement : γνωρίζω, reconnoître, ἐγγώριχοω ; al 
en est quelquefois de même de γλ et BA : γλύφω, ἔγλυφω, sculp- 
ter, βλαστάνω (de βλαστέω)͵ ἐβλάστηχα. 

2°. Au lieu du redoublement As et με, les Attiques mettent ει, 
μείρω, partager, εἴμαρμαι pour μέμωρμαι; λαμβάνω, (λήβω) 
εἴληφα ; λαγχάνω (λήχω) εἴληχω. 

V. Redoublement Attique du Parfait.—Avant l’augment temporel 
de certains parfaits, les Attiques placent les deux premières lettres 


du verbe : 
dyeigw, assembler, parfait, ἤγερχω, AtiqUe, ἀγήγερκχα. 
ἄρω, ajuster, 2°, “ἤρα, ἄρηρα. 


ἐγείρω éveiller, 2. “ἤγορα, μος ἐγρήγορα, Aci ils in- 
Lserent un g, 
On dit aussi ἐγήγορα sans ρ, et au premier parf. ἐγήγερχα. 


RE ον 


ΧΟ 


μετ 2 
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Le redoublement étant fait, si la troisième syllabe a une diph- 

Rongue, ils Pabregent : 
ἀλείφω, oindre, ἤλειφω, ἀλήλιφα, (, pour εἰ), 
"ἀκούω, HEART ΥΝν ἤχουα, ἀκήχοα, (ο pour ou). 

119 changent aussi ε du futur en o dans un petit nombre de verbes : 
ἄγω, ἀγέσω, ἤγεκα, ἀγήγοχα, ἀγήοχα: ἔδω, ἐδέσω, ἤδεχα, 
ἐδήδοχο : ἐνέγχω Où ἐγέχω, ἤνεχω, ἐνήνοχα. 

Ce redoublement reste dans les plusqueparfaits et ordinairement 
avec l’augment temporel, ἠχηχόειν - ὠρώρυχτο, mais non pas pas en 
ἐληλύθειν. 

Les Ioniens aussi se servent d’un redoublement semblable, mais en 
négligeant souvent l’augment temporel du parfait : αἱρέῳ. parfait 
ἥρηχο,, lon. ἀὠραίρηχο. 

VI. Redoublement de l’Aoriste Second.—1”. Les Attiques em- 
ploient leur redoublement au second aoriste comme au parfait, avec 
cette différence, qu'au second aoriste, l’augment temporel précède, 
au lieu de suivre : &£w, parf. Attique, &enea, aor. second, ἤρωρον. 

Ce redoublement passe à tous les modes, mais non pas 1 διιρτηθηΐ 
temporel : yw, aoriste second, ἤγαγον, infinitif, ὠγαγεῖν. 

Note.—On voit que, par le moyen de ce redoublement, des verbes 
tels que ἄγω, &ew, peuvent avoir un second aoriste, quine se con- 
fonde pas avec Res fait. 

2. Redoublemasnt Poëtique.—Les poëtes donnent souvent au μη 
aoriste le FR ERERT du parfait, et le font passer à tous les modes : 
χάμνω, travailler, 2° 2". Aor. ἔχωμον, Poët. χέκωμον, Subj: χεχάμω. 
λωνθάνω. être caché, πος ἔλαθον, “ χέλαθον, Part. λελαθών. 

VII. JR dans les Verbes composés. 

1°, Verbes composés d'une Préposilion. 

Règle Générale.—Les verbes composés d’une préposition pren- 
nent l’augment après la préposition : : ls final est rejeté, excepté dans 
χερί; le y de ἐν ou de σύν qui avoit été changé ou supp: imé, reparoit ; 
Vo final se contracte avec l’e, σροστάττω, προσέτωττον ; εἰσογω, el- 
σῆγον ; ἐμξάλλω, ἐνέδαλλου, ἐμῷ ἐβληχα, jeter dans; συλλέγω, 
συνέλεγον, συλλέλεχω, rassembler ; συζοόω, συνέδων, “συνέξηχα, 
vivre avec; ἀντιλέγω, ἀντέλεγον, Mais περιτρόπω, περιέτρεπον, 
προτρόχω͵ προύτρεπον, 

Rem. 1 1.— Quelques verbes prennent l'augment tout à la fois avant, 
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et après la préposition : ἀνορθόω;, redresser, ἠνώρθουν, διοικέω, admi- 
nistrer, δεδιώχηχα, ἀνέχομιωι, soutenir, ἠνειχόμην ; πωροινέω, ex- 
travaguer par ivresse, ἐπσωρῴώγησεν. ἀνοωλίσχω, CONSUMEr, ἠνή- 
Aura (1), 

20. Pour les verbes où la préposition n’ajoute rien à la signification 
du simple, ou dont le simple n’est pas usité, l’usage varie. 

Dans le premier cas, Paugment est ordinairement avant la prépos. 


ἵσταμαι, ἐπίσταμαι, SaVOIr, ἠπιστάμην, 
ἴδω, χαθίξω, faire asseoir, ἐχάθιξον. 
ἧμαι, χάθημιαι, Être assis, χωθήμην et ἐχωθήμην. 
εὕδω, χουθεύδω, dormir, χοθηῦδον et ἐχάδευδον. 


Dans le second cas, les uns prennent lPaugment avant la préposi- 
tion, d’autres après, d’autres ou avant où après: 
ἀντιδιχέω, soutenir un procès, ἡνχιδίχουν, 
ὠπολαύω jouir, ἀπέλαυον Où ἀπήλαυνον, 
ἐμπολάω,  trafiquer, ἠμπόληχα et ἐμπεπόληχα. 
πεθυμοῦμαι, prendre à cœur, προυθυμούμην οἱ ἐπροθυμούμην. 
Verbes Composés, mais non d’une Préposition 
1. Les composés de ὦ privatif prennent l’augment temporel, 
ἀδιχέω, faire une injustice, 40/40». 
2°. Les composés de δὺς prennent Paugment après dus, si 
le verbe commence par une voyelle susceptible d’augment, autrement 
ils le prennent avant : 
δυσαρεστέω, ètre faché, δυσηρέστουν, 
δυστυχέω, être infortuné. ἐδυστύχουν, δεδυστύχηχα 
δυσωπέω, rendre honteux, ἐδυσώπουν͵ 
Les composés d’ey prennent aussi l’augment après εὖ dans le pre- 
mier cas, autrement εὖ reste invariable, si ce n’est chez les Attiques : 
εὐεργετέω, faire du bien, εὐηργέτουν. 
εὐτυχέω, Être fortuné, εὐτύχουν, Att. ηὐτύχουν͵ 
3°. Les composés d’un nom, d’un adjectif, d’un adverbe pren- 


nent l’augment au commencement : 


ϑαλασσοχρατέω, ἐβαλασσοχράτου, (θάλασσα). 
ἐναντιόομοι, ἠναντιούμην, (ἐναντίος). 
ἀμφισβητέω, ἠμφισβήτηχα, (ἀμφίς). 


(1) Les anciens Attiques disoient ἀνάλωσα dans Je style élevé, ἀνήλωσα dans le style 
simple. 
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* Cependant diuxoyéw de διάχονος, διωιτέω de δίαιτα prennent 
V’augment au commencement et au milieu : ἐδιήτησω, δεδιήτηχω : 
δεδιηκόνηχα (1). On trouve aussi μεμελοπεποιημένος de μελοποιόω. 


Autres Remarques sur le Futur. 


[.—Quatre verbes, en formant le futur, perdent la lettre aspirée 
qui termine le radical. [15 18 compensent en rendant aspirée la 
première lettre du verbe : | 

ἔχω, avoir, ἕξῳ. τρέχω, Courir, ϑρέξῳ͵ 
σύφω, allumer, θύψω. τρέφω, nourrir, Jpéu. 
IL.— Quelques verbes en 4 non pur, font leur futur en ἤσῳ : Ce sont : 

“έλω, vouloir, θελήσω; μέλλω, devoir, μελλήσω ; μέλει, on 

. . 3 2 € AN, ὁ γε 
a soin, μελήσει; ζω, sentir, ὀξήσω ; ἔῤῥω, périr, ἐῤῥήσω . χαθεύ.. 
. δ, / % LE > / ἅ 93 
δὼ, dormir, χωθευδήσω ; βούλομαι. vouloir, βουλήσομαι ; οἴομαι, 
penser, oi4rouo—et les verbes en ἕῳ, du: ὠλέξω, secourir, 
ἀλεξήσω : αὔξω où ἀέξω, augmenter, αὐξήσω; Elu, cuire, éd 4ru. 
10% ; γ AUS ἢ 5 ; ἢ 

Les Attiques et les Toniens donnent cette terminaison à beaucoup 

de verbes qui ont le futur ordinaire en çw : 


TÜTTU, . τύψω, Attique, συπτήσω. 
διδάσχω, διδάξῳ “Ὁ διδωσχήσω. 
2 2 
ἄλλω CAN) τ αλλήσω. 
2 2 $ 
χλαίω χλούσῳ Φ χλαιήσω 
À 2 2 ὡς 
- f 
νέμω, γεμῶ, νεμήσω. 


YIL.——Trois verbes conservent la terminaison ἐσῳ du futur : 


ὄλλυμι, (ὄλω), perdre, ὀλέσω͵ 
ἄχθομαι, s’indigner, ὠχθέσομωι, (moyen). 
μάχομαι, combattre, μωχόέσομαι, (moyen). 


Autres Remarques sur l'Aoriste. 
Il y a des aoristes sans σ΄, 
21 2P A , ; 

EI] y τῇ a quatre en 4: ἤνεγχα, lon. ἤνεικα (prim. ἐνέγχω), 

aoriste de φέρω, et les trois aoristes ἔὄθηχω, ἔδωχο, ἧχοα, des verbes 
/ F / LA 

en {44 τίθημι, δίδωμι, (CAR 

Un en σῷ : εἰπῶ de rw, ou εἴπω, dire. Le second δο- 
riste εἰπὸν est plus usité. 

IT.— Quelques uns en ὦ pur. | 
πο τὺ AT OR A EP LOL 

(1) Les anciens disoïent δεδεακόνηκα.  L’imparfait est διηκόνεον, ᾿ 

K 
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ἔχευα; Att. ἔχεα de y£u, pour le distinguer, d'£ χεσῶ aor. de χέξω. 
ἔσευω, aoriste de σεύω, pousser. 

3 / 3 LA 
ἠλευάμην ou ἠλεάμην, aor. moyen de ἀλεύομαι OÙ ἀλεόμῶι, 
ἔχηα de χαίω, brüler. 


N. B.—II y ἃ trois aoristes premiers qui ressemblent beaucoup aux 
aoristes seconds, et s’emploient concurremment : 


ἔπεσα, ἔπεσον. ἤνεγκα ἤνεγχον, εἶχα εἶπον, le εἰ de εἶπον 
se garde dans tous les modes. 


Autres Remarques sur le Parfait, 


Quelques verbes en w pur forment un second parfait, en ajoutant 


les terminaisons ὦ, ἃς, €, μεν, TE, TOI OÙ GO, au radical primitif 
(1): voici les formes usitées : 


δάω, δαίω où δάξω, δέδηχω, δέδωα, δεδάωσι, δεδοιώς͵ 
ὡγήσχω, τέθνηχο, τέθναμεν, τατε, Go, τεθναίην, τέθγαθι, τε- 
θνάναι, τεθνεώς où τεθγηώς. 
τλάω, τέτληχα͵ τέτλαμεν, τατε, TI, τέτλω͵ τετλαίην, τέ- 
τλαθι, τετλάνωι, τετλώς, ἐτέτλαμεν, ἐτέτλατε, τασων. 
μάω, μέμηχα μέμωα, RUN COTE, TC, μεμαώς. 
ae L pe 7 
ἵστημι, ἕστηχῶ, ἕσταμεν," ε, “GTI, τατον, τατον, ἕστομεν, 
τῶτε, “σαν, τατον, TM, ἕσ ἝΝ πτάτω, etc. 
ἑστῶ, ἑστάνωι, ἑστώς, ΠΣ AAURS 
δείδω, den, δίω, δέδοιχκω, δέδια, -ας, -ε, δέδιμεν οἱ δείδιμεν, 
! / 24 ! 
ITE, -ίωσι, δέδιθι, δεδιένωι, δεδιώς, ἐδεδίφιν, ἐμέν, 'τε, σῶν. 
On trouve encore : Eu, πσέφυχο,, πεφύασι. 
/ ! 02 ‘ 
βαίνω, βέβηχκω, βεβᾶσι, βεβώς. 
τιέω, τετιηχώς, τετιηώς. 
N.B.—Les deux & qui se rencontrent à la troisième personne 


plur. du parfait, pour l’ordinaire, se contractent en ὥστ, 


τὰ , * 
Au participe, αώς, eg, se contractent souvent en ὡς, Voici com- 
ment le participe se décline : 


(1) C’est le parfait primitif que les Toniens et les Eoliens ont conservés. ἴω η [0 58 
trouve que dans les participe ΠῚ τετιηώς, τεθνηφ, τετληΐς, κιυκμηώς, Κι καφηώς, ἑστηῶς, κὶ- 
κυρηώς. L’e est Ionique οἱ Attique, 


 — 
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βεβώς͵ βεβῶσα,. βεβώς (1). BeBüros, βεβώσης, βεβῶτος. 
Sans contraction on ἃ βεβαώς, βεβαυΐα, βεβαός. Mais cette 
forme ne se trouve que chez les poëtes, 
IT.—Quelques verbes perdent la voyelle & à la première personne 
du pluriel du parfait et du plusqueparfait : 
ἀνώγω, ordonner, ἤγωγω, Où ἄνωγα, ἄνωγμεν. 
xedêw, crier, χέχρογο, XEROOY (LED. 
L’impératif de ces verbes est en 4 + ἄνωχθι, χέχροχθι, 


CINQUIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
L’'ADVERBE. 


L’Adverbe est un mot indéclinable qui se joint le plus souvent au 
verbe, et en détermine la signification. Il y a des adverbes qui marquent: 

I. Le Lieu.—Ici, ἐνταῦθα͵ ἐνθάδε : Autre part, ἄλλοθι : Partout 
πανταχοῦ : En quel lieu? Où? χοῦ; Vers quel lieu ? Où ? rôve : 
ποῖ: Là, ἐνταῦθα, ἐκεῖ : D'où? χόθεν : Par où, 7, ἢ : Où êtes- 
vous ? χοῦ éore ; Je suis ici, éyra 00 εἰμι͵ 

IT. Le Temps.—Aujourd’hui, σήμερον, (τήμερον , Attique), Hier, 
χθές, ἐχθές : Avant hier, rem, προχθές : Demain, αὔριον « 
Longtemps, ἐσιπσολύ .- Depuis long-temps, ἐκ σολλοῦ : Autrefois, 
jadis, σότε (après un mot), σάλαι. 

Vous jouiez hier, vous êtes malade aujourd’hui : χθές μὲν ἔχαιδες; 
σήμερον δὲ νοσεῖς 

ΠῚ. La Comparaison.—Plus, μᾶλλον : moins, ἧσσον, ἧττον : aussi, 
autant, οὕτω, οὕτως devant une voyelle. Plus sage, aussi sage, 
μᾶλλον σοφός, οὕτω σοφός. 

IV. L’Interrogation.—Comment 2 σῶς. Pourquoi? ἱγατί, 


V. La Négation.—Non, ne...pas, οὐ : Nullement, οὐδωμῶς : Pas 
encore, οὔπω, οὐδέπω. 
VE. L’Affirmation.—Oui, γαὶ : oui-dà, ναί δή : oui, ma foi, ἦ PAPE 


(1) βεβώς, au neutre est vlus régulier, étant contracté de βεβαός, mais quelques sa… 
vans préfèrent βεβός. Car, disent-ils, quoique la pläpart des manuscrits et des éditions 
donnent βεβώς, ἑστώς, cependant les meilleurs et les plus anciens manuscrits don- 
nent partout £orés, etc. 
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vraiment, ὠληθῶς, ἐτεόν : certes, δή, δῆτω, δήπου (après un mot). 
Ces trois derniers mots sont souvent employés ironiquement: 

VIT. La quantité.—Beaucoup, μᾶλω, σολύ : peu, ὀλίγον, μικρόν ϊ 
trop, ἄγων : extrêmement, λίων : abondamment, ἄδην : assez, ἅλις. 


VII. La qualité. —Sagement, σοφῶς : avec modération, σωφρόνως. 
Formation des Adverbes de Qualité. 


Les adverbes de qualité se forment presque tous de l’adjectif corres- 
pondant. Ils se forment en changeant la désinence 0$ç en ὡς (1) ; 
σοφός, sage, σοφῶς, sagement ; ἀνειμένος, relâché, ἀνειμένως, non- 
challamment ; χαρίεις) χιωριεντος, χωριέντως, agréablement ; &\m- 
θής, ἀληύέος͵ ἀληθέως, et par contraction, ὠληθῶς, vraiment: 
εὐθύς, εὐθέος, εὐθέως, aussitôt, tout de suite. 

N. B:-—Quand la désinence εὸς se contracte dans l'adjectif la dé- 
sinence ες se contracte dans Padverbe: La désinence ὡς prend Pac- 
cent circonflexe, 1°. quand Paigu est sur la désinence 65 de l’adjectif, 
et 2e. quand ὡς est la contraction de ἐως͵ 


Le neutre singulier de beaucoup d’adjectifs s'emploie comme ad- 
“ LA Ω V4 
verbe, surtout chez les poëtes, f&yù, vitement, μικρὸν, peu. Dans 
les superlatifs on emploie beaucoup le neutre pluriel, ce qu’on fait 
rarement dans le positif: οὐσχιστῶ διετέλεσεν, il vécut très hon- 
teusement. 


Quelques cas de noms et d’adjectifs tiennent lieu d’adverbe, ‘ainsi : 

1°, Le Datif. --χομιδῆ, avec soin, beaucoup, tout-à fait ; σπουδῇ, 
avec travail, à peine ; σεδῆ, à pied ; χοινῆ, en commun ; ἰδίῳ» entpar- 
ticulier ; 7%, ici, là; σῷ, c’est pourquoi, alors, dans ce cas. 

2°. L’Accusatif —geoy#y, au commencement, avant tout, entière- 
ment ; ἀρχάς, au commmencement, tout de suite ; TOOÏ40, gratis 
(de προίξ, don) ; μωχράν, loin ; 70 à cause de quoi. 

3°. Accompagnés de Prépositions.—+œpæyemuæ, Sur le champ, 
(durant l’action mémd): καθά et xa0dTee, comme, COMME Si ; προύρ- 
γου, operæ pretium ; ἐχποδών, à côté, hors. du chemin ; ἐμποδών, 
dans le chemin. 


(1) L'ancienne forme étoit en ὦ : ἄφνω, subito, οὕτω, sic, etc. 
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GRAMMAIRE GRECQUE. 
SIXIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LA PRÉPOSITION. 


La Préposition est un mot indéclinable que Pon met devant un 
nom, un pronom ou un verbe, pour marquer en quel temps, en quel 
lieu, de quelle manière se fait une chose. 


Les Prénositions suivantes régissent le Génitif. 
D 


Signification. Idée Dominante. 
το Ἢ Β me αυρτὸϑ el on vier 
ἀπό de, d’auprès de, par motif de, par moyen de. terme d’auprès duquel on vient, 
ARE er hore ‘à Noa LL ete de d'apres terme du dedans duquel on 
ἐκ, ἐξ 76. hors de, par suite de, à ia su! ἣ ὌΝ apres, préséance, priorité. [vien 
πρὸ ᾿ devant, pour, en faveur de, par l'impulsion de.i opposition, échange, compa- 
ἀντί contre, au lieu de, pour. [raison, égalité. 


FLes Prépositions suivantes régissent le Datif. 
Signification. Idée Dominante. 
9 4e dans, par le moyen de, par, 
1 


δὲ | À Intériorité. 
€) au milieu de, (très rarement, auprès de). $ ET AMEN 


σύν, ξύν, avec, par V’aide de, à, dans le sens de, pour. Connexion étroite;participation 


Les Prépositions suivantes régissent lAccusatif. 


Signification. Idée Dominante. 
ἀνά sur, le long en montant, par à travers ou) mouvement en montant, 
(1) durant toute Pétendue de, à ou par dans le } trajet, durée, continuité, ré- 
2) (sens de répétition. itération. 

» 
εἰς (2). d ee d ᾿ Ἶ il ἐἱ 
ΠΥΡΊ ans, vers, à, à l’égard de, aux yeux de, vers | moux ement pour aller au 
ες, a 6. ) ou environ, devant les noms de nombre. dedans. 

Attique. 


… Les Prépositions suivanles régissent le Génitif el PAccusatif. 


Signification. Idée Dominante. 


division, passage à travers, 


à travers, par, pendant (3) entre,en 
moyen. 


Génitif. 4 (placé entre deux adjectifs de nom- 
bre) par le moyen de. 
Accusatif. pour, à causc de, par. Cause finale. 


# 
διά, 


[ [ 10. de dessus, du haut de, le long en} mouvement vers un objet 

Ϊ | déscendant. 920. Contre ou de (se- ! inférieur,ou quelque mou- 

Génitif. 4 lon que la chose est prise en bonne ὁ vement qui fait plier, re- 

χωτά, ᾿ Le mauvaise part) par vu sur “el culer, déscendre. 
les jurements. 

( à, par, chez, selon, par, duns 16} placement à côté de, de ni- 
sens distributif, environ devant un {veau avec quelque chose. 
nom de nombre. Tout rapport vague de 

ἱ temps,de lieu, de circonstance. 

a  ———————— "| 

# (1) ἀνά dans les poëtes Ioniques et Doriques est suivi d’un datif : ἀνά σκήπτρῳ; sur le 

gceptre ; ἀνὰ vavoiv,sur ou dans les vaisseaux. 

(2) Les Doriens au lieu de eis, emploient quelquefois ἐν avee Paccusatif. Les At- 
tiques n’emploient guères ὡς qu'avec (65 objets animés. 

(3) Anciennement διά dans le sens de durant, se mettait avec l’aecusatif: νύκτα 
δι ἀμβροσίην, durant une nuit céleste, 


Accusetif. 
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Signification. Idée Dominante. 
Génitif. ς pour, sur, de, touchant, en faveur ? supériorité fävorablement ex- 
LA? Σ ὺ de, au dessus de, au delà de. ercée par un motiftiré du rég. 
UT: P 
Accusatir, ὁ 88 delà de, au dessus de, d'ou suPériorité purement et 
£ * αὶ quelquefois contre. simplement. 
“τά Génitif. avec, dans, par, au moyen de. accompagnement. 
1 : Accusatif. apres, vers, à la suite de, dans καὶ accompagnement uni avecl’i- 
( }: ou entre. $ dée de postériorité, de suite. 


Les Prépositions suivantes régissent le Génitif, le Datif, lAccusatif. 


Signification. Idée Dominante. 
Génitif. de, sur, touchant, pour. autour avec mouvement moral. 
Datif. $ à, pour (2) ἡ autour, sans mouvement, perma- 
j 4 $ nence autour. 
F0) autour, aux environs de, vers, ἡ mouvement physique autour 
Accusatif. 4 environ. ou aux environs de, ou vers 
᾿ Pobjet. 
Genitif. τ pour, de, autour de. mêmes rapports Que περί. 
if. de, t h . ; 
auoi Datif. Ἐν NME + περί n’a pas le sens de touchant 
ν ? f Accusatif, καὶ à, autour de, environ. ÿ ; 
avec le datif, comme ἀμφί. 


sence de, sur. pr 
à la suite de, outre, en vue de ) suite, et par conséquent postéri- 
orité, subordination, condition, 
dessein, but, addition. 
6 vers, contre, du coté de, sur ᾿ direction, le terme vers lequel 
on va. 


ἐπί Datif. sous, sur, à v g. 3 à ὃ. 


Accusatif. 


- ἘΞ, dans le temps de, en Es. suite et par conséquent rap-- 
ἐ durant. 


Génitif. arr précatoires par, au ὃ le terme du départ, la source. 
ur de,en présence de,devant 
auprès de, avec, dans, devant, 

Datif. j entre, outre. 

: trs, ἃ ès de, pour, en 

Tec. vers, à, auprès de, pour, 

605 1 comparison de, à égard de 

Accusetif. 4 par manière de, selon, et à + le terme auprès duquel on va. 

y de, dans le sens de ] 


pions addition sans mourye- 


de, par, du côté de, dans Ἣν 
nie 


ἰ contre. 
( Génitif. de, de la part de. départ d’auprès d’une personne. 
Datif à côté de, avec, entre chez. à coté de, auprès de sans mouve- 
ile 
ment. 
Ζαρα, vers, chez, à côté de, con- ) mouvement pour aller à côté de, 
gæ, Accusatif. 2 116» au delà, outre,en compa- { auprès de, d’où les rapports de 
ἢ “.} raison de, par où à travers. manquement.contrariété, compa- 
raison, passage, le long de,à travers 
Génitif 5.305, par, de, par suite de, ? infériorité. Terme du verbe passif, 
᾽ ὁ à cause de. $ causé instrument. 
- Datif 6 sous, par, d'infériorité, subordination, quelque- 
ὑπό, Ἶ ἡ $ fois terme du verbe passif. 
NA 6 sous, environ, vers. d'infériorité avec mouvement, vers, 
Lai "#4 $ comme sub en Latin. 


.---- 


(1) μετά est aussi suivi d’un datif, mais dans les poste seulement, dans le sens de 
entre, au dedans de, ὕφαινε μετὰ φρεσίν, il méditoit, tranfoit au dedans de son âme. 
Homère n’.mploie jamais le génitif avec μετὰ qu'après un verbe neutre: 

(2) Dans les pobtes, περί avec le datif signifie par ; περὶγ φόβων par crainte. 
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Rem. I.—La préposition peut être séparée de son régime, surtout 
au commencement des phrases, par les particules μέν, δέ, οὖν, etc. à 
la vérité, donc: Il alla à Athènes, εἰς μὲν οὖν ᾿Αὐήνας ἦλθε. 

Î.—regi se trouve souvent placé après son régime au génitif. La 
même chose a lieu avec les autres prépositions dans les poëtes Attiques, 
dans les auteurs Doriens et Ioniens ; alors l’accent passe à la pénul- 
tième. - τῆς Ψυχῆς πέρι. νηὸς ἔπι. 

HI.—I] y ἃ des prépositions employées adverbialement, leur régime 
étant sous-entendu : πρός, χαὶ πρὸς δέ, signifient, de plus, en outre, 


D 


/ ΄ 


τούτοις, est sous-entendu ; ἐν, dedans ; ἐπὶ, dessus ; παρά, à côté ; 
ἀνά, en haut; χωτοί. en bas ; περί, à l’entour ; σύν, conjointement 
ἀπό, derrière : μετά, après. ἐν δέ. entr’autres; ἐν δὲ χαὶ ἐν Min. 
@i, entre autres dans Memphis. 

IV.—Les poëtes séparent les prépositions des verbes composés : 
πόλεμον περὶ τόνδε φυγόντες, évitant cette guerre. 

V.—I1 y ἃ des adverbes employés comme prépositions et suivis les 
uns du datif: ἅμα, ὁμοῦ, avec : les autres du génitif. 

ἄτερ, sans. ἄχρι (ἄχρις devant une voyelle), jusqu’à. 

&yev, sans. μέχρι (μέχρις devant une voyelle), jusqu’à. 

χωρίς, sans. ἕνεχω, à cause de, pour. σπλήν, excepté, hormis. 

Rem.—Ces adverbes, ainsi que les prépositions peuvent prendre 
pour régime le verbe-nom avec l’article. Sans souffrir, ἄνευ τοῦ 
τὐαδεῖν ; de la lecture, eg} τοῦ ἀναγινώσκειν ; après avoir faitcela 
μετὼ τὸ ποιῆσαι τοῦτο. 


DU TERME (1). 


Le terme est le but auquel tend Paction, ou celui d’où elle part. 
Îl y a deux termes: le Terme Final et le Terme Local. 


Du Terme Final. 


Le terme final est la personne ou la chose à l’avantage ou au dés- 
ayantage de laquelle se fait l’action. 

On connoit le terme final par une de ces questions: ἃ qui? pour 
qui ? à avantage de qui? Ainsi dans cette phrase : J'ai donné du 
secours aux pauvres, on demande : à qui ai-je donné du secours ? 
on répond : aux pauvres : voilà le terme final de Paction donner. 


(1) Le terme est ce qu’on appelle ordinairement régime indirecé, 
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Règle.—Le terme final se met au Datif: Dieu promet une vie 
éternelle au juste ; Θεός ἐπαγγέλλεται τῷ δικαίῳ αἰώνιον βίον. 
Dieu à qui vous avez consacré votre jeunesse, ne vous abandonnera 
pas ; Ὃ Θεός, ᾧτινι τὴν σὴν νεότητα χαθιέρωχας͵ où κωταλεΐψε; 
σε. Ce peintre travaille pour l'éternité ; Οὗτος ὁ ζωγράφος τῆ 
ἀϊδιότητι ἐπιπονεῖ. Vous m’avez recommandé cette affaire, j'y 
donnerai mes soins ; ’Eviréreobés μοι τοῦτο τὸ πρᾶγμα, προσέξω 
αὐτῷ τὸν νοῦν. 

Du Terme Local. 


Le terme local est le lieu où l’on va, ou celui d’où l’on vient. 

Le terme local où l’on va, se connoît par l’une de ces questions : 
où? dans quel endroit ? vers quel lieu ? chez qui ? Ainsi dans cette 
phrase : J e vais en Angleterre, on demande : où vais-je ? on répond : 
en Angleterre ; en Angleterre, voilà le terme local où lon va. 

Règle.—Le terme local où l’on va se met à laccusatif avec. εἰς 
(ἐς) si l’on va dedans, et avec πρός, si l’on ne va qu’auprès. Je vais 
en ville, au jardin, ἔρχομαι εἰς τὴν πόλιν, εἰς τὸν χῆἥπον. Je pars 
pour l'Angleterre, ἀπέρχομνι εἰς τὴν ᾿Αγγλίαν. Je cours ἃ mon 
père, γέω πρός τὸν ποτέρω, Je vais auprès de Londres. ?Aée. 
χομαι πρός τὴν Λονδῖνον. 

On connoît le terme local d’où l’on vient, par l’une de ces questions, 
d’où? de quel endroit? d’auprès de qui ? de chez qui ? Ainsi dans 
dans cette phrase : Je viens d'Europe, on demande : d’où est ce que 
je viens ? on répond: d'Europe ; d'Europe, voilà le terme local 
d’où l’on vient. 

Règle.— Le terme local d’où l’on vient se met au génitif avec ἐκ 
(ἐξ) si l’on vient de dedans, et si l’on ne vient que d’auprès, avec ἀπό 
pour les choses inanimées, et παρά ou “πρύς pour les personnes. Jlest 
parti d'Amérique, ἀποχεχώρηχεν ἐξ ᾿Αμερικῆς. J'étois allé en 
ville, et j'en reviens, εἰσεληλύθειν μέν εἰς τὴν σόλιν, ἐπανέρχομαι 
δὲ ἐξ αὐτῆς, M s'éloigne de moi, je n’éloignerai de lui, δὸς ἀπο- 
χωρεῖ παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ἐγώ παρ᾽ αὐτοῦ ἀποχωρήσω Il ἃ une bonne 
réputation auprès de tous, “ρύς ἁπάντων δόξαν ἔχει ἀγαθήν Il 
vient d’auprès de la fontaine, Yes πὸ τῆς πηγῆς 

4 Rem.— Chez se rend par Top : je vais chez mon père, ἔρχομαι 
“ἀρὰ τὴν πατέρα, ; je viens de chez moi, ἔρχομοι! παρ᾿ ἐμοῦ. 
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On se sert aussi de οἴχοδε pour le terme où l’on va—chez soi, οἱ 
de οἴχούεν pour eelui d’où l’on vient—de chez soi. 


De la Circonstance. 


La circonstance est ce qui marque la manière, le temps, le lieu, 
ètc: qui accompagnent Paction. | 

On Connoit la circonstance par l’une de ces questions : comment, 
combien, quand, où, etc. Ainsi dans cette phrase : il Pa pris par la 
main ; on demande : comment l’a-t-il pris ? on répond : par la main : 
par la main, voilà la circonstance. 

Règ. 1.—On met au datif les circonstances : (1) 

1°. De Manière.—Surpasser en science, ὑπερξ ίνειν ἐπιστήμη, 

2°. D’Instrument.—Battre de verges, τύωτειν ῥάξδοις. 

8°. De Cause.—Mourir de fuim, ἀποθωνεῖν λιμῷ. 

Règ II.—On met au génitif les circonstances : 

1°. De Prix.—Vendre un livre cing drachmes, πωλεῖν (βιβλίον 
τέντε δραχμῶν. 

2°. De partie qui donne prise.—Tenir par Les oreilles, χρατεῖν ὥτων 

Règ. Π].---Οἡ met à l’aceusatif les circonstances de mesure, d’es- 
pace, de distance : 

Voile long de frois aunes, πέτίλος τρεῖς ὀργυιὼς μοικρός ."Eloigné 
detrois stades, ἀπέχων τρεῖς σταδίους. 

Mais quand la distance est désignée d’une manière générale, alors 
la: circonstance de distance se met au datif : Il est très éloigné, max. 
eg διέστηχε. Laisser à une grande distance derrière soi, πολλῷ 
τῷ μέτρῳ χατότιν ἀφεῖναι. 


-----. 


SEPTIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
LA CONJONCTION. 


La conjonction est un mot indéclinable qui sert à lier 168 mots et les 
phrases entr’elles. 
Il y ἃ différentes espèces de conjonctions : 


(1) Si la circonstance est un verbe ou un participe on le rend 10. par le datif du 
yerbe-nom. Les états acquièrent la prééminence en devenant plus justes. αἱ πόλεις 
προέχουσι τῷ δικαιότεραι εἶναι, (le sujet de tout verbe à l’infinitif se met au nominatif 
quand il est le même que le sujet principal ; hors ce cas, à l’accusatif). 20. Et plus 
souvent par un participe sans article, en le faisant aecorder avec le nom auquel il se 
rapporte. Elle vit en mangeant du poisson, £7 ἱχθυοφαγοῦσα. 

L 
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1.—Pour marquer lunion: χαὶ, τέ καί, ss (après un mot), et 
quand il y a tant soit peu d’opposition entre deux membres de phrase» 
au lieu de xœi on met souvent μέν dans le premier, δέ dans le second, 
(Pun et l’autre après un mot) ; souvent aussi δέ se trouve seul dans 
la seconde phrase : οὔτε, ni répété ; οὐδέ, ni (seul), χωὶ où, et 
plus souvent ἀλλ᾽ οὐ, et non; οὐδέ, et ne….pas. 

IL.—Pour marquer la division : #, ἤτοι, ou, ou bien; éire, dure, 
écyre, Soit. 

III. darts marquer la conclusion : οὐχοῦν (circonflexe sur oùy), 
ἅρω, οὖν (après un mot, et ἄρα, aussi, si l’on veut) donc : oùxouy 
(oi sans accent), donc...ne...pas : μὲν οὖν, γοῦν, (tous deux après 
un mot), done, or donc ; τοίνυν, aussi : τοιγωροῦν, τονγάρτοι, c’est 
pourquoi, aussi: διό, διὸ 4ui, διότερ, c’est pourquoi : ὅθεν, de 
là, c’est pourquoi. 

IV.—Pour marquer l’opposition, δέ (après un mot), mais (simple 
oppssition) : ἀλλο, mais (contradiction absolue), μμέν dans le premier 
membre, δέ dans le second, mais : χωΐτοι, ἀλλὼ μήν, οὐ μὴν ἀλλά, 
ὅμως͵ μέντοι (après un mot), cena toutefois, néanmoins ; εἶ 
καὶ, χαὶ εἰ, χἄν, même si, quoique, quand même: χαΐτοι, χαΐθερ 
(devant un ble ou adjectif), quoique. 

V.—Pour marquer le motif: ce (après un mot), wi "ee car: 
ἐπεί, ἐπειδή puisque : ὅτί, διότι, parceque. 

VI.—Pour RaaueE la condition: εἰ, ἄν, ἐάν, ἤν, si: εἴγε δή, 
εἴγε, μόνον εἰ, ΠΌΝΩΝ que, si bts ; ἐφ᾿ῷ, ἐφ᾽ dre, à condition 
que : εἰ μή, λὴν εἰ, σπλήν ἐάν (devant un MON αλὴν ἥ, ἀλλ᾽ ἤ 
(devant un nom, un A non participe) à moins que, si ce n’est que. 

VIL.—Pour marquer le temps : ἐσειδή, (pour un temps passé), 
ἐπειδών, (pour un temps présent ou futur), dès que, après que : ὅτε, 
ἡνίχαι, (pour un temps passé), ὅταν, ἡνίχω ἄν, (pour un temps pré- 
sent ou futur), quand : πρίν, Dei ἤ, πρίν ἄν, τρότερον ἤ, ἀναπὶ αι. 

VIIL.—Pour marquer ἡ but, la fin, ἵνω afin que: ὄφρα, ὡς, ὅπως, 
afin que, de sorte que, de manière que. 

Régime des Conjonctions. 

[.—I] y a des conjonctions qui régissent l’indicatif, comme la plû- 
part de ceux qui marquent la conclusion, Popposition, le motif. ἢ 
sera savant, parcequ’il aime à étudier, πολυμαθὴς ἔσται, ὅτι φιλο. 
μαθής ἐστι, 
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I1.—On se sert des conjonctions de condition et de temps sans ἄν, 
et le verbe qui suit se met à l'indicatif, quand il s’agit d’une chose 
positivement présente ou d’une chose passée déterminée. 

Gi Dieu existe, il faut l’adorer, si ὁ Θεὸς ὑπάρχει, δεῖ προς- 
χυνεῖν αὐτόν. Dès qu'il fit jour, il partit, ἐτιειδὴ ἡμέρα ἐγένετο» 
amis. Lorsque je fus arrivé, je lus vos lettres, ὅτε où ἡνίχου ἦλθον, 
ἀνέγνων τὼ σὰ γράμματα Ces choses avoient éte achevées, avant 
qu'il fût venu, Awgégeuxro rubra mel à ἦχθε, Ille soigna jus- 
qu'à ce qu’il guérit, ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ἕως ἐξεσώῤη, 

Mais s’il s’agit d’une chose passée, qui ἃ eu lieu en différents temps 
et lieux, ou à l’égard de différentes personnes, OU encore d’une action 
representée comme passée, sans qu'on affirme qu’elle aît réellement 
eu lieu, on emploie les mêmes conjunctions sans ἄν, et le verbe qui 
suit se met à l’optatif. 

Si, quand, dès que je l’appellois, avant que j'appellasse, il venoit, 
εἰ, ἐπειδὴ, ὅτε, τρίν, κωλέσαιμι αὐτόν, ÿze. Si les Athéniens 
s’avançoient, ils se  retiroient ; s'ils séloignoient, ils se met- 
toient à leurs trousses, εἰ μὲν  émiousn οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὑῶε- 
χώρουν, εἰ δέ ἀναχωροῖεν, iméxeivro.—Thucyd. On admi- 
τοῖς Cicéron, lorsqu'il parlait, ἐθωύμωξον Κικέρωνω, ὅτε λέγοι. 
Je voulois le soigner, jusqu’à ce qu’il guérit, ἤθελον ϑερωπεύειν αὐ- 
τόν, ἕως ἐχσωθείη, (on affirme pas s’il guérit ou non). 

On se sert des conjonctions de condition et de temps avec ἄν et le 
subjonctif, quand il s’agit d’un temps futur, ou d’un présent habituel, 
à moins qu’il ny ait un verbe principal à un tems secondaire : car 
alors on emploie ces conjonctions sans ὄν, et le verbe se met à Pop- 
tatif. ἤθελον ϑερωπεύειν αὐτὸν ἕως ἐχσωθείη͵ 

Si vous lisez ce livre, je serai content, σοῦτο 70 βιβλίον ἐάν ὦνα.- 
γνῷς, χαϊρήσω (1). Dès qu’il arrivera, ἐσγειδὸν τάχιστα ἀφί.- 
χητῶι. ‘Tant que nous sommes ow serons heureux, ἕως ἄν εὖ τρότ- 
σωμεν (2). Je vous appelerai quand il sera temps, χωλέσω σε ὅταν 
χαιρὸς ἧ.  Quoiqu’il étudie, il ne profitera pas, χἂν στουδάση, OÙ 
μέντοι προχόψει. 


(1) Ou εἰ ἀναγνώσῃ , (futur) ; mais on n'emploie guères le futur avec εἰ, que pour 
donner à la phrase un ton d’assurance. Si après cela il fait une belle mort, voilà celui 
qui mérite le nom d’heureux, εἰ πρὸς τούτοις ἔτι τελευτήσει τὸν βίον εὖ, οὗτος ἐκεῖνος ὄὅλ- 
βιος κεκλῆσθαι ἄξιός ègr.—Hér. Voy. encore la Méthode. art. savoir. 

à (2) ξως, ἄν, avec l’aor. du subj. ou de l’opt. signifie jusqu’à ce que ; avec le présent, 
ant que. 
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Dans les phrases conditionnelles ces conjonctions sont suivies du 
même mode que le verbe principal (1). ἢ pourroit manger quand il 
voudroit, φάγοι ἂν, Gmors βούλοιτο.---Χέη. Si je voulois céla, 
je le recevrois toutes les fois qu’il viendroit à Athènes, εἰ τοῦτο βού- 
λοιμι, ὑποδεχοίμην ἂν αὐτὸν, ὅποτε ἔλθοι ᾿Αθήναξ ε.---Χόι. Si 
quelqu’un faisoit cela, il me rendroit un grand service, εἴ σις ταῦτω 
πράττοι, μέγα μ᾽ ἂν ὠφελήσειε. 816 ne prouvois rien au delà de 
cela, il pourroit être justement condamné, ei μηδὲν ἔτι περαιτέρω 
τούτου δείξωιμι, δικωίως ἄν &hirzoiro.-—Æsch. S’il avoit quelque 
chose, il le donneroit, εἴ σι εἶχεν, ἐδίδου ἂν. 811 n’avoit rien, il ne 
donneroit pas, εἰ wm0évelyey, οὐλ ἂν ἐδίδου. Ils auroïient vu (les 
spectacles) pour deux oboles, au cas que cette loi n’eût pas été 
portée, ἀλλ᾽ ἐντοῖν δυοῖν ὀβολοῖν ἐθεώρουν ἄν, el μιὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη. 
Dém. , | 

HT.—Les conjonctions ἵγω, ὄφρα, afin que ; ὥς͵ ὅτως, pour que, 
veulent le subjonctif, quand le verbe principal de la phrase est à un 
des temps principaux ; et l’opt. quand le verbe principal est à un 
temps secondaire ou à l’optatif. 


Il étudie pour que, afin que ses parents l’aiment, μανθάνει ἵνω, 
ὅπως Φιλῶσιν αὐτὸν οἱ γονεῖς, Il étudiait afin que ses parens l’ai- 
massent, ἐμώνθωνεν ἵνο, Φιλήσειον αὐτὸν oi γονεῖς. 

N:B.—1°. Après les canjonctions de condition, et de but, et 
celles composées de εἶ où ἄν on emploie la négation μὴ au lieu 
de οὐ, μηδείς au lieu de οὐδείς, etc. 

N.B.—2°, Après ὅωως, ὅπως (μὴν 11 ne faut pas cependant employ- 
er l’aor. premier du subjonctif : on emploie à sa place le futur de lin. 
dicatif. Les pères prennent des précautions en faveur de leurs enfans, 
pour que 165 biens ne leur manquent point, οἵ re γῶὼρ Turéess ὥρο- 
γοούσι τῶν παίδων͵, ὅτηως μήτοτε αὐτοὺς τὠγαθὰ ἐπιλείψει. Χέη. 
I] faut avoir soin qu’ils aient, à leur retour, ce qui.est nécessaire, 
δεῖ ἐπιμμελ εθῆνωι ὅπως εἰσιόντες τὰ ἐπιτήδεια, #£ouaw, —Xén. 


213 Ps a ct ua 
(1) Le mods du verbe principal se détermine par les remarques sur le coriditionnel 
François. Cependant εἰ régit l'indicatif, et le verbe principal se met à l’optatif avec ἄν, 
quand εἰ 56 rapporte à une chose enticrement passée, ef le verbe principal à une chose 
uctuellement présente, S'il eut trouvé la mort au milieu des Troyens, je ne m’aflige- 
fais pas comme je (uis, οὔ κε ὧδ᾽ ἀκαχουίμην, εἰ dépun "Τρώων. ἑνὶ δήμωι. τος οι, On dit'en- 
core oùxoëv τὴν ἑαυτοῦ οἴησιν ἂν Wevdÿ συγχωροῖ, εἰ τοὺ; trépues ὁμολογεῖ τ᾽ ἀληθῆ λέγειν, το 
Plat, 5᾽}} avoue que les autres ont raison, il accerderoit done que son sentiment est faux, 


GRAMMAIRE GRECQUE. 89 


Ν, Β.---ϑ', ὅτι εἰ, édy....placés devant le premier verbe, ne se 
répètent pas, pour Pérdinairé devant les autres, qui sont liés au pre- 
mier par une conjonction d'union, de division, ou d’opposition. Si 
nous n’avions eu ceux-ci pour alliés, et qu’ils se fussent joints à 
Philippe, ei μηδὲ τούτους ἔσχομεν φ μη χανε, ἀλλὰ Φιλίπ- 
TG προσέθεντο͵ —Dén. 


--------.- - - 


HUITIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
L'INTERJECTION. 


L'interjection est un mot indéclinable qui sert à marquer les diffé 
rents mouvements de l’âme. Ilyena 
Pour la douleur, ὦ, οἵ, ἰώ, ἰού, Φεῦ, ai, ah! hélas! 
Pour RAP ἃ, à, vagai, βαβαί, ha! oh! bon! 

ὦ πότοι, O Ciel! Dieux! 
Pour l’indignation ou Phorreur, #mæye, Φεῦ, Fi! Loin! 
Pour encourager, el, eye, Bon! Courage! 
li Φέρε, ça! allons ! Φέρε οὖν, ça donc. 

Toutes ces interjections excepté ἄγε, Φέρε, Φέρε οὖν, se construi- 
sent avec le génitif. Ah! quel malheur ! a τῆς συμφορᾶς. Loin 
de moi ce soupçon! ἄπαγε τῆς ὑπονοίας, (On dit aussi σὴν ὑσό- 
yoiœy, parceque ἄτωγε est un véritable verbe). of prend aussi le 
datif du pronom ἐγώ ; ὦ le nominatif et le datif: ὦ δυστάλαινα 
éyd.—Eurip. Hélas ! que je suis malheureux: ὦ μοι, où οὗ μι 
φωλοωιτώρῳ, ὦ est souvent joint à l’accusatif. L’accusatif se trouve 
encore Sans w. 


Pour menacer, οὐωΐ͵, Malheur à, avec le datif: οὐαί τῷ κόσμῳ, 
malheur au monde ! 

Pour la joie, ἰοῦ, Ha! Bon! 

N. B.—L’adjectif se place ordinairement entre l’interjection ὦ et 
le nom : après le nom, pour faire ressortir l'adjectif: ὦ παῖδες oix- 
Τροί ; et avec ὦ répété, ὦ τέχνον, à γενναῖον. Dans les prières 
animées, entre ᾧ et le nom, on insère la chose au nom de laquelle on 
prie, efxè ὦ πρὸς Διός Mé%ure.—Plat. 


SUPPLÉMENT AUX ÉLÉMENS. 


* SUPPLEMENT AUX LETTRES. 


Les Grecs n’avoient primitivement que seize lettres. On les ap- 
peloit, ou lettres Cadméennes,de Cadmus qui les apporta de la Phéni- 
cie, ou Alphabet Attique, des Athéniens qui gardèrent ces seize let- 


tres seules le plus long temps (1). 
Les consonnes aspirés @, χ S : les doubles Ψ, £ δ. les voy- 


elles longues ἡ et w, inventées par Simonide et Epicharme (2) cinq 
ou six cents ans avant Jésus-Christ furent d’abord reçues par les 
Toniens. De là l’alphabet de 24 lettres, prit le nom d’alphabet Ionien. 


Digamma Eolique. 


Les anciens Grecs avoient le caractère F, (deux [lun sur l’au- | 
tre), qu’on nomme Digamma Eolique, parceque les Eoliens seuls 
l'ont conservé. 

Le digamma se mettoit eutrefois : 

J,— A Ja tête des mots commençants par une voyelle, 

Pour οἶνος ils écrivoient Foîyos, vinum, 
ce LA 
ἄναξ ΡΒαναξ. 
/ 5 
Βειδέῳ, video, 
Εἰς. vis. 
(( « : 
ἐσθής Εεσθής͵ vestis, etc. 
J.—Quelquefois après & et «, et entre deux voyelles : 


Pour ἀτάρ ils écrivoient &Frce (αὐτάρ) mais, or : 
[44 [44 


ἔχηλος ἔβχηλος (εὔκηλος), paisible, 
cc ce 

ἀώς ἀξώς (αὐώς), l'aurore, ἠώς. 
ue ce ἢ 

αἰών αἰών œvum, âge, siècle, 
(TT ce LE . : 

OMS , ΟἹ 16, ovis, brebis. 


D ER © 4 Æ 


(1) Les Attiques ne se servirent dans leurs actes publics des huit nouvelles lettres 
qu'après la guerre de Péloponnése, s@us l’archontat d’Euclide 403 ans avant Jésus- 
Christ. Avant l’introduction des nouvelles lettres, l'aspiration se marquoient par le 
caractère H, et pour 4, y, 0, on écrivoi ΠΗ͂, ΚΗ, TH ; pbar w, ἐ, ῥ, re, κς, ὃς où 
σὺ. Les Doriens ont toujours conservé 98 pour £ ; par exemple, συρίσδω Pour συρίφω, 
sifller, Pour » et w on allongeoit ou redoubloit « et o. 

(2) Selon quelques savants, £ et les trois aspirées furent inventés par Palamède à la 
guerre de Tnoie. 


be: 


PRG PTT IE ee 


nc 5 δεὰ ὑνμας κα ρῳ 


OX ©. 


Ὄπ ὟΝ ὡὰ Σὰ ΒΝ ET 


Ἦν δ ρον ni 


“" 
Ω 
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I.—Le digamma remplaçoit lPaspiration gutturale : ainsi pour 


ἑλένη ils écrivoient FeXéym, Hélène : pour ἑσπέρω, Βεσπέρο, ves- 


per, le soir ; pour ῥόδον, Fe690y la rose ; pour bryos, Feryos, frigus, 
grand froid. 

IV.—Le digammma a été remplacé par différentes lettres, savoir, 
par B,7,@,v, par ὃ, à, %, οι οἱ οὐ, De à sont ventes les 
différentes manières d'écrire le même mot dans différents dialectes : 
δοῦωος, bruit d’un corps qui tombe, Eolique, γδούσίος , νώσχω, γνώ- 

΄ 4 
σχω; λήμη, yhéun; ὀλίος, ὀλίγος; βλέφαρον, γλέφαρον : 
εἶπον, Τίτον . εἴλετο ἔλτο, γέντο. 

Les Eoliens mettoient souvent {3 pour F devant ὁ suivi prochaine- 
ment de à, +, #: pazlo, ῥάδιον, ῥάκες, βρακίω, βράδιον, βράκες. 

. . . 12 2! 2 Ξ 

Les Crétois disoient {x pour ἔω : ἔβωσον pour ἔωσον ; ὠβεόν; pour 
ὠόν ;0n trouve encore ἕω; wi, et φάω, Φημὶ; Imparf. ἦν͵ ἢ, Φήν, Φή, 
ou ἔφην, dire ; ἀείρω où ἀέρω et Éow , Ouéeu et Φέρω ; ἀρόω, er 

4 LA / 

rer; φωρόω ; Jhe où φήρ. ϑλίξω où φλίξω͵, χέω, χέξω, χεύω; 
' 2 , à 2! ὡ 

ἐλάω, ἐλάξθω, ἐλαύω, ἐχαύνω (1) ; ἔχηλος, ἔξχηλος, εὔκελος ; 

ἦ Ελός δοωυλός  tison enterré sous la cendre. 
αλὸς, Ou RS, $, 

Les Béotiens écrivoient ἐμ ou uÿ pour ἐμοί ; zakF où χαλύ ; 
pour χαλοί; JavydrFo pour ανάτοιο. Le génitif οἱο fut ensuite 
reçu chez les Ioniens. 


Des Leltres Grecques employées comme Symboles Numériques. 


Il y a deux manières d’employer les lettres Grecques pour exprimer 
des nombres : l’une Naturelle, l’autre Artificielle. 


T.=Selon la manière naturelle, chaque lettre marque le nombre 
qui désigne son rang dans l’alphabet : ainsi À vaut 1; B,2; 7,6; 
{2 24. C’est ainsi que les livres d’Homère sont marqués. 

.—La manière artificielle consiste dans une certaine combinaison 


des lettres ; et cette combinaison est triple. 


1°. Première combinaison des Lettres.—On divise toutes les lettres 
de lalphabet en trois classes pour représenter les unités, les dixaines, 


(1) Les Doriens interealoient ν la ou les Eoliens mettoient F. 1,95 premiers disoient 
ὀρύνω, ϑύνω; les seconds, d05Fo, (ὁροόβω), ϑύξω. Les Grecs modernes ont conservé 
cet usage Dorique pour les verbes en 60 : σκτόνω, χουσόνω, ϑυμόνω pour σκοτόω, etc. 
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et les centaines. Mais l’alphabet ne pouvant fournir que huit ca 
ractères pour chaque ordre d'unités, on a adopté un caractère 
étranger dans chaque ordre: pour les unités, ς΄, qu’on nomme 
ἐπίσημον Faÿ, il vaut 6: pour les dixaines 4° qu’on nomme 
Κόωστα, Κορὶι : il vaut 90 : et pour les centaines m, qu’on nomme 
Zdyrs: il vaut 900. C’est l’ancien sigma appelé σῶν parles 
Doriens, tourné en sens contraire, avec un 7 dans le ventre. 

Chaque caractère de ces trois ordres a sur lui une petite ligne. 


Unités. Dixaines. Centaines. » 
α “1 ί 10 ρ' 100 
β' 2 ἣν 20 Ψ 200 
γ΄ 3 Ἂν" 90 F4 300 
3 4 μ' 40 ᾷ 400 
Ἶ 5 γ' 50 φ' 500 
ς΄ 6 ξ΄ 60 χ' 600 
δ᾽ 1 ό 70 Ψ' 700 
ή 8 x 80 ω΄ 800 


En mettant la petite ligne dessous ces caractères, on les multiplie 
par mille, ainsi & vaut 1000; 2000: ,; 10,000 ; ,e, 100,000. 

En combinant ces lettres pour exprimer un nombre quelconque, on 
n’omet jamais la petite ligne sous la lettre qui indique les mille, mais 
pour les unités inférieures aux milles, il suflit de mettre la petite ligne 
sur la dernière lettre : ainsi pour l’année courante, 1836, on. écrira 
aus ou UNS", et avec les lettres majuscules ,A(A&”. 

II.—La seconde combinaison se fait par les six lettres majuscules, 
LL A EX M, qui valent respectivement, un, cinq, dix, cent, 
mille, dix-mille, comme venant des mots ἴω (pour μία), πέντε, δέκα, 
HEKATO N (pour ἑχωσόν), χίλιω, μύρια͵ 

Ces lettres mises à la suite les unes des autres, marquent addition. 
Il en est de même de la même lettre répétée plusieurs fois, avec cette 
restriction que ΠῚ ne se repète pas, et qu'aucune lettre ne serépète au 
delà de quatre fois. Ainsi IT marque 2; III marque 4; AAA, 
30 ; ΠΙ marque 6 ; AIT marque 15; MM marque 20,000. 

Une de ces lettres renfermée dans ΠῚ marque que le nombre désigné 
par cette lettre est multiplié par ΠῚ ou pour 5. Ainsi [AI marque 
5 fois dix ou 50 ; [H|, 500. Delà [ΔΙῚ marque 51; | XII, 5005 
Δ] À, 60. 
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FE.—La troisième combinaison est celle des Mathématiciens. 

1°. Pour les nombres entiers, entre un et dix mille, ils emploient la 
première combinaison, mais sans la petite ligne de dessus. Dix mille 
se représente par M ou Mu, Un nombre de myriades, sans unités 


œ τι ὃ 
d’un ordre inférieur, s’écrit ainsi M, 10.000 ; M, 20,000 ; M, 40,000 ; 


7V à 82,540,000. Quand il y a des unités inférieures, on place le 
nombre de myriades à la gauche ; les unités inférieures à la droite de 
M ou de Mu, 82,547,324, ησνὸ Mo ὥτχδ. Le M peut se rem- 
placer par un point ou un petit espace 4710, xrd, Ainsi Ptolemée 
dit: Dans les dites 36000 années solaires, qui font 36024 années Egyp- 
tiennes, s’accomplissent 35999 retours périodiques du soleil, Εἶν ἔφεσιν 
ἡλιακοῖς τοῖς εἰρημένοις y 6, ἅ ἐστιν Αἰγυπτιαχὼ y «ςχδ, συντε- 
λοῦνται περιχατωλήψεις τοῦ ἡλίου y € GO. —Hypoth. des Plan. 

L’o sert non seulement pour 70, mais pour zéro. Ainsi Ptolemée 
dit: le mouvement de l’Epicycle de Saturne est Οἷ, 2’. 0”, 33°”... 
Κίνημα Κρόνου ἐπικύχλου....ο. β΄. ο΄ λγ΄". 

2°. Pour les fractions, quand le numérateur est l’unité, on n’écrit 
que le denominateur, qu’on surmonte de la petite ligne (1). Ainsi 
β΄; y ἢ; 0}; σλή 23. Dans les autres cas le numérateur 
s’écrit avec des lettres plus grandes, et après un petit intervalle, le 
dénominateur avec des lettres plus petites. Ainsi #3 s'écrit 4y με, 


EUR ἡ ις 3 1} 17}, ,δεχῷ, ηφλὸ. “πωλβ. βυοβ. 


SUPPLEMENT AUX NOMS. 
Première Déclinaison. 


1.—Les noms propres en iæg font le génitif regulièrement en ου.... 
Αἰνείας, Αἰνείου, Enée; mais les autres en ὡς font leur génitif en 
a, Θωμᾶς, Θωμᾶ, Σύλλας, Σύλλα. Il en est de même de 

2€ 2€ “ 7 ᾿ 
βοῤῥᾶς, Bopp&, Attique pour βορέως, βορέου. 

ΠῚ y ἃ quelques noms de cette déclinaison qui se contractent, Δ δον - 


(1) La petite ligne au dessus du dénominateur qui a l’unité pour numérateur ne doit 
pas se confondre avec l’accent qui marque les minutes d'un degré. Les degrés sont or- 
dinairemeut surmontés d’une barre horizontale, les minutes d’un accent, les seconds de 


deux accents: «y, να΄, κ΄, 23d. 51’, 20”, 
M 


* 
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τέω, λεοντῆ, peau de lion, γέα, γῆ terre; ἝἙμέας; Ἑρμῆς, 
Mure - la contraction faite, ils se déclinent régulièrement ; λεοντῇ» 
Gén. λεοντῆς; “Ἑρμῆς, Gén. Ἑρμοῦ. 
Seconde Déclinaison. 

Il y a des noms de la seconde déclinaison, terminés en 006, 00); 
εος, E0) ; qui se contractent : 

Le duel contracte w prend laigu χλώ, ὀστώ. Le mot χάνεον, 
se contracte en χωνοῦν». 


SING. PLUR. SING. 
Ν. 606, πλοῦς, navigation. χλό.-ο!, TA, ὀστέον ὀστοῦν, OS- 
α. χσλό-ου, πλοῦ, πλό-ων, πλῶν, ὀστέου, ὀστοῦ, EtC- 
D. σλό-ῳ, πλῷ, πλό-οιἷς πλοῖς PLUR. 
À: χσλό-ον, πλοῦν, πλό-ους͵ πλοῦς͵ ὀστέω, ὀστᾶ. 
V. Fh-E, πλοῦ. (incertain). 7A6-01, TAOT. 
DUEL. 
Nom. 7h60, πλώ. Gén. χλό-οιν, πλοῖν. 


Au pluriel des mots composés de ῥόος, νόος, πλόος, on préfère la 
forme allongée, εὐνόω. εὐπλόω, εὐνόων, pour le gén. plur. et le neut: 

N. B.—On ne rencontre ni le pluriel ni le duel de γόος, si ce n’est 
οἱ γοῖ. 

Dans les auteurs plus récents, on trouve ces trois mots déclinés sur 
la troisième declinaison, νοῦς, Gèn. νοός, Dat. voi, Accus. y6æ. 
X 605, χοῦς, conge, Gén. yoÿ, est AGCInE ainsi par les Attiques, 
Gén. χούς, Dat, χοΐ, Plur. 066. 


Déclinaison Attique. 

Les Attiques, comme aussi les Joniens et les Doriens, changent dans 
certains mots de la seconde déclinaison, ος en ws, et rendent la syl- 
labe précédente brève, en mettant £ pour & long: comme λωός, 
λεώς, le peuple. « bref reste : comme en σούς, paon, où se con- 
tracte comme en ἀγήρωος͵ ἀγήρως, qui ne vieil pas... Pour les 
autres cas on change o en ὦ, on sous rit 4, et on supprime υ, On 
change de plus le neutre pluriel & en w. 


SING, FLUR. DUEL. 
N. ὁ λαγ-ώς, le lièvre. οἱ λαγ-ᾧ, rù λαγ-ώ, 
α, σοῦ λαγ-ώ, τῶν λωγ-ῶν, τοῖν λωγ-ῷν. 
D. τῷ λαγ-ῷ, τοῖς λαγ-ῷῶς, 
À. σὸν λαγ-ὦν, τοὺς λωγ-ώς, 


ὙΣ dy", λαγ-ω.. 


rEc bé 


Ἡ 


, 


ns -2' σὺ 


ER a 


Le ολύλι, ne D 
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Ν, σὸ ἀνώγε- «y, salle à manger. ro ὠνώγε-ω, τὼ ἀνώγε-ω, 
G. τοῦ ἀνώγε-ω, τῶν ἀνώγε-ων, τοῖν ἀνώγε-ῳν. 
D. τῷ ἀνώγε-ῳ, τοῖς ἀνώγε-ῳς, 

À. φὸ ἀνώγε-ν, TÈ ἀνώγε-ω, 
Υ. ἀνώγε-ων" ἀνώγε-ω. 

Ainsi se Déclinent : 

ἡ ἅλως, ἅλω, aire. ἡ φλέῳς, papyrus (1). 

ὁ ταῶς͵ ταύ, Paon. ὁ νεώς, νεώ, temple. 

ὁ χάλως, χάλω, corde, ὁ λεώς, λέω, peuple. 


τὸ χρέως, dette, (seul neutre en we). Μενέλεως, Meysheu,Ménélas. 
Rem. [.—A l’accusatif on omet souvent le y, C’est de règle 
dans les noms propres, comme Küe, Κέως, Τέως, "Aus et dans 
le mot ἡ ἕως, l'aurore, Acc. σὴν ἕω (2). 
IT. Accent.—1°. L’antépénultième reçoit accent quoique la der- 
nière syllabe soit longue, et 2°. le genitif singulier ne prend pas le 
circonflexe, même quand l’accent tombe sur la finale ; λαγώ, 


Troisième Déclinaison. 


+ 


Des noms de la troisième déclinaison qui font leur génitif en ος pur, 
il y en ἃ peu qui ne se contractent pas dans quelques uns de leurs cas. 
Remarque Générale.—L’accusatif pluriel contracte est toujours 
semblable au nominatif pluriel contracte. 
Noms qui se contractent partout où deux voyelles se rencontrent. 
Ce sont les noms en ἧς Gén. εος, les Neut. en ες et 06, Gén. 606, et 
les Fém. en ὡς et w, Gén. 006. 


SINGULIER. 
ἢ. galère ro. mur  pud 

, galère. . mur. à pudeur. 
N. φριήρ.ης, τεῖχ-ος, αἰδ- ds, 
G. φριήρ-εος, οὐς, φείχ-εος, ους, αἰδ-όος͵, οὖς, 
D. φριήρ- εἴ, εἰ, φείχ- εἰ, εἰ, œid-0i, οἵ, 
A+ φριήρ-εῶ, ἡ, τεῖχος, αἰδ- όο, ὥ, | 
V. φρίηρ-ες, τεῖχ.-ος, αἰδ. οἵ. 


(1) On trouve deux génitifs en ὡς, χρέων et φλέᾳ s4 

(2) Les Attiques déclinent souvent comme λαγώς, des mots de la troisième déclinai- 
son en ὡς; γέλως» Acc. γέλων pour γέλωτα : Μίνω pour Μίνωος et Μίνωα.  Callimaque 
et Appollonius Rhod. déclinent les mots en ὡς de la seconde déclinaison comme s'ils 
étoient de la troisième, κάλως, κάλωσς, cable. 
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PLURIEL, 

Ν. τριήρ-φες, εἰς τείχ- εω, ἢ, 

- 1 “ 
G. reime-éur, ὧν, τειχ-έων͵ ὥν, 
D. πριήρ-εσί, Tel -εσὶ, 

! 
À. σριήρ-εας, εἰς, τείχ,-εον, ἢ, 
DUEL. 

N. A. V. σριήρ-ες, ἢ, TE -E8, ἢ, 

/ 27 - 

6, D. σριηρ-ἔοιν, οἷν, τειχ,-ἔοιν, οἷν. 


Le pluriel et le duel des noms en w, ὡς, sont peu usités et se décli- 
nentcomme λόγοι. αἰδοί, αἰδῶν, αἰδοῖς, αἰδούς͵ οἰδώ, αἰδοῖν, 
Ainsi se déclinent: Διδώ, Didon ; 4%, Vécho; ἠώς, l'aurore (lo- 
nique)... Ayrw, Latone; σειθώ, persuasion; Zar@, Sappho. 

La forme alongée des féminins en ὡς et w, est inusitée même 
chez les Ioniens. ᾿ 

Les masculins en ὡς, Gén. woç, se déclinent sur αἰών. ἥρως, 
cependant, Gén. ἥρωος, contracte ses accusatifs, ἥρωα, ἥρωας en 
feu, ἥρως. 

La terminaison ἧς n’a que des noms propres et des adjectifs. Les 
noms propres en %ç, £0ç, font souvent l’accusatif en ἣν : τὸν “Αρην, et 
le génitif en suc. 

Les noms propres en χλέης contractés en χλῆς subissent une dout 
ble contraction, mais pour l'ordinaire seulement au datif: [[epizhéne, 
ἧς, περιχλέεος, ἐους, περιχλέεϊ, ἐει, εἴ, περιχλέεω ἱέα, περίκλεες, 
εἰς OÙ MÊME ἐς, 

Si la terminaison est précédée d’une voyelle, les Attiques contrac- 
tent εξ en g etnonen y, ὑγιέω, dyi-&, Acc. Sing. et Neut. Plur. 
de ὑγιής. Le neutre ες des adjectifs se décline sur τεῦχος. 


Noms qui ne se contractent qu’à certains cas. 


Les autres mots n’admettent la contraction qu’au Nom. à l’Acc. et 
q 


au Voc. Plur.; et quelques uns au Dat. Sing. ; savoir, ceux dans les- 
quels l’, est précédé de 5 ou de €. 

ὁ ἰχθύς. dos, di, br, Ü;Plur. ἰχθύες -ὔς..᾿χθύας͵ -üe, le poisson. 
ὁ βοῦς, βούς, Bot, βοῦν, Bo; Plur. βὅες, dy, oui, οὖς, le bœuf. 
ἡ γραῦς, 66, 1, γραῦν, γραῦ; Plur. γρᾶες, yeuüv, γραυσί, 
γράας, γραῦς la vieille. Ce mot n’a point de Duel. 
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à die, ὅϊος se contracte en οἷς, οἷός, olf, οἷν; Plur. οἦες...οἷας, 
ble, mouton (1). 

ὁ βασιλεύς, ἐως, εἴ, ἐω, εὖ, Plur. έες. εἴς, ἑων, ebmi, ἐας-εῖς. 
Duel, ἐς, ἔοιν, 

υἱεύς et δρομεύς font au Gén. ἔος, non ἕως ; et au Dat. Plur. 
υἱέσι, δρομέσι. 

Dans βασιλεύς, remarquez le génitif Attique éuç: ἕας est plus 
usité à l’Acc. Plur. que la contraction sÿç. Les anciens Attiques 
disoient βασιλῆς au Nom. Plur. Dans les mots en eus pur, ils 
suppriment ε devant & et w, os, Gén. χοῶς (χοέως), Acc. 
χοᾶς, (χοέας). 


Noms en 16,1, vs, vu 


Rem. 1.—Dans le dialecte commun, la plupart des noms en 16, 4, 
ve, u, ne gardent la voyelle du nominatif qu’à l’accusatif et au vocatif 
sing. Dans les autres cas ils prennent ς. Le datif #i se contracte en 
εἰ: εἐς et Eau en εἰς. εὖ neutre en #. 

2. Dans les noms en ἐς et ve, le génitif Attique en ἕως et le duel 
guy sont plus usités : dans ceux en y et 4 le génitif commun #06. 


SINGULIER. 
N. 4 πόλις, ville. ὁ σῆχ-υς, coudée. φὸ ἄστου, ville. 
Ὁ. πόλ.-εως, πήχ-εως, ἄστ.εὸς, 
D. κόλ.-ει, (ei), πήχ-ει, (ei), ἄστ.-ει, (er) 
À. χόλ.οιν, FAX - UV, ἄστου, ς 
Ve σύλ.ιΙ, πῆχου, ἄστου. 
PLURIEL. 
N. χόλ.εις͵ (ces) πήχ-οεις, (εες) ἄστ.η, (ec) 
ἃ. χόλοεων, πήχ-εων, ἀστ-έων, 
Ὁ. πόλ.εσι, σήχ-εσι, ἄστ-εσι 
Α. πόλ-εις (ες), πήχ-εις où eus ἄστ n, (εα), 
Ὗ. πόλ-εις, (eco), πήχ-εις, (ess), ἄστ-η, (εα)- 
DUEL. 
N. A. V. χόλ.εε πήχ-εε, dore, 
G. D. χόλ-εων πήχ-εῳν͵ ἀστ-ἔοιν. 


(1) Les Attiques ne contractent guères le nom. plur. de βόες, ἰχθύες, γράες εἰ οἷες. 
ἐχθῦς, βοῦς et γραῦς sont pour l’acc. plur. Au reste de γραῦς on ne rencontre que le 
nom, sing. le gén, et l’acc. plur. Pour les autres cas on se sert de γραῖα, Le νοῦ. 
βοὺ de Boÿs ost incertain. (Page 22, note 1). ; 
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Rem. 1. Les génitifs Attiques EG, ἐών, EU) n’influent pas sur l’ac- 
cent. Cependant au génitif pluriel dans le dialecte commun on pen 
accentuer l’e « πηχέων 

2. Les Ioniens et Doriens disent: σόλις, σόλιος, σόλι où πόλει. 
Pluriel, σόλιες, πόλιως; contraction, σόλις ; Dat. 761 où πόλεσι- 

3. Les adjectifs en us, font le génitif en ος et ne contractent 
pas le neutre pluriel, ἡδύς, Gén. ἠδέος, Plur. ἡδεῖς, Neut. ἡδέω. 

Noms Neuires en ac, Gén. oc, contracté en we. 


SINGULIER. 
N. τὸ «ρέας, Ja chair, Ainsi se déclinent : 
G. χρέ-αος, ως, + - γῆρας, vieillesse. 
D. κρέ-αἱ, ῷ, γέρας, récompense. 
A. χρέ-ας, χέρας, CO 
Y. χρε-ας, τερας, prodige. 

PLURIEL. Ἶ 
Ν. χρέ-αὐ, &, Les autres neutres en as, comme δέπας 
G: χρε-ἄων, ὧν, coupe, σέλως, éclat, n’ont que les formes 
D. χρέ- av, enœet ῳ: τὼ δέτα, τῷ σέλᾳ, eu 
Α χρέ-αα, α. moins chez les Attiques. La forme al- 

longée est Ion. la contracte Att, 
DUEL. 
N.A.V. χρέ-αε, α. D. χρε-ἄοιν, ὥν. 


Rem.—Les Ioniens supposent à plusieurs de ces mots un nominatif 
en 06 (1); de là le génitif, £0ÿ, #É0E06, “χέρεω, etc. Delà χῶας, 
peau de brebis, fait au pluriel xÿex* βρέ ως͵ tue fait βρέτη, 
(contracte de βρέτεω) βρετέων, οἱ οὗδως, pavé, fait οὔδεοξ, οὔδει, 

Les deux mots χέρος, σέβας, se déclinent aussi avec la terminai- 
son @rog sans contraction. χέρας, χέρατος ; τέρος͵ τεροτος͵ 

Des Noms Trréguliers. 

Je ne parlerai pas de ceux qui, à partir du génitif, sont parfaitement 
réguliers: comme, ὕδωρ, ὕδωτος. Veau; σχώρ σχοωτός, ordure; 
JT D LY ἣν A4. 14 ἊΣ 7 ᾿ ᾿ 7, Ἢ ἱ À 
οὖς. drbe, oreille ; θρίξ, σριχός͵ Dat. Plur. θριξί cheveu ; χύων, 
χυνός, Voc. χύον chien, (χυνός abresé de χυονος). 

Les noms sont irréguliers: 1°. Dans la formation des cas. 2°. 
Par une surabondance de formes. 3°. Par défaut. 4°. Par des con- 

. 


tractions irré éguliè res, 


ét 


(1) Ceci se conjecture d’après les composés, ΜΝ Τὰ κεροβάτας, εἰς, le donnent 
à ὕδωρ, ὕδατος, le dat. ὅδειγ d'où Cullimaque forme le nom, ὅδος. 
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Trrégularité dans la Formation des Cas. 

Ἰησοῦς Jésus ; Gén. et Dat. Ἰησοῦ $ Acc. Ἰησοῦν ἢ Voc. Ἰησοῦ. 

ΔΛευΐς, Lévi; Gén. οἱ Dat. Λευΐ; Acc. Δευΐν, 

Ce sont des mots d’origine étrangère. La plûpart des autres mots 
irréguliers sont de la troisième déclinaison. 

Ζεύς, Jupiter, Gén. Διός Dat. Ait ; Acc. Aix: Voc. Ζεῦ. 

Ναῦς navire; Gén. γεώς. Dat. γηΐ; Acc. γωῦν. Voc. γαῦ. 
Plur. Nom. νῆες. Gén. νεῶν. Dat. γαυσίν ; Acc, γωῦς, Duel. 
seulement Gén. et Dat. νεοῖν, Les Génitifs sont Attiques, le Dat, 
Sing. et le Nom. Plur. sont Ioniques, empruntés à γηῦς, Les Do- 
riens disent y&s , Gén. ναός. etc. Les loniens disent νέῳ à l’Acc. 
Sing. et γέως au Plur. Au Nom. Plur. les Alexandrins disoient γαῦς͵ 

χείρ (1), main, χειρός, εἰς. ; au Dat. Plur. χερσί. au Gén. et 
Dat. Duel, “χεροῖν Où χειροῖν. Les poëtes et les Joniens disent 
χερός, χερί, εἰο. 

Αἄος Pierre, Gén. Adæos ; Dat. λώαϊ; Acc. λῶαν Plur. 
Nom. λάαες ; Gén. λαάων. Dat. λάεσσι, contract: Age, Ados: 
AGi, Plur. Ages, λάων. 

γυνή, femme ; Gén. γυνωιχός, etc; Voc. γύναι. (de γύναιξ). 
On trouve aussi l’Acc. γυνήν- et au Plur. γυγωΐ, γυνάς: 

"Aoç où ᾿Αρήν (inus. au nom), agneau; Gén. ὠρνός, Dat vf 
Acc. JC, Plur. devsg.…….Dat. ἀρνάσι. 

ἡ ἔγχελυς, anguille ; est décliné par les Attiques au Sing. comme 
Tyôvs, et au Plur. comme #%yvs : au Dat. Plur. cependant on pre- 
fère ἐγχέλυσι à ἐγ χέλεσι. 

Ι Irrégularité par la Surabondance des Formes. 

1°. Les uns surabondent dans tous leurs cas, en voici quelques uns : 

δένδρον, δένδρου et δένδρος, δένδρεος, arbre; au Dat. Plur. δέν- 
ὄρεσι est plus usité. 

χελιδών, χελιδόνος - et χελιδώ, χελιδοῦς, (Attique et lonien), 
hirondelle. 

χόος͵ χοῦς, χόου͵ χοῦ: et χοῦς - Gén. χοός, Dat. yoï, conge. 

χρώς, χρωτός" οἱ χροῦς, χροός. la peau (2); Acc. χρόα, plus 
usité que χροῦν. 


(1) Quoique yeto soit féminin, ses composés sont masculins. ὃ ävryete, le pouce. 

(2) Au datif χρώς fait χρωτί ct χρῷ 3 inais χρᾷ n’est usité que dans les phrases ἐν χρᾷ» 
de près. μάχεσθαι ἐν χρῷ, combattie de près, corps à corps. κεκάρθαι ἐν χρῶ τὴν κεφαλὴν, 
se raser la tête jusqu’à la peau, de près. 
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υἱός, υἱοῦ, fils, et υἱεύς, inusité au Nom. υἱέος, etc. υἱεῖς, υἱέσι, 
ΟὟ 4 -» p% 
et υἱάσι, chez les poëtes épiques. 
Les noms propres en χλῆς, χλῆος, ont aussi la forme χλος, χλου- 
2. D’autres surabondent seulement dans quelques cas, surtout aux 
accusatifs. 


μῆνις, colère ; Gén. μήνιος où μήνιδος͵ etc. (1). 

ὁ γέλως, le rire; Acc. γέλωτα οἱ γέλων. 

ἡ ὄρνις. au Plur. ὄρνιθες, ὄρνεις, ὄρνιθως͵ ὄρνεις, ὄρνις, Gevi- 
θων, ὄρνεων. 

Σωχράτ' ἧς; Acc. Σωχράτεα.- τη οἱ Σωκράτην, Ceci a lieu dans 
tous les noms propres composés qui font le génitif en ες, 

Les Ioniens donnent au noms masculins en ἧς de la première dé- 
clinaison un Acc. Sing. en sœ et Plur. en εῶς : δεσπότεω pour der. 
πότην, δεσπότεως pour δεσπότας 


ἀλκή, force, fait au Dat. ἀλχῇ εἰ ἀλχί, (Nom. ἄλξ inusité) (2). 

χλάδος, branche, fait au Dat. χλώδῳ et ἀλαδί, (Nom. χλαὰς inus.) 

Le Dat. Plur. de quelques mots Neut. en ον Ἢ forment aussi d’a. 
près la troisième déclinaison dydedrodor, ἀνδραπόδεσσι. προβώ.- 
rois, πρόξασι. 

Plusieurs noms masculins ou féminins ont des pluriels neutres. 

ὁ δέσμος lieu; ὁ δίφρος, char; égerpaüs, rame; χύχλος, cercle, 
roue; λύχνος, lampe; μοχλός, levier; τράχηλος, le cou ; στωθ- 
μός, Station ; ἡ χέλευθος, chemin; τάρταρος, l'enfer. Pluriel, 
τά boue, τὼ κέλευθα, etc. 


Irrégularité par Défaut. Noms Défectueux. 


Quelques noms n’ont qu’un nombre οἱ érmrias, les vents Etésiens, 
τὼ ἔγκατα, les entrailles, (au Dat. ἐγχάτοις et ἔγχασι). 

D’autres n’ont que le nominatif, τὸ ὄφελος, τὸ ἦδος, avantage ; 
ἡ δώς, don : ou PAcc. ἦρα, dans l'expression ἦρω φέρειν ou ἐπὶ 
ἦρα φέρειν, (pour ἐπιφέρειν) (3), obsequium præstare, officium. On 


(1) Les noms, qui, comme μῆνιςν se déclinent de deux manières et ne supposent qu’un 
seul nominatif, se nomment Hétéroclites, 

(2) Les cas surabondans comme ἀλκί, qui supposent un autre nominatif inusité, « δ - 
pellent des Métaplasmes, (μεταπλασμὴς lotus), mutation d’inflex'on, 

(8) Quelquas uns prennent érinpa pour un seul mot. 
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pourroit ajouter ἐς véwræ, l’année prochaine ; mais c’est plûtot une 
expression adverbiale d’une forme Eolienne, comme éréeuTa pour 
un autre temps. 

D’autres le vocatif, ὦ τάν, Ο ami! (d’érns) ; ὦ πόποι, Ὁ Dieux ! 
ὦ μέλε, (des deux genres ; en bonne ou mauvaise part), cher, ou 
malheureux ; ἠλέ où MAS dans l’expression Φρένος ἦλέ, insensé 
Dans Homère, ἠλεὸς οἶνος, Signifie, vin qui rend fou ; ou le génitif, 
pékin; comme dans PR téeGon 4 ὑπὸ τῆς μάλης, sous le bras. 

D’autres ont deux ou trois cas : le Nom. et l’Acc. ἦτορ cœur; ὃνχρ, 
songe ; ὕπαρ, vision ; δέμας ; instar ; λῖς, lion ; Acc. A y. le Dat. 
et l’Acc. }uri, Air linge fin, EU de λίς, (selon d’autres 
Aire, est le Plur. Neut. de λῦσον) ; le Gén. le Dat. et l’Acc. ὡλός 
ἁλί, αν la mer, (ὥλ-ς). 

Τὰ mot πρίσξ UE, dans le sens de vieillard n’a que lAcc. et le Voc. 
πρέσβυν, πρέσβυ : pour suppléer aux autres cas on emploie χρεσ'. 
Bôrne. Dans le sens d’ Ambassadeur, πρέσβυς n’a que le pluriel ; 
οἱ πρέσβεις. etc. πρεςβεύτης supplée au singulier. 

Il ya quelques mots indéclinables. 1°. Certains mots étrangers, 
comme σὸ τάώσχω. 2. Le nom 70 γρεών, le destin, et le mot 
θέμις, quand il est accompagné de εἶναι. 3°. Les noms de 
nombre depuis cinq jusqu’à cent, révre, cinq, ἕξ six. 40" Les noms 
des lettres τὸ ἄλφα , τοῦ ἄλφα. On trouve cependant σίγμωτος, 
ψάμμωτος. 5o. Les mots abrégé δῷ, ἄλφι, χάρη, etc. 

Cas en Φι, θεν. syllabe retranchée. 1. Les poëtes forment des 
dat. et des gén. en @:, en changéant les gén. ms, ὥς en ἡῷ,, βίας 
βίηφι, (sans s souscrit) : οὐ, ος en οῷ;, δοχρύου où dézevos, δα.- 
κρύοφι. [15 servent pour le sing. et le plur. ναῦφιν de νωῦς, ἐσ'χά- 
ροφιν 4 ἐσχάρα, etc. sont irréguliers. 2. Ils ont des gén. en θεν. 
ἐξ οὐρανόθεν, Delà les adverbes de lieu en θεν, 8. Ils abrègent 
δώμω, ἄλφιτον, κάρηνον en δῶ, ἄλφι, χώρη; et ἡ χριθή en φὸ 
401, Peut-être ceux-ci sont ils les mots primitifs. 

Les Attiques à l’accusatif disent Az6Akw et Ποσειδῶ pour 
᾿Απόλλωνα et Ποσειδῶνω : ἱδρῶ pour deüra 


SUPPLEMENT AUX ADJECTIFS. 
[.—I1 y a des adjectifs qui suivent la déclinaison Attique ; comme εὖ. 
γέως, εὔγεων. Auneutre quelques uns prennent ὦ pour ὧν " 
ἀγήξω pOur ἀγήρων, 


98 SUPPLEMENT 


SINGULIER. PLURIEL: 
Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 
27 τὶ 21 LA 5 
Ν. V. εὔγεως, fertile, εὔγεων a. εὔγεω, 
21 ν 
G. εὕγεω, ἘΠ} les Se εὔγεω LA is les to ἘΠ ΟῚ 
3) 
D. εὔγεῳ εὔγεως, 
À. εὔγεων, “ ἕ εὔγεω 
+ εὔγεων, εὔγεως γϑω. 
DUEL. 


N. A. V. εὔγεω, pour les trois genres, 

G. D. εὔγεῳν Ἷ χὰ 

Ainsi se décline ἵλεως, L’adjectif σῶς contracté de σάος salvus, 
n’a que les cas suivants: Nom. Mas. et Fém. σῶς Neut. σῶν ; 
Acc. σῶν. Plur. Nom. σῷ - Acc. σῶς. De σῶος (Jon. σύος) bn 
ne trouve que σῷ (contr. de σῶα, ou σάφ), pour le fém. sing. et le 
plur. neutre; σῶοι!; σώους. On trouve de plus Aa nom. et acc. pl. 
contracté dé σῶες et de σῶας- 

I] y a un grand nombre d’adjectifs contractes qui se déclinent 
commé τριήρης, 


SINGULIER. PLURIEL, 

Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 
N. ἀληθής, Vrai. ἀληθές͵ ἀληθ.έες, εἰς, ἀληβ.έα, ñ, 
G. ἀληῦ ἐ έος, οὖς, Pour les 3 gen, ἀληθ.έων, ὥν, pour les 3 gen: 
Da end à lie 
À. ἀληύ.-έω, ἢ ἀληθές, ἀληθ.-ἑας εἴς, | ἀληθ.-ἐα, ἢ, 
V. ἀληθές. ἀληθ.έες͵ εἰς ἀληύ.ἐα, %. 


Duel N. A. V. ἀληθ.ἐε, ἢ. ΟΕ. D. ἀληθ. ἐοιν, οἷν, pour les 3 gén 


III. —T1 y ἃ des adjectifs en vs, #1, v, dont le féminin se déclinesur 
ἡμμιέρω ; le neutre sur ἄστυ ; et le masculin sur σῆχυς, à l'exception 
du génitif qui est en ὃς au ἫΝ d’être en ὡς, et du pluriel neutre qui 
ne se contracte pas, comme on l’a déja remarqué. 


SINGULIER, PLURIEL,. 
Ν. ἡδύς, ἡδεῖω, ἡδύ, doux. ἡδέες εἴς, ἡδεῖαι, ἡδέοω, 
G. ἡδέος. ἡδείας, Hdéor ἠδέων, ἡδείων, ἡδέων, etc 


Rem, 1, Τ᾽ gétentit pluriét ἢ εῶὡς est aussi usité chez les Attiques 
que la contraction εἷς, 

20. On trouvelo . la terminaison wç, εος employée pour le fémi- 
nin. 90, Le fém en ἐω, ou 67 au lieu dé εἴῶ. 30. L’accus. ἐῶ 
pour up, 40. Et dans Jes auteurs plus récents le gén. en ous, ou 
εως, au lieu de 605, et le neut plur. # au lieu de δώ, 


Ὗ 
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IV.—Quelques adjectifs ont des formes doubles, ἐρίηρος, de bon ao. 
cord. Plur. ἐρίηρες pour ἐρίηροι, ἐρυσάρματος, qui trame un char. 
Plur. ἐρυσάρμωτες pour ἐρυσάρμοωτοι, On trouve aussi εὔνους, 
(contraction de εὔνοςς) pour εὔνοι, 

Adjectifs de Nombre. 

Les adjectifs de nombre servent à marquer le nombre des choses. 

Il y en a qui marquent le nombre d’une manière indéterminée, comme 
Eos, αἱ» 5, où en deux mots ἔστιν οἵ, ἔστιν αἵ, ἔστιν δ). quelques uns. 

Il y a des adjectifs de nombre qui marquent un nombre déterminé : 


N. εἷς, μίω, ἕν, un. ἑπτά, sept. 

G. ἑγός, μιᾶς, ἑνός, ὀχτώ, huit. 

D. éyi μιᾷ, ἑνί, | ἐννέα, neuf. 

A. yo, μίαν, ἕν ()- δέχω, dix. 

οὐδείς, μηδείς, composés de le. ἕνδεκα, onze. 

δώδεχω, douze. 

N. δύο ou δύω deux. τρισχαίδεκω OÙ 

G+ δυοῖν ou δυῷ y (ou δυεῖν), [δεχωτρεῖς; lc, treize. 

D. δυοῖν et δυσί (2). τεσσωρεσχωίδεχα, 

On trouve aussi δύο indéclinable. φεσσαρακοίδεχο, quatorze. 
M. F. N. reyrexidezo OÙ | 

Ν. τρεῖς, τρία, trois, [δεχαπέντε, quinze 

6. τριῶν, ἑχχαίδεχω, seize. 

Ne 24 ir, ἑπτωκχαίδεχω, ᾿ dix-sept. 

Ἂν τρεῖς, φρία. ὀχτωκαίδεχω, dix-huit. 
M. F. N. ἐννεωχωίδεχω, dix-neuf. Ἃ 

Ν. τέσσαρες, τέσσωρω, quatre.  εἴχοσι, vingt. 

α. τεσσάρων, εἴκοσιν εἷς, μία, ἕν, vingt-un. 

D. τέσσαρσι, εἴκοσι δόω Où δύωχαωὶ 

À. τέσσαρας (3): [εἴκοσι͵ (4) vingt-deux’ 

On dit aussi rérrœpes, etc. φριάκοντο (on trouve le Gén 

πέντε, cinq. [τριωκόντων), trente. 

ἕξ͵ six. σεσσαράχοντα, quarante: 


2 

(1) Il y a une forme ἴος, ta, ἴον, un ou un seul. 11 y avoit peut-être une autre forme 
μεῖς» μία, μέν, d’ou l’adverbe μέν. qui pourroit se traduire d’uprès cette analogie par 
d'abord, tandis que δέ qui se rapporte à δύο se traduiroit par, en second lieu. 

(2) δύω paroit être le duel de l’ancien mot δυός. Le plur. de docés et de δισσὸς s’em— 
ploie aussi pour deux. 

(3) On trouve aussi les formes Ion. τέσσερες ; Eolo-Dor. rérropss ; Poet. πίσσυρεςς 
πέσσυρες. Dans les mots composés τέτταρα s’abrège en τέτρα. 

(4) On dit encore, ἑπτὰ πρὸς ἐννενήκοντα; quatre-vingt-dix-sept. Vers quinze ou seize 
ans, ἀμφὶ τὰ πέντε À ἑκκωΐίδεκα ἔτη. 
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σεντήχθντω Cinquante. ἐννακόσιοι, neuf cer». 

ἑξήχοντα, Εοι θη ο. χίλιοι, mille. 

ἑβδομήκοντα soixante-dix. δισχίλιοι, deux mille. 
Ἵ Ν 

ὀγδοήκοντω,  uatre-vinet. χίλιοι χωὶ διωκόσιοι, douze cents, 
RTE $ > FES 

ἐννενήχοντω, quatre-vingt-dix. (even, cu, œ, dix te 

£ 4 , . , /, 2 vinot mi e 

£20T0Y, Pen DH MACON Pie ne 

διωκχόσιοι, deux cents. μύριοι καὶ δισχίλιοι, douze mille 

HE trois cents. 
τριακόσιοι, 


χετροκόσιοι (non φεσσωρουκόσ!ιο!)» Quatre cents. 

N. B.—pugios signifiant un nombre infini, se distingue par son 
accent sur la pénultième. 

Rem δισχίλιοι et δισμύριοι sont formés en combinant l’adverbe 
de nombre avec χίλιοι et μύριοι. Les autres mille, jusqu'à dix 
mille et les autres dix-mille se forment de la même manière. 

Quand un nombre est au dessus de dix mille, les Grecs comptent 
par les dixaines de mille et non par les mille comme nous. Cinquante 
mille, σενταχισμύριοι, c-à-d. cinq fois dix mille. : Un million, 
ἐχατοντοκισ μύριοι, c-à-d. cent fois dix mille. 

Note.—&uQu, tous les deux, les deux, fait au génitif et au datif 
ἀμφοῖν. ἀμφότεροι, αἱ, &, ἃ le même sens. 

Au lieu des adjectifs de nombre qu’on nomme Distributifs, les Grecs 
se servent ordinairement de circonlocution comme font les François. 


Singuli, un-à-un, ὡς ἕχωστοι, ἐφ᾿ ἑνός. zu 0 Eve. 
Bini, deux à deux, εἰς δύο, oi δύο 

Terni, trois à trois, εἷς τρεῖς͵ oi τρεῖς. ἐπὶ τριῶν. 
Duodeni, douze à douze, ἀνὼ δώδεχα. 


Quaterni, quatre à quatre, ἀνὼ τέσσαρας. 

N. B.—Cependant les mots σύνδυο, deux ensemble, σύντρεις Ἶ 
trois ensemble, répondent aux mots Latins, Bini, Trini. On trouve 
aussi συγείκοσι....οὔδε ξυνεείκοσι φωτῶν ἐστ᾽ ἄφενος τοσοῦτον. Hom- 
vingt hommes ensemble n’ont pas tant de richesses. 

Adjectifs d'Ordre. 
Les adjectifs d'ordre servent à marquer Pordre ou le rang des choses, 


TOTTOS, quel quantième ? quotus ? ἕχτος sixième. 
πρῶτος, premier, entre plusieurs. Ἢ ἕβδομος septième. 
πρότερος, premier, entre deux. ὄγδοος huitième. 
δεύτερος, fecond. σρίτος troisième, ἔγγωσος neuvième, ἡ 
τέτωρτος, Quatrième, δέχατος dixième, 


χέμπτος cinquième, ἑνδέχατος ‘onzième, 
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δωδέχατος douzième. 
τρισχωιδέκωτος, 
τεσσαραχαιδέλατος, quatorzième. 


TENTEMOIQÉXOTOS, quinzième 


treizième. 


" 
QT OI! 
S2iZ1CniC. 


€ δ “Μὰ 
δχκουιοεΚοτὸς, 
e γι ) 
ÉRTONOIQEXULT OS, 
ὀχτωχωιδέχωτος, dix-huitième. 


Gx- Se Ὁ tième 


εἷς, χαὶ εἰχοστός Où εἰχοστός 

πρῶτος ou πρῶτος χαὶ εἶχοσ- 
Crée vingt-unième. 
᾿ ? 


εἰκοστὸς OU 


ΟΝ, νον / , 
OEUTEODG LOU £i406T06, vingt-deuxème. 
2 


τριωκοστός, trentième. 


ἐννεωχοωιδέχωτος dix-neuvième. ἑχατοστός, centième. 

N. B.—Ondit de plus, reiros διωλοσιοστός, deux centième. 
χαὶ δέχατος. τέταρτος χαὶ χιλιοστός, millième. 
δέχωτος, etc. δισχιλιοστός, deux millième. 

μυριοστός, dix millième 
δεχωμυριοστός, cent miilième, 


On trouve aussi les formes rérearos, ἑβδόματος, ὀγδόατος, ἔνα- 
σὸς et ἔνατος. δυωχαιδέχωτος et δυωδέχοτος: 

Rem.—Les autres dixaines se forment de l’adjectif de nombre cor- 
respondanten changeant oyre en οστός, ἑβδομήχοντώ, ἑβδομήκοσ.- 
τὸς soixante dixième. Les autres centaines, milliémes, etc. se forment 
de Padjectif de nombre correspondant en changeant la dernière lettre 
en στός, ἑχατόν, ἑχωτοττός : τριαχότιοι, φριοχοσιοστός : τετρῶ- 
χύσιοι, τετροκοσιο-στός͵ 

Règle des Adjectifs de Nombre et d’Ordre. 

Règle Générale.—Dans les nombres composés, si on met le plus 
petit le premier, ou les unit avec #x{ . si on met le plus grand le pre- 
mier on supprime xœi : vingt sept, ἕστα 40} εἴχοσι οὐ εἴχοσι ἕπταω. 
c’est là l’usage général. On trouve cependant χουΐ dans le second cas. 

IL.—Quand le nombre est composé de trois nombres, on place le 
plus grand le premier, et le plus petit le dernier avec ou sans χο en- 
tre chaque nombre. Trois cents et soixante dix-huit vaisseaux, νῆες 
τριωχόσιαι καὶ ἑβδομήκοντα, καὶ ὀχτώ, Depuis le temps d'Ho- 
mère jusqu’à l’expédition de Xerxès, il y a six cents vingt-deux 
ans, ἀφ᾿ οὗ δὲ “Ὅμηρος ἐγένετο ἔτεά ἐστιν ἑξακόσιω εἴχοσι δύο 
μέχρι τῆς Beer διωβάτεως.---Πότοά. 

Les mêmes règles s'appliquent aux adjectifs d’ordre. 

Adjectifs d’Ordre qui se rapportent aux Jours. 

Il y ἃ en Grec des adjectifs d’ordre qui répondent aux questions, 

quel jour ? en combien de jours ? depuis combien de jours ? 
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Ces adjectifs se forment des adjectifs d'ordre en changeant la termi- 
naisoR 06 En &106, 


zorraïoe quel jour?en,après, éxrœïoc le sixième jour. 
[depuis combien de jours. δεχατοῖος le dixième jour. 
προτεραῖος, le jour avant. ἑνδεχωτοῖος, le onzième jour. 
dorseaios, ἰδ jour après. πεντεχουιδεχωτοῖος, le quinzième jour. 
δευτεραῖος, le second jour. ἐννεωχωιδεκαταῖος, dix-neuvième jour. 
φριταῖος, le troisième jour. εἰχοσταῖος le vingtième jour. 


φετωρταῖϊος, ἴδ quatrième jour. ἑξηχοσταῖος, le soixantième jour. 
Teprruïos, lecinquièmejour. ἐνιωυσιαῖος͵ μηνιαῖος, en, après- 
[une année, un mois, sont du même genre. (1) 

N. B.——De πρῶτος, il ne se forme pas d’adjectif de cette espèce; 
on le remplace par l'adjectif ὠὐθήμερος, le même jour, 6ôu par Pad-. 
verbe αὐθήμαρ. 

Règle.—Les adjectifs d'ordre en æÿog se rapportent à la personne 
‘ou à la chose dont il est question. Il vint le deuxième, le 
vingtième jour, δευτεραῖος, εἰχοσταῖος ἦλθε. Depuis com- 
bien de jours est il ici? χσοσταῖος πάρεστι: une fièvre qui re- 
vient le quatrième jour (fièvre quarte), τεταρταῖος πυρετός, 

Mais ὑστεραῖος et σροτεροῖος (2) se rapportent au mot ἡμέ- 
ρῶ, sous-entendu, 77 ὑστερωίῳ, le jour après, (voyez la Syntaxe, 
Circonstance de Temps). 


Des Noms de Nombre Formés des Adjectifs de Nombre. 


Les noms de nombre se terminent en de, ἄδος. 


μονάς unité. ἑξάς͵ sixaine. 

7 tD2A , 

δυάς, le nombre deux. ἑβδομάς , le nombre sept. 
τριάς, le nombre trois (la Ste. Trin.) ὀγδοὰς huitaine, 
TETE, le nombre quatre. ἐννεάς néuvaine. 
σεντάς͵ TEUTGS, OÙ Fer. δεχώς  dixaine. 


A4 ha; 
TO, cinquane, 
moment pme 


(1) Comme aussi ταλαντιαῖος, dpaypratus, pvaratos, qui vaut un talent, un drachme: 


AURAS les autres s’emploient au lieu des adjectifs d’ordre ; τριταίάν ἡμέραν. 
urip. 
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régulièrement for- ἢ ie 
més. χιλιάς un millier. 


εἰχάς, vingtaine. ces deuxsont moins Égyroyr@ç, centaine. 


τριοχάς͵ trentaine. 
τεσσωρωκοντάς͵ quarantaine. μυριάς, une dixaine de mille. 
πεντηχοντάς, cinquantaine. 

Les nombres composés paroissent rarement sous cette forme. 

On emploie quelquefois ces noms de nombre au lieu des adjectifs de 
nombre. Cinquante mille fantassins, πεζῶν μυριοδες πέντε. 

Dégrés de Signification dans les Adjectifs. 

Dans les adjectifs et dans les adverbes de qualité, on distingue trois 
dégrés de signification, le Positif, le Comparatif, et le Superlatif. 

Le positif n’est autre chose que l’adjectif ou ladverbe simple. 

Les adjectifs Grecs se terminent en 05: en ἄρ, 15, ἕις - en 
ἣν, ὧν, ξ : EN ας, nç, υς- 


Pour Former la Comparatif. 


1. Des adjectifs en og, on change o$en ότερος, Si la syllabe pré- 
cédente est longue; en Grégos, si elle est brève, δίκαιος, juste, 
διχωιότερος. ἄτιμος ἀτιμότερος. σοφός. sage, σοφώτερος, 

Si la syllabe précédente ἃ une voyelle brève suivie d’une muette, 
et d’une liquide, en prose Île comparitif se termine en ότερος : 
σφοὸδρός, Véhément, σφοδρότερος. 

Les syllabes douteuses et prononcées comme brèves en prose sont 
suivies de gre20ç : ἱχωνός, Suffisant, ἱχανώτερος. 

Les adjectifs en σὸς, οὖς contractent εὦ en w, πορφύρεος, Ζορφυ- 
ρώτερος. Ceux en 006, OÙ, ajoutent TE20S à la contraction OÙ : 
ἀπλόος͵ ἀπλοῦς, Vnnilé, NE £p05 contracté de απλοέστερος. 

2. Dané les AC en ὥρ, lg, εἰς, On ajoute 7epos au Nom: 
Sing. Mas. Ceux en ec cependant Ktratiehent !. 

μάχαρ, heureux, μωχαάρτερος 

ἄχαρις, ingrat, ἀχαρίστερος. 

χαρίεις, gracieux, χαριέστερος 

9. Les adjectifs en wy, ἥν, forment leur comparatif en changeant 
la terminaison ος du ἀδιδεε en ἔστερος, et ceux en £ en la changeant 


en ἔστερος, σώφρων, σώφρον.ος σωφρον-ἔστερος doué d’un bon 


esprit. 
TÉEN?, τέξεν- 0$ : τέρεν. ἔστερος tendre. 
ἅρπαξ, ἅρπαγ-ος, ἁρπαγ .-ἰστερος rapace. 
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Cependant ἀφῆλιξ, qui n’est pas à la fleur de l’âge, fait ἀφηλι- 
κέστερος, et βλάξ fait Bhezisregos et βλακώτερος (1). 

4. Dans les adjectifs en ὡς, ἧς, us, on ajoute σέρος au Neut. Sing. 

μέλας, noir, μελώντερος͵ 

εὐσεβής, pieux, εὐσεβέστερος. 

εὐρύς͵ large, εὀὐρύτερος͵ 
Remarques Particulières. 

1. Les Attiques, au lieu de changer ος en 6rcgos où ὥτερος, Île 
changent souvent en ίστερος, œiTegos OÙ ἐστερος͵ Les deux der- 
nières terminaisons se trouvent aussi dans les dialectes Ionien et 
Dorien. 


λάλος, bavard, λαλίστερος. 
σλήσιος, proche, πλησιαίτερος οἱ πλησιέστερος͵ 


μέσος medius, μεσαίτερος͵ οἱ μέσσωτος. Hom. 
ἴσος, égal, ἰσωυίτερος͵ 

Φίλος, cher, φιλαίτερος, Φίλτερος, on dit aussi φιλίων. 
ῥάδιος, facile, ῥᾳδιέστερος͵ 

ἐῤῥωμένος, ἴοτι, ἐῤῥωμενέστερος, 


σπουδαῖος, diligent. σπουδοιέστερος 
ἄφθονος abondant, ἀφθονέστερος, 
2. Plusieurs adjectifs en &105 changent ος en φέρος, en faisant dis- 
paraître l’o comme en Φίλσερος : 


παλαιός, ancien, παλαίτερος. 
γεραιός. Vieux, γεραίτερος, 
σχολωῖος, oisif, σχολαίτερος, 

3. Quelques uns en ἧς prennent la forme ίστερος 
ψευδής, ψευδίστερος. 
πλεονέκτης, πλεονεχτίστερος, 

D'sres pneu ÔT£206, ὑβριστής, ὑβριστότερος. 
ὑγιής, San. ὑγιέστερος οἱ ὑγιώτερος͵ 


Π.---Ούττο la terminaison σέρος pour le comparatif; il y en a une 
autre en ίων͵ On l’emploie : | 
1°. Pour certains adjectifs ns ἡ QUE γος 
pes adjectifs en vs: ἡδύς͵ doux ; στάχυς, vite; for- 
ment communément leur comparatif en (ων « ἡδίων, ταχίων où ϑιάτ- 
RE τὴ αὐ CU 0 SE RON 


(1) βλακώτερος, est fort suspect à cause de l’a long. Ὁ ἢ ᾽ οὖν 
ἤλακώτεροι, il faudrait Liro βλακικώτεροι. «104». ΘΟ pense qu Re 
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Tu) (1). De même ἐλωχύς, petit ; ἐλαχίων changé en ἐλώσσων. 

Les adjectifs en ὃς ont donc deux formes pour leur comparatif : 
la forme en σέρος est la plus généralement usitée en prose. 

99, Pour un adjectif en ὡς: μέγως, grand, μεγίων changé en 
μέζων, μείζων; μάσσων vient plûtot de pauxeôs, pauxiwy ayant 
été changé en μάσσων. 

Remarquez les terminaisons σσων, στῶν, € ζων qui répondent à 
ἴων. Elles résultent du changement de ls et des consonnes qui pré- 
cedent en 5, FT et ζἕ (9). 

3, Pour quelques adjectifs en ρος en supprimant le p: μῶκρός, 
μάσσων pour μοωκίων, long. 
αἰσχρός, honteux, œio x is). ἐχθρός, odieux, ἐχθίων. 

Mais ils ont aussi le comparatif ordinaire en #ep06. 

4°. Pour quelques autres adjectifs en 06” 
τερηνός, τερπνίων, agréable. χυδρός κύδιμος, illustre, κυδίων. 
20405, κωκίων, Mauvais. φίλος, φιλίων. bienveillant. 
ὀλίγος, ὀλίζων pour ὀλυγίων, petit, peu. 

Note.—Dans ces comparatifs en ic», Paccent se place sur Panté. 
pénultième toutes les fois que la quantité de la dernière syllabe le 
permet, ἥδιον.  L’rest long dans les poëtes Attiques, bref dans les 
autres. 


Tous les comparatifs en wy se déclinent comme μείζων. 


SING. PLUR. 
Mas. Fém. Neut. Mas. Fém. Neut. 
Ν, μείζω, Ὸ0ὉῸῸ) μεῖζον μείζονες μείζους, μείζονα 
ὅ. μείζονος. μειζόνων. [μείζω 

D. μείζονι. μείζοσι 
A. μείζονα, μείζω. μεῖζον. μείζονας, μείζους. μείζονα 
Dur. μείζονες, μειζόνοιν. [μείζω. 


Ν. Β.---οὺν la contraction on supprime y et on contracte 0 
en ὦ, 056 οἱ Os en ous. La formé non contracte s'emploie autant 
que la contracte. 


(1) Le 8 de θάττων est pour compenser le y qui se perd dans le changement de ter- 
minaison. On a vu cei dans les futurs des quatre verhes, ἔχω; τρέχω, τύφω, τρέφω. 

(2) On trouve βράσσων pour βραχίων ; βάσσων pour βαθίων ; γλύσσων pour γλυκίων : 
πάσσων POUT παχίων, παχύτερος. ἥσσων, ἥττων; moindre, inférieur, vaincu par, ou es- 
clave de, pour ἡκέων. Comme on peut conjecturer d’après le superlatif ἥκιστος. 
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Formation du Superlatif. 
Pour former le superlatif on change la terminaison σέρος en raroc 
et ίων en 10 TO6 : 


σοφώτερος, σοφώτατος μελάντερος, μελάντωτος, 
ἡδίων, ἥδιστος. γλυκίων, γλύχκιστος. 


Quant aux comparatifs en σσων ou Cu, il faut les ramener à leur 
forme primitive en ia) et alors former le superlatif : 

μείζων, μεγίων, μέγιστος. 
ὀλίζων, ὀλιγίων, ὀλίγιστος. 
άσσων, ταχίων͵ τάχιστος. 

Cependant μαχρός, long, Comp. μάσσων pour μῶκίων, fait au su- 
perlatif μήχιστος ; mais les formes, μαχρότερος, μωκχρότωτος͵ 
sont plus usitées. 

Note.—Quelques adjectifs font leur superlatif en ἰσσὸς quoique 
18 comparatif en ἔων soit inusité : 


οἰχτρός͵ (οἰχτίων, inusité, οἰχτρότερος, usité), οἴχσιστος. Ὁ 
“λάλος, λαλίστερος, (λαλίων, inusité}, λάλιστος, 
ἕλεγχής,  repréhensible, ἐλέγχιστος- 
ὠχύς vite, ὠχύτερος͵ ὥχιστος. 
πρέσβυς âgé, πρεσβύτερος πρέσθιστος. 


Dégrés Irréguliers. 

Ïl y ἃ plusieurs comparatifs et superlatifs, dont les positifs naturels 
sont inusités et même inconnus, et qui se rapportent à des positifs 
avec lesquels il n’ont d'autre analogie que celle de la signification. 
Entre plusieurs comparatifs et superlatifs qui se rapportent au même 


positif, il y ἃ des nuances de signification que lPusage fera connoitre. 


ἀγαθώτερος, ἀγοιθώτωτος. Formes récentes et non Att. 
vale ἀμείνων. α᾽ ἄμηνις, non sujet à la colère. 
dy & 05, ) δεῖ, : ( ὁ ἀ κὸν ἢ P δὲ ἃ d'A 1 a 
ἀρείων, (vieux et Poët.) ἄριστος es, mars, ou de 
bon, brave l'Ager4, vertu. 


{ Ζ μ / 4 
“βελτίων, βέλτιστος de βέλος. dard, ou de βέλω, βού- 
- LA LA LL 
ἔλομαι, vouloir. βέλτερος et βέλτατος poët. 
[ ᾿ eh) »« ἃ 7, ΄ , 
ἡσθλος ,|.ξ ἴσσων͵ ττῶν + χράτιστος de χράτος, χρέσσων, Tong 


λωΐων. λῴων: λώιστος λῷῶστος de λῷ. vouloir. 
δὰ, ᾽ fi] ‘ ) 


et 


vigoureux wi. ; “., = 
φέρτερος. Φερτῶτος, Φεριστος͵, Φερτιστος de φέρω, où 
προφέρω exceller. 
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[ χωχίων, χαχκιστος. 
À PANNES 
XXX0S, ( Ε / d / "a 
χείρων Lysesiwr, Von.) ; χείριστος de χερνής où ;/: 
mauvais 4 eeus, manchot, pauvre 
ἥσσων, τος νὴ à χρείσσων.. ἥκιστος peu usité excepté au 
lâche. : > (de 5 
Neut. Plur. ἥχιστο, comme adverbe (de ἥχω doucement, 


[peu à peu). ἥσσων Signifie plus foible, inférieur 
μικρός, { μικρότερος. nest 

petit. ἰ ἐλάσσων .. ἐλάχιστος de ἐλαχύς, 

ὀλίγος, ( ὀλίζων, ὀλίγιστος. 

peu. μείων, μιεῖστος. 

ὁπλότερος» plus jeune, ὁπλότοτος le plus jeune : le positif n’ex- 
iste pas. 

πολύς, beaucoup, πλείων, πλέων, πλεῖστος. Dans la locu- 
tion σλεῖν ἢ μύριοι, les Attiques contraëtent le neutre σλέον en 
TÀEÏ, 

ῥέάδιος, facile, ῥάων; ῥᾷστος. ῥηΐϑιος, ῥηΐων ῥήιστος ; Jon: 
bios (ῥεῖος, ῥέα) .—Hom. (ῥηϊότερος) pnirseos.—Hom. or. 
ῥαϊδιος, palregos, ῥαίτερος. 

χωλός, beau, χωλλίων. χάλλιστος. 

ἀλγεινός, douleureux, ὠλγίων, ἄλγιστος: ἀλγεινότερος, re. 
σος, sont plus usités au masculin et au féminin. 

πέπων MUr, σεπαίτερος ; πεπαίτατος. 

πίων, τα, πιότερος ; “χιότατος. 

On'trouve, surtout dans les Poëtes, des comparatifs tirés d’autres 
comparatifs, etc.: γερείων χερειότερος. μείων μειότερος . ὠρείων 
ἀρειότερος ; ἐλάχιστος, ἐλωχιστότζερος,, κύδιστος, χυδ! 

Les Grecs tirent des comparatifs et des superlaufs : 1o. De ἢ 
peuvent être pris adjectivement : ὑβριστής un homme insolent, 0 
τότερος plus insolent. χλέστης, un voleur, χλεπστίστωτος, le 
plus voleur. βασιλεύς Roi, βαιλεύτερος. plus royal. 

2°. De noms qui ne peuvent se prendre sectes χέρδος" 
finesse, χέρδιστος, le plus rusé ; ; ῥῖγος, horreur, εἰγίων; plus terribie. 

3”. De prépositions, πὸ: ἀπωτάτω, très loin de ; ὑπέρ, au dessus, 
ὑπέρτερος, ὑπέρτατος où ὕπατος le plus haut ; πρὸ devant, σρύτερυς 
prior, σρότατος πρόατος, πρῶτος primus. 
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‘ 4°, D’adverbes: ἄνω, en haut, ἀνώτερος, Taros ; χάτω en bas, 
zarbreeoc, τατος μάλα, valdè, μᾶλλον, magis, μάλιστω, max- 
ime ; σέρω, au delà, περαίτερος͵ éulterior, æeeæiraros, le plus re- 
culé ; πόῤῥω, loin, ποῤῥώτερος, plus eloigné, rofpéraros, le plus 
éloigné ; προύργου, operæ pretium, σπρουργιωίτερος, οαἰτῶτος, 
(ou προυργιέστερος, ἐστατος). utilior, utilissiraus ; ἔνδον, au de- 
dans, ἐνδοτάτω, le plus au dedans; ἀγχοῦ, proche, ἀγχοτάτω ; 
ἐγγύς, proche, ἐγγυτέρω où ἐγγύτερον, ἐγγύτωτω Où ἔγγιον, 
ἔγγιστα. 

Les adverbes de qualité forment leurs comparatifs et superlatifs 
comme les adjectifs correspondants, en changeant repos et τατος en 
τέρως et τάτως, ἴων en Joy et ιστος ordinairement en στῶ. 


ὡγίως, Saintement, ἁγιωτέρως͵ ἁγιωτάτως. 
χωλῶς bien, χάλλιον͵ κάλλιστα. 


Note.—Au lieu des formes en τέρως et τάτως, les bons auteurs 
préfèrent le neutre singulier du comparatif, et le neutre pluriel du 
superlatif, ἁγιώτερον, ἁγιώτατα. 

Règle I.—Le comparatif veut au génitif le nom qui suit, en sup- 
primant le que: Roses plus belles que les violettes, ῥόδω χαλλίονω 
σῶν ἴων (sousentendu πρὸ, Gyri) (1). On peut dire aussi ῥόδα 
καλλίονω ἢ τὼ ἴω (2). 

Règle 11.--Ἴ 6. superlatif veut le nom pluriel αὶ Βα}, au génitif 
ou au datif avec &y: le plus haut des arbres, σῶν δένδρων τό ὑψηλό- 
rœroy ou ἐν τοῖς δένδρεσι (ὑψηλότατον s'accorde avec δένδρον Sousen- 
tendu). 

N. B.—Si le superlatif François nest ni suivi ni précédé d’un nom 
auquel il se rapporte, on met simplement le superlatif Grec avec Parti- 
cle : les plus sages le fuient, οἱ σοφώτατοι φεύγουσιν αὐτόν. 

Rem. 1.---Π] est rare que le superlatif Grec réponde au superlatif 
François absolu formé par très. Pour rendre ce superlatif absolu en 
Grec, on rend le mot {rès par μᾶλα. Il est très modeste, ἔστι μάλα 
σώφρων. 


(1) On trouve πρὸ et ἀντί exprimés, οἷσι ἡ τυραννὶς πρὸ ἐλευθερίης ἦν doracrérepoy.— 
Herod, μείξον᾽ ὕστις ἀντὶ τῆς αὐτοῦ πάτρας φίλον vopiger; qui pense que son ami cest 
plus grand que κα patrie, | 

(2) Quelquefois # se trouve avec le génitif, ἡ κόρη ἐστὶ μακρότερον À Xepéy, la manche 
est plus longue que le bras, 
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Rem. I.—On peut exprimer le comparatif Grec en mettant μᾶλ.- 
λον devant le positif: plus modeste, μᾶλλον σώφρων : le plus mo- 
deste, WT TO σώφρων. Mais on préfère les formes ordinaires. 

‘ 

Rem L,—Les verbes qui dérivent des comparatifs et des superla- 
tifs sont suivis du g'nitif; arriver trop {tard pour (c.-à.-d. manquer) 
les occasions ὑστερεῖν τῶν χουιρῶν. 

Et non seulement ceux-là, mais encore ceux qui comprennent une 
comparaison dans leurs sens : tels sont les verbes qui marquent supé- 
riorité, excellence, infériorité : surpasser, venir à bout de ses enne- 

. 22 ο / 4 . 
mis, περιγενέσθαι τῶν πολεμίων" ὑπερβάλλειν τινὸς,  SUTPASSEr 
quelqu'un, ἀπολείπεσθοωι, ἐπιδεύεσθαί τινος, être inférieur à quel- 

μ᾿ 4 ae ὌΝ τ ᾿ τ; / # 

qu’un. ἀνέχεσθαί τινος, Supporter quelque chose. χραΐνειν, ἄρ- 
χϑιν στρατοῦ, commander une armée. χρωτεῖν φινος. dominer sur 

᾿ - Ç 41 / Δ ra] = 
quelqu'un ou quelque chose. ἡττῶσθαοί σινος, tre vaincu par quel 
qu'un ; car tous ces verbes signifient être plus grand, plus fort, plus 
bas que. . .être le premier de, etc. 

Ἵ ) 


SUPPLEMENT AUX ADVERBES. 
Adverbes de Nombre. 


ÉVIOTE, quelquefois. τρισχοωιδεχάκις, treize fois. 
πολλαχις, Souvent. Lrois. τεσσαρεσχωιδεχάχις, quatorze fois. 
ποσοίκις,  quoties? combiende πεντεχοιδεχοκις, quinze fois. 


τοσαυτάκις; ' toties, autant ἑἐχχωιδεχάχις, seize fois. 
τοσάκις, de fois. ἑπτακοωιδεκάκις, dix-sept fois. 
ὁσοίκις, quoties, que, autant de ὀχτοχωιδεχάχις, dix-huit fois. 
ὅπαξ, une fois. [fois que. ἐννεωκωιδεχάκις. dix-neuf fois. 
die, deux fois. εἰχοσάκις,͵ vingt fois. 

φρίς, trois fois. ἑνχαιεικοσάκις vingt et une fois. 
τετράκις, quatre fois. τριωκοντάκις͵ trente fois. 
πεντάκις, Cinq fois. φεσσαροωχοντάκις, quarante fois. 
ἑπτάκις, sept fois. πεντηχοντάκις, cinquante fois. 
ὀχκτάκις 5 huit fois. ἐξ ηχκοντάχις. soixante fois. 


2 . . . . 
ἐννεαίκις, εννάκις, neuf fois. ἑβδομηχοντόις, soixante-dix fois. 
δεχάχις, dix fois. ὀγδοηχοντάώχις, … quatre-vingt fois, 

€ . . . . 
ἑνδεχάχις, onze fois. ἐννενηχοντάζις, quatre-vingt-dix fois. 


LS . 7 . 
δωδεχάχις douze fois. ἑχκατοντάχις, cent fois. 
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διωχοσιοίκις deux cents fois. χιλιοίχις, mille fois. 
τριαχοσιάκις͵ trois cents fois. μυριάκις. dix mille fois. 

Il y a encore deux espèces d’adverpes de nombre, savoir : πρῶτο» 
J LA 
δεύτερον, τρίτον͵ réræpror, 
troisièmement, quatrièmement, ou bien, en premier lieu, en second 


etc., premièrement, secondement» 


lieu, etc. 

τὸ πρῶτον͵ τὸ δεύτερον, τὸ τρίτον, etc., pour la première fois, 
pour la seconde fois, pour la troisième fois, etc. On dit aussi σὴν 
φσρώτην, pour la première fois. 

Des 2dverbes de nombre on forme des adjectifs, 

1. Multiples en πλόος, πλοῦς, ὠπλοῦς, Simple, διπλοῦς, dou- 
ble, σριπλοῦς, etc., en Φάσιος, διφάσιος, double, qui se dit de deux 
manières ; σριφωσίω ὁδός, chemin que se partage en trois. On dit 
aussi δίφωτος, τείφατος. 

®,. Proportionnels en σλάσιος : διπλάσιος, τριπλάσιος, τετ- 

ρωπλάσιος, deux, trois, quatre fois autant. 
Ïl ÿ ἃ des expressions adverbiales formées avec le verbe εἰμί, et un ad- 
verbe où une conjonction, ἔστιν ἵνω, ἔστιν ὅπου, est ubi, est quando, 
souvent: ἔστιν οὗ, ἔστιν ἔνθα, dans bien des endroits, ἔστιν ἢ, 
en quelque sorte, jusqu’à un certain point, μάλα ἐστὶν ἔγθω, bien 
souvent. Au reste ces expressions peuvent se traduire tout au long, 
il y a des circonstances telles que, des lieux, des tems où, etc. 


SUPPLEMENT AUX PRONOMS. 


Composés de τις͵ 


lo. ὅστις, ἥτις, ὅ τι, qui, quiconque, qui que ce soit, etc.’ 

go. ἥ τις, à τι, répond à ecquis, Eh qui? 

3°, Quand ὅστις est suivi de οὖν ou de δήποτε, comme ὅσσις οὖν; 
ὅστις δήποτε, etc. il signifie, quelconque, quelque soit…..que, εἰσ. 
On écrit aussi ὅστισουν, ὁστισδήποτε en un seul mot. 

4, ὅστις est souvent précédé de πᾶς : πᾶς ὅστις» alors au pluriel 
on ne dit que χσάντες ὅσοι et non σάντες οἵτινες͵ 

5°. οὐδεὶς ὅστις οὐ, personne qui me…..répond aussi à fout...il 
promet tout, οὐδὲν ὅτι οὐχ ὑπισχνεῖται, C.-à.-d: οὐδέν ἐστιν ὅτι 
οὐχ͵ ὑσισχνεῖτοωι, il n’y a rien qu’il ne promette, 
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SUPPLEMENT AUX VERBES. 


On appèle verbe Auæiliaire un verbe qui sert à en conjuguer un 
autre. 


VERBE AUXILIAIRE Ejui Je suis. 


Indicatif.  Subjonctif. Optatif. Impératif. Infiniti, 
1: 5 ” 
. Srsiui, ὦ, οἴ ην, ᾿ εἶναι 
| εἷ-ς Ou εἶ ἧς εἴ-ης, ἴσ. 6, (ἔσο)- 
ΕῚ , ” " 2/4 
ἐσ-τί. à. εἴ-η. ἔσ- τῷ (ἤτω). 
Ε..}Ρ. ἐσμέν. ὦ ἴ (εἶμεν) 
μι [Ὁ ἐσ-μέν, ὦμεν, εἴοημεν (εἶμεν 
[3 ἐσ.-τέ, ἦτε, εἴ-ητε, ἔσ-τε, 
2 εἰ-σί. ὦσι. εἴ-ἡσῶν Où ἔσ. τωσῶν OÙ 
ΒΑ D. [εἶεν (1). [ἔστων. 
| ἐσ-τόν, ἦτον, εἴ-ητον, ἔστον, 
ἱ ἐσ-τόν. ἦτον. εἰ-ἠτην. ἔσ.-των͵ 
(5. ἔσομαι, ἐ-σοίμην, ἔ,σε-σθαι- 
| ἔ-ση ἔρθουν, Sir ἔς σοιο contra. d'érosro), 
σαι. ἔσεοωι 
? ? 
ρὰ ἔς σεται OÙ ἔστοι. ἔς σοιτο. 
ΒΞ Ἰδὲ ἐ-σόμεθα ἐ-σοίμεθα, N.B.—Remarquez au futur 
ἘΞ ἔ.σε-σθε, ὅ-σοισθε, “ lticontriction ὅσῃ pour 
ἔς σονται. ἔς σοιντο. ἔσεσαι. On trouve aussi 
D. ἐ- σόμεθον. ἐ-σοΐμεθον, ἔσει. 
ἔ.σε-σθον, ἔς σοι-σθον, 
ἔςσε.σθον. ἐ-σοί- σθην. 
Seconde forme d’Imparf. 
31 
Fetes : ñ-uny, 
| de, où ἦσθα, ñ-00, 
ΕΞ ἦ Ὁ" ἦν. ἧ.το, 
μὲ P. ἧς μεν͵ ἤ-μεθα, 
- {4 ἧἢ.τε Où fo-re, ἧ.σθε͵ 
Ηξ | À-T a. ñ-vT0. 
Ξ D. ᾿ ἤ-μεθον, 
| ñ-TOY OU ἧστον, ñ5-dov, 
ἰ ἤ-την Où ἤστην. ἤσ-θην͵ 
PARTICIPES. 


Prés. N. y οὖσα, ὄν. Fut. Ν. 2 σόμενος, ἐσομένη, ἐσόμενῦν, 

LU ul 
G- ὄντος, οὔσης͵ ὄντος ete. G. ὁ σομένου, ἐσομένης, ἐσομένου, etc. 
᾿ς nl rue,  οεσυβονοῦ, ΣΟ ΘΕΟΣ ΕΟ νοῦ  ς 


(1) εἶεν est plus usité que εἴησαν. De plus εἶεν est usité dans le sens de esfo, soit, à 
la bonne heure. Cela vient de l’ancien εἴς pour εἴη, le ν euphonique y ayant été ajouté. 
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N. B.—Dans le premier Imparfait les Attiques préfèrent ἤσθο, 
ἦστε, ἦστον ἤστην, aux formes ἧς ἦτε etc. ἦν, troisième personne 
sing. de Pimparfait est plus commun que 4 De plus on trouve ἦν 
pour ἦσαν. Quant au second imparfait, il n’est guères usité qu’à la 
première personne du singulier, conjointement avec ἄν et quelquefois 
à la troisième personne du pluriel. 

Remarque 1. ejui vient du primitif ἕω. de là εἷς, εἶ à la se- 
conde personne, et le part. ἔων en Homère, Hésiode, ete. L’impar- 
fait ἦν étoit autrefois ἔω, ἕας. ἔς, comme on voit en Homère. [ dit 
aussi ζω. De ἦα vient la contraction Attique À, ἧς À, qui avec le 
y euphonique fait ἦν, ἧς, ἢν. 

2. Accent.—Tout le présent de εἰμί, excepté εἶ est enclitique, 
quand il sert à lier des noms avec des adjectifs, ou avec des noms et 
des phrases prises adjectivement. Mais quand 1] signifie exister, 
avoir, etc., il n’est pas enclitique. Et dans ce cas ἐσσί a l’accent 
sur la première syllabe, Θεὸς ἔστι . ἔστι μοι δοῦλος, j'ai un esclave. 
De plus ἔστι ἃ toujours l’accent sur la première syllabe au commence- 
ment d’une phrase, après les particules ὡς, οὐχ εἰ, Οἱ après les apos- 
trophes σοῦτ᾽ ἀλλ᾽ : τουτ᾽ ἔστι, οὐχ ἔστι. 

3. εἰμί est quelquefois supprimé dans ses composés avec des pré- 
positions, alors la préposition reçoit accent sur la première syllabe au 
lieu de lavoir sur la seconde, &yà σύρω pour χσάρειμι, adsum; ὕπο 
pour ὕπεστι, subest ; ἔνι (Ionien pour ἔν) pour ἔνεστι inest ou licet ; 
ὡς En μάλιστα le plus qu'il est possible. De même ἄγου pour ἀνά.- 
στηθι leve-toi. 

Verbe Passif et Moyen. | | 

Le verbe passif est en général, un verbe qui marque une action qui 
tombe sur le sujet, qui est soufferte par le sujet. Mais par rapport au 
Grec, il faut distinguer les choses avec plus de précision. Le sujet peut 
souffrir l’action de deux manières différentes. ΠῚ peut souffrir Paetion 
faite par lui-même, et l’action faite par un autre. Ces deux situations 
du sujet s'expriment en Grec par deux verbes—le Verbe Moyen et 
Je Verbe Passif. 

Le verbe moyen est un verbe qui marque que l’action faite par le 
sujet tombe sur le sujet lui-même, ou tend vers lui. Ainsi, je me suis 
frappé, je m’attribue quelque chose, sont des verbes moyens. 

Le verbe passif est un verbe qui marque que l’action faite par un 
autre tombe sur le sujet. Ainsi, je suis chatié, est un verbe passif. 
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Formation du Verbe Moyen. 
Les temps du verbe moyen se tirent immédiatement des temps cor- 
tespondants du verbe actif en changeant : 


Prés,, y en owæy pour le présent moyen. 
Emparf. ον en 6wm pour l’imparfait moyen. 
Ù ) 5 ier futur moyen. 
Fut. ai en goss pour le premier futur moyen 
en OL et en préposant le redoublement pour le fut. passé. 


Aor. σὰ en σοίμιην pour lPaoriste pre mier moyen. 
Parf. ὡδί χα δὴ μῶν pour le parfait moyen. 

PL. Parf. εἷν ou zesy en μὴν pour le plusque parfait moyen. 
24. Fut. ὦ en oùuæs pour la seconde forme du futur. 
94. Aor. ον en ὄμην pour Paoriste second. 

Rem. 1. On voit ici un nouveau futur, le futur passé. Quoique nous 
ayons formé du futur actif, il se forme peut-être plus commodé- 
ment de la seconde personne du sing. du parfait moyen en changeant 
σαι en come, et en conservant le redoublement, τέτυψαι, τε. 
σύψυμαι. 

Les verbes qui prennent laugment temporel, et ceux en λω, (40, 
vw, 24, n’ont point de futur passé. Ce n’est pas la peine d’excepter 
βεβλήσομαι fut. passé de βάλλω, qui se tire de βλέω͵ βλήσω 
inusité. 

2. Le moyen n’a pas de seconde forme du parfait. Et en effet, 
qu’on forme le parfait moyen du prem'er parfait actif ou du secoëd, 
il sera toujours le même: car réru@a ou rerur.à et rérur.æ donne- 
ront également σεσυπ- ua, et en changeant le 7 en 7 φέτυμμαι. 

3. Les seuls temps doubles du moyen sont donc l’aor. et le fut. simple. 

4. Dans le moyen toutes les premières personnes du singulier se 
terminent en pos où μὴν excepté à l’impératif. 

Tableau des Désinences Personnelles. 


ER μαι, PPT Impératif. Intinitif. 
σαι, wo, OU 60 4, σθαι. 
ται. το. σθω. 

P. μεθα, μεθω 
σϑε, σῦς, DER 
ται. ὑτΌ. σθωσαν Où σθων, 

D. μεῦον μεθον. 
σθον. co, co», 


D) 


σθον, σύην. σύων. 
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La désinence μῶν, etc. est celle de tout le subjonctif, du présent, 
des futurs, et du parfait de Pindicatif, c.-à-d. celle des temps et des 
modes personnels principaux. 

La désinence μὴν est celle de tout l’optatif, de l’imparfait, des 
aoristes et du plusqueparfait de Pindicatif, c.-à-d. celle des temps et 
des modes personnels secondaires. 

Rem. 1. La terminaison ça de la seconde personne du singulier 
ne se trouve qu’au parfait : hors de là elle se change 1°. au présent et 
aux futurs de l'indicatif en ῃ et Attiquement en #5 par la contraction 
de εσῶ!, eos en ἢ etes. 2°. au subjonctif en n seulement, par la 
contraction de ἡ ἠῶ! EN 1. 


La terminaison fo ne se trouve qu’au plusqueparfait. Hors de là 
elle se change ainsi : à l’imparfait et au secondiaoriste en οὐ, CON- 
traction de £ç0, 60 ; au premier aoriste en ω, contraction de ro, 
αὐ : à Poptatif en o, le & étant supprimé. É 

Pareillement la terminaison οὐ de l’impératif vient d’eco, 

Rem. 2. Au parfait et plusqueparfait le & des terminaisons σός, 
σθον͵ σύην, σθων, σθαι est supprimé, 1°. quand une labiale ou une 
gutturale le précède et ‘alors ces muettes deviennent aspirees, 2°. 
quand un & précede;: deux # étant inutiles, 3°. quand une liquide pr€z 
cède, σέφωνθε pour reQurrle. 

Rem. 3. La terminaison γσον de la troisième personne du pluriel, 
ne pouvant se prononcer si elle est précédée d’une consonne, ce qui 
n'arrive qu’au parfait, on à recours à une forme composée du parti « 
cipe pluriel de ce temps avec εἰσί. 

Ainsi on dit reruuévos εἰσί et non τέτυπντῶωι, mais on dit λέλυν- 
τῶι parceque la terminaison est précédée d’une voyelle. Dans le 
même cas au plusqueparfait on forme la troisième personne du plu- 
riel du participe parfait avec ἦσων. Ainsi pour éréruryro on dit 
σετυμμένοι ἦσων. 


Rem. 4. Au parfait du subjonctif, au lieu de la forme en μαι, on 
emploie le participe avec ὦ. Ἑιὰ l’optatif, au lieu de la forme en 
μῆν, on emploie le participe avec εἴην . φετυμμένος εἴην. 

Rein. 5. A la troisième personne du pluriétde l'impératif, les At- 
tiques préfèrent σϑων à σθωσαν. 


pe. 
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T'erminaisons de tous les Modes du Verbe Moyen. 


NE Ξ-ς-. marque laugment ou le redoublement : #5... Paug- 
ment avec le redoublement. 


Indic. Sub}. Optat. Impér.  Infin. Part. 
Prés. ὁμῶὼ ὠμῶν οἷμην ον εσθαι ὀμενος, ἡ. ον 
Imparf, όμην -- - — — — 
—— / — 
1Fut. cou σοίμην σεσύαι σόμενος ἡ,ον 
Fut. Passé s.…. σομαι -- s...colunr — s. σεσθαι ς.. σόμενος, ny ον 


L'AOr. ge σάμην σωμαι σαίμην cos σασθαι σάμενος η,ον 


Ῥατί. δ... μαι 4... μένος ὦ ε... μένος εἴην ee συ ε...σθαι μένος, ἡ: ον 
PI. Parf. 5’ 8. PAU = ce — — — 
- / Ἀν ἘΞ y , 
2d. Fut. οὔμα οίμην εἴσθωι οὐμενος͵ ἡ,ον 
7 ’ -“ / 2 : 
24. Aor. ρ... Gun» ὠμῶν οἰμὴν οὔ σθαι ὀμενος ηἡ,ον. 


Accent.—Les infinitifs du parfait et du second aoriste prennent 
Vaccent sur la pénultième : rerd@0cu, τυπέσθαι. οἱ χσεφιλῇσόαι 
avec le circonflexe, ἡ étant long par nature. Il en est de même du 
participe du parfait: rerummwéros excepté quand on a retranché une 
lettre, ou une syllabe, où qu’on ait rendu brève une syllabe qui étoit 
longue : ἐληλάώμενος, δέγμενος φθίμενος pour ἐληλασιμένος, 
δεδεγιμένος ἐφθιμένος. 

L’impératif du second aoriste est circonflexe à la seconde personne 
τυποῦ. Dans les autres personnes l’accent est comme à limpératif : 
du présent. 
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Présent. Imparfait. Futur. Futur Passé. 
5. σύπτιομαι, ἐτυπτ-όμην τύ-ψομαι,  Terb-dopmui, 
romT-n (es) ἐτύπτοου, τύ. ψη(ε)  rerb-dn(a), 
σύπτ-ετωι. ἐτύπτ-ετο. τύ. ψεται. τετύ. ἡ ετοι. 
Ρ. συπτοόμεθα ἐτυπτ.ὀμεθα τυ-ψόμεθω, τετυ-ψόμεθω, 
/ 2 48 f ,ὔ 
τύπτιεσθε ἐτύπτ-εσύε, τύ- ψεσύε, τετύ- ψεσόε, 
σύπτοοντωι. ἐτύπτοοντο, τύ. ψοντωι. τετύ- ζονται. 


À 
" τυπτ-όμεθον, ἐτυπτ-όμεθον, τυ-ψόμεθον τετυ- Ψόμιεθον 


INDICATIF. 


τύπτ-εσθονν, ἐτύπτ-εσθον, τύ- ψεσθον,  rerÿ-decor, 
σύπτ.εσθον. ἐτυπτ-έσθην. τύ-ψεσθον, τετύ. ψεσθον. 


5, σύστ.ωμαι 
τύστ-ἡ 


εἰ TÜTT-NTON. 
δ: |P: τυπτ-ώμεθα 
Ζ τύπτ-ησθε 
2 TÜTT WYTOU. 
> |D. τ υπτοώμεθον͵ 
σύπτοησθον, 
ἱ τύπτ-ησθον, 
(3. συπστ-οίμην συ ψοίμην, τετυ- ψοίμην. 
| τύπτοοιο, Ι τύ. φοιο, φετύ. ᾧοιὸ 
ἘΞ ξῦ: τύ-ψοιτο, τχετύ. ψοιτο. 
ρὲ je φυπτ-οίμεθω τυ- ψοίμεθω, τετυ. ψοίμεθα 
ΞΞ 2. τύπτοοισθε͵, τύ. ψοισθε, τετύ. ψ οισόε 
ἣν | TÜTT-0I)T0, τύ. ζοντο.  rerb.osro, 
© 1}. συπστ-οἰμεύον, συ-ψοίμεθον, τετυ- ᾧ οἰμεῦον 
| τύπτ-οισθον, τύ. ψοισύον τετύ.- ψοισθον 
| τυπτ-οίσθην. συ-ψοίσθην. τετυ- ψοίσθην͵ 


(S. σύπτοου, 


- rurr-E0 00. 

& |P. τύπτ-εσθε, 

ρὰ ! ’ 0 - 

ΓΑ τυπτ-ἐσύωσοων Où τυπτεσύων, 

ΒΞ: [Ὁ. τύπτ-εσύον͵ 

ke συπτ-ἐσθων. 

Τηῆη. τχύπτ-ε-σύαι. τύ. ψεσύαι, τετύ. ψεσύοι 
Part. M. συπτοόμενος, Cou. ru-dôuevos, τετυ- ψόμενος 


F. τυπτ-ομένη, ns. [ete »Ὸ: 
N: χυπτούμενον. ou, 


Ra ie 


Aoriste. 
[S. ἐσυ- ψάμην, 
ἐτύ-ψὼ 
ἐτύ- ψωτο. 


.------......ὄ 


ἐτύ. ψασθε, 
ἐτύ- ψοαντο. 


INDICATIF. 


D. ἐτυ- ψάμεθον͵ 


ἐσύ. ψασθον, 
ἐτυ ψάσθην. 


5. σύ.ψωμαι, 
σύ-ψῃ, 
τύ. ψητα!, 
Ρ. τυ φψώμεθα, 
τύ- ψησός͵ 


HA SHARE 


SUBJONCTIF. 


70-dncbo, 
τύ- ψησύον. 


(5. συ. ψαίμην, 
σύ. ψαιο, 
| rb-dLouro. 


P. συ-ψαίμεθω, 
σύ. ψαισόςε, 


σύ ψαιντο. 


OPTATIF. 


σύ. ψαισθον͵ 


ru. ψαίσθην. 


S. σύ. ψαι, 
τυ-ψάσθω. 
Ρ. τύ- ψασύε, 


IMPERATIF. 


D. σύ- ψωσθον͵ 
ι τυ-ψάσθων. 


Infin. τσύ- Ψψασθαι. 


Part. M. φυ-ψάμενος, etc. 


Ε φαμένη 


͵ 
N. ψάμενον, 


| P. ἐσυ- ψάμεθα 


D. συ-ψώμεθον, 


D. φσυ-ψαίμεθον, 


AUX ἘΠΈΜΕΝΕ. 


Parfait. 
τέτυμ- μαι, 
τέτυ-ψαι 
τέτυπ-ται. 
τετύμ- μεθα 
réru-Qe, 
φετυμ- μένοι ÉTÉ. 
φτετύμ- μιεύον͵ 
réru-Ebov, 
τέτυ-Φύον. 


TETUU- μένος ὦ 
TéTUU- -μένος ἧς, 
τετυμ- μένος À. 


TETUL-[LÉYOI, ὦμεν, 


φετυμ- μένοι ἦτε, 
τετυμ- μένοι ὦσι, 


AE: 
τετυμ- μένω ἦτον͵ 
τετυμ- μένω TOY. 


φετυμ- μένος εἴην, 
τετυμ- μένος εἴης, 
φετυμ.- -μένος εἴη, 
τετυμ.- μένοι εἴημεν, 
crop μένοι εἴητε, 
ἔσετυμ.- μένοι εἶεν. 


'φετυμ.- μένω εἵητον͵ 
φετυμ- μένω εἰήτην. 


φέτυ-ψο, 
σετύ-φθω. 
φέτυ-Φόε, 


φυ- ψασθωσανίσθων). τετύ- pére) (φύων). 


τέτυ-Φθον 
τετύ-Φύων, 


τετύ.φθα!. 
φετυμ- μένος, 


μένη. 
μένον, 
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Pusque Parfait. 
ἐτετύμ.- μὴν 
suis 
éréru-\o, 
ἐτέτυπ.το. 
ἐτετύμ- μεθα 
ἐτέτυ.Φθε 
φετυμ.- μένοι ἦσαν. 

LU 

ἐτετύμ.- μεθον, 
ἐγέτυ-Φύον͵ 
ἐτετύ-.φύην. 


Rem. 1. Le génitif 
pluriel féminin des par- 
ticipes barytons en 0€, 
comme celui des adjec- 
tifs barytons en 9ç ne 
recoit pas l’accent cir- 
conflexe, φτυστομέ- 
νων. 


INDICATIF. 
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S> 


| 2 


tn 


Futur Second. 


TUT-OÙFACU, 
τυπ ἢ (ei), 
τυπ-εἴτοι. 


τυπ-οὐμεῦα. 


φσυπ-εἰσύς͵ 


SUPPLEMENT 


Aoriste Second. 


ἐτυπ-ὁμην. 
ἐτύπ-ου͵ 
ἐσύπ-.-ετο. 

2 


ἐτυπ-όμεθα, 


τύπ-εσθε͵ 


Ms 


! 


TÜT-WLOU, 


/ 


τύπ-ωνται. 


Lnparfaits Contractes. 
I. Du Verbe en ἄομαι. 
ἀ-όμην, ὥμην, 

# 22 
Écoy, ü, 
ὥ-ετο, TO, 


TUT-OÙIT OU. ÊTÜT-0VT0 -erûe, ὥσθε͵ 

Ὁ. συπ-οὐμεύον, ἐτυπ-ὀμεῦον &-0Yr0, ὥντο 
τυϊ-εἶσθον, ἐτύπ- «σον α-όμεθον ὠμεθον, 
χυπ.-εῖσθον. ἐτυπ.-ἐσύην. d-er0or, ὥσθον 


ns ἀσθην. 


II. Du Verbe en ἐομαι" 


σύπ-η, 
τύ. ρον ἐ-όμην, οὐμὴν͵ 
τυπ-ώμεθα, é-ov, οὔ, 
τύπ-ησύς, É-670, εἶτο͵ 


CR όμεθα, οὐμεθα͵ 


SUBJONCTIF. 
Fo RU Ξε Ὁ 


[4 
D. τυπ-ὠμεθον. sec be, εἶσθε, 
͵ 
TÜT-n5 001, 6. _0yr0, ΠΣ 
/ Ἢ Ἷ E:7 6 , 6 x 
TÔT - 1000. -ομεθον͵ oùueloy ἢ 


LA 


έ ec Üoy, εἴσθον, 


/ 
[5. τυπ-οἰμὴν ἐς ἐσθην͵ ΠΕ 


τυ -οἰμην 


| TUT-010, TÜT-010, ; 
ue Dre TÜT-O1r0. De DuV erbe en όομαι- 
: OU). οὐμην 
Ξι 19". συπ-οίμεθα τυπ-οἰμεῦα, er .. 
ΕΞ | 0-oU, OÙ 
< τυπ-οἵσθε, σύπ.-οισθε ; ,, 
En Ἔ 7 ὗ 0-ET0, OUTO, 
Αι συπο-οῖντο. τύπ-οιντο. τῇ y δ 
ω, οὐμεθα, 
ΕΒ 1Φ. τυπ-οίμεθον, TUT -οἰμεθῦον͵ FE [ 
ἀρ ο-εσόε οὔσθο, 
τυπ-οἱσθον, τύπ-οἰσθον, 
% 60-070, οὔντο, 
τυπ-οἰσθην. τύ. οἰσθην. 
0 ὀμεόον, οὐμεθον͵ 
ΠΡ: τυπ-οὔ, 6-ec0oy. οὔσύον 
Ex 7 / 4 / 
= τυπ.-ἐσύω. 0-ἐσθην οὐσθην. 
Η P. TÜr-eoûe 
= UT. ἐσθωσαν τυπ.-ἐσύων. 
- |D. σύπ-.-εσύον 
a / 
τυπ-ἐσύων. 
Infin. χυπ-εἴσύθαι, συπ-ἐσύαι. Υ 


Part. γχυπ-ούμενος, οἷς 


συπ-όμενος͵ 


4 


TOUTE VIS CES 


INDICATIF. 


“Ξε νυν to de ns. te. CR SDS 


SUBJONCTIF. 


OPTATIF. 


| 
Ἑ 
Ε 


Infn. 
Part. 


.IMPERATIF. 


5. 


A 


SE , ΄ 
Π ie 
@-0:70, ὥτο, 
P. œ-oiuelc, ῴμεθα, 


D. 


S. 


[3 
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T'ableauw des T'erminaisons Contractes du Présent. 


, ὥμαι, 


-όμε do, ὠμεθον. 


-εσύον. ἄσθον, 
-«εσύον ἄσθον. 


, GG, 


ἜΝ 


τὠνται, ὥνέαι. 

LA 

-ώμεθον, uso, 
-n5 00, ἄσθον, 


-ησ' σθον, < #8 


-oir 0e , Pole, 
d-oiTo, ὥντο. 
œ- οἰμεθον, ῴμιτθον, 
ο-οἰσθον, ὥσθον. 
ὡ-οἰσθην͵ ὠτθην. 


7 “ 


ἄ-ου, ὥ, 
ἜΤ ᾿ἄσθω, 
αἰ εσό: ᾿ἄσθε. 


o-S ξδἤωαν, ἀσθωσαν 


(σόων) 


ἄ-εσθον͵ ὥσθον. 

-ἐσύων, ἀσύων. 

PR. ὥσύωι. 
α-ὄμενος, ὦμενος. 


ἔςομοι, οὕὔμωι, 


οὔντοι!. 

, 7 A 
ε-ὀμεῦον, οὐμεῦον͵ 
δι Ξδ᾽ do», εἴσθον. 
We Er 


GA, ὥμοι, 
LÉ AT OU, 
τ ὥμεθω, 
-ησύςε, je, 
ωντῶι, ὥνται. 
ὖ ssl uebo, 
-ἡσθον, ἤσθον, 
-ἡσύον͵ ἤσθον. 


ε-οἰμῆν, οἰμῆν, 

; ε 

ἔ-οἱο, οἷο, 

ἐ-οἰτΌ, οἴτο, 
«-οἰμεθω, οἰμεθω, 
ἐ-οισύε, οἵσές͵ 
ἐ-οἰντο, οἶντο. 

ε- bte. οίμιεθον 
ἐ-οἰσθον, οἴσθον, 
ε-οἰσθην, οἰσθην. 


πῶ ουμαι, 
0-7, 04, 


O-ST OU . OÙTGE, 
o-aucl γι. selles. 
6-0: 

LA 
O-O/4EUC 


6-ec or, oùs bo, 
ὁ-εσύον oùrloy. 


, ὥται. 
2 7 Ἵ 
ο-ὠμεῦο, μεθα, 


1 7 
6. ur Trou, ὥνται. 
ο-ὦμεθον, ὠμιεθον 


"ἘΠ ᾿ὥσθον, 
ό-ησθον, ὥσθον. 


0-0170, ΟἸΤΌ. 

Ὁ οἰμέθα, οἰμεύω, 
ὁ-οισός͵, οἵσύε, 
ours οἵντΌ 

0-0} Eds oipebon. 
ό- οἰσθῦν: οἵσόον. 
0-0 οἰσθην, οἰσθην. 


ἐ-ου, οὔ Ô- cv, οὔ, 

ε-ἐσύω͵ εἰσθω, ο-ἔσθω, οὐσθω͵ 

é-erûs, εἶσθε. ό- ἐσ se, οὔσθε,͵ 

ε-ἐσθωσων, εἰσθωσαν, ο-ἐσθωσαν͵ οὐσ- 
(σθων) ‘Lee (σθων) 

ἐ- εσύον͵ εἴσθον, ό-εσῦον, οὔσύον͵ 


ε-ἔσθων. Br 


é-eoûou, εἴσθωι. 
εἰόμενος οὐμενος. 


ο-ἐσύων, οὐσθων. 


οὔσδαι 
οὐμενος 


ό-εσθωι, 
ο-όμενος, 
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REMARQUES SUR LE VERBE MOYEN. 
Parfait. 

I.— Verbes sans liquide devant la terminaison. 

Une labiale (β, π' ΦῚὴ devant μῶν devient w: une gutturale (x, 
x) devient » : une dentale (δ, r, 6, €) supprimée au parfait actif, 
reparoit au parfait moyen sons la forme de # (1). 

rérupo, (rérur-à), τέτυπ. μαι, τέτυμ.- μαι. 
LEE , ε ! ! A 
σε AEX%, (πέπλεκ- ὦ), πέπλελ- μῶι͵, πέπλεγ- μοι. 
5, 
ἤνυχω, (ἤνυτ- κα), ἤνυτ- μῶι, ἤνυσ- μαι. 
σέσηχα (σέσηὐ. χα), σέσηθ. μαι, σέσησ- μαι. 

Mais quand ὙΎ où Hu 88 trouvent devant ῥῶ, l’une de ces lettres 
est omise ἐλέγχω, ἐλήλεγχι» Moyen ἐλήλεγμαι et non ἐλήλεγγ.- 
μῶ!, χαμπτω, χέχαμ μοι, Elles reparoissent cependant dans les 
secondes et les troisièmes personnes. 

ἐλήλεγμωι, ἐλήλεγξωι, ἐλήλεγαται. 
, Ἵ , / 
ROUE, χέχωαμψαι, χέχαμπται. 
2°. Les verbes qui ont une voyelle longue devant la terminaison χοζ 
changent simplement 4œ en fac : (N. B. ἃ pur et pa sont longs (2). 
3°. Beaucoup de verbes en & pur prennent un & au parfait moyen. 
Ce sont 1°. ceux qui ont la voyelle brève avant la terminaison (3). 
. / / . / »0 
χρίω, oindre, χέχρισιμαι;, rehéw, finir, σεσέλεσμαι : οἱ 2°. ceux 
qui ont une diphthongue avant laterminaison ; κλείω, fermer, xéx heu 
PTE ἀκούω͵ entendre, ἤκουσμαι: χελεύω, inviter, χεχέλευσικαι (4). 
4°. Les verbes, (de deux syllables surtout) qui ont εὖ devant la 
Ù : i 
terminaison, le changent ordinairement en y: TEÜVUW, τέτυγμαι, 

, LA / 

FIVE, TÉRVEVAU, πέπνυμαι; πέφευχω πέφυγμαι ; D'EUW, σεσυμῶι, 

1 4 tint ll td fl: dre ateliers us ec 0 

(1) Le verbe ἀκάξω, aiguiser, outre le participe ἠἡκασμένος, a la forme ἀκαχμένος, avec 


x ét sans augment. On trouve aussi κεκαδμένος, προπεφραδμένος, κεκορυθμένος 3 ce sont 
d'anciennes formes poêtiques. 
(2) éptw"cependant fait δέδραμαι et 
Remarquez encore les suiv 
ἔρρωμαι εἰ ἔρρωσμαι, d 


δέδρασμαι, ἐράω Où ἔραμαι fait ἤρασμαι, γνόω, ἔγνωσμαι. 
ans, tirés de primitifsen ὦ pur: ρωννύω, ρώννυμι, (ρόω), 
οι! ἔρρωσο, vale; χρώξω, χρώννυμι, (χρύω) ; κέχρωμαι et mieux 
κέχρωσμαι 3 κεράννυμι, (κεράω), κεκέρασμαι Εἷ mieux κέκραμαι ; ϑώννυμι, (ῥώω) ἔξφωμαι et 
ἔξωσμαι ; σώξω, (oüw), σέσωμαι οἱ σέσωσμαι ; βαίνω, (βάω), βέβηκα fait βέβαμαι au lieu de 
βέβημαι ; βέβαμαι, vient du parfait lonique βέβαα. À 

(3) Les verbes suivans ne prennent pas σ quoiqu’ils aient une voyelle brève avant la 
lérminaison, ἀρύω, ἤροκα, (ἤρομαι), labourer ; δέω, attacher ; δύων 8’habiller ; ἱδρύω, " 
placer ; θύω, immoler 5 λύω, délier ; ὀνόω, blâämer ; +{w, honorer ; ἐλάω, mener ; ἐλῆλα- 
μαι: αἰνέω, louer ; ἤνημαι Ἵ αἱρίων prendre, ἥρημαι γ᾽ κτάομαιγ acquerir ; κίκτημ τι. 

ΒΟ Mais γεύω, faire goûter, fait γέγευμαι, rail, bdler, κέκαυμαι ; κλαίων pleurer, 
κέκλανμαι ; παύω, faire cesser, πέπανμαι 2 σεύω, ugitéry par, λυύω, λέλουμαι, On trouve 
κλείω, κἔκλειμαι. ΑΙ, κέκλημαι. "e 
d. 

N 19 
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Cette suppression de 4 ne paroit pas nécessaire, ὅ εύγνυμοι (ζεύγω) 
fait ἔξζευγμαι. 

5°. Les verbes qui au parfait actif ont changé & en 05) reprennent & au 
parfait moyen χέχλοφα χέχλεμμαι, εἴλοχω, εἴλεγμωαι (de λέγω, 
choisir). 

Trois verbes changent l’& du radical en ὧ au parf. moyen : TRÉTU, 
tourner ; τρέφω, nourrir ; στρέφω, tourner : σέτραμμαι, τέθραμ.- 
μαι ἔστραμμαι: (le 4 du τέθραμμαι vient du primitif gé- 
Qu) 

6°. Dans quelques verbes en {y et σσω il y a de l'irrégularité : 
ἀρπάζω Faut. ἕῳ Où σώ : P. A. 40, M. HET OO LCL rarement ñe- 
βαστάζω, Fut. çw, Parf. Moyen βεβάσταγμαι. ἰσαγμαι- 
' παίζω, Fut. σομαι, ξοῦμαι Parf. Moyen TÉTOUT AG. 
νάώσσω, Ἐπί. νάξω͵ Parf. Moy. νένασινωι. 

II.—Verbes ayant une liquide avant la terminaison : 

Il ny ἃ qu’à remarquer que ceux des verbes en y, qui changent le 
ven y au parfait actif, changent devant le y des premières person- 
nes du parfait moyen, quelquefois en pp, ἤσχυγχω, ἤσχυμμαι» 
ἀ᾽ αἰσιχύνω - ordinairement en ç: Qui, πέφωγχα, πέφασμαι; 
μολύνω, μεμόλυγλω, μεμόλυσινωι. Mais le y reparoit dans les 
autres personnes, σέφασμωι, πέφανσωι, πέφανται, etc. 

Les verbes χρίνω, χλίνω, τείνω͵ “'λύνω en supprimant le y radical, 
conservent au parfait moyen, la voyelle brève du parfait actif, 46. 
χριχῶ, κέχριμωι;, TÉTUAU, τέταμαι, 

ΗΙ.---θθὰ Subjonctif et de l’Optatif du Parfait Moyen. 


Le subjonctif et Poptatif réguliers ne peuvent se former qu’autant 
que la terminaison est précédée d’une voyelle capable de se combiner 
avec la terminaison AG du subjonctif et avec la désinence ; μῆν de 
Poptatif; c’est ce qui arrive 1°. dans les verbes qui ont ὦ ἡ; w, de- 
vant la terminaison : 

τιμάω, τετίμημαι. 0}. φετέω-ὠμαι͵ ἡ, ἡται 
Opt. σεσιμ-ήμην, η0, n70. 
cedu, πεπέρωμωι. 88]. πεπέριωμωι, &, GT, 
Opt. σεέπερ αἰμην, io, œuro, 
à , δ, S bi ͵7 
δηλόω, δεδήλωμοαι. 10]. δεδήλ-ὠμιωι, ῳ, WT. 
Opt. δεδηλ.- μην, wo φῳτο. 
Β 
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2. Dans ceux qui ont 4 ou y devant la terminaison, on peut former 
l’optatif, mais l”s de la désmence sw» est supprimé, et ls ou lu qui 
reste est long: λέλυμαι, Opt. λέλυτο por λελύϊτο: 

On ne trouve que cette seule personne λέλυτο - et en général on 
préfère les temps composés. 

Quant à l’accent de ces temps, les Grammairiens ne sont pas d’ac- 
cord ; nous l’avons reculé autant que possible selon la régle générale. 


Parfaits qui ont le Sens d'un Présent. 


μέμνημαι, Je me souviens, χέχτημα! Je possède, RENE AC, 
Je reste. χασεστέρομοι, je Suis couvert de plumes. pass. Appollod. 


Du Futur Moyen. 


Il y ἃ des choses importantes à remarquer par rapport au fut. moyen. 

1”. Le futur moyen est employé au lieu du futur actif de plusieurs 
verbes, et alors les autres temps du moyen, pour l'ordinaire, ne sont pas 
usités, au moins dans le sens propre au moyen. Ν. Β. Les fut. 
Doriques en σοῦμοαι ξοῦμω!;, insérés dans la liste suivante, sont re- 
çus chez les Attiques : 


Verbes non Contractes. 


ἄδω (ἀείδω), chanter, Füt. ἄσομωι. ἀπολαύω, jouir de, ἀπολαύ- 
ἀκούω. entendre, ἀχούσομαι. [σομαι. 
βαδίζω, aller, βαδιοῦμαι. βλέτω; regarder, βλέψομαι. 
“ουμάξζω͵ admirer, JavpLT op: χερδαίνγω, gagner, κερδαγῶ, 


χλέπτω, voler, χλέψομαι. Lio, AC OU, 

MAC, punir, χολάσομαι. οἰμώξω, se lamenter, οἰμώξο- 
. / - 

παίζω, jouer, παίϊξοῦμαι. μαι. 

σνίγω, Sufloquer, πνιξοῦμαι. σπουδάζω, 5 ΘΙργοββοτ, σπου- 

σὐρίττω, Silller, συρίξομαι., [δάσομαι. 


σφίγγω; étrangler, -γξω,- γξομαι,- γξοῦμαι. 
Φεύγω; fuire, φεύξομαι-οὔμαι. χέξω, caco, χέσομαι, χεσοῦμαι. 
Verbes Contractes. 


ἀγνοέω, ignorer » ἀγνοήσομαι: ἀπωντάω, aller au devant de, ἤσομαι 

βδέω, puer, Bdiroun βοάω, crier, βοήσομαι. 

γελάω, rire, γελάσομαι. ἐπαινέω, louer, ἐπαινέσω, éruiy- 
7 / 

Sngds et θηρεύω͵ chasser » θηράσομαι. [ἥσω, ἐπαινέσομαι. 


" 
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πηδάω, sauter, πηδήσομαι. σιγάω, Se taire, σιγήσομοαι. 
σιωπάω͵ se taire, σιωπήσομαι. συγχωρέω͵ accorder, συγχωρή- 
χωρέω, aller, céder, χωρήσομωαι. ἴσομαι. 


Verbes Irréguliers. 


ἀμαρτάνω, pécher, éuaeriroue. βαίνω, aller, βήσομαι. 
βιβρώσχω, ronger, manger, βρώσομαι. βιόω͵ Édu vivre, βιώσομαι 
/ . / ? DATE » 
γιγνώσχω, COnnoitre, γνωσοόμῶι, γηράσχω;,ν ἸΘΠγυγηράσομαι 
, 7 , - ; 
δαάκχνω, mordre, δήξομαι. δαρθάνω, dormir, δωρθήσομαι. 
δείδω, craindre, δείσομαι;» δείσων poët. διδράσχω se sauver, δράσο.- 
͵ . L 4 
διώχω, poursuivre, δίωξῳ où διώξομαι. [ μαι (1) 
ἐσθίω, manger, ἔδομαι, εινετῶι. ἕω, placer, faire asseoir, εἴσομαι 
déw, courir, “εύσομαι, ϑευσοῦμαι- diy ya, toucher, δίῳ et SiE- 
/ ὃ “ ή΄-΄΄ er 
ονήσχω, Mourir, ϑανοῦμαι, τεθνήξομαι sert de fut. 1%. [ομαι. 
- ͵ . 
θρώσχω, sauter, θοροῦμα!.- χωλέω, appeller, χαλέσω, Attique, 
χάμνω͵ fatiguer, χωμοῦμαι. ἰχαλῶ et χωλοῦμαι. 
χλαίω, Att. χλἄω, pleurer, λαύ κυγέω, baiser, χύσω et χυνήσο.- 
ἰσομαι, χλαυσοῦμαι. ἱμαι. 
λαγχάνω, obtenir par hasard, (προσκυνέω͵ adorer, est régulier). 
[λήξομαι. λαμβάνω, prendre, λήψομαι. 


Ado, rêsonner, λαχήσομωι. μανθάνω, apprendre, μαθήσο- 

νέῳ NAGET, γεύσομωι, νευσοῦμαι. μαι. 

ὀμνύμι, jurer, ὀμοῦμαι. deu, Voir, ὄψομαι. 

πάσχω, SOUfrir, σείσομαι. πίνω, boire, πίομαι, (πιοῦμαι. 

πίστω, tomber, πεσοῦμαι. [moins Att. πίσομαι, rare. 

πλέω, naviguer, σλεύσομαι; πλευ- πγέω, Soufler, σνεύσω, πγευ- 
ἰσοῦμαι. ἱσοῦμαι. 


ῥέω, couler, ῥεύσομαι, ῥυήσομαι. τίχτω, enfanter, τέξω, mais plus 

[souvent φέξομαι. 

τλάω͵ endurer, souffrir, oser, τρέχω, courir, See £o es et plus sou- 

[σλήσομαι, [vent δραμοῦμαι- 

᾿φρώγω, manger, σρώξομαι. τυγχάνω, arriver, obtenir, σεύξομαι͵ 
Φάγω; Manger, φάγομωι ET, ετῶι, 

φθάνω anticiper, φθάσω, χανδάνω, contenir, χείσομαι 

[φϑήσομαι. [(χένδω). 


2°. Le futur moyen ἃ le sens du passif dans beaucoup de verbes : 


(1) διδράσκω n’est usité que dans les composés ἀποδιόράσκω, etc. 
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χκαταλύσομιαι, je serai detruit. 
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χωλύσομαι, je serai empêché, 


στερήσομιοι je serai privé. ἁλώσομαι je sérais pris, ( ἁλίσκομαι). 


De méme dans 


ἀμφισβητέω, douter, contester. 

dndw, peiner. 

ἀποωλλάττω, renvoyer, éCarter ; 

[s’échapper, mourir. 

δηλόω, manifester, faire voir. 

Seugéw, contempler, regarder. 

ὁμολογέω, être du même avis, 
[promettre, avouer. 


χωθίστημι placer. 
αἀφελέω aider, servir: et autres. 


στρεβλόω, appliquer à la question. 
Teheurdu, Mourir, terminer. 

/ 
σιμάω, honorer. 
γυμνάώξζω, exercer, s'exercer. 

J 

ἐξογκχόω, enfler, augmenter 
μαωστυγόω, flageller. 
τρέφω nourrir, éléver. 
φυλάττω, garder. 


Même le futur moyen se prend 


passivement dans plusieurs verbes qui ont cependant leur futur passif. 
Ces emplois du futur moyen viennent des Attiques. 
Aoriste Moyen. 

L’aoriste moyen a quelquefois le sens du passif ; χατωσχόμενος 
5! — LA LE , 9 Ζ . ΓΟ 
ἔρωτι, épris d'amour. ἀπεχβόμην, je fus haï. 

Futur Passé. 
Le futur passé, quoique moyen par sa forme et quelquefois par sa 
. . . Fe . . . . ΄ 
signification, comme dans χεχτήσομιου!, je Me serais acquis, je possé. 
derai, est presque toujours pris cependant dans un sens purement pas, 
sif (1). En voici la signification : 1°. Le futur passé marque qu’une 
action sera faite, quand une autre action se fera. 

La ville aura élé parfaitement organisée, si un tel surveillant 
préside ἡ πσολιτείω τελέως κεχοσμήσεται, ἐάν ὁ τοιοῦτος αὐτὴν 
ἐπισχοπῆ φύλαξ .---ΕΟἰαί.  Disposita erit, et non, disponetur. 

2°. Le futur passé Grec exprime encore une action dont les suites 
demeureront—chacun sera inscrit (demeurera inscrit) comme il étoit 
d’abord, ὥσπερ ἦν τὸ πρῶτον, ἐγγεγρώψεται. —Aristoph. Des let- 
res seront tracées (2) sur l’écorce, (et y demeureront) γράμματα, 


δ᾽ ἐν φλοιῷ yeyedderu. —T'heocr. 


(1) On n’en doit pas être surpris, car 10. le moyen désigne une action, soufferte par 
le suget—ce qui est la marque du passif. 20, Dans d’autres langues le passif est sou- 
vent exprimé par des tours réfléchis—cela se fait—Ce livre se lit—lei se gardent les 


archives. + 
(2) Seront tracées...ne rend pas bien le mot γεγράψεται. On verra tracées—soriplæ 
liugentur lo rend mieux. γραφήσεταιν auroit signifié, on tracera, scribentur. 
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3. Quelquefois le futur passé exprime Pidée de promptitude et 
d'assurance : parlez, et le chose sera faite, pedils, 20) TeredËero. 
Il sera enterré, σεθάψετοαι (pour assurer positivement). 

4, Le futur passé est 16 futur naturel des verbes dont le parfait ἃ 
le sens d’un présent : μέμνημαι, je me rappelle ; μεμνήσομαι, je 
me rappellerai; χέχτημοι, je possède, χεχτήσομοι, je posséderai ; 
λέλειπται, il reste, (il a été laissé), λελείψψετοι, il restera ; λειῷ- ᾿ 
θήσεται signifie, il sera laissé, on le laissera. 

Rem.—Dans certains verbes, le futur simple et le futur passé se 
confondent, parceque le sens exprime nécessairement Pidée de perma- 
nence. C’est pour cela que les Attiques n’emploient que le futur passé 
de tels verbes : δέω, lier, δεδήσομοι, je serai lié ; riredoxw, vendre, 
(recu) πεπράσομαι, je serai vendu; παύομωι, cesser, σεπαύ- 
douar je cesserai. 

N. B.—Les verbes en À, RUE, et ceux qui ont Paugment tem- 
porel n’emploient guères le futur passé, excepté βεβλήσομαι de 
βάλλω, comme on a déjà dit. 


DU VERBE PASSIF. 


Le verbe passif n’a que deux temps qui lui soient propres...le Futur 
et l’Aoriste. Dans tous les autres temps il est parfaitement semblable 
au moyen. Delà il suit que hors du futur et de laoriste, c’est le sens 
qui determine si le verbe est moyen ou passif. 


Formation du Verbe Passif. 


1°. Le futur et Paoriste premiers passifs se forment du parfait ac- 
tif en supprimant le redoublement et en changeant χοῦ ou ᾧ en θήσομιωι 
pour le futur....en Sy pour l’aoriste. La muette qui préeède & de- 
vient aspirée. Le γ qui précède xx devient y οἱ les dentales sup- 
primées au parfait actif reparoissent sous la forme de ç. [068 plus, 
Paoriste prend lPaugment. 


réruQu (τετυπ'. ἃ) συφ- θήσομαι, ἐτύφ. ὕην. 
λέλεχω (λελεγ-ἃ) λεχ-θήσομαι, ἐλέχ.-θην. 
ἤνυχω (ἤνυτ.- χα) ἀνυσ- θήσομαι, ἠνύσ.- θην. 
ἔσταλκω (στέλλω) στωλ.-θήσομωι, ἐστάλ. θην. 
σέτιηχω (τέμνω) σμη-θήσομωι ἐτμή-θην. 


βέβληχα (βάλλω) βλη- θήσομαι, ἐβλή.- θην 
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χέχριχω (χρίνω) χρι-ἤήσομωι, ἐκρί.- θην (1). 
πέφαγκχω (πεφανχω) φαν- ήσομωι, ἐφάν- θην. 


2°. Le second futur et le second aoriste passifs se forment du second 
aoriste actif en changeant la terminaison 0y en 4opes pour le second 
futur....en y pour le second aoriste. Au futur on supprime, à l’ao- 
riste on Conserve, l’augment. 

ἔτυπ-ον, τυπ-ἤσομαι, ἐτύπ-ην. 

La syllabe radicale est brève comme à l’actif excepté dans le verbe 
“λήσσω, frapper, qui dans ce sens fait ἐπλήγην, et ἐπλάγην dans 
le sens d’éfonner, c.-à-d. ἐπλήγην, quand il s’agit du Corps, et 
ἐπλάγην quand il s’agit de Pâme. 

Rem.—Les deux futurs passifs se conjuguent comme le futur pre- 
mier moyen. Les deux aoristes comme le second aoriste actif de 
σιθημι, mais en conservant toujours la voyelle longue. A Poptatif 
pluriel on prefère les formes abrégées, εἶμεν eïre, εἶεν ; surtout la 
troisième εῖεν, L’impératif est toujours en Onrs, nd. 

Adjectifs Verbaux. 

Du participe de l’aoriste premier passif se forment deux adjectifs 
verbaux, l’un en σέος, et l’autre en σός en Changeant la terminaison 
θείς en τέος ou σός, et en rendant forte l’aspirée qui précède la ter- 


minaison (2) 3 


τυῷ.-θείς͵ TUT-TÉOS, TUT-TO6. 
σιμη-θείς, φιμη-τέος, φιμη-τός. 
σταλ-θείς, σταλ-τέος, σταλ.-τός. 
αἷρε. θεῖς, œigs-TÉ06, αἷρε.τός. 


Les adjectifs en σέος expriment nécessité, obligation, comme en 
Latin le participe en dus, γρωπτέον ἐστί, scribendum est, σι μητέο 
ἐστίν ἡ ἀρετή, honoranda est virtus. On dit aussi τιμητέον ἐστὶ 
τὴν ἀρετήν. 

Les adjectifs en σός ont souvent le même sens que les participes 
Latins en {us, yewrrôs, Scriptus. Mais ils expriment ordinairement 
possibilité comme les, adjectifs Latins en #/is, oresær6g versatilis, 


ὁρωτός, visibilis. 


(1) On trouve dans les poêtes éxpivonr, comme aussi ἐκλίνθην de κλίνω, ἱδρύνθην ἀ᾽ ἱδρῦ- 
vw, faire asseoir. 

(2) Ces adjectifs peuvent se rapporter à la troisième personne du singulier du parfait 
passif et moyen. Mais ils se forment plus directement de l’aoriste, πέπαυται, παυσθείς, 
παυστίυς. ἤρηταιν αἱρεθείς, alperéos. 115 se forment quelquefois d’autres temps dans les 
verbes defectifs ou irréguliers : φέρω, φερτύςγ οἴσω, oiorës. Du tems d’Homère il n’y 
avoit que des adjectifs en τός, qui réunissaient ἃ leur significat ion propre, celle des ad- 
jectifs en réos, 


S. 


INDICATIF. 
------- .θ- Ὄ-ὲ-Ὑ“ “΄-ςω-ς«- 


S. 


S. 


SUBJONCTIF. 
ES, Fe Te 


OPTATIF. 


S. 


IMPERATIF. 
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Conjugaison des Tems Propres au Passif. 


Futur. 
τυῷ.- θήσομαι. 


τυῷ-θήση (ει), 


συφ.-θήσεται. 


Ρ. συφ- θησόμεθα 


συφ-θήσεσθε͵ 
συφ.-θήσονται. 


D. συφ. θησόμεθον͵ 


τυφ-θήσεσθον, 
φυφ-θήσεσθον͵ 


τυῷ- θησοίμιη»ὕ 
συῷ. θήσοιο 
φυῷφ.-θήσοιτο͵ 


Ρ. συφ.- θησοίμεθα, 


τυφ- θήσοισθε, 

τυῷ.θήσοιντο. 
D: συῷ. θησοίμιεθον, 
τυφ. θήσοισθον, 
συφ. θησοίσθην. 


συφ.- θήσεσθαι. 


τυφ-θησόμενος. 


Aoriste. 


ἐτύφ.- θητον, 
ἐτυῷ.θήτην. 
συφ.- θῶ, 
τυφ.θῆς. 
συφ-θῆ Ἵ 
τυφ. θῶμεν 
φυφ.-θῆτε. 
συφ.θῶσι, 


τυῷ.-θῆτον͵ 
φυφ-θῆτον. 
τυῷ. θείην, 
τυῷ. θείης, 
τυφ.-θείη. 
τυφ- θείημεν 
[εἴμεν. 
τυφ.θείητε, 
τυφ.θείησαν. 


φσυφ.- θείητον, 
φσυφ-θειήτην, 
φύφ.θητι, 
φυφ.-θήτω, 
σύφ.θητε. 


Second Futur. 


τυπ-ἤσομαι, 
τυπ-ήσῃ (ει). 
τυπ-ήἤσεται. 
τυπ-ησόμεθα, 
TUT-A0e0 0e, 
TUTO OUT CI. 


TU -ησόμεθον, 


τυπ.ἠσεσύον 
TUT-A0 eo 00. 


φυπ-.-ησοίμην, 
τυπ.-ἤσοιο 
τυπήσοιτο 


τυπ.-ησοίμεθα 


τυπ-ἤσοισός͵ 
τυπ-ήσοιντο. 


τυπ-ησοίμεθον͵ 


TUT-%0 01060), 


TUT-N0 000 my. 


συφ-θήτωσων.ἣ 


σύφ.-θητον, 
χυῷ.θήτων͵ 
συφ. θῆναι. 


τυῷ.θείς εἴ. τυπ-ησόμενος. 


συπ-ήσεσθαι. 


Second Aoriste. 


ἐτύπ.-ην. 
ἐτύπ-ης. 
ἐτύπ.-η. 
ἐτύπ.-ημεν. 
ἐτύπ.ητε. 
ἐτύπ.-ησαν. 


ÊTÜT-NTOY. 
ÉTUT ἤτην. 
τυπ-ὥ͵ 
τυ. ἧς 
τυπ-.-ῆ. 


τυπ-ὥμεν. 
τυπ.-ἤῆτε͵ 
τυτ-.-ὥσι͵ 


συπ.-ἤτον. 
ζυπ-ῆτον. 
φτυπ-.εἴην, 
τυπ-είης, 
συπ-.-εἴη. 
τυπ-είημεν. 
[εἴμεν. 
τυπ-εἴητε, 
φυπ.-εἰησαν. 


συπ-εἴητον, 
τυπ-εἰήτην. 
τύπ-ηθι, 
TUT-ATU. 
TÜT-NTE 
συπ.-ἠτωσαν᾽ 
σύπ-ητον, 
τυπ.-ἤτων. 
φυπ.-ἤνοωι. 
τυπ-εἰς εἴσα, 


ἰσω, ἐν. “ou ἐντων ἤτων, pour ήσωσαν. [ἐν. 
Adjectifs Verbaux τυπτός. τυπτεύς, Âtt. χυπτητέος, 
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1°. Tous les verbes qui prennent & au parfait moyen, Je prennent 
aussi à l’aoriste passif, à Pexception dn verbe σώξζω͵ parfait moyen 
σέσωσμιαι, aoriste ἐσώθην (de σοάω). 

Quelques verbes prennent à laoriste et au futur, quoiqu’ils 
ne le prennent pas au parfait. σωύω πέπαυμαι, ἐπαύσθην. μνάο- 
μῶϊ, μὲ ἐμνημαι, ἐμνήσθην. Xe, rendre un oracle, χέχρημωι, 
ἐχρήσθη». TIEY, πέπγυμαι, ἐπνεύσήην. ἀχθέομαι ἤχθημαι, 
ἠχβέσθην. ῥώννυμι (βόω) ἔ ἔῤῥωμαι ἐῤῥώσθην. πετάννυμι πέπτα- 
μῶώι, ἐπετάσθην. γεύω, γέγευμαι ἐγεύσθην. ἔχλωύνω (ἐλάω) 
ἠλάσθην. 

3°. Quelques uns abrègent la pénultième : αἱρέω, jen, ἡρέθην. 
εὑρίσχω, ᾿εὕρηχω, εὑρέθην. θέω (τίθημι) φέθεικα, ἐτέθην, ἐρέω, 
εἴρηχω, ἐῤῥέθην, ἐῤῥήθην. ἔσχηκα ἐσχέθην. 

4. Les verbes en λω, μω, vw, ρω, qui changent £ en & au parfait 
actif, gardent cet & à HS στέλλῳ, ἔσταλκοω, ἐστάλθην. . mais 
les autres verbes qui ont une consonne ἐμὰ ant la τοιάδε ἢ repren- 
nent £ de quelque manière qu’ils Paient changé au parfait, TRÉTU, 
réreoQu, ἐτρέφθην. τρέφω, réreopa ἐθρέφθην. 

5°. Ce qu’on ἃ dit du premier aoriste s’applique au premier futur . 
passif. 

Aoriste Second Passif. 


A V’actif et au moyen beaucoup de verbes ne sauroïent avoir de se- 
cond aoriste, parceque cet aoriste seroit absolument semblable à lim. 
parfait. Mais au passif cette confusion ne se trouvant plus, ces verbes 
peuvent avoir un second aoriste passif qui se forme dans ce cas de 
l’imparf. actif en changeant ον en ἥν et en abrégeant la voyelle longue : 

γράφω, Imparf. ἔγραφον, Second Aor. Pass. ἐγράφην. 

τρίβω, ἔτριβον, χὰ ἐτρίβην (4 bref). 

λέγω, ἔλεγον, ji ἐλέγην. 

φλέγω, “ἦς ἔφλεγον, ἐφλέγην (1). 


Ces deux derniers verbes ne changent pas ς en ὦ au second aoristé 


(ς 
ςς 


ce 


quoique les autres verbes de deux syllabes, dans lesquels £ concourt 


(1) La terminaison σκὸν où ἔσκον qui s’emploie dans+les tems secondaires de Pactif, 
s’emploie quelquefois au passif, Ainsi Hom. Od. 11.585, ἀμφὶ δὲ ποσσὶ γαῖα μέλαινα ᾿ 
φάνεσκε pour ἐφάνη. On trouve aussi σκόμην, ἐσκόμην au pass. et ἀσκόμην au 1er, aor. moy. 
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avec À ou p, le fassent ; parceque ces deux verbes tirent leur second 
aoriste de l’imparfait. On a déjà parlé du second aoriste ἐπσιλήγην. 
20, On ne trouve aucun second aoriste qui se termine en δὴν, θην, 


Τὴν. 
Les verbes en 4 pur n’ont point non plus d’aoriste second passif, 


les suivants exceptés : 
ῥύω, couler, ἐῤῥύην. χαΐω, bruler, ἐχάην. 
δοίω, apprendre, dé». Φύω͵ produire, ἐφύην. 
L’aoriste passif de plusieurs verbes ἃ la signification moyenne. 
Voici une liste au moins des plus remarquables : 
ἀπηλλάγην, Je m’éloignai. 


GTANNGTTU, 


ἀσχέω, r240nv, Je w’exerçai dans ou à. 

πείθω, ἐπείσθην, Je me suis laissé persuader. 

ἷ“ροάγω; προήχβην. Je me suis laissé entrainer, je me suis avancé. 

κατακλίνω, κατεκλίθην͵ Je n’étendis. 

χαταπλήττω͵ κατεπλάγην, Je m’effrayai de. 

“Ξριπλέχω» περιεπλέχβην J’embrassai, je m’entortillai autour de. 

χοιμάω ἐχοιμήθην, Je me couchai. 

στρέφω, ἐστράφην; Je me suis tourné. 

Il en est de même de l’aoriste passif des verbes περωιόω ὀρέγω. 

Dans d’autres verbes cet aoriste, ἃ les deux significations, passive, 
et moyenne. 

φράζω, ἐφράσθην, Je fus dit—Je me suis dit. 


ἐπείγομαι, ἐπείχβην, Je fus pressé—Je me suis pressé, hâté. 
Terme du Verbe Passif. 


Règle.—Le terme d’où vient l’action marquée par le verbe passif 
se met au génitif avec ὑπό, Les enfants dociles sont chéris de leurs 
parents, χαῖδες οἱ εὐπειθεῖς ὑπὸ τῶν γονέων στέργοντω!. Mais dans 
cette phrase, je suis accablé de douleur on dira σιέζομαι τῇ λύπη. 
On dira de même, le soldat a été battu de verges, ῥώβδοις rérurros 


€ ’ 
0 στρατιώτης. 
5 
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Seconde Conjugaison. Moyen et Passif des Verbes en Mi. 


T'ableau des T'erminaisons du Moyen. 


INDICATIF. 
Présent. Imp. Aor. Optatif. Impér.  Infinitif. Participe. 

S. μαι μῆν ἰμηὴν 

σαι, (1). co ἴο. σο, σι μενος. 

τοι. το. ἴτο. cu. | 
P. μεθα, μεθα, μεθα, 

be, σθε ER côe, 

ντωι. ντΌ. ἵντο σθωσαν. 
D. μεθον. μεθον ἐμεῦον 

σθον cÜoy, ἴσθον, σον, 

σύον, σθην. ἰσθην σθων 


Rem. 1. La voyelle radicale, qui précède ces terminaisons, est 
brève (2), excepté au subjonctif, où les verbes en μι font ὥμαι͵ à 
AT OU, etc.’et ceux en QUE, fou, ü, ὥτοι, etc. - - 

2. Τρορι. et le subjonc. de ceux en y se tirent des formes en ὕω. 

3. A l’optatif la voyelle brève se combine avec la terminaison 
τιθείμην διδοίμην ἱείμην, ἱσταίμην. 

4. Le second aoriste se forme de Pimparfait en supprimant le re- 
doublement, ἐσιθέμην, ἐθέμην. ἱέμην, ἕμην. ἐδιδόμην, ἐδόμην. 
ἱστάμην ἐστάμην. 

5. Le futur passé se forme de la seconde personne singulier du par- 
fait τέθεισα! τεθείσομαι. 

6. Accent. lo. Au subjonctif et à l’optatif du présent et du second 


1 


aoriste, l’accent est sur la terminaison ; excepté δύναμαι, subj. δύνω- 
mon opt δυναίμην, δύνωιο, etc. 30. A l’impératif du second aor- 
des mots composés, il se recule sur la préposition, au pluriel toujours 
περίθεσθε πρόθεσθε ; au singulier seulement quand la préposition ἃ 
deux syllabes περίθου mais προθοῦ, ἀφοῦ. 


(1) Les terminaisons cour et evo, avat, avo, ete. sont très usitées au prés. δὲ à limpér. 
dans les verbés en μι, On trouve cependant les contractions, sac et », co et οὐ, aæ et y, 
αὐ et ὦ, etc., mais jamais dans le prés. indic. des deux verbes ἐπίσταμαι, δύναμαι, chez 
les anciens. δύνα, ἐπίστᾳ, sont Doriques, ἐπίστῃ, lomien. 

Les Attiques emploient souvent un ontatif en omv, tant pour le présent que pour le 
second aoriste de τίθημι et de ses composés, τίθοιτο, πρόσθοιτο. ἵἴημι aussi a deux autres 
optatifs présents. ἑοίμην d’£w, οἱ ἱοίμην αὐ ἴω et l’aoriste second οἵμην. 

Ils emploient encore le subjonctif des formes en ὦ. Mais ici la différenee west que 
dans l'accent, κατάθωμαι pour καταθῶμαι, ἐπίθωνται ppur ἐπιθῶνται. 

L’impératif en θοῦ pour θέσυ, δοῦ pour δόσο ne se rencontre guères que dans les verbes 
composés ; mais ἴστω est plus usité que ἰστάσω. 

(2) Elle est longue dans ἄημαι, δίξημαι, ἀκάχημαι, ὄνημαι, (ὄναμαιν ὀνίναμαι ont l'a bref}. 


INDICATIF. 


ns, 


: SUBJONCTIF. 


OPTATIF. 


"IMPERATII. 


Sn ΨαΡ δα Ὁ δέν: 
ao) un 


Présent. 

Se rie-puo 
τίθε.σαι, 
φίθε.ται. 

Ρ. φιθέ. μεθα, 
φίθε.σθε, 
φσίθεινται. 

D. σιθέ. μιεθον͵ 

τίθε.σθον, 
σίθε. σόον. 

+ φιθ μαι, 

τιθ. ἢ, 

τιθῆται. 

+ τιθ. μεθα, 

τιθ.ἢσθε͵ 

τιθ. ὥνται. 
τιθ.ὠμεθον 
φιθ.ἤσθον. 
φιθ. ἤσθον. 


g 


un 


+ φτιθ. εἰμην͵ 
τιθ. εἴο, 
φιθ.εἴτο. 

+ φιβ. εἰμεθο, 
φιθ. εἶσθε, 
φιί. εἴντο. 


κι} 


D. φσιύ. εἰμιεθον. 


τιθ. εἴσθον͵ 
φιθ. εἰσθην. 


5. τίθε.σο, 


τιθε.σθω, 


Ρ. τίθε. σός, 


| 
ἱ 
[ 
᾿ φίθε.σθον͵ 


τις. σθωσον. 


τιθέ.σθων. 


τίθς. σθαι. 


τιθές μενος, οὐ. 


ride μένη nc, 


τιύξ. μενον ου. 


AUX ELEMENS. 


Imparfait. 
ἐτιθέ. μην, 
éri0s-o, 
ἐτίθε. το. 
ἐτιθέ. μεθα, 
ἐτίθε. σός, 
ἐτίθειντο. 
ἐτιθέ. μεθον. 
ἐτίθε. σθον, 
ἐτιθέ. σθην. 
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Âoriste Second. 


ἔῤς. το 
ἐθέ. μεθω, 
ἔθε.σθε, 
#0e-vro. 
ἐθέ. μεεθον͵, 
ἔθε.σύον͵ 
ἐθέ. σθην 


θέ. σθωσαν. 
θέ. σθον, 

θέ. σύων. 

θέ. σθαι. 

θές μενος, ov, 
θε- μένη, ne, 
DE μενον, οὐ. 
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Indicatif. Subjonct.  Opt. Impér. Infinitif. Participe. 
Pés. χίθεμαι τιθῶώμαι τιθείμην τίθεσο τίθεσθαι riéweros 
Impar. ἐσ θέμιην 
Aor. 2. ἐθέμην ὀθῶμαι θείμην θέσο θέσθαι θέμενος 
Fut. θήσομαι θησοίμην θήσεσθαι. θησόμενος 
Aor. 1. ἐθηχάμην θηχάμιενος 
Parf. τέθειμαι τεθειμέ- τεθειμέ. τέθεισο τεθεΐσθωι τεθειμένος 
Pl.Parf. ἕφεθείωην. ἵνος ὦ νος εἴην 


Prés. ἵεωαι ἱἰῶμαι ἱείμην  ἵεσο ἵεσθαι ἱέμενος 
Imparf, ἱέμην 

Aor.2. ἕμην εἵμην ὧμαι εἵμην ἕσοοὗ ἕσθαι ἕμενος 
Fut. ἥσομωι ἡσοίμην ἥσεσθωι ἡσόμενος 


Aor. 1. ἡχάμιην 
Parf. fus εἱμένος ὦ εἱμένος εἷσο εἶσθαι εἱμένος 
ΡΙ.Ρανΐ. εἵμιην [εἴην 

Ν. B.—La forme εἵμην de Paoriste second est la plus usitée. Elle 
est partout semblable au plusque parfait et à Vaoriste second optatif, 
excepté à la seconde personne du sing. εἶο de ce dernier.. C’est le 
sens qui détermine le temps et le mode. Pour éviter en partie cet 
inconvenient on peut se servir de Poptatif ofumr. Au présent et à 
l’imparfait moyen exo Signifie, désirer, delà se tire, ἵμερος, désir 
et ἱμείρω désirer. 1] signifie aussi aller impétueusement. 

Indicatif.  Subjonct.  Opt. Impér. Infinitif. Participe. 

Prés. δίδομαι διδῶμωι διδοίμην δίδοσο δίδοσθαι, διδόμιενος 
Imparf. ἐδιδόμην 
Aor. 2. ἐδόμην δῶμα, δοίμην δόσο δόσθαι δόμενος 
Ευϊ. δώσομωι δωσοίμην δώσεσθωι δωσόμενος 
Aor. 1. ἐδωχάμιην 
Parf. δέδομαι δεδομέ- δεδομέ- δέδοσο δέδοσθωι δεδομένος 
Pl.Parf. ἐδεδόμην νος ὦ ἴνος εἴην 

N. B.—Les aoristes premiers ἐθηχάμην, ἐδοχά μην appartiennent 
aux dialectes. En prose dans le dialecte commun on n’emploie que 
les seconds aoristes moyens. Remarquez que δίδομαι, abrège la voy- 


elle radicale au parfait moyen et passif δέδομα!. 
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Indicatif.  Subjonct.  Opt. Impér. Infiniti. Participe. 


Prés. ἵσταμαι ἱστῶμαι ἱστωίμην ἵστασο ἵστασθαι ἱστάμενος 

Imparf. ἱστάμην [ὥστω) 

Aor. 2. ἐστάμην στὥμωινι στωίμην στάσο στάσθαι στάμενος 

Put. στήσομαι στησοίμην στήσεσθαι στησόμενος 

Aor.l. ἐσησάμην στήσω. στησαί. στῆσαι στήσωσ- στησάμε- 
μαι. [μην [θαι [νος 

Parf. 


ἕστωμαι ἑστωμέ- ἑσταμέ. ἕστασο ἑστάσθαι ἑσταμένυς 
PLParf. ἑστώμην ἴνος à ἴνος εἴην 

Ν. B.—L’aoriste second moyen ἐστάμην n’est pas usité On 
l'insère ici comme exemple. Le moyen dicrmpu signifie se Elacer, 
et encore, faire placer, élever, (par ex. un monument).  L’aoriste 
premier ἐστησοίμμην ἃ toujours ce dernier sens. On emploie encore 
in futur ἑστήξομιαι dans le même sens αι) έστήξω, stabo. 


Passif des Verbes en μι. 


Les temps du passif qui diffèrent de ceux du moyen, savoir, l’ao- 
iste et le futur, se tirent directement du primitif. On remarquera ce- 
endant qu’ils conservent la voyelle brève du radical. 


Les verbes en js n’ont ni le second futur ni le second aoriste passif, 


Passif de τίθημι. 
Indicatif. 5.0].  Opt. Impér. Infinitif. Participe. 
ut. 1. σεθήσομαι τεθησοίμην σεθήσεσθαι φεθησόμενος 


οὐ. 1. ἐσέθγν τεθῶ τεθείγν τέθητι τεθῆναι τεθείς. 
. B.—Le re est le radical pour 4e, Adj. Verbaux ders, Jeréoc. 


Passif d'u. 
ἘΠῚ ἑθήσομαι ἑθησοίμην ἐθήσεσόαι ἐθησόμενος 
dl ἔβθβηγοα éd ἑβείν ἔἕθητι ἑθῆναι ἑθείς 


[εἵθην. 
ljectifs Verbaux ἑσός ἑτέος. 
Passif de δίδωμι. 
1. 1. δοθήσομαι δοθησοίμην δοθήσεσθωαι δοθησόμενος 
ἀ. 1. ἐδόθην δοθῶ δοθείην δόθητι δοθῆναι δοθείς 
jectifs Verbaux dor6ç, δοτέος. 


Passif d ἴστημι. 
E 1. σταθήσο.- σταθησοί. σταθήτςεσ.- σταθησόμε- 
{τ Co μην. Los. Cros. 


ΑἽ, ἐστάθην σταθῶ σταθείην στάθητι σταθῆναι σταθείς. 
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Verbe Neutre. 

Le verbe neutre est celui qui marque un état, où une action qui ne 
peut retomber ni sur le sujet ni sur un objet, ainsi νοσεῖν, être malade, : 
ἔρχεσθαι, venir, sont des verbes neutres. 

Verbe Déponent. 

Les verbes déponents sont des verbes quitont la terminaison passive 
ou moyenne avec la signification active. ΠΥ a des verbes déponents 
actifs, et d’autres qui sont neutres. 

Les verbes déponents peuvent se diviser en quatre classes. 

I._—Ilyena qui sont entièrement moyens, comme ἀκχροσίζομιου, 
écouter. De ceux-ci quelques uns ont le fut. et l’aor. pass. avec la 
signification passive : comme ἀκχέομαι, ἰάομαι, guérir ; βι ἄξομαι; 
contraindre ; δέχομῶ!. recevoir ; éeyd{ou,itravailler ; zrdopues, 
acquérir. 

11.--Π y en ἃ qui sont moyens, excepté laoriste, qu’ils tirent le 
plus souvent du passif. 


2 


βούλομαι, vouloir, (augm. ἐ ou ἦ). δέομαι, prier, ἐδεήθην. 


διωλέγομωι, CONVErSer. ἐπίστωμοι, savoir, (ἐ ou 4). 
εὐλωβέομιαι, prendre garde. εὐφροΐνομναι, se rejouir. 

€ / Dire 3 / À x 
ἱμιείρομνωι, désirer. ἐνθυμέομαι, songer. 


διωνοέομιώ!, penser—et les autres composés de νοῦς et de θύμος. 
οἴομαι!» penser—Seul entre parenthèse on dit οἶμαι, 
͵ Η . “ 1 . . 
GoBéouos, craindre, fut. θήσομαι.  pydouæs se souvenir, (1). 
ἀλάομαι errer. ἄχθομαι, s’indigner. 
μέλομιωι, s'occuper de. μωραίνομοι, devenir fou. 
/ À / AC s 
πορεύομαι, aller. πείθομαι, obéir. 
αἰσχύνομνοαν, avoir honte ; fut. οὔμαι, et νθήσομαι, νθην͵ 
Quelquefois de actif: comme μχάομοι, bêler ; μηυχάομς 
17" " μ᾿ os CU ᾽! 2 ἥν 
mugir ; πέρδομαι͵ peter ; ἔμαχον, ἔμυκον, ἔπαρδον ; ῥέγχομις 
" ες 8. Ὁ 0 . μὰ 
ronfler, ἐῤῥεγχόμην, οἱ Att. ἔῤῥεγλον, ἔρχομαι, venir; ἦλθ, 
=. / / ; 129 / ἢ 
et le parf. ἐλήλυθα. ἵπταμαι, πέτομοαι voler ; ἐστάμην, ἐπε 
, 57 ἢ < » / 
μὴν rw, (d ἵστημι!).  Éévreh AO, commander, épéres? 
ἐνεταάλόην. 
ΠΠ].---Π] y en ἃ qui sont moyens, et qui emploient indifféremment 
l’aoriste moyen, et Paoriste passif. 


+ 5 ; πρετ αὐτο. | 

(1) Ce imême verbe μνάομαι dans le sens de convoiter, briguer, rechcrehér en marime 
conjugue régulièrement, présent μνῶμαι » parfait ἐμνώμην ἢ futuryriranu moristé ἢν 
σήμην, μνήσομκι οἵ ἐμνησάμην, sont rares dans le sens de se souvenir. 
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ἄγαμαι; admirer. αἰδέομαι respecter. 
ἀμείβομνωι, répondre. ἀποχρίνομοι, répondre. 
devéouos nier. yiyvouous, naitre, devenir. 


yœuéoumon, prendre un mari, ἐγημάμην. ἐγωμήθην. 

δύνωμαι, pouvoir. ήθην οἱ ἄσθην, (aug. ἐ ou à). ἐδυνησάμην, rare. 
μοίνομνωι, faire des folies, ἐμανην, ἐμανόμην Attique. | 
ὀσφραίνομνωι flairer, ὠσφρόμην, ὠσφράνθην. 

IV.—Quelques verbes déponents ont le second parf. actif, comme 
ἔρχομαι, μαίνομωι. ἐλήλυθω, μέμηνοω : d’autres ont deax ‘par- 
faits, γίγνομαι, γέγονῶω et γεγένημιωι : dans d’autres le parfait en 
pou, ἃ les deux significations, active et passive ; ἐργάζομαι. εἴρ- 
γώσμο!, jai fait, j'ai été fait; ἐντέλλομαι, ἐντέταλ μαι, j'ai com- 
mandé, j'ai été commandé. 

Rem:—8i le verbe François passif est déponent ou neutre en Grec 
il faut tourner le passif en actif. Le maitre est respecté par le disci- 
ple, σὸν διδάσχωλον αἰδεῖτωι ὁ μοθητής. 

Note.—Pour changer l’actif en passif ou le passif en actif, 11 faut 
faire attention que le Sujet du verbe actif est le terme du verbe passif, 
et que objet du verbe actif est le sujet du verbe passif, comme on le 
voit dans l'exemple suivant. L'enfant est chatié par le maître, c.-à.-d. 
le maître châtie l'enfant, ὁ σαῖς κολάζεται ὑπὸ τοῦ διδωσχάλου; 
ὁ διδάσκαλος χολάζει τὸν παῖδα. (Cependant le sujet di verbe 
passif ne péut devenir.objet du verbe, qu’autant que cet actif prenne 
l’accusatif.  Voy. Syntaxe, Terme. Rem.  sur-le vérbe pass:) 


Verbes Monopersonnels. 


Les verbes monopersdnnels sont des verbes qui n’ont ordinairement 
que la troisième personne du singulier de chaque temps (1). 
᾿Ανήκει, προσήκει, il convient, ὠνῆχε προσῆκε, il convenoit. 
᾿Αρέσχει Placet. ἤρεσχε͵ ἀρέσει, ἤρεσε, on ἃ jugé à propos. 
τι ΓᾺΥ Ν, SJ 
Δεῖ Oportet. ἔδει, δεήσει; ἐδέησςε, δεῖν. part. δέον. quod oportet. 
RAS = 2N/ 
Δοκεῖ, il paroit, ἐδόχει, «δόξει, ἔδοξς. 
! 3! “ 
Μέλει, cure est, ἔμελε, μελήσει, ἐμέλησε, μεμέληκε, (poët. 
! ΄ 
μέμηλε), dans le sens du présent. 
D À LI CUr : μ᾿ : 
(1) On trouve quelques verbes monopersonnels employés comme personnels ; ἀρκέσω, 


ϑνήσκων pour ἀρκέσει μοι ϑνήσκειν, il me 5 γα de mourir, οὐ προφήκομεν κολάξειν (pour οὐ 
προςήκει ἡμῖν). Τ| ne nous convient pas de punir. | ἀμ: 
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᾿Απόχρη, il suffit, ἀπέχρην, ἀποχρήσει, ἀπέχρησε, infinitif 
ἀποχρῆν. Part. ἀποχρῶν, ὥσω, ὥν. 

Ἐνδέχεσαι, il arrive, il peut se faire, (passif). 

Εἴμαρται, πέπρωται (πεπεράτωται), il est décidé par le déstin, 
in fatis est. 

Πρέπει, il est à propos, ἔσρεσε. 

Συμβαίνει, il arrive, συνέβαινε. 

Zouéeer, il sert, il est utile. 

φιλεῖ, il arrive, c’est l'ordinaire, ἐφίλει. c’étoit la coutume. 

Verbes Irréguliers. 

Les verbes irréguliers sont ceux qui s’écartent des régles que nous 

avons données pour la formation des temps et des personnes. 
I. Des Verbes Irrégulires en M: 

Nous divisons les verbes irréguliers en 44, en quatre classes. 

I. Classe.—Ceux qui viennent du primitif ἕῳ, (esprit rude). ἕω 
signifie 1°. Envoyer, et dans ce sens il ἃ formé ἵημι, dont nous avons 
déjà parlé. 

2°. Placer, et dans ce sens il a formé ἥμαι je suis assis. 

3”. Se vêtir, et dans ce sens il a formé ἕγνυμι, je me revèts. 

IL. Classe.—Ceux qui viennent de Z (esprit doux) ou ἴω qui sig- 
nifie 1°. être, et a formé jui, je suis, dont nous avons déjà parlé. 

2. Aller, et dans ce sens ἃ formé εἶμι, je vais. 

ΠῚ. Classe.—Les verbes défectueux, χεΐμαι jaceo, φημί, dire; 
ἴσημι, savoir, πρίαμαι, acheter. 

IV. Classe.—Les verbes irréguliers en du, 


I. Classe. 
Ἧμαι, je suis assis. Cest un vrai parf. moy. dans le sens du prés. 
Indicatif.  Subjonct. Opt. Impér.  Infinitif. Participe. 
S. ἥμαι͵ ἧσθαι. ἥμενος. 
ἥσαι, ἧσο, 
ἥται OÙ ἧσται. ἥσθω. 
P. ἥμεθα, 
ἥσύε͵ ἧσθε͵ 
ἥντοι. ἥσθωσαν. 
D. ἥμεθον ἃ 
ἥσθον͵ ἥτόον 
ἧσθον. ἥσθων" 


' 
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Impart. 

8. ἥμην, 
ἦσο, 
ἧτο ἧστο. 

Ρ. ἥμεθα, ΠΝ Π. —Quoique Aou et χάθδημαι soient, quant 
Av 0e, à leur forme de vrais parfaits moyens, les 5 participes ne 
ἦντο. sont pas ἡμένος, χκαθημένος, mais ἥμε 06, xa0%- 

D. ἥμεθον, μένος. 
ἧσθον 
ἥσθην. Le composé χάθημιαι est plus usité que ἧμαι, 


κάθημαι. κάθωμαι. καθοίμην. χωθῆσο. χωθῆσθαι. rule μενος. 
ἐχαθήμην, ou et peut être mieux χωθήμην; à 9 ρ. ἐχάθητο ou ΕΥΣΕΝ 

Ν. Β.--ἕω placer, faire asseoir a dans le sens actif le futur εἴσομαι 
Paoriste premier εἴσω, participe el æsset l’aor. premier moy. ei pun- 

ἽἝννυμι, se vélir. 

Dans le présent et l’imparfait ἔννυμοι se conjugue sur δείκνυμι, au 
futur ἕσω et ἕσσω ; aoriste Rrernier ἕσσω.: mais infinitif ἔσω! ; aoriste 
moyen Tacqun) ; “parfait passif εἶ εἶμαι ou ἕσμαι͵ je suis vêtu. Plus- 
que parfait εἴμην où ἕσμην͵ ἕσσο, ἕστο mais ce verbe est poëtique, 
En prose on se sert de ἃ LOVE ; futur ἀμφιέσω - Attique ἀμφιῶ; 3 
aor. ler. ἠμφίεσω ; Parf. moy. et pass. ὠμφιεῖμμαι ét communément 
ἠμφίεσμωαι, ce, εστοι; à l’infinitif on rencontre ἀμφιέσθα 1 pour 
ἠμφιέσθα;, etc. Γ᾿} de ἀμφὶ n’est pas élidé. 

IT. Classe. 1°. Ejus, Aller. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impératif. Inf. Part. 
εἶμι; εἷς OÙ εἶ, εἴσι. ἴω, ἴῃς, tn, εἴα. tour, tous, tou, εἴς. ἴθι οἷι εἴ, ἴτω. ἱέναι. ἰών. 
ἵμεν, ἴ τε, ἴασι (ou εἶσι 3) μ ou ἐοίην, etc, ἴτε, à ἴτωσαν OÙ ἐόντων. ἰοῦσα. 

ἴτον, ἴτον. ἴτον, ἴτων. ἰόν, ete. 

Imparfait. Autres formes de Pimparfait. 
ἦειν, comm. ἤν ‘a, pa, j’allois. ἴον, ἥιον, Joy. εἴον. 
ἤεις» ἤϊας 2 4114]. tes, ἤιες, ἥες. εἴες. 
ἤει ou ἥειν, ἤζε. )᾽ ἐϊο!5 allé. te, ue, je ete, ete. 
ἤειμεν;. AE: "per. ἠίομεν, ἤομεν, ete. 
ñc LTE, ἦτε. ἴτε. 
ἤεσαν (ἤεισαν, joav,Poèt) ἤισαν. ἴσαν. 
ἤειτον, ἢ τον. ἴτον. 
ἤείτην, ἤτην. ἵτην. N. B.—L’imp. οἷν, εἷς, εἶ, ne se rencon- 
tre pas. 
Moyen. 


Prés. ἴεμαι, Imparf. ἰέμμην, dans le sens de se hater, aller avec 
précipitation, selon les uns ; les autres n’admettent αυ ἵεμωι, ju, 
moyen “hi : 
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Fut. εἰσομαι!, Aor. εἰσάμην, chez les poëtes Ioniques. Ces deux 
temps sont en tout semblables aux temps correspondants de οἶδα ou 
εἴδω, Chez les Attiques érouwas ne s'emploie que comme futur 
de οἶδ. Adjectifs Verbaux 76», iréoy où ἐτητέον. 

N.B.—Le présent de Pindicatif actif fus a le sens du futur, j’érai. 
et sert de futur au verbe ἔργχομοι ; le futur propre de ce verbe, ἐλεύ. 
roucs, est moins usité. Le participe présent ζών est accentué comme 
un aoriste second, il a le sens ou du présent ou du futur. 

N. B. Le composés de εἶμι reculent l’accent du présent; ἔσει; 
ἄνειμι. 


III. ΟἸα586.---1 Φημί" Je dis positivement, J'afflrme. 


Actif. 
PRESENT. 

Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impér. Infinitif. Participe. 
φημί, φής, φησί. φῶ, φῆς; φῆ. φαίην, εἰς. φαθί. φάναι. φάς, pâsa, φάν. 
φαμέν, φατέ, φασί. φαίημεν, φαῖμεν. Φάτω. τῇ 

φατόν, φατόν. φαίησαν et mieux φαῖεν. 
IMPARFAIT. 
ἔφην, ἔφης, ἔφη. dans le sens de 
ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν.  l’aoriste et sig- 
Éparov, ἐφάτην. nifie, je dis. 
Fut. φήσω. 
Aor. épnoa(j’affirmai) φήσω. φήσαιμι- φῆσαι. φήσας. 
MOYEN. 
Aor. ἐφάμην, so, ro, etc. φάυ, φάσθω, φάσθε, φάσθωσαν. φάσθαι. φάμενος. 
Parf. dans le sens passif πέφαται. πεφάσθω, qu’il soit dit. πεφασμένος. 


Adjectifs Verbaux φατός, φατέος. 

Rem. 1:—Tout le présent de Pindicatif est enclitique, à exception 
de φής, φής s'écrit mieux sans l’s souscrit comme ἵσσῆς. 

2. ἔφην est synonyme de #f70y: à la seconde personne ἔφησθω est 
plus usité. φάναι et φῶ s’emploient toujours dans le sens de Paoriste 
Le présent de Pinfinitif est suppléé par λέγειν οἵ Φάσχειν. Le sens 
propre de φάσκειν, est, dire souvent. 

3. Les Attiques suppriment laugment de l’imparfait et disent 
Em», As, Pr. Ils suppriment encore le @ dans ces phrases. 
ἦν δ᾽ ἐγώ ego vero dixi. ñ δ᾽ ὅς, ille vero dixit. De même au pré: 
sent. ἦμί, inquam, celà tient au'style dè la conversation 


4. Laoriste moyen ἐζοίμμην est Ioniaue et poëtique. 
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2. Yomu, Je Sais. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impératif. Infinitif. Participes. 
ἴσημιγ ns, nat. ἴσθι. ἰσάναι. ἴσας, ἴσασα, ἴσαν" 
ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι. ἴστω. ᾿ 

ἴστον, laruv. (a retranché), 
(a retranché). 
IMPARFAIT. 


Ce verbe est Dorique. Dans le dialecte commun on emploie le plu- 


ἴσην, ἧς» ἢ- 
riel et le duel du présent, et l’impér. dans le verbe οἶδα, je sais. On 


loauev, are,"acav. 

ἴσατονγ ἰσάτην. rencontre aussi la 3me. pers. plur. de limparf. ἔσαν pour ivaoav 

Au moyen il fait f-rauau avec l’insertion de 7, et se conjugue sur 

ἵσταμαι, je me place, dont il nest distingué que par l’esprit doux. 

Il n’est usité cependant que dans le composé éricrapuos, je sais, j'ai 
de science de, qui à la seconde personne fait ἐσίστασοωι. 


3. Κεῖμαι, Je suis étendu. 


Indicatif. Subjonctif. Optatif. Impér. Infinitif, Participes. 
κεῖμαι, σαι ται, κέωμαιφ Dy ητάι. κεοΐμην, οιογ οιτο. κεῖσο. κεῖσθαι. κείμενος. 
κείμεθα, κεῖεθε, κεῖνται. etc. ete. κείσθω. 
xeluoBovs σθονψ σθον. peu usité. peu vsité. etc. 

IMPARFAIT. 
ἐκείμην, σον TU. 
FUTUR. 
κεισοΐμην- κείσεσθαι. κεισόμενος. 


κείσομαι 
4. πρίαμαι͵ acheter, inusilé au présent, na que l’imparfait. 


ἐπριάμην. πρίωμαι. πριαίμην. πρίασο où πρίω͵ πρίασθαι, 
πριάμενος, Cet imparfait est usité dans le sens de Paoriste. On 
lemploie souvent au lieu ἀ᾽ ὠγησάμην. Aor. Moy. ἀ᾽ ὠνέομαι͵, 


IV. Classe. Verbes [rréguliers en y. 


Beaucoup de primitifs ont allongé leur forme en changeaut g non 
pur en γυμι et ῳ pur en pvp. Δείχω, δείκνυμι. ἕω, ἕννυμι. ὄλ.- 
λυμι Δ᾽ ὀλέω et ὄμνυμι d'épôw, sont des abbréviations exigés par 
euphonie. 

fls n’ont en général que le présent et l’imparfait. Les autres temps 
se forment du primitif. Les tableaux suivans aideront à former et à 


reconnoître ces tems. 
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Il ya d’autres formes changées plûtot qu’allongées, en Aw eu 
du, χθομωι, Tru, 

βάλλω (Banréw) F. βαλλήσω, βέβληχω, ἔβαλον jeter. 

σχέλλω (σχλέω) σχελῶ͵ σχελοῦμκαι σχλήσω, 1 Aor. ἔσχηλα, 
dessécher. Mis ἔσχληχοι, 2 Aor. EC} MY, Je suis, fus desséché. 

εὕδω (εὑδέω) εὑδήσω dormir. 

ἄχθομαι (ἀχέξομαι) ἀχβθέσομαι͵ etc. ægre fero. 

γίγνομαι, γίνομωι, γείνομαι, (γενέομαι) γενήσομαι, γεγένη- 
pou, ἐγενόμην, γέγονω. | 

πίπτω (πέτω) πεσοῦμωι,͵ ἔπεσω, πέπτωχο, ἔπεσον. 

Explication de quelques Formes Dificiles. 

ἀγήοχα pour ἄγηχω, Axe, parf. d’éyw, conduire. 

ἀνήνοθα, pour ἤνοθω de (ἀνέθω) ἀνθέω, fleurir. 

ἐνήνοθα, pour ἤνοδο, de (ἐνέθω) ἐνθέω, courir sur, être répandu sur 
D’autres les tirent dévolu, mouvoir, pousser. 

ἄωρτο pour ἤερτο plusque parfait ἀ᾽ ἀείρω, élever, dont le parfait 
est ἤερμαι. 

ἀπούρας, part. aor. 1 ἀ᾽ ἀπούρω, inusité ; usité ἀπορίζω, lonique 
pour ἀφορίζω, racine, οὖρος͵ ὅρος, limite. On trouve encore l’im- 
parfait ὠπηύρων, et Paor. ὠπηύρο; comme d’'éravedu, et d'éras. 
eu, enlever, priver de. Racine hébraïque pharad divisit dont l’infini- 
tif en hiphil est hapherid, faire diviser, faire séparer, ce qui est le sens 
d’Homère IL. 1. 356, αὐτὸς ἀπούρας. luimême Payant fait enlever. 

γέντο pour Εέλτο, ἕλτο, ἕλετο, εἵλετο, aor. 3 moy. Φαἱρέω. 

dora, il paroit, fut. δοάσεσαι, aor. δοάσωτο, peut-être de δοάζω 
pour δοχάζω. 

ἐάλην infinitif. ἀλῆναι, ἀλήμενω! Être rassemblé, pressé 
aor. 2 passif de gAw, εἰλέω, ou ἔλλω͵, comme ἐσφάλην de 
στέλλω. De là encore £ok«, parf. 2 d’où un nouveau verbe ἐολέῳω 
dont le plusque parfait passif ἐύλητο, 


De la Formation des Mots. 


Nous expliquerons ici la manière dont les Grecs tirent les verbes 
les noms, les adjectifs et les adverbes, les uns des autres. 
Cette formation se fait de deux manières, ou par simple dérivation, 


ou par composition, 
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ART. 1. FORMATION PAR SIMPLE DERIVATION. 


I. Dérivation des Verbes. 
1. Verbes dérivés de Noms et d’Adjectifs. 


Règle Générale.— Les verbes pour lordinaire se forment des noms 
et des adjectifs, en attachant au radical, les terminaisons, du, éw, όω, 
bo ἄξω, ἰζω, αἰνω, ίνω. τιμή, τιμάω. πόλεμος, πολεμέω 
πτερόν, πτερόω. 

χόλαξ (χύλακος) χολαχεύω. ἀληθής, ἀληθεύω. φυγάς, (φυ- 
γάδ.-ος) φυγωδεύω. χρῆμω (χρήματος) χρημωτίζω. ϑερμός, 
σερμαίνω. ἡδύς ἡδύνειν. 

Exception.—La terminaison {74 peut remplacer la terminaison 46, 
et les terminaisons ζω et œivw peuvent remplacer celles de & et ἃς 
dans les noms de la troisième déclinaison, quoique ces noms prennent 
une consonne au génitif, ἐλπίς, ἐλπίζω. σοῦμα “αυμάζω et ! 
Savpulre. 

Les autres terminaisons doivent s’ajouter au radical du nom. 

Observations. 


Pour déterminer le sens du verbe 11 faut remarquer que les termi- 
naisons ég et εὔω indiquent un verbe ordinairement neutre et expri- 
ment: 1. qu’on est dans l’habitude ou la condition désignée par le nom. 
κοίρανος, chef, χοιρανέω, être chef. βασιλεύς, βασιλεύω, δοῦλος. 
esclave, δουλεύω, être esclave, servir. 

2. qu’on fait acte, nds, ἀληθεύω, être vrai, dire la vérité. χόλωξ 
flatteur, χολοωκχεύω͵ flatter. βασιλεύω, gouverner. σόλεμος, To- 
λεμεῖν, faire la guerre. χορός χορεύειν, danser. ἄδλος, certamen 
ἀθλεύω et ἀδλέω, certare, certamen inire, αὐλός, flute, αὐλεῖν, 
jouer de la flute.  Quelquefois actif, Φίλος, ami, @iéw aimer. 

N. B.—La terminaison ἔω est presque toujours employée quand le 
verbe est dérivé de mots composés, et le verbe est presque toujours 
neutre, comme εὐτυχέω, ἐπιχειρέω, ἐργολαβέω, μνησικαχέω, 

ds vient plus souvent de la première déclinaison en &,'# et in- 
dique. 

L Un verbe, Neutre, qui exprime 1. Ja possession dans un 
dégré éminent de la chose désignée par le nom, χύμη chevelure, #0- 
péw avoir une belle chevelure. %029,.bile, χολάω, avoir beau- 
coup de bile, être faché. λίσχος, graisse, λισάω avoir beaucoup. 
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de graisse, être gras. 2. La production dun acte selon le sens du 
nom, βοή. cri, Bodu, crier. τόλμω, audace, TOR Lu oser. γόος 
Jamentation, γοάω, lamenter. 

II. Un verbe Actif, qui exprime une action selon le sens du nom 
exercée sur un objet, 744#, honneur, riudu, honorer. 

ow vient ordinairement de noms de la seconde déclinaison et dé 
signe 1. L’acte de rendre un objet tel que la chose désignée par le 
nom, δοῦλος, esclave, AS rendre esclave. δῆλος évident, 
δηχόω, rendre évident. στερόν, aile, στερόω, rendre ailé. ι 

L’acte d'appliquer la chose désignée par le nom à un objet, 

χρυσός ? or, X20T 00, dorer. μίλτος vermillon, μιλτόω͵ peindre 
en rouge. up, feu, πυρόω, mettre au feu, lancer du feu sur, 
στέφανος couronne, στεφουνόω, couronner. σσαῦρός, CTOIX, σφῶν 
φόω, crucifier. θάνατος; mort, θανατόω, faire mourir, Ces verbes 
sont donc actifs. 


ἄξω, ἰζω, viennent de noms en @, ἡ, ὥς, ἧς 46, οἱ expriment 
des nuances trop variées pour être facilement réduites sous quelques 
chefs. Mais les verbes en (ζω οἱ dw, tirés de noms propres d'hommes, 
de pays, indiquent qu’on adopte les mœurs, les intérêts, le langage 
des hommes ou des nations désignées: μηδίζειν, imiter les Mèdes, 
prendre leur parti, φιλιππίζειν, imiter Philippe, prendre son parti. 
e - ’ A . 
ἑλληνίζειν, parler grec. δοριάζειν, parler à la façon des Doriens, 

ὕνω vient toujours d’un adjectif et exprime l’acte de communiquer 
la qualité désignée par Padiectif : ἡδύς. doux, ἡδύνω, rendre doux 
σεμνός. vénérable » σεμνύνω, rendre vénérable. 

N. B.__Les Po en ἴων forment des verbes en changeant 
ἴων en ὄγω, comme s’ils venoient de positifs en vç, ai xiuy, αἰσ'χύ- 
y2, faire rougir, μηπίων (μακρός) μηκύνω, prolonger, χοαλλίων 
(χαλόρ) χωλλύνω, rendre beau, parer, ajuster, balayer. 

οἰνω exprime Hesgue la même idée qu’ ὄνω, λευχός. λευχοίΐνω 
rendre blanc. χοῖλος, χοιλοίΐνω, rendre creux, creuser. 


Plusieurs de ces verbes en αίνῳ sont neutres, χαλεῖ αἰνω, être dur, 
ou faché. δυσιχεραίνω, être de mauvaise humeur. ! 


Plusieurs encore viennent de noms, surtout de noms en ἢ» et va- 
à dans leur SISHICAUON, Cy/4X, signe σημοννῶ, signifier, ὃς φρο 
crainte, δειμαίνω, craindre. 

y 
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Règle 2.—Des verbes se tirent encore de noms en changeant la 
terminaison du nom en w, et en renforçant la consomne de differentes 
manières, σοιχίλος Varié, σοιχίλλω diversifier, marbrer, ἄγγελος; 
ἀγγέλλω, κωθωρός, pur, .χαθαίρω, purifier. μωλακός, mou, 
μαωλάσσω amollir, adoucir. Φάρμακον, poison, remède, φαωρμάς-. 
ww, eMmpoisonner, traiter avec des remèdes, etc. πυρετός lièvre, 
πυρέσσω, avoir la fièvre. χαλεπὸς nuisible, χολέπτω, nuire. 

Le sens de ces verbes est celui qui est naturellement suggéré par 
la signification du nom. 


2. Verbes Dérivés d’autres Verbes. 


Ce sont 4. Les verbes qui expriment le désir d’une chose. Ils se 
forment ordinairement du futur du verbe qui se rapporte à la chose 
désirée en changeant σὼ θη σείω, γελασείω, j'ai envie de rire. 
πολεμησ iv, je désire aire la guerre. 

On les forme encore en ζω et 140 en les tirant de noms qui ont été 
tirés de verbes, ϑανατάω, avoir envie de mourir. στρωτηγιάω, avoir 
envie d’être général. ὠνητιάω ((᾿ὠνέομαι par.synrfs), avoir envie 
acheter. χλαυσιάω (de χλαίω par χλαῦσις). avoir enviede pleurer. 

2. Ceux qui expriment répétition, ou augmentation. La terminai- 
son est ζῳ, ῥίπτω, jetter, ῥιπτάξω, jetter ça et là, (au moyen, s’agi- 
ter). στένω. Ésoupirer, στενάζω, soupirer beaucoup et profondement. 
ἰωτεῖν, demander, αἰτίζω, mendier. ἕρπω, se trainer, ἑρπύζω, | à 
trainer lentement, 

3. Ceux qui expriment commencement.  Termmaison rw. Les 
uns sont neutres, comme γενειοασχω, commencer à avoir de la barbe, 
on dit aussi γενειάω, γενειάζω. ἡβάσχω, commencer à devenir 
homme, (Bu) D’autres sont actifs, μεθύσχω commencer ἃ eni- 
ver, de μεθύωῳ, être ivre. 


11. Dérivation des Noms. 
Les noms dérivent de verbes, d’adjectifs et d’autres noms. 
1. Noms Dérivés de Verbes. 
N. B.—L'augment et le redoublement sont toujours supprimés. 
Le temps d’où se tire un nom peut bien n’être pas usité dans le 


verbe, Les noms ‘qui se tirent des verbes expriment 1. l’action on 


l'effet. 2, PAgent. 3. VInstrument ou le lieu. 
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Ι. L'Action où l'Eêèt.—Les terminaisons qui expriment Paction 
ou leffet sont: σις, im, μος μῶγ μή, ἡ, ὦ, ος͵ Mas. 06, neut. 
On les forme en changeant la terminaison : 
. . ἕν ἡ, 1 Timi - 7 
Lo. Du futur σὼ en σις: μιμήσις, Paction d’imiter. σρᾶξις, l’ac- 
tion. σχῆψις, l’action de s’appesantir sur, prétexte, irruption. 
σία: δοκιμασίω, examen. Suria, sacrifice. συνθεσία, traité. 
Les noms σις, σίω, expriment la production de l’acte du verbe, le 
temps de cette production, la recherche de la chose, le fiert ou le 
fufurum esse, non le factum esse. 
2. De la première personne du parfait en pas en 
μὸς μὰ: φίθειμοαι» déco; loi, ϑέμω; chosé posé. ϑῆμα» sépulere 
IN. S/: 4 μ SUR NS 
μη: δέδέειμα, (δέω) δεσμός, δέμω, lien, διωδῆμα. 


λέλυγμωι λυγμός, le hocquet. σεισμός, tremblement. 
πρᾶγμω, le fait, μίμημω, limitation, image. 
στίγιμον, Marque, στιγμή, point. χράμμω, lettre 
[γρωμμή, ligne 
Les noms en μος prennent ordinairement un σ', quand la lettre qui 
précède μος est une voyelle, et expriment l’action du verbe non dans 
sa production, mais comme produit, in facto esse, non in fieri. Ceux 
en u% et (un, expriment l'effet de Paction ou Pobjet. 
μϑσύνη.: ᾿μνημοσύνγη, habitudé de se rappellér, memoire. £À€M- 
μοσύνη habitude de compassion, aumône. 
Ces noms en μοσύνη expriment habitude, disposition à une chose. 
30, Du second parfait & en 
ἡ, ὃς (ou) : σφάττω (ξεφαγοῦ σφαγή, ἰποτῖο. γέγραφα, γραφή, 
[écriture. 
! . sn / 
œ . φτίττω (πέφοιχο) φρίχη crainte, frisonnement. Φθείρω, 
[ἐφύορο. 
φθορά, corruption, où φθόρος. προτέω, χρότος, battement, 


[des maine, 


ὲ + . » ΕἼ 
Φθονέω φθόνος. envie. λέγω λόγος discours. βέω, 
[ po#, courant d’eau. 

“ Ve KE , 
‘ 06, (05) : πράττω, πέπραγα͵ πρόγος (gén. oc). aflare, A&TyX010, 
ἰχάχος, sort. 


rm y (πάθω) æ άθος souilrance. uelew, μέρος part 
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N. B.—Les noms en 6ç masculin, ont presque toujours o à Ja syl- 
Jabe principale. Ceux en ος neutre, n’ont jamais cet 0. 

706, are. ἀμητός. la coupe des herbes ou des bleds, moisson. 
χωχυτός͵ lamentation, la fleuve Cocyte. 

Ces noms peuvent aussi se tirer du radical primitif ou du second. 
aoriste. Ceux en ὦ ou ἢ ont ordinairement Paccent sur la dernière 
syllabe. | 

Des verbes en εὔω se forment des noms en ei : “παιδεύω, ποωιδεία: 
éducation, L’& final est toujours long, et l'accent sur εἰ, Mais 
les noms en εἰ tirés d’adjectifs en 7ç, ou de noms masculins en eye 
ont l’accent sur l'avant dernière syllabe, ἀληθής ἀλήθεια, ms ᾿ 
ἱέρειο. 

Le féminin des ad; ectifs ἔῃ ὡς, ἃ lc circonfiexe sur εἴ. ἡδύς, ἡδεῖα. 

IE. L'Agent t.—Les noms dérivés exprimant le sujet du verbe se 
forment en changeant la terminaison. 

10. De la troisième personne du parf. moyen τῶ! en Τῆς, T np, τῶ: 

ἀθλέω, ἀθλητής, combatiant. μοωθεῖν͵ μαθητής, disciple. 

ἀπ ἔνα: αἰλάστης, Celui Νὰ fait. 

σαόω, σωτήρ, sauveur. ῥέω, ῥήτωρ, orateur. 

La terminaison σῆς est la plus commune et suit ordinairement la 
première déclinaison. L'accent est tantôt sur la dernière tantôt Μη 
l'avant dernière syllabe. 

En τιν τρις, Tex, regæ pour le fém. μωδητρίς (doc) mal 
rem. ὀρχήστριω, danseuse, αὐλητρίς, σώτειρα. 

20. Du parfait & en 

ebe dans les verbes simples, γρωφεύς, écrivain. Φῥορεύς, corrupteur. 

En 6, ὡς» GÉN.o v ; mais seulement dans quelques mots composés, 
μυροπώλης, vendeur d’onguent. τριηράρχης, capitaine de galère. 
ὀονιθδοθλοως,͵ chasseur d'oiseau. 

Il. Le Lieu, etc.—Les noms qui expriment le lieu, Pinstrument, 
l’art, etc. qui se rapportent à l’action du verbe, se formenten changeant 
la terminaison de la troisième personne, 10. du parfait moyen ταὶ! en 

τήριον, pour désigner le lieu et quelquefois le δε. λουτήριον, 
bain, bassin. φυλαχτήριον, COrps de garde. ὠναπαυσε ἥριον lieu 
ou temps pour 50 reposer. 

En reov, Tec, pour désigner Pinstrument, Avèrgoy, eau pour se laver. 
£prreu, Gtrille, ὀρχήστρω, ka partie du théâtre réservée pour la 


ὰ | 
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danse. ὠκχέστρο,, aiguille. 7207 marque aussi ce qui provient de 
: . . . ’ δ 
l'acte, ce qui fait faire l’acte, le salaire. δίδακτρον, honoraire du maf- 
| 1: honoraire du médecin. 
tre. VXTEON, à S Ju 
En sus (gén. vos) pour désigner l’art. 02#n070s, l’art de danser. 
20. Du parfait en & en | 
/ A 
εἴον (ou des noms en εὖς) dans le même sens que τήριον et re 
κουρεῖον, boutique de barbier. λογεῖν, tribune pour haranguer 
τροφεῖον, prix de la pension. σορθμεῖον, prix du passage. 


Noms dérivés d’Adjectifs. 


Pour tirer des noms d’adjectifs on change : 
ος et £ en fæ (œ toujours long, Ion. 7) σοφός, σοφία, sagesse. 
+ ΓΈ / , Es 
χαχός, χαχία vice: δειλός, δειλία crainte. βλάξ .. βλακία͵ 
᾿ “41᾽}ὲ:2 9 ! 
stupidité. ἄλογος, ἀλογία. 
ἧς en εἰῶ, OUS EN OI, (κα bref, accent sur Pantépenultième ) ἀλη 
θής, ἀλήθεια. ἄνους, ἄνοια͵ (c’est par contraction pour ηία, etc.) 
4 Ἶ : 
og encore et ὡς en τής, gÊn- τητος, ἴσος͵ ἰσότης, παχύς χα. 
χύτης, épaisseur : accent presque toujours sur la pénultième. 
os et ων en οσύνη, quand la syllabe précédente est longue, ὠσύγη 
Ἂς ΄, # ΄ 
quand elle est brève, ἀγαθός, ἀγαθωσύγη bonté. σώφρων, σωφρο. 
σύνη. prudence, conduite. 
vs en og neutre, βαθύς, (βάθος, profondeur. ταχύς, τάχος 
,’ὔ LA 5 ΄ ΄ 
(et ταχύτης), vélocité. 


Noms dérivés d’autres Noms. 


Quelques uns se terminent, comme les noms dérivés de verbes, en 
τῆς, et désignent une personne. ὅπλον ὁπλίτης homme armé 
TOUS πολίτης, Citoyen (tous ceux en ἔζης ont 1"; longue) ἵχπος, 
ἱππότης, Cavalier. φυλή tribu, φυλέτης, homme de la tribu. 

En eus, avec la même signification. ἵερον, temple. ἱερεύς, prêtre, 
γρῖτιος filet. ἅλς, la mer. ὧλιεύς, yeireus, pêcheur, γραμματεύς, 

En εἴον et désignent le lieu, etc. ou ce qui est destiné à un objet. 
ἱουσεῖον͵, rexrouelor, atelier. royeïoy où τωμιεῖον, œrarium. ‘He. 
&ïoy le tempie de Junon. Ποσείδειον de Neptune. ᾿Απσολλώνιον 
d'Apollon. Ὁ % 

Les autres noms peuvent se classer comme suit : 


ὧν. (gén. ὥνος) et wyiæ marquent un lieu rempli d'objets. cure. 
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λών, vigne. ῥοδωνία. parterre de roses. ἀνδρών salle d’hommes- 
ἱππών, écurie de chevaux. 

ων amplifie. γάστρων, qui a un grand ventre. AV qui ἃ 
de grosses lèvres. 

ας, gén. ados, _indique accumulation. @vAAde amas de feuilles. 
στηβάς, un amas de feuilles foulées, un lit. 


T'ermineisons Féminines. 


1. σειρῶ, Tex, τρις, on en ἃ déjà parlé. 

Be, gén, 1006, est la plus commune et vient de masculins en ης, 
ας, de la première déclinaison. δεσπότης, δεσπότις, maitresse, 
ἱχέτης, ἱκέτις, une suppliante. Σχύθης, SA, aueorÉ as 
μυρόπωλις, une vendeuse d’onguents. 

3. cave, ordinairement du masculin ὧν, DEQÜTUY, σεράπαινα. 
servante. λέαινω, une lionne. τέχτων, τέχτοινο, une menuisière. 

Quelquefois dos, ϑεός ϑέωινα,, déesse: et dns. “ἰχθυοπώλαινα 
poissade . 

où de οτῆς. δεσπότης, δέσποινα. , 

4. ax, de quelques, masculins en εύς͵ iégeiu, prêtresse : et d’au- 
tres en ἧς, ὥς. ταμίειο, dispensatrix, de ταμίας. 

5. sex de plusieurs terminaisons de la troisième déclinaison. 
ἀσίλισσω de βασιλεύς. ἄνασσα d'évuË. κίλισσο, Cilicienne, de 
χίλιξ. Θρῆσσα (Aït. Θρᾷττα) de Θρήξ où Θράξ. 

Les Diminitifs se forment par les T'erminaisons. 

1. op ou foy. ἰδιον, œgsoy pour les noms de toute terminaison 
παιδίον, petit garçon. σωμάτιον, petit corps. ῥαχιον, un chiffon. 
σινωχίδιον de σινωξ, tablette, παιδόριον.---αδιον pour ceux en ἂς, 
ἰὸν pour ceux en, λαμπάδιον, χρεάδιον͵ γύναιον-- quelque. 
quefois en ύδριον, ύλλιον, νησύδριον, ξενύδριον, ξενύλλιον. 

2. ἰσχος, ἰσκη, ἰσχιον, παιδίσκος, παιδίσχη et de Ἰὰ χαιδισιχα.. 
ριον. ῥημάτιον, d'où ῥηματίσκιον. 

3. ἰς, gén. δος et ἴδος, toujours féminine.  Jegaræmls de dep. 
σαινω. υλλίς, ἀχανθυλλίς Jevarnis ἄχανθα͵ Oeboy. 

4, ύλος ἐρωτύλος, ἀ ἔρως. C’est une forme Dorique. 

5. 10e0ç, usitée seulement pour les petits d'animaux.  gerideve 
ἀ᾽ ἀετός, aigle. 3 

0. ὡς, 16, vs, de noms propres. ᾿Αλεξᾶς, ᾿Αρποχρᾶς. An- 
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μᾶς de ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αρποχράτης, Δημήτριος. "Ἄμφις Φάμ. 
φιώρωαος "IQis Φ᾿ Ἰφιάνασσα. ΔΙιονῦς. | 
Noms de Nations. 

Une partie de ces noms sont de vrais adjectifs terminés en μος, οἷος, 
oë, 06, voyez plus bas. les autres ont BRU terminaison 

Melo 1. της. ιάτης, ὥτης͵ χεῤῥονησίτης, Σπαρτιάτης, 
Ἢκειρώτης, Suediirne, Lt rte (1). 

2. euc. Αἰολεύς. Eolien. Φωκεύς. Phocien {de la Phocide en Grece), 
Φωχοεύς où φωχαιεύς, Phocéen, (de Phocée dans Asie Mineure). 

Féminine : #, gén.400$ ou quand l’euphonie le demande ge. Σσαρ- 
σιᾶτις, Αἰολίς, Δωρίς, Φωχαΐς, Δηλιάς (de Δῆλος). 

N. B.— Quand fs; où ἂς est immédiatement annexé au radical, ces 
syllabes prennent l’accent : Αἰολίς : mais ἀσιζτις, σπαρτιᾶτις. 

Ces noms s’appliquent ou au pays, ou aux personnes où même aux 
habits, selon que γῇ, où γυνή, où YA wie est sous-entendu. 

Noms de Familles. 

Masculins.—1. En dns, ἀδης, tn ; gén. ov, χρόνος. χρονίδης, 
fils de Cronus, Jupiter. ᾿Αλεύας, ᾿Αλευάδης, (Eol. ἄδιος, Ὕῤῥά 
διος) ᾿Ασχλήπιος͵ ᾿Ασχληπιάδης. 

N. B.— Quand le nom est de la troisième déclinaison, on dérive le 
nom de famille du génitif; par ἰδῆς si la pénultième est brève, par μά 
Ôns si elle est longue, ᾽Αγαμέμνων, gén. 0196, ᾿Αγαμεμνονίδης, 
Τελαμών, gén. ὠνος, Τελωμωνιάδης ; Περσεύς, Ion. Ἱ]ερσῆος, 
te Att. Περσξως, Περσεΐδης, ΠΕερσείδης. 

. Ἴων, gén. ordinairement 4 4406, (bref) quelquefois ίονος ({ long). 
Keéne, Kévin. 

N. B.—De εὑς ZA M6, &, viennent εἰδης. οἶδης contractés de εἴδης 
ete. ; Πηλεύς, Πηλείδης, Ἡραχλείδης, Λητώ, gén. Λητόος An 
roidnç : de même είων [Πηλεΐων. 

Féminins.—15 de fdnç, ἄς de dôns : ie de εἰδης, Τανταλίς, 
᾿Ατλαντίς, Θεστιάς. Νηρηΐς : de même gym et νη Ci 
᾿Αχρισιώνη, ᾿Αδρηστίνη, Ἡλεχτρυώνηϊε vuy). 


Dérivation des Adjectifs 
La : plûpart des adjectifs visiblement dérivés, se terminent en ος. * 


E — 


CL) ᾿Ιταλιώτης et Σικελιώτης, s'appliquent aux Ets qui habitent la ΤΠ et ΠΗ 
Pour désigner les autres habitans on dit ᾿Ισαλοΐ, Σικελοί, 
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© Pour les distinguer les ‘uns des autres, il fant rémarquer jes au- 
tres lettres qui font partie dé la terminaison. 

Il faut donc remarquer la terminaison : | 

1. og, qui vient directement Lo des noms en &, 7, ὃς 
par un changement de terminaison: οὐρονγιος, ποτάμιος Φό- 
γιος, αἰώνιος. ὠγώνιος: et 2. Quelquefois lun autre adjectif: ἐλεύ.. 

«ρος, libre, ἐλευθέριος, propre à un homme libre; χαθαρός pur ; 
χαθάριος propre ; βιοτήσιος propre à entretenir la vie, vital ; 
χτήσιος, quæstorius épith. de Mercure, 

Cette terminaison indique quelque chose qui tient au verbe où au 
nom d’où elle est dérivée, —qui lui est propre. 

τήριος, indique aptitude active, ὠλεξητήριος répulsif, propre à 
repousser. 

og en conservant la voyelle précédente du nom devient, is oies, 
wos, υἱὸς : ὠγοραῖος  ᾿Αὐηναῖος, θέρος gén. εος Ῥέρειος - διἰδώς 
gén. όος, ἀιδοῖος͵, ἠώς, SN. 606, ἠῷος. 

Quelquefois une de ces terminaisons ἃ un sens plus général que 
Pautre, πάτριος, ce qui regardent les pères, les ancêtres, la patrie ; 
πατοῶος, ce qui le regardent les pères, paternel. ὡς 

εἰος indique ce qui regarde les espèces particulières ; d'hommes, 
ἀνθρώπειος, γυναίκειος : d'animaux, ἄρχειος, ursinus, λάγειος ; 
leporinus : et les individus surtout, ὋὉμήρειος. ἐπιχούρειος, Quel- 
quefois peut-être y entre-t-il comme dans la terminaison εἰ des verbes 
une idée de désir; Πυθωγοριχός, Pythagoricie n. ΤΠυδαγόρειος 
qui aime la doctrine de Pythagore, une aspirant non initié. 

2. 606, qui indique ordinairement la substance et se contracte en 
OÙS, λεοντέος: leoninus. De là le féminin de ces adjectifs s’emploie 
comme nom pour signifier la peau ; À 509757, λεοντῆ, peau de lion ; 
δορά sousentendu. 

3. χοὸς qui est aussi générale dans sa signification que 106 : στρα. 
τηγιχός, HONITIXOS ; τροχαϊχός ; ᾿Ολυμπιαχύς, ἹΚορινθιοιχός; 
(μυχός quoiqu'il αν ait pas d’s dans Ἰζορίνθος). Des adjectifs de cette 
espèce se tirent des verbes, tantôt de l’aoristé passif, ou de la troisième 
personne du parfait moyen, εὐρετιχύς οἰχητιχός, ATNTIXOS, tantôt ten 
ajoutant 5405 au radical, γρωφικός, ἀρχικῦς. Es indiquent habilité 


laculté. aptitude à faire, 


| 
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à. pos, est une ancienne terminaison passive comme φος, réos, de 
à δεινός, terrible, qui est à craindre, de δείδω ou δείω, σεμνός, véné- 
fable de céBouxs, στυγνόξ͵ détesté, de στυγέω; συχνός, épais, 
serré, fréquent, Ce συνέχω. 

1905 avec l’accent sur l’antép£nultième, indique la matière ξύλινος, 

“δ bois ; λίθινος. de pierre, excepté ἀνθρώπινος : lais 4y05, OXyton 
est la terminaison des adjectifs de temps, 4usor6e, χύεσινός, hesternus. 
giy0s exprime plenitude, augmente le sens ; ὀρειγός, montaigneux ; 
εὐδεινός, tout à fait serein ; ἀλγειγός, douleureux, causant douleur ; 
ποῦεινός, désirable, causant désir ; πεδινός͵ ἃ le même sens, tout à 
fait en plaine, et ὧλ θινός tout à fait vrai. 

Ds, ανός, ἡνό;, noms de nation : Ταραντῖνος, ᾿Ασιανός, 

5. Aoç, ancienne terminaison active: de là δειλός, craintif, les 
formes allongées wA6$, ἡλός, sont plus communes, et indique inelina- 
tion, habitude, causation ; ἀπατηλός, frauduleux, ὡμωρτωλύς, 
sujet au péché, qui péché habituellement ; d7y7A 65 portant au som- 
meil. 

6. IL, terminaison verbale, qui imdique aptitude, ordinairement 
passive, mais quelquefois active. Elle s’attache de différentes ma- 
nières au radical du verbe ; χρή-σιμος, utile, propre à être employé ; 
ἀρά.σιμος exécrable; yend-ciuos, risible; θαγώ. σιμος, mortel; 
τρύφοιμος, nourrissaut, celui qui nourrit. Ces mots paroistent se tirer 
du futur moyen, ou du second parfait, qui a souvent un sens moyen. 
Le sens ordinairement passif de ces adjectifs confirment cette idée. 

[219$ indique aptitude passive, et quoiqw’elle suive le parfait moy- 
en, elle paroiït n’être qu'une mtathèse di295 : σεβάσμιος, παῖπιῖς 
rable; ἐροσιμιος, aimable; ἀχέσμιος. guérisable, qui a la vertu de 
guérir. 

T. ρός͵ «205, ἡρός͵ indiquent plénitude, causation : oixre0s, pitoy- 
able ; φθονερός, envieux ; ἱσιχυρός, pleine de force ; λυπηρός οδὺς- 
.sant tristesse ; 1057205, causant la maladie : quelquefois propension ; 
οἰνηρός, adonné au vin. 

æhéoz ἃ le même sens à peu près, mais sans l’idée de causation, 
“αῤῥωλέος, plein d’audace ; δειμαλέος, très craintif. 

8. φός͵ Téog,nous en avons parié sous le verbe passif. 

Autres T'erminaisons. 
1. ἰας, gén. ov, indiaue la possession de la chose indiquée par le 
W 
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mot radical : μονίως, solitaire ; τραυματίας, qui est blessé ; στιγ- 
paris, esclave marqué par le fer ; δογματίας, plein de maximes, 
sentencieux. 

2. εἰς gén. ἐντὸς, indique plénitude, possession de la propriétés 
du nom ; χαρίεις, plein de grâce; ὑλήςις, plein de bois; πυεύεις, 
} lein de feu ; εὐρώεις Sens douteux ou très vaste d’egets, ou plein 
de moisissure d’edeu. 

μὴ Β.--- όεις <e contracte en οῦς, ἤεις en ῆς͵ οἱ Doriquement en ὥς. 

«ἧς, gén. £06 dont la plüpart sort des contractions (voir. dérivat 
pes pts ons ὥδες, (contractée d’ossdnç) indique analogie, 
participation et plénitude, surtout en mauvaise part : 


ressemblance 


z .Ψ 
ἀνθώδης, rempli de fleurs; ἀνδρώδης digne d’un homme, en homme ; 


αἱματώδης, plein de sang. 


4. μῶν, SÉN. 070, indique possession de la qualité active du verbe : 


νοήμων, intelligent; πολ ὑπεά γιων, affairé, μνήμων, qui a bonne 
mémoire ; ἐπιλήσιλων, sujet à oublier. 
eaucoup d'adjectifs se forment par une simple contraction. Nous 
ἱ J f 


en parlerous dans Particle de la composition. 
Tableau des Adjectifs tirés de Verbes. 
Du radical du verbe les adjectifs en 


ικός. γρῶῷ Φιχός. sens actif. 
λός. ηλός. ωλός. δειλός. ἀπατηλός. ἀμαρτωλός. 
ρός. ερός. ηρός. οἰχτεύς. γοσερύς. λυτηρός. 
αλέος, ὃς SHAUNE £06 (ce δειμαίνω ΒΕ δειμω) διψωλέος 
νος, Sens passif, δεινός" 
1106, τρύφιμος. 
Du fut, actif et moyen. 
Ass, βοήσιος, χτήσιος sens actif. 
σιμος, ἀράσιμος͵ sens passif. 
De Paoriste passif. 

τός, τιμητός. 
TÉOS, τιμητέος. 
Du parfait moyen ceux en 

μων, g°n. 006, νοήμων intelligert. 

τήριος, ἀλεξητήριος, δηλητήριος, aptitude. 
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τικό; εὑρετικός 
σιὰς Ben. OU τραυματίας, 


III. Dérivation des Adverbes. 


Outre ce que nous avons dit des adverbes dans les Eléments, il faut. 
encore remarquer les terminaisons suivantes : 
10. oui. Les adverbos verbaux prennent σί ou ei, qui s’attach- 
ent au verbe comme la terminaison σός, 6youærri par nom. ὠγελῶ.- 
cri sansrire. ἀχηρυχτεί, sans annoncer. Ceux en ἐσσί ont du rap- 
port avec les verbes en ίζω, et signifient, à la façon de, etc. ἐλλήνι- 
στί, à la Grecque, χυν κι Τί, en femme; fBaizzi, comme un vacher 

Ceux qui sont formés de noms ou d’adiectifs, ajoutent f ou ef au 
radical: ἐχοντί, volontiers ; πανδημεί, en corps ; ὠμοχεί, ἀμοωχητί 


e 
4 . 
sans combat ; αὐτοχειρί avec sa propre main. 


͵ 


2. δὴν, αν, s'ajoutent aux verbes. 05 comme 05, en chan- 
geant convenablement la consonne précédente : συλλήβδην, collec- 
tivement, en somme ; #20/39%y, en cachette ; ὠνεδὴν (désirer) a la 
débandade, ouvertement ; βάδην, pas à pas. ἄδην, s'attache au radi- 
cal, dont la voyelle se chan ;e en οἱ φοράδην, ‘en portant, avec impé- 
tuosité; σπορώδην τὰ οἱ là; προτροπάδην φεύγειν, fuire toujours en 
avant sans se tourner, à toutes jambes. Quelques uns se terminent 
en wmv ἀριττίνδην, d’entre les gens de bien; TOUT IV MY, d’entre 
165 riches; d'&girros, πλοῦτος. 

Il y en a encore en ἔνδον qui indiquent des jeux : ὀστρωκχίνδοο Gou- 
γίνδω, διελχυστίν)ω, ‘au jeu de la coquille, de pelotte, où l’on se tire. 

9: d6), ηδόν <e dérivent de noms : ὠγεληδόν͵ en troupe ; βοτεύδον 
en grappes, en forme de grappes ; πλινθηδόν, en brique, en forme ce 
brique. Il y a quelques adverbes verbaux de cette forme : ἀν χφον)ζν 
Poët. ἀμφωθόν, ἀμφαδώ ὠμφαϑιήν, ouvertement, à la face du 
soleil. 

Ces adverbes en dy et 06» répondent aux adverbes Latirs en fim. 
4. ἕ εἱ σ΄, ἀναμίξ, pêlemêle; σαραλλαξ, alternativement, tour 
tour ; ὀδοίζΖ. avec les dents ; ἐπισάξ, brièvement, sommairement ; 


LA 


- 2 . 
μύξ, en déchirant par lambeaux. 


R& © 


4 x ἐ ᾿ 
χώρις ἃ part; χατα μόνως, singulatim. 
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ART. I1. FORMATION DES MOTS PAR COMPOSITION. 


1. La manière de joindre le premier mot au second. ὦ, La ma- 
mière de terminer le second mot. 


I. Maniére de Joindre, etc. 


La première partie Ce tout mot composé, est ou un mot déclinable 
oa un verbe, ou un mot indéchaable. 

I.—<i la prexière partie est un mot déclinable, on n’en prend que 
le radical, et l’union se fait par o, Mais cet o est supprimé quand le 
mot suivant commence par une voyelle : 


λογοποιός, ποιδοτρίβης, σωματοφίλωξ διχογεάφος, lylué. 
βωτος. 
λογέμπορος, παι δα γωγέω͵ σωματέμπορος, σωμασχέωί τ supprimé ) 
Exceptioas.—1. L'union se fait sans o après œu et où, ordinaire- 
ment après y ct y, et βοὰν ent après y qui subit les changements requis 
par la consonne suivante, et après lu Attique, ou provenant d’une 
contraction : 


εὐθύλιχος, πολυφάγος, πολιπόρύίος. ὀφιγενής, μελογχολίοω, 
πάμπολλοι. 
νἑωχόρος ὀρεωχόμος, (5 βουφόρβος, ναυμωχία, 

2. Quel quef »is o se conserve devant les voyelles : μηνοειδής. [2520 
4; χής͵ ἀγαθο:ργό:: avec ce mot £2y0y, le os se contracte ordinaire- 
ment en ou" δημιουργός, de même avec ἔχω χλειδοῦγος, 

3. Le mot γῆ en composition devient eu, γεωγράφος, 

4, Quelques noms en 4% changent & en o, où le perdent par éli- 
Sion, αἱμοστωγής, σωμασχέω͵ στομοαλγίω. 

δ. Quelqueois, surtout chez les Poëtes on se sert du datif singulier 

ι 


a “212 "524)» Avr ir, é Lun 
et pluri2l, πυρίπγους͵ νυχτίπορος , ὀρείνομος͵ vourir ορος, ἐνχεσί. 


rune. L'iest quelquefois supprimé, ἐν γέσπολος 
7 ἀπ | pi ) 7 XÉTTUNOE, TS λεσφόρος, 
COXET TON. 


Le: Poëtes encore pour éviter trop de brèves, conservent souvent y: 


Bou.nD6ens, dimnDépos, τιμήοξος, dœuariBoros, δαμαληφά- 


δ / 


γος ; insèrent σ΄, “εόσθοτος, δικάσπολος, ἡεοσεχύρίω ; suppri- 
ment 0, ὁδοιπόρος, pour ὁδοιοπόρος ; χωλοωίποδες pour χαλαιύπο- 
δες. ἡέσπις (ϑςός or), ϑέσχελος pour ϑεοείχελος, Les Dorieus 
changent o en 6, ἀνδροφόνος, Dor, ἀνδρεφόνος. 
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TI.—Si le premier mot est un verbe, on prend le radical du verbe 
et l’union se fait par sou par σε, Mais ces voyelles sont supprinces 
devant une autre voyelle : 

à doyirurss, danilums, λυσίπονος, τρεψίχρως, φΦέρασπι; 
ῥίψωτεις. 

Exception.—On trouve ᾿ sans σ' ; (re ET IHÉPOUYIG, 
Barsmiduiuur, Poët.): deyidéuss et bien d’autres compos: 
MID : ON trouve 0 pour € ς ilan: λειχσοτοίξιον et [65 autres composés dé 
λείσειν, μξλλόνυμϑοξ; eto pour # dans plasieurs verbes dont la 
pénultième est 5 où y, μιξόδηρ, βρισόμαχος, δρυψόπαις 


NE ὅρων, 


“ d ὥρ- 


ων 
΄ 


N. B.—Ordinairement dans la composition le verbe se place le der- 
nier. 
III. —Les mots imd=clinables ne subissent que les changements exi- 
. ! 
gés par l’euphoni>, ὧγχίαλο;, παλαιγενής, ἐμβαίνω, ἀνέρχημαχι, 
ἤ ‘ 2) \ r 1: Es 
χιριάγω, Qu DIX (ls de περὶ n?sélide pas; ls ἀ᾽ ἀμφί assez 
/ , 
ER προὔχω (pour FRE x ur) Po de re, se contracte souvent 
ec l’e suivant, surtout si c’est l’ausment, Tourte pour προέδωχα. 
ἐξ six, se lie à un2 coasonne par ὦ, ἐξάχει», ἐξώτγτυλτ;. 
C’est ici le lieu de parler de plusieurs particules insSparables. 
es principales sont Qu;, qui exprime difficulté, et & privatif qui 
donae au mot un sens contraire. 
, , ᾿ ν 
φυχή, Drtune, durruyix infortune ; ἤ 2155) digne, , Gé 196, indigne 
dx, justice, d'uxix, injustice. 
N. B.—Devant une vorelle οὐ prend ordmairement ν, ἄξιος ἀνώ. 
) 
LA ποῖα: NE Te À Ἶ 
D 126. Dans plusieurs mots cependant & ne prend pas de Ἃ ἀέξσση.- 
; / " Δ. . Ten JP Ἔ à k 
705, ἀεικής͵ ἄερχτος ; 1,06, ἄυλος͵ ἄωρος ; ὧν Subit 11 contraction 
5 ΠΥ, ς΄ Τ᾽». Ὁ Écqat:- Mer 
come dans χων» pour dix), et dans ἀργός pour ἄεργος avec 
chanxement d’accent. 
Remn.—Cet ὦ où ὧν privatif vint de ἄνευ, sans. Ilya un autre 
ὦ venant de ἄγαν, b214:24), où de ὁ ἄμ, QUE, qui exprime aug. 
mentalion où union. 
Delà le même mot peut avci: deux sens très diff’rents ; ἄξυλος, 


manquant do bois, et garni da bois. ὠσίμητος, méprisé, iuapprécia- 
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ble, incomparable. Les particules suivantes expriment Augmenta- 
tion. 

ἀρι de ἄρω adapter. βου de βους bœuf. Bei de βρίδυς fort. δα: 
de δασύς dru, serré. ἐρι de few nouer, enlacer. ζω Eolique pour 
διὰ. λὼ et λι de λίαν beaucoup. 

Ces particules ne se rencontrent qui dans un très petit nombre de- 
mots. 

Enfin γε ou γη marquent n‘gation, γήνεμος (de us, ἄνεμος) sans. 
vent, Calme. γήποινος, impuni, γηλεής, sans pitié. 

La particule εὖ opposée à δὺς n’est vas inséparable. Elle marque 
bienélre, facilité. εὐτυχξω, être favorisé de la fortune. δύσχολος, 
difficile, εὔχολος; facile. 

2. De la terminaison du mot Composé. 

lo. C’est la terminaison qui détermine si le mot composé est un 
nom,un adjectif, un verbe &c. 

Les prépositions ne font pas changer la terminaison des verbes : 
λαμβάνω, χατωλαμδάνω. Bziru, προξαίνω. 

Il en est de même des particules ou adverbes εὖ, χαχῶς. εὖ πράτ. 
τω, κακῶς πράττω, 

Quand le verbe composé avec une préposition est changé, c’est que 

ce verbe est d‘rivé d’un nom ou d’un adjectif composé ; ainsi ἀντιβο-. 
λέω, vient άντίξολος, εὐπρωγέω 4 εὐπραγής. 
N.B. Dans les adjectifs et les verbes composés d’une préposition, 
le sens propre n’est que modifié: φίλος οἵ ον, ὑζέρφιλος, très cher. 
πιστός, fidèle, ἄπιστος, infidèle. ἄγω conduire, é£dyw, conduire 
hors, παρ:ξάγω, faire sortir en face de, ἀντιπωρεξώγω, faire sortir 
en face et contre. Mais dans les noms le sens du mot composé est 
ordinairement très différent. ££yos, hôte, πρόξενος, l'hôte, public l’hôte: 
de la nation. ὁδός, le chemin, σύνοδος la conjunetion, la réunion, 
la rencontre, le revenu. 

2. In composant avec un verbe, un nom qui marque un individu, 
ou un adjectif, le verbe se place ordinairement le dernier, et on 
ven prend que le radical primitif, (celui du 2. parf. ou du 2. Aor.) 
en y ajoutant le plus souvent la termiaaison ος où mg. εὐπρεπής, 
beau. ἱπποτρόφος͵ qui nourrit des chevaux. ἐργολάζος. entrepre- 
neur. αὐτομοαθ, ς, instruit par lui même sans maitre. μυθοποιός fa- 
buliste. ἄσημος, déshonoré, vil. 
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N.B. Les noms ou adjectifs qui ont + dans la terminaison ne sont 
pas composés immédiatement avec un verbe, mais avec un nom ou 
adjectif déjà dérivé d’un verbe. ἐργοδότης, νομοθέτης, δυσήλοιτος 
(ἔργον δότης.) 

3. Quelques uns en À et £ se composent avec les faturs du verbo, 
oixôrend g- (ζος. βούχλεψ, 8. τος. érirsË, 206. Ces formes sont 
_äres. 

4. Des noms composés qui marquent des individus ou des adjectifs 
<amposés on forme des noms abstra ts de choses, en changeant la ter- 
minaison og et ἧς en jæ, τὸς et τῆς en σία. ἄτιμος, ἀτιμία. δεισι. 
dau, Sen. 0Y06, δεισιδαιμονία. νομοθεσία, ἐεγοδοσία͵ ἐξγολ α- 
Gix. ἀπαίδευτος, ἀπαιδευσία ; ἧς encore en aix, ἀναιδ; 16, ἀναί.- 
dix, εὐπαύής, εὐπάθεια, οἱ relie Dars ox ᾿οχρηματίω, τ 
patient au EL 


5. En formant des adjec‘is compos£s avec œ, δὺς, εὐ ou avec tout 
autre mot, quand le nom occuje la dernière plèce, ou lui donne une 
terminaison propre à un adjectif, s’il ne la pas déjà : μαχρύχειρ, 
ὃς anal, ἄπαις, ἄποιχος, τεεχέὸς 17295 (de δεῖσνον), ΦΙᾺ οχρή. 
μῶτο:;, ἄτιμος (τιμῷ, ἄτεχνος εἴτ rh &yoos, δύσεξγος ou dv 
<eyhs, εὐπαθής (πάθος. £06), εὐγραφής. 

6. De ces adjectifs composés on tire dre ΜΝ composés par le moy- 
en des terminaisons ἕω, du, ἄζω, ίζω (1 . ἀτίμέω͵ ἀτιμάζω͵ ἀτι- 
péu, εὐπαθέω͵ ἐργολαξέω, ΤΡ db δεισιδαιμονέω. 

De sorte que la racine d’un verbe composé avec un nom, ou avec ὦ 
dus, εὖ inséparables, est un adjectif. 

Les verbes donc ne se composent qu’en subissant un changement 
dans leur forme. 

ΤΙ anive cependant que quelques verbes restent sans changement 
dans la composition ; comme wwsAomoiés de μεέλοποιός ἰχβυοπωλέω 
ΑἸ χβυοπώλης, mais ceci est accidentel. 

7. De ces verbes composés on tire des noms et des adjectifs d’après 
les principes déjà établis. ὠδιχέω, ἀδίκημα, ἀδικητιχός. μυθολογ- 
és, 4), μυθολόγημω, μυδολογιχός. Plat. 


(1) Le verbe ἀλυγεύομαι; être privé Le raison; ἀναισϑητεύομαι être privé de sentiment 
sont suspects. La terminaison sw n’est pas usité avec α privauf, ct peu avec les serbes 


<omposés. PE 
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N.B. Les adjec is composis en #x65, ne se tirent pas de Padjectif 
simple en #x65, mais d’un verbe composé d’après les principes que 
nous venons d’exnHyjter. (1.) 

5. Quand 16 second mot commence par €, 0, Où par ὦ bref, ces νογ- 
elles se changent souvent dans la composition en ἢ ou y. Ceci ne re- 
garde pas les verbes compos®s avec une préposition, mais bien les noms 


/ 9 


" : Ζ . κε / € - 
ou les adjectifs qui s’en tirent. ὑσωκγύω, ὑπήκχγος, εὐήνεμος (ἄγε. 


͵ 
pue). δυτήλατος (Φ ἐλαύνω). ἀνώμοτος λα ὄμνυμι!) et même dans 
χατηγορέω, κατήγορος. 

Les mots composés avec ὄνομῶ changent de plus le second ὁ en v, 
ἀνώνυμον, εὐώνυμιος. : 

Accent des Mots Composés —1. La règle générale est qu’il se 
recile au'ant ‘que possible σόχνο), Φιλότεχνος, DE05, Φιλόθεος, 
παῖς, παιδός, ἄταις, ἄπαιδος. παιδευτός, ἀπαίδευτος. 

2. Les mots composés dont la première partie est un nom, et la se- 
conde un verbe actif, et dont la terminaison est og (non τὸς) νος etc.) 
ont l’accent sur le verbe quand le sens est actif, et sur le nom quand 
le sens est passif. λιθοξόλος, qui jette des pierres. λιδόδολος, celui 
à qui on jette des pierres. Szor6yos, mère de Dieu. Ÿ:670z2€, n6 de 
Dieu. 

3. Les mots qui ne sont pas imindiatement composés, mais tirés de 
mots comoosés, sont accentués selon la nature de leurs terminai- 
sons. συλλογή, προσφορά de συλλέγω TporQiew, ἀλιχητιχός 
ἐ ἀδικῇ, παροτυσμῦς, 7600 ύνω, Mais quand des mots cor psês 
se tirent de ceux-ci, l’accent est reculé, προσϑδοχητός͵ ἀπροσδό- 
χητοξ. 

Cette formation des mots est tirée presque toute entière de M. 
Buttmann. 


SR NE PE Es es .ὐὐὶ΄ῤρῤρΦΦΔΦἉΦἉῬϑῬῬϑ'᾽'Ὃ 
(1) D’aprés ceci le mot ἀπυλιτικός est suspect. ἀπολίτευτος, CSt usilé. On peut com, ὃς 
ser des adjectifs directement de ceux en x6s, en supprimänt x, αἰσθητικός) ἀναίσθητοι. 
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Remarques sur l’ Article. 


I.—Quand plusieurs noms, adjectifs, ou participes sont unis par 
καί, TE χοΐ, pour former une seule et même idée, le premier seule- 
ment prend Particle. L'un parloit du pair et de limpair (des nom- 
bres), l’autre du juste et de linjuste (du droit), ἕτερος μὲν ἔλεγε 
περὶ τοῦ ἀρτίου καὶ περιτττοῦ, ἕτερος δὲ περὶ τοῦ δικαίου χαὶ 
ἀδίχου. S'il y ἃ diversité, opposition, contraste, ce qui arrive avec 
οὐδέ, μὲν-δὲ, οὐ tous ont l’article ou aucun d’eux. Ilenest de 
même de deux noms communs, dont l’un est la restriction ou le 
ferme par rapport à l’autre. οὐδέποτε λυσιτελέστερον ἀδιπίω δὲ- 
χαιοσύνης, Où ἣ ἀδικία τῆς διχωιοσύνης. Tel est Pusa 
Ἰοὶ se rattache la remarque sur de λόγου. P- 21. 

T1. L’Article donne à un adverbe, une préposition, une partie de 
phrase, ou une phrase entière la force d’un nom ou d’un adjectif. La 
haute ville, ἡ ἄνω πόλις : les hommes d'alors, oi rôre ἄνθρωποι. 

Après ceci, τὸ ἀπὸ τοῦδε ; sur cela, là-dessus, στὸ ἐπὶ σούσῳ ; 
le Miltiade de Marathon, Μιλσιάδης ὁ ἐν Μαραθῶνι (1). σὰ “περὶ 
τὴν ὡμαρτίων, Pour ἢ ἁμιωρτίων le péché; τὼ τῶ» διωχόνων, les 
ministres. Quand je dis vous j’entends la ville, σὸ ὑμεῖς ὅτων εἴπω 
τὴν πόλιν λέγω.-- Dém. A cela s’applique le mot—que les murs doi- 
vent être de bronze et de fer plutôt que de terre, εἰς σοῦτο ὠποβλέ- 
mieu τὸ, χαλκᾶ καὶ cine δεῖν εἴνωι τὼ τείχη μᾶλλον à γήνω (5): 
ἷ (1) Tout adverbe, et toute autre locution, qui tie it lieu d’un adjetif, demande la 
rénétition de l’article, si on le place après le nom auquel il se rapporte, ἡ πόλις à ἄνω, 
Μιλτιάδης ὁ ἐν Maoalüvr. : 

(2) Dans ce cas on exprime quelquefois le tout : τὸ λεγόμενον, 66 que Fon dit, τὸ 
κατὰ τὴν ποροιμίαν λεγόμενον, ce qui est dit selon le proverbe. 

Ces πιδίη "5. phrises s’emploient comme par paranthèse, pour signifier, comme on dif, 
comme dit le proverbe : de même ces autres, Tà τοῦ Ὁμήρου, comme dit Homère, 


Τὸ τῶν παιξόντων ; τὸ τῶν κωμηδοποιοῦ: Comme cisent les farceurs ; comme dit la 
comédie. 


Ν 


1 
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Si l’article est au masculin ou au féminin, devant un mot indécli- 
nable, c’est à cause de quelque mot sous-entendu : 7 αὔριον, le len- 
demain, (sous-entendu ἡμέρα). La conjonction ἐπεί, ὁ ἐπεί (σών- 
δεσμος). La préposition zard, ἡ χωτά (πρόθεσις). 

HI.—L’article avec un adjectif neutre s'emploie souvent comme 
adverbe: 0 πρῶτον; τ πρῶτο» d’abord. Quelquefois le féminin de 
l’accusatif, σὴν εὐθεζων, tout droit, (sous-entendu ὁδόν). 

IV.—Larticle de | avec un participe, au lieu d’un nom: la 
différence ‘d'opinion, σὸ διάλλασσον TAG γνώμης (pour ἡ διάλλωξ- 
᾿ς. le point de opinion qui ‘diffère. 

L’article neutre avec le participe s'emploie ‘encore pour signifier 
une collection d'individus. Ceux qui s’adressent à lui deviennent 
plus nombreux ; πλέον γίγνετωι τὸ ἐπιφοιτῶν pour πλέονες γίγνον- 
σαι οἱ ἐπιφοιτῶντες. δὶ νου soumettez ceux qui restent à Sparte, 
εἰ τὸ ὑπομένον ἐν “Σπάρτη χατασχρέψη: Pour τοὺς ὑπομένοντς- 


Remarques sur les Adjectifs de Nombre et d’Ordre. 


I.—-Les adjectifs de nombre, ne s’emploient en Grec que pour comp- 
ter, (excepté ceux au-dessous de dix qui entrent dans la composition 
des adjectifs d'ordre, comme σέντε χουὶ déxuroc).\ 

JE.— Au lieu de 15, 19...on dit plus souvent vingt moins deux, etc. 
en employant le participe δέων, qui s'accorde en rombre, en genre 
et en cas avec le nom, tandis que le nombre un ou deux se met au 
génitif et s’accorde avec le nom seulement en genre. Dix-huit vais- 
seaux, ps, δυοῖν δέουσαι, εἴχοσι. Il envoya trente-neuf soldats, 
creuriürus ἔπεμψεν, ἑνός δέοντως, τεσσαράχοντα. Pareillement 
pour neuf mille sept cent on dit dix mille moins trois cent, τριᾶ- 
χοτίων ἀποδέοντο μυρία.  Ordinairement le nombre principal se 
place le dernier, comme dans ces exemples. 

On peut aussi mettre déwy au génitif (1). Il prit quarante-neuf 
trirèmes, σεντήχοντα, μιᾶς δεούσης, ἔλαβε πριήρεις. 

N. B.—Le même usage ἃ lieu pour les ue d’ordre. La dix- 
neuvième année, ἑγὸς δέον εἰχοστὸν ἔτος; OU ἑνὸς δέοντος, εἱχοστὸν 

ἔτος... 

Manière de compter par Moitiés. 
Pour exprimer une moitié, les Grecs, mettent Apr, en tête du 
2: Θεὰ RP ΨΊ LR 


(1) θ᾽ aprés la phrase-eireon stance : voyez Syntaxe, 
ἷ 
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mom et lui donnent la terminaison ον» 407, où ΟἿΟΝ : un demi-talenf, 
ἡμιτάλαντον ; un demi-obole, ἡμιύξολον ; une demi-mine, ἥμιμ.- 
γώϊον ; une demi-heure, ἡμιώριον (1). 

En comptant tout par moitiés, ils se servent des adjectifs de: nom- 
bre : trois demi-talents, τρί fmiréhayre ; cinq demi-mines, πέντε 
fuiuyate. Mais quand une moitié se trouve jointe à des quantités 
entières, ils se servent de l'adjectif d'ordre immédiatement au-dessus 
du nombre donné, en ajoutant au singulier le mot composé avec ἥμι; 
deux talents et demi, τρίτον ἡμιταάλαντον, (c.-à.-d. la troisième 
quantité est un demi-talent) ; cinq mines et demi, ἕχτον ἡμιμναῖον. 

Delà Padjectif gwionos, un et dei ; ἡμιόλιος Ge, une heure et 
demie. 

Remarques sur les Adjectifs d'Ordre. 

On se sert en Grec des adjectifs d'ordre en parlant des princes δοῦ- 
verains, des heures du jour, des mois, et des années courantes: 
Quelle heure est-il? Il est six heures, (moi ὥρω ἐστί) ; ποῖόν ἐστι 
σὸ σημεῖον ; ἡ τρίτη ὥρο ἐστί. 

Louis seize fut décapité le vingt-un du premier mois de lan mil 
sept cent quatre-vingt-treize, vers les dix heures du matin, ATexe- 
Φαλίσθη ὁ Λοδόϊκος ὁ ἑκκαιδέχωτος, τοῦ πρώτου μηνὸς, δεχάτη 
φθίνοντος, τῷ. δ᾽ ἔτει χιλιοστῷ χαὶ ἑπταχοσιοστῷ χοὶ ἐννενη- 
20070. τρίτῳ, τὐερὶ τὴν δεχώτην ὥρων τὴν ἑωθινήν Ce 


(1) De Punite de poids se forment encore des adjectifs en aïos, ταλανταῖος, μναιαῖος» 
qui vaul un talent, une mine, et d’autres en oç, ὡς; avec les adjectifs de nombr>. τριτά- 
λαντος, ἑξάμνεως. qui est du prix d’un talent, de 6 mines. Au pluriel ces adjectifs don- 
nent le prix ou la valeur de chaque objet. εἴκοσι νῆες πεντάδραχμοι; vingt vaisseaux de 
5. drachmes chacun, 

(2) Le mois Grec se divisoit en trois dixaines (&xéüe). Le premier jour du mois 
se nommoit voumnyia,.le deux, le trois..…jusqu’au neuf, δευτέρα, τρίτη. ««ἐννάτη ἱσταμένου, 
ou Édoxonévov; le dix, δεκάτη : le onze, le douze...jusqu'au dig-neuf, πρώτην δευτέρα... 
ἐννάτη μεσοῦντος : le vingt, εἰκοστή : le vingt et un jusqu’au vingt neuf, δεκάτη, ἐννάτη..-- 
φθίνονποςγ OÙ ἀπιόντος. Le trente ou le dernier jour se nommoit d’apres une loi de Sc- 
lon, ἔνη καὶ νέα souseunt. σελήνη, lune. Cette manière de compter s’observoit meme 
dans les mois de 29 jours avec cette seule difference, que dans ces mo:5 le via gt-neuf 59 
nommoit ἔνη: καὶ νέα, au lieu de δευτέρα φθίνοντος. 

On employait aussi les noms de nombr2 : le cinq, le six, meuris, ἐκτάς ἱσταμένου ? 
dernier jour, soit le 39 soit le 29, rpeaxüs. 

Pour la seconde dixaine on disait encore πρώτην δευτέρα - 
pour la troisième, πρώτη..«ἐπὶ εἰκάδιγ μετ᾽ εἰκάδα. 

Le cinq du neuvième mois, τῷ ἐννάτᾳ μηνὶ» πέμπτῃ israuévor. — Lucien. 
même MOIS, τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἕκτη ἱσταμένου.---(Ε}} 


le 
(TES LA .« 
«ἐπὶ δέκα, OU ἐπὶ δεκάτη» EL 


Le six du 


ilen. 
L’année commençait à la première nouvelle lune avrès Île solstice d° -τ 
après le 21 Juin: les mois étoient alternativement de 29 et de 3) jours. En voici les 
noms : 
1. “κατομβαιών. 3 βοηδοομιών. 5 πυανεψιών. À γαμηλιών. 9 ἐλαφηβολιών. 11 Sapyn} pe 
2. Μεταγειτνιών." 4 μαιμακτηριών. θ ποσειδεῶν: 8. ἀνθεστηριών. 10 μουνυχιών- ES Le 
φοφοριών. 
Ceux de la première ligne étoient de 29 jours, (μῆνες κοῖλοι). 


été, c.-à.-d. 


Ceux Ce la seconde de 
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Remarque sur le Pronom Réfléchi : ἑωυτοῦ OÙ αὑτοῦ. 


Son, sa, ses, leur, leurs s’expriment en Grec par le génitif ἑωυτοῦ, 
ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ, où par l’abrégé αὑτοῦ, αὑτῆς; αὑτοῦ, lorsque le 
nom a7ec lequel ils s’accordent appartient au sujet, à l’objet, ou au 
terme de la phrase. Le père aime ses enfans. ὁ Darhp τοὺς. ἑῶυ- 
τοῦ παῖδας στέργει. Je lui αἱ rendu son livre. ᾿Αποδέδωχω αὐτῷ 
go ἑωυτοῦ βιξλίαν. Sa vertu rend votre père recommandable. 


1 


\ 


τὸν σὸν πατέρα ἐν τοῖς Géssmioivois τέθεικεν, ἡ. αὑτοῦ ἀρετή. 

Rem.—On nexprime ces pronoms réfléchis en Grec que lorsque 
leur emploi est indispensable pour la clarté : et même, à moins qu’il 
n’en résulte quelqu’ambiguité, on préfère ωὐτοῦ, (esprit doux), ou 
ἐχείνου. ὁ rare τοὺς παῖδας στέργει (1). ἀποδέδωκω αὐτῷ 
so αὐτοῦ βιβλίον. τὸν σὺν τατέρο, ἐν τοῖς ἀξιςποίνοισ τέ θει-. 
χεν ἡ αὐτοῦ ἀρετή. 

Son, qi ses, leur, leurs s'expriment par Οὐτοῦ (esprit doux), 
αὐτῶν». ἐκείνου, ἐκείνων, si le nom avec lequel ils s’accordent, n’appar- 
tient ni au sujet, ni à l’objet, ni au terme de la phrase. 

Je connais votre mère : je respecte sa vertu. γυώσχῳ μὲν τὴν 
σὴν μητέρα, χωτωιδοῦμαι δὲ τὴν αὐτῆς ὠρετήν. J'ai vu vos 
ΕΣ, TC8 ; je hais leurs He τοὺς μὲν ὠδελφούς σοὺ ἑώρωώκο, τὸς 


δὲ χακίως αὐτῶν μισῶ. Je connais vos sœurs et je.n’aime pas leur 


2 N - 
ῬΑ}. boxe τὼς ἀδελφάς σου, οὐ δ᾽ ἥδομαι τῆ πολυλογίᾳ 
2 v 
αὐτῶν. 


Re nus Mur os de EC ML, 
Remarque sur les Adjectifs ἐμός, σός, et les Génitifs ἐμοῦ, σοῦ. 


Les adjectifs possessifs ἐμός, σός, et les génitifs ἐμοῦ, σοῦ, des 


ù 4] ro » δὰ » ‘a [a n LA 4 3 δ λ 
pronoms se prennent quelquefois passivement. βίῳ ἐμοῦ, προς 


20 jours, (μῆνες πλήρεις). (δος douze mois ne faisoient qu’une”annés de 354 jours, trop 
courte de onze jours et six bé res. Pour y remédier, ils comptoient par périodes ds 
huit années, ef à la 3e, De, et 8e, année de cette période, ils intérenlétalté un mois de 
50 jours, ( γβύλιμος) entre πόσειδεών et γαμηλιών. Ce mois se nommoit δεύτερυς πυσειζεών. 
Voilà l’année Grceque οἱ spécia ement l'annes Attique. 

Vers Pan 430 avant 1, Ο, Méton guet isit la périolc de 19 une, ct alors le 
mois intercalaire s’inseroit à ]n de. De. Se. Ile, 14e, 16e, et 17e. année, ou selon d’au- 
tres à la 25, δ᾽, Re 116. 13c:1 Ga. δὲ 19e, 

N, B,—Pour l’ordre des mois'il y a quel lque différence d’opinion. 

(1) Avec les mots παῖς, rarfn, γυνῆς l'article même es it quelquefois supprimé ‘en 
m me terme aue le pranom réf eh cu: l'a lje til posSessif : εἰογόμενυς ὑπὸ πατρὸς καὶ 
ὑτὴ υητρῦ X & Emplehb par mon pére et ma mére. Mais les antécédents et lus 
consèqu }. t'ôter tout équivoque, 
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βίαν ἐμοῦ, malgré moi, par la violence qui m'est faite ; ἐπὶ τῇ δια- 
βολὴ τῇ ἐμῆ λέγει» in meam calumniam dicit, il le dit pour me 
décrier ; εὐνοίῳ ἐρῶ τῆ σῆ, je le dirai par bienveillance pour vous. 
Au reste, en Grec, comme en d’autres langues le génitif se prend 
souvent passivement. σόθος υἱοῦ, desiderium filii, regret que cause 
la perte d’un fils : προβάτων εὐδοωιμονίου, l'avantage qui resulte des 
troupeaux ; ἔχθρα Λωκεδοιμονίων, haine pour les Lacédémoniens ; 
εὔγμωταω ἸΤαλλάδος, prières faites à Pallas ; αἱ τῶν οἰχείων προ- 
«πηλαχίσεις τοῦ γέρως. Les insultes des parens envers la vieillesse 
ou souffertes par la vieiliesse, (τοῦ γέρως; est un génitif pris passive- 
° ment au lieu du terme. 
Remarque sur les Pronoms François de la Troisième Personne. 


Les pronoms François, i/, elle, ils, elles, eux, le, la, les, lui, leur, 
s’expriment en Grec par le pronom réfléchi ἑωυτοῦ, ou αὑτοῦ et plus 
rarement par οὔ, plur. σφῶν, quand ils tiennent la place du sujet, si 
la phrase est simple, ou du sujet principal, si la phrase est composée. 
Mon père m’a conduit avec lui, ὁ πατήρ πωρέλαβέ με mel 
ἑαυτοῦ. [15 me rendent grâces de ce que je les ai appellés Rois, 
ἐχεῖνο εὐχαωριστοῦσί mo ὅτι βασιλέος σφᾶς αὐτοὺς ἀνεχέχληχα, 

N. B.—On se sert α᾽ αὐτός (esprit doux) quand il n’y a pas dan- 
ger d’ambiguité. 


Remarque sur certains Verbes Actifs Français. 

Certains verbes actifs Français tels que bäfir, déchirer, faire, etc. 
marquent une action passagère qui laisse après elle un effet durable. 
Ces verbes ont trois conjugaisons différentes : batir, se bütir, étre 
bäti. La première (bâtir) marque que le sujet fait lui-même l’ac- 
tion, et se rend en Grec par l'actif. L'architecte bufit la maison» 
ὁ ἀοχιτέχτων οἰκοδομεῖ τὴν οἰκίαν. 

La seconde (se bâtir) marque que l’action est soufferte par le su- 
jet et se rend en Grec par le passif. La maison se bétissait, 4 olxiæ 
φκχοδοιμεῖτο. 

En général tout verbe réfléchi François, et même tout autre 
verbe doit se rendre en Grec par 18 passif, toutes les fois que le 
sujet François ne fait pas lui-même l’action, mais la souffre. Ce 
livre se vend cent sous, ἑχωτὸν ἡμιοβολίων πωλεῖται τοῦτο τὸ (Gr 
βλίον; je m'offense de vos discours, ὀργίζομκι ὑπὲρ τῶν λόγων 
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σου ; l'enfant s’émeut de mes menaces, raÿe Da ἐμοῦ. ἀπειλαῖς 
χινεῖται ὁ παῖς ; le buisson brälait dans le feu, mais ne se consu- 
mait pas, ὃ βάτος ἐχπίετο πυρί, où κατεχαίετο δέ. 

Cependant on dit: si Poccasion s’éfait présentée, εἶ συνέβη 0. 
χαιρός, εἰ πάρεσχεν ἑωυτὸν ὁ χαιρός ; le poison se glisse dans les 
veines, ὁ ἰὸς εἰς τὰς; Φλέβας: ὑφέρτει:; la chose se passe ainsi, 
οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

La troisième (être bâti) marque Peffet resté dans le sujet après 
Paction, et se rend en Grec par le participe parfait passif. La maison 
est bâtie, ἡ οἰχίω ὠχοδομημένη ἐστί, étoit bâtie, ἦν ὠκοδομημένη, 
on peut aussi employer le parfait passif et les tems, qui s’en tirent: 
puisque le parfait exprime un état durable, ἡ: οἰχίω ὠχοδόμηται, 
d4000WN70. 

Mais sil y avoit un régime après le verbe, il faudroit se servir, du 
présent passif pour δὲ bätie : la maison est bâtie par votre père, 


΄ 


\ - - 
ἡ οἰχίω ὑπὸ τοῦ πατρός σου οἰχοδουεῖται. 


Remarques sur les Verbes Réfléchis, et sur les Verbes Réci- 
proaues. 


Il y a en François deux espèces de verbes réfléchis actifs, ou dont 
le sujet fait l’action. La première espèce contient ceux qui ont un 
pronom réfléchi pour objet ; je me loue, je me lave: La seconde 
espèce contient ceux qui, outre leur objet, ont un pronom réfléchi 
pour terme : je me refuse, je m’attribue quelque chose. 

Règle.—Tous les verbes réfléchis actifs se rendent en Grec par 
le verbe actif et le pronom par ἐμωυτοῦ, σεαυτοῦ, ἁαυτοῦ, AU Cas 
convenable. Je me loue, ἐσοινῶ ἐμαυτόν ; il se loue, ἐχαινεῖ 
ἑωυτόν ; l’occasion se présente, ὁ 201206 ἑωυτόν ταρέχει ; Porgueil- 
leux sé plaît à lui même, ὁ ὑπερήφανος ἑωυτῷ ἀρέσκει; il se ment 
à lui-hême, πρὺς ἑωυτὸν ψεύδετο! ; il s’attribue toute sorte de mé- 
rites, σᾶσων ἀρετὴν ἑωυτῷ προσνέιμει. 

Il en est de même du verbe réciproque, c’est-à-dire du verbe qui 
marque que deux sujets font l’action lun sur l’autre ; cependant on 
se sert alors du pronom réciproque ἀλλήλων. Ils s’entr'aiment, 
ἀλλήλους Φιλοῦσιν : nous nous louons les uns les autres, ἀλλήλους 
ἐπαινοῦμεν ; ils se plaisent Pun ἃ Pautre, ou les uns aux autres 
ἀρέσχουτι» ἀλλήλοις. Mais il y a une seconde manière 2 -"e 
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les verbes réfléchis actifs qui, outre leur objet, ont pour terme un 
pronom réfléchi. C’est de rendre le verbe François avec son 
pronom, par le verbe moyen. Cependant beaucoup de verbes se refu- 
sent à cette tournure : il ne faut employer qu'avec des autorités. Il 
s’attribue la gloire, σροσνέμεται σὴν δόξαν ; je me propose un mo- 
dêle, πσωράδειγμα προτίθεμοι. 

On peut rendre ainsi les verbes réfléchis (la plüpart de fréquent 
usage) dont Paction tombe immédiatement sur le corps : comme se 
laver, se tondre, se raser, se vêtir, se couronner, se tourner, se hâter, 
s’étrangler, se lêcher, s’arracher les cheveux, (se lamenter). Ils se 
mettent au lit, χοὶ οἱ mé ἐπὶ τὴν χοιτὴν #eérorrüi ; je me lave, 
ÀAoÿouœi (1), (sousentendu τὸ σῶμα). Il se revêtit de sa tunique, 
ἐνεδύσατο τὸν χιτῶνα. 

Il en est de même des verbes réciproques : dont quelques uns peu- 
vent se rendre par le moy. Ils veulent se réconcilier, βούλονται δια- 
χύεσθαι ; il ne convient pas à des chrétiens de s’injurier, λοιδορεῖσ'- 
θαι, οὐ πρέπει χριστιανούς. 

Il est rare que la première espèce de verbes réfléchis, qui ont le 
pronom réfléchi pour objet, puisse se rendre par le moyen. Cela 
arrive cependant : se garder de, φυλάττεσθαι; se défendre, ἀμύ- 
γεσόαι; 5 οἴταγον, (craindre) Φοβεῖσθωι; se faire cesser, cesser, σιαύ- 
εσθαι; se retenir, ἀπέχεσθαι ; s'attacher à, χολλᾶσθο!; se munir 
de, πσαροσκευάξ εσθωι. 

Remarque sur d’autres Verbes non Réfiéchis, dont l’action retourne 
| ou se rapporte au sujet. 

L'action est censée retourner, ou se rapportet au sujet, quand elle 
se fait pour le sujet, en sa faveur, devant lui ; pour ce qui lui appar- 
tient, etc. quand il fait faire l’action pour lui-même. 

En général ces rapports éloignés peuvent s’exprimer par le moyen. 
Conduire par des canaux, éroyereüw, conduire au dedans de soi, 
ἐποχετεύομαι : demander, οἰτέω, demander pour soi, αἰτοῦμαι ; 
se faire des alliés, σοιεῖσθωι coucou ; placer des gardes, χοωδισ- 
τάνωι Donuzts—poûr soi, χωταστήσασθωαι φύλωκας ; lever, pren- 
dre quelque chose, αὔρειν ri—pour soi, αἴρεσθαί ri (ou prendre sur 
soi) ; arracher les cheveux, τίλλειν---ἃ soi-même, τίλλεσθαι, 


(1) Les Attiques conjuguent le verbe λούω, λούομαι sans la voyelle brève de la termi- 
naison λοῦμεν; ἔλου, λοῦμαι; λοῦται; ἐλούμην, ἔλυυτυ, ÉAouvro, λούμενος pour λούομεν, ἔλους, Οἵα. 
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(gémir), on dit aussi, τίλλειν ἑωυτὸν ; trouver, ebzissiy —pour soi, 
obtenir, nancisci, εὑρίσχεσθοι ; montrer, ér0e1x90e1y—ayant montré 
sa malice, ἐπιδεδειγμένος Ζὴν πονηρίον ; placer une table, παρατὶ- 
Give τράπεζαν, faire placer devant soi, σαρατίθεσθαι τράπεζαν ; 
prêter, δοωνείζω, se faire prêter, emprunter, δανείζοιμαι ; louer, 
donner à louaye, wÜ6%—prendre à louage, louer pour soi, μισθοῦ- 
pas ; condamner quelqu'un, χκαταδιχάσωι Tic, je lai fait condam- 
ner, j'ai gagné mon procès contre lui, χωτεδιχασοί μην οὐὗὖτόν ; raser, 
zslossy—se raser, se faire raser, eigerÜcu ; enseigner, Gddoxsiy— 
faire enseigner son propre fils, διδάσπεσθοιν τὸν υἱόν; pleurer les 
maux de quelqu'un, χλαίειν τὸ παθη τινός, j'ai pleuré mes propres 
Maux, ἐχλοωυσάμην τὸ πάθη; vous les avez rendus participans à 
vos libations, σεποίησές αὐτούς κοινωνοὺς σπονδῶν. 
Remarque sur les Verbes Auæiliaires. 

Avec εἰμί et un participe on forme des femps composés qui répon- 
dent aux tems simples et suppléent à ceux qui manquent. Ne vous 
tairez vous pas ? où σιωπήσοις ἔστην pour οὐ σιωπήσῃ; cette phrase 
un homme est bien portant, ne diffère en rien de celle-ci, un homme 
se porte bien, οὐδὲν διαφέρει τὸν ἄνθρωπος ὑγιωίνων ἐστὶν, ἢ τὸ, 
ἄνθρωπος ὑγιοωίνει.---- ΑτἸδιοίθ. Ainsi on forme un futur passé actif. 
J'aurai frappé, ἔσομοων τύζψας où reruQuc. 

Il y a d’autres verbes qui remplacent εἰμί et s’employent comme 
auxiliaires. 

L'un γίγνοιλοι» devenir ; ἀνεσχευασμένον γίνεται» la chose est τό- 
futée. L’aor. 2. ἐγενόμην, et le ρα}. γεν ovæ suppléent le défaut 
de ces tems dans fui. 


/ 


2. UT0 02, exIsto ; σούτων ὑπαρχόντων. Ces ch pse5 Ctant, cela 
posé, ταῦτω μὲν γὼρ ὑπάρχειν ὑμᾶς εἰδότας ἡγοῦμαι. —Dém. 
Je pense que vous êtes au fait de ces choses. 

8. Les poëtes ernploient d’autres verbes dans le sens αὐ εἰμί, comme, 
σέλω, πέλομωι, πυρέω. 

4, ἔχω, avoir ; μὰ ado) ἔχω, } j'ai appris; συλ λαβὼν ἔχ, j'ai 
compris; σόλυν ἤδη χρόνον ἔχω, μὴ πρὸς αὐτὸν ἐπιστείλας, il y 
a long tems que je ne Jui ai pas écrit ; , ne τ᾽ εἶχον ἤδη χρόνιον διω- 
9ε(3λ ηκότες.---30}}". lequel ils ont rejeté depuis longtemps.  roub. 
τὰ OUTI τὸν Kgéoyro χηρύξαντω ἔχειν, on dit que Crion a ordonné 
ces choses. σῶς ἔχεις, comment δίρα vous ? οὕτως ἔχει τῶ πράγ- 
paru. 1,65 choses en sont la, 
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SYNTAXE. 


La Syntaxe est la manière de joindre les mots d’une phrase, et les 
phrases entre elles. La phrase est une suite de mots qui forment un 
sens. 

Une phrase ne peut avoir plus de sept membres, savoir : le sujet, 
l'attribution, l’objet, le terme, la circonstance, la liason, et l’accom- 
pagnement accessoire. 

L'attribution est l’action ou la manière d’être que l’on attribue au 
sujet : ainsi dans cette phrase ; le maître instruit ses disciples, le mot 
instruit est l'attribution, parcequ’on attribue au maître l’action d’in- 
struire. | 

La liaison est tout ce qui sert à lier les phrases entre elles. Re- 
posez vous après que vous aurez travaillé. 

L'accompagnement accessoire, est tout ce qui est mis ou par 
apostrophe, ou pour appuyer, et qui pourrait s’ôter sans changer le 
sens. 9 mon Dieu, que vous êtes grand dans vos œuvres. 

On a déjà parlé des autres membres. pag. 65, 66, 79, 81. 

Voici deux phrases dont chacune renferme les sept membres : 


accompag. liaison. sujet. attrib. 


circonst. 

Mon cher ami, quoique la vertu, ait toujours sur 
terme. » objet. liaison. accompag. 
les plaisirs, un avantage solide ; cependant, chose étrange, 

sujet. attrib. circonst. objet. 


Ia olûnart des jeunes gens, préfèrent, aveuglément les plaisirs 
terme. 


à la vertu. 

Une phrase doit avoir au moins deux membres, savoir : le sujet et 
Pattribution : sans cela on ne dit rien. Les oiseaux chantent. 

Il y a trois espèces de phrases, savoir : la phrase expositive, la 
phrase impérative, la phrase interrogative. 
ἡ La phrase expositive rapporte simplement la chose : l'oisivéte est 
lu mére de tous les vices. 

Υ̓ 
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La phrase impérative commande de faire l’action : fuyez l’oisiveté. 

La phrase interrogative sert à interroger : Poisiveté n’est elle pas 
la mère de tous les vices ? 

Chacune de ces phrases est ou affirmative ou négative : affirmative 
Jorsqu’elle dit que la chose est: négative quand elle dit que la chose 
n’est Das. 

On distingue trois sortes de Syntaxe : la Syntaxe de tournure, la 
Syntaxe d’accord, la Syntaxe de régime. 


Syntaxe de Tournure. 


La syntaxe de tournure enseigne à donner aux phrases, le tour né- 

gatif, le tour interrogatif, le tour impératif. 
Tour Négatif. 

La négation Grecque est ou simple ou dépendante, ou renforçée. 

Règle I.—La négation simple est où (ox, οὐχ). On lemploie 
quand la négation se rapporte au verbe principal, ou à une action dé- 
terminée : elle se place ordinairement devant le mot sur lequel tombe 
la négation : 

La persécution n’abat pas la grandes âmes, où χωτωγνύει τὰς 
μεγάλας duyaès ὁ διωγμός ; il me serait impossible de le faire, 
οὐκ ἄν δυναίμην σοῦτο τηοιεῖν; ilne fera pas, quand même il le vou- 
ἄτα, τοῦτο οὐδ᾽ ἢν ϑέλη δράσει roré.—Soph. 

Note.—$Si l’on se sert de quelque mot qui renferme une négation, 
cette négation sufht: ces mots sont oÙric, οὐδεὶς, personne, οὔδχω, 
pas encore, οὔποτε; jamais, etc. ὠγνόω, ignorer, ὠδύγωμναι, ne pou- 
voir pas, et une foule de mots composés avec & privatif: je ne le haïs 
nullement, οὐδωμκῶς μισῶ αὐτόν. 

Les mots suivans sont regardés comme négatifs, οὔ φημι, οὐ 
Φάσχω; je nie, (je dis non), οὐχ ὑτηισ'χνέομαι, je refuse, (je promets 
que non) ; οὐκ ἀξιόω, je juge comme indigne ; οὐχ ἐάω, je défends, 
οὐκ dix, je regarde comme injuste, inconvenant ; οὐ τπροσηοιοῦμιαι; 
je fais semblant de ne pas. Il dit avoir pas fait cela, οὔ φησι τοῦτο 
TETIOINLEVOL . 

H.—La négation dépendante est μή. On l’emploie quand la né- 
gation ne so rapporte pas au verbe principal, ou qu’elle tombe sur une 
supposition, sur une chose vague, ou énoncée avec défiance sou ména- 
gement. 
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Les philosophes font cela, ceux qui ne le sont pas, ne le font pas, 
οἱ μὲν φιλόσοφοι τοῦτο ποιοῦσιν, οἱ de μὴ» οὔ ; il contemple les cho- 
ses visibles et celles qui ne le sont pas, ϑεωρεῖ τῷ τε ὁρωτὼ καὶ τὼ 
μή ; ne pas honorer les vieillards est une impiété, τὸ μὴ τιμᾷν τοὺς 
γέροντας ἀνότιόν ἐστι; qui peut donner ce qu’il n’a pas lui-même, 
τίς δὲ δοῦναιϊδύναται ἑτέρῳ, ἅ μὴ ἔχει αὐτός ; (à moins de l'avoir 
Jui-même). 

Ainsi après les conjonctions qui expriment condition, but, comme 
el, y, ὅποτε, ὅτων, cte., ἵνω, ὥς, ὅτίως, ὥστε, on se sert de μὴ (1). 

Note.—Quand y? doit s’employer les mots οὔτις, οὐδεὶς, devien- 
nent WATIS; μηδείς, quelquefois w? et ses composés se mettent pour 
οὐ: mais οὐ ne se met guère au lieu de μὴ. 

IL.— La négation se renforce par deux ou plusieurs mots négatifs, 
qui se rapportent au même verbe. Deux négatifs composés peuvent 
se mettre de suite; mais ni οὐ ni gÿ ne doit se mettre à côté de ses 
composés. Personne n’est venu, οὐχ ἥχει οὐδείς et non οὐδεὶς οὐχ, 
ἥκει; je n’ai jamais rien reçu de personne, οὐδὲν οὐδέποτε παρ᾽ οὐδε- 
νὸς ἔλαβον. 

Deux négatifs se rapportant à deux verbes différens s’entredétrui- 
sent. Nous ne pouvons pas ne pas parler, οὐ δυνώμεθα μὴ λαλεῖν ; 
il n’y aura personne qui ne rie, οὐδεὶς ὅστις οὐ γελώσεται (ἐστί 
sousentendu). 

Tour Interrogatif. 

Règle I.—Si l’interrogation se fait par quelque mot interrogatif, on 
le met au commencement de la phrase: quand ferez vous ce qu’il 
faut ? mére & δεῖ redËers.—Dem. Mais ce personnage si grave 
qui est-il? ὁ σέμνος δὲ οὗτος, τίς évri —Lucien. (2) 


(1) On trouve οὐ après εἰν mais alors si sisnifie puisque, comme, plûtot que δῇ, εἰ 4” 
ox ἀρέσκει ταῦτά ouu—Plat. ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἤϑελε.--- Xenoph.: puisque cela ne vous plait pas. 
Comme il ne voulait pas ; peut-être o$est mis pour faire ressortir la négation. 

(2) On emplois l'article devant le mot qui se rapporte à une chose déjà dite: τί γὰρ 
τὸ psïgou D κατ ἄγθρωπον voceis.—Soph.: quel est ce mal au-dessus des forces hu- 
maines, que vous suuffrez? Dans ce cas les Grecs l’emploient avec τίς, r5tos, etc. 
Il éprouve des choses surprenantes—quoi? quelles choses? πάσχει ϑαυμαυτόν, τὸ τί; 
τὰ mias τὰ #.—Aristoph. 90. En Grec comme en François, on dit: Vous êtes 
qui? Σὺ δ᾽ εἰ τίς. —Aristoph. αἵτεῖς τί. 3. La nézation 58 place souvent après Je verbe 
οἱ innôdiatement devant fe mot au sujet duquel on fait l'interrogation. Ceux qui poI- 
5ὸ dat beaucoup de bien ne sont.ce pas ceux là que vous appellez heureux Ὁ εὐδαέμονας δὲ 
δὴ λέγεις οὐ τοὺς τἀγαθὰ καὶ καλὰ κεκτημένσυς.---ΟἸὰϊ, 4. On peut interroger par Ja jibrase 
expositive en ajoutant, ἢ γὰῤν, ἦ γὰῤ σὺν est ce ainsi? n'est ce pas? Nous avons dit cel, 
N'est ce pas 1 τὠδνά éghaauer, à γὰρ.-- Plat. Œlien emploie où γὰρ. γελυῖαν δὲ, οὐ γὰρ ἡ 
C'est ridicule, n’est ce pas? La purase, que donme-l-il, et ἃ qui, se rend ainsi: τίνι 
vi δίδωτε. Quel est le coupable et de quoi out il coupable 7 τί; τίνος αἴτιός &ors, — Dé. 
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11--- S'il n’y ἃ aucun mot interrogatif on met le verbe le premier ; 
avez vous entendu que, etc., &x#xocs 071 ; ne falloit il pas faire cela ? 
οὐκ ἐδεῖ τοῦτο ποιεῖν, Ou bien on met au commencement de linter- 
rogation affirmative ἦ, 4 γῶρ, (rarement δἰ) pour une réponse quelcon- 

ὃ ἢ CENT 4 5 “ Ἔν 75 » « . - ; 
que ; put, ρθῶ 7; μὴ, μῶν (μὴ οὔ») , (20 μήν pour indiquer qu’on 
s’attend à une réponse négative ; au commencement de l’interroga- 

. ΄ 0 3 LCA 3 5". »" A 2 y 
tion négative, οὐ, ἡ οὔ, de οὐ, μῶν οὐ, ἄλλοτι, et même σῶς οὔ, 
pour une réponse affirmative ; et d£æ μὴ, μὴ pour une réponse né- 
gative ou incertaine, ou quand on interroge avec crainte,'eu par ironie. 


Sont celà des ennemis? oui. ἦ οὗτοι πολέμιοί εἰσι; πολέμιοι 
μέντοι. N’avez vous appris cela des anciens ? À ταῦτα. οὐχ ὠχή- 
χοῶς τῶν πρεσβυτέρων; dxnou.—Æschine. Est ce que je me 
serais trompé, 147 ἐλαθόμην ;—Theocr. Est ce que les Lacédémo- 
niens éleveroient mieux que toi leurs enfans ? μῶν μὴ Λακεδοιμόνιο! 
σοῦ βέλτιον ἂν παιδεύσειων τοὺς αὐτῶν ποῖδας ;—Plat. Etiez 
vous donc riche ? du tout. ἄρα οὖν ἐπλούτεις ; οὐδὲν τοιοῦτον.---- 
Lucien. N'est il pas vrai que les hommes cupides aiment le gain? 
ἄλλοτι οὖν οἵγε Φιλοκχερδεῖς φιλοῦσι τὸ χέρδος ;—Plat. N'est ce 
pas ce que je faisais. μῶν οὐχ, ὅπερ ἐποίουν ;—Plat. Ne serait-il 
pas malade ? doc μή ἐστιν ἀσθενής ; mais ne voulez vous pas être 
medecin? ἀλλὰ μὴ ἰατεὸς βούλει γενέσθαι ;—Xén. (1. Es 
ce que je ne rirai pas, vous voyant encore extravaguer dans les 
enfers ? μὴ γελάσω; ὁρῶν ἐν ἄδου ἔτι σε μωραίνοντα ;—Luc. 

II.—On emploie le subjonctif, 10. Pour s'interroger soi-même, 
(alors sans δ»). Garderai-je le silence pour celui-ci, ἐγὼ σιωπῶ 
τῷὺς͵ De quel côté me tournerai-je ὃ zoi τράπωμαι. 20. Au 
lieu du futur, surtout s’il y entre quelque inquiétude, (alors avec ἄν). 
Que diront donc les loix? σί οὖν ἂν εἴπωσιν oi νόμοι :—Plat. 
Cela vient des anciens Grecs qui employoient souvent le subj. avec 
ἂν pour le futur, on a ensuite préféré Popt. avec ἄν. surtout chez. 
les Attiques. On emploie opt. avec ἄν, (c’est Pusage général), 
pour exprimer pouvoir, oser,  N'osiez vous pas attendre Ménélas, 


(1) Si l'interrogaion Françoise tient heu de lorsque, on le rend par un participe ou 
par bre, ἐπεὶ.  Avoit 1] soupé, il s'en alloit, δειπνήσας ἀπήει. dre δειπνήσειρ, Dans ce Cas, 
l'intercogunon suppose un fait qui est rbellement arrivé; mais si l'interrogation supposé 
seulement lu poxsiuilité d'une chose, on peut employé le même tour interrogatif qu'en 
Francois. Quelqu'un pêche-t-1l exprès ? 11 doit être puni. Quelqu'un a-t-il fait une 
faute involontwrerment ? On doit le pardonner au lieu de le punir, ἀδικεῖ τις OT TS 
μωρίω sar αὐτοῦ. Εἰήμαονέ γις ὅκων ; συγγνώμη ἀντ τῇς τιμωρίας τούτο «— LDün. 
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οὐχ ἂν δὴ μείνειας Meyfkooy. —De quel côté pourra-t-on se 
tourner, σοὶ τὶς ἂν TEGTOITO, —Arist. 
Tour Impératif. 

Règle I.—Pour commander qu’une action se fasse,”on se sert de 
Pimpératif. On se sert du présent pour une action habituelle, pro- 
longée, ou déja commencée : de l’aoriste pour une action passagère, 
non commencée.  Honorez vos parens. τιμᾶτε τοὺς ὑμῶν γονεῖς ; 
frappe mais écoute, πάταξον μὲν, ἄχουσον δέ. 

On se sert du parfait, 10. Pour commander une action dont l'effet 
doit être durable, dont on envisage plutôt les suites; 20. Pour une 
action dont on veut qu’il ne soit plus question, ou qui doit être entière- 
ment achevée. 90. Pour supposer une chose passée, afin d’en tirer 
un argument (0). Que l’ancre soit levée (et reste levée), r0 ἀγ- 
χύριον ἀνεσπάσθω ; que ce voleur soit jété au feu éternel, ὁ λησ- 
τὴς οὗτος ἐς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἐμβεβλήσθω ; finissez avec ces ba- 
dineries, τωῦτα μὲν οὖν πεπαίσθω ὑμὴν ; soit, que la chose ait été 
fait, πεπρώχθω οὖν.  L’impératif du parfait actif est inusité. 

II.—Pour défendre on se sert de 4, avec le présent de Pimpératif 
pour une action habituelle ou déjà commencée : avec l’aoriste du 
subjonctif (2) pour une action non commencée. Cet aoriste sert 
aussi pour la défense habituelle. Ne croyez pas à la legère, μὴ 
πίστευε τάχιστω ; qu'il ne sorte pas de la maison, τῆς οἰχίας μὴ 
ἐξέλθῃ; ou accordez ou n’accordez pas, ἤ σύμφαθ, ἤ μὴ συμφῆς. 
Plat. μὴ Φροντίσης.---Αὐϊδίορῃ. 

Rem. 1. Dans les prières, vœux, imprécations, on emploie sou- 
vent l’optatif sans &y ; dans les commandemens adoucis, ou les invi- 
tations avec ἄν. O Jupiter, delivrez tous de leurs maux, Ζεῦ χωχῶ, 
λύσειας Grayras.—Pythag. Allons, prenez les armes, que tardez 
vous ? ἴωμεν, αἱροῖτε τὼ ὅπλω, τί μέλλετε, Faites je vous pris, 
ποιήσαις ἄν (3). χωροῖς ἂν εἴσο;.---ϑ00}.. : veuillez entrer. 
ἐπε σον LUS 7 δος, Ὁ 


(1) On rend ces suppoations encore de deux manières. lo. Soit, qu’il ait dit, esto, 
dixeril, ἔστω. αὐτὸν λέξαι τοῦτο, QU ποιῶ αὐτὸν λέξαντα. 2. Soit, qu'il ait manqué, cela 
est naturel aux hommes, ἥμαρτεν, ἔν ἀνθρώποις δὲ τόδε ἔνεστι, OÙ καὶ δὴ fuaorev.—Eurip. 

(9) Ce subjonctif se trouve pour le commandement. φέρ᾽ ὦ τέκνον νῦν καὶ τὸ τῆς νήσου 
p40p5s.—Soph.: apprends ce qui regarde l'ile, (peut-être est ce pour le futur μαθήσῃ)» 
Mai: l'aoriste impératif avec μὴ est rare. μὴ ψεῦσον.--- Aristoph. 

(3) Au lieu de ce tour on emploie l'interroration nérative. οὐκ ἂν δὴ Τρῶας μὲν ἑάσαι- 
μὲν καὶ ᾿Α χαιοὺς pépvacdat; Hom. ne laisserons nous pas combattre les Troyen ets les 
. Grecs? 101 remarquons : 10. Ce tour, οὗὖσθ᾽ ὅτι, ὁράσον, qui répond à, fais, sais tu quoi. 2 

2. Cet autre tour; εἴ τις καλέσειεν αὐτὸν, si quelqu'un l'appelloit, pour, que quelqu'un 
l'appelle. 30. La seconde personne avec un sujet à la troisième, χώρει δρῦρο; πᾶς τις», 
ava..ce ici, chacun de vous, 
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2. Dans le concours de deux impératifs François, l’un se rend 
mieux en Grec par un participe. Passez en Macédoine et secourez. 
nous, διαβῶς εἰς ΜΙ αχεδονίων βοήθητον ἡμῖν. 

8. L’infinitif s'emploie pour l’impératif, δεῖ, il faut, ou quelque au 
tre verbe étant sousentendu. μήτε δόλους ῥάώπτειν, μὴθ᾽ αἵμωτε 
χξῖρο, puise, ne tramez pas de fraudes, ne souillez pas vos mains: 
de saag.—Phocyl. 


SYNTAXE D’ACCORD. 


La Syntaxe d’Accord est celle par laquelle on fait accorder deux 
mots en genre, en nombre, en cas, où en personne. 


Accord de l’ Adjectif. 

Règle Générale.—L’adjectif se met au même nombre, et au même 
cas que le nom auquel il se rapporte.  L’homme mortel, ὁ ἄνθρωπος 
ϑγητύς͵ 

Cette règle ἃ lieu lors même que l’adjectif est séparé du nom par un 
verbe. Dieu est saint, ἄγιός ἐστιν ὁ Θεύς͵ Is prièrent Cyrus 
d’être plein d’ardeur, ἐδέοντο Κύρου εἶναι προθύμου. 1] vous 
est permis de devenir amis, ἔξεστιν ὑμῖν φίλους γενέσθαι, (ὑμᾶς est 
sousentendu * on auroit pu dire φίλοις). 

Cette règle a encore lieu pour les noms employés comme adjectifs, 
ou qui se lient avec un nom précédent (1) : ces noms ne prennent 
pas l’article. Rendre quelqu'un cavalier, διδάσαειν, πωιδεύειν, 
rw ἱππέα. Faisons de la nécessité un motif d'encouragement, 
χοιήσωμεν τὴν ἀνώγχην, Φιλοτιμίαν.---ϑι. Grég. La colère 
et le défaut de bons sens, deux très grands maux, ont perdu 
plisieurs, 4 ὀργὴ χωὶ ἡ ἀσυνεσίω, δύω μεγίστω. χωκὼ, πολλοὺς 
ἀπώλεσαν. [1 envoya une armte de cinquante myriades, ἔστειχε 
χεντήχοντα μυριάδας στρωτιάν.---Ἰ,γ5. (On dit aussi μυριώδων). 

Mais le nom ajouté à un autre, au moyen de ce, cet, prend Parti. 


cle. Son époux la pousse à ces choses, ce lèche, cet assemblage de 
rather tnt tmmeitnninntetirinerarr einer σιν 

(1) La τί pétitio » tombe sous cette Tr σὶρ, Ce pet d unit flo nère met qui lquefids le Lit 
τύ μοιο au ΠΟ πω πήματα πῶσ χει 40% ὃν dpytppÜT)s γῆους ὀενὑρήφσσας- Ud, 1. 04. 
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tous les vices, ἐποτγούνει αὐτῆ ταῦτα ὁ νυμφίος. ὁ σαν ἄνωλεις 
οὗτος; ἡ πᾶσα βλάβη.---ϑ0ρβ. (1). 


Observations. 


1.—L’adjectif qui se rapporte à plusieurs noms de même genre 59 
met au pluriel, et au genre le plus noble, quand il'se rapporte à des 
noms d’êtres animés de différens genres ; mais au neutre, quand 1] se 
rapporte À des noms d’êtres inanimés (ou qui ne sont pas tous ani- 
més) de différens genres (2). Le père et le fiïs bons, ὁ σατήρ χαὶ ὁ 
υἱὸς ἀγαθοί. L'âme οἱ le corps sont opposés, ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα 
ἐνωντία 

Cependant on peut faire accorder, l’adjectif avec le nom le plus 
voisin, et le sousentendre devant les autres. Le père et le fils bons, 
ὅτε πατὴρ ἀγαθὸς καὶ ὁ υἱός. Un habit et un air lugubre, ἐσθὴς 
καὶ σχῆμα πενδικόν 

II.—L’adjectif qui se rapporte à deux noms entre lesquels 1] se 
trouve, s’accorde indistinctement avec l’un ou l’autre, quand le pre” 
mier peut se dire du dernier. L’animal que nous appellons homme; 
τὸ ζῶον, ὅνπερ χωλοῦμεν ἄνθρωπον, (l'on peut dire que l'homme es! 
un animal) (3). La femme qui pour son courage ἃ été appellée 
homme, ἣ γυνή, ἥπερ ἐπ᾿ ἀνδρείῳ ἐπωνόμασται ἀνήρ; (et non ὅς 
ἐπωνόμωστοι ; Car on ne peut pas dire l’homme est une femme). 

JIL.—L’adjectif qui se rapporte à un verbe ou à une phrase se met 
au singulier neutre, et souvent chez les Attiques au neutre pluriel. 
Il est honteux de mentir, 50 ψεὐδεσύαι αἰσχρόν. Il est impossible 
de fuir la mort, τὸν ϑάνωτον ἀποφυγεῖν ἀδύνωτον eu ἀδύνατα. 

IV.—L’adjectif mis pour un nom de personne se met au genre de 
la personne, ou au plus noble, quand on parle des deux sexes. Le 


(1) Les deux derniers exemolss tombent sous la règle ce l'appo-ition Un non avec 
un adjectif peut se rapporter ainsi à une phrase. Ἑλένην κτάνωμεν, Μενέλες λύπην πικράν 
Eurip.: tuons Hélène (cr qui causern) à Ménélas une doul vramère. Tebôpas ἐξεύγνυε 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ; διάβασιν τῷ στρατῷ ; Heérod.: il fit des ponts (pour effectuer) le pass ie ‘e 
l'armée. Le mots quise rapportent ainsi à une phrase se mettent ordinairement à lac- 
cusatifà cause de q'elque verbe actif comme ποιεῖν. qui ef sousentendu. A près les 
verbes proclamer, nommer, ele. on trouve quelquefois linfin. εἶναι. ὀνομάξειν, ἑλέσθαι ἀπαὶ 
δεικνύειν τὸν ἄνδρα δικαστὴν εἶναι ; souvent au plur. Tnrrôhvros, ἀγνοῦ Πιτθέως παιδεύματα“ 
Eurip. Avec ὄνομαι ἔχειν le nom s'accorde avec le sujet εἰ ἔχειν et non avec ὄνομα. πω. 
νυμίαν ἔχει 'Ἱππίας καὶ Τ]ερίαν δρος» τύραννοι! 5 Plat. et non τυράννους, ΠΙ τυράννων. 

(2) Un nom au sing. uni à un autre par σὺν OU μετά au lisu de καὶ, peut prepdre l'ad- 
jectif et le verbe au pluriel. Δηιφύντης δὲ σὺν τοῖς παισὶν ἀναλαβόντες τὸν νεκρὸν, κομίξουσιν 
εἰς τοῦτυ τὸ χωριον.; Pausan: Déiphontes et ses enfants ayant pris le corps le transpor- 
tient à ce lieu. 

"ὯΝ Le participe passif ou neutre s'accorde quelquerois de même avec son objet. οἱ 
μέγιστα ἐξημαρτηκότες, μεγίστη οὖσα βλαβη πόλεως, (pour ὄντες) ; Plat. 
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sage, ὁ σόφος:. Les méchants, οἱ πονηροί. Celles que eélébrent 
les fêtes de Cérès, αἱ ο)εσιχλοφοριάζουσαι͵ 

᾿Μ|5 pour un nom de choses, il se met au neutre, et cela, à quelque 
cas que ce soit. Le juste et l’injuste, T0 δίχαιον χαὶ τὸ ἄδιχον. Il 
faut préférer l’utile à l’agréable, δεῖ τὼ συμφέροντα “πρὸ τῶν ἡδέων 
αἱρεῖσθαι. 

V.—On trouve des adjectifs à un autre genre ou nombre que le 
mot auquel ils paroissent se rapporter : c’est que cet adjectif s’accorde : 

lo. Avec un nom sousentendu. 

Les chevaux sont très légers, et très vites, χουφότωτον ἵπ2Ζο0, χαὶ 
@zvraroy.—Plutarch. Une jolie cruche n’est pas chose jolie, χύτρα 
καλὴ οὐ χωλόν.---Ῥϊαῖ. (1). (χρῆμα; “ρᾶγμα sousentendu). 

αὐχμηρός τις ὦν, χαὶ ϑησαυροποιὸς ἀνὴρ᾽ οὺς δὴ χαὶ ἐπαινεῖ 
τὸ πλῆθος.---ῬΙαὶ. Homme malpropre et avare, du genre de ceux 
que la multitude admire. 

20. Avec l’idée renfermée dans le nom. à 

Φίλε τέχνον, cher fils. φάλαγγες ἐλπόμενοι, les phalanges es- 
pérant 486... (φίλε s'accorde avec l’idée de fils, ἐλπόμενοι, avec 
celle d’hommes). ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπέπλεον, ἐν πολλῆ ταρωχῆ 
ὄντος, ils firent voile vers la ville qui étoit dans le tumulte. La 
foule se précipita pour tuer, τὸ πλῆθος ὥρμησεν ἀποχτεϊνοῦντες.--- 
Pausan. (2). 

Les adjectifs et les participes au pluriel doivent même s’accorder 
avec les individus renfermés sous un nom collectif. De même un 


(1) On dit en Grec: Ils sont les deux choses, bienveillans et riches, εἰσὶν ἀμφότερα ταῦτα 
εὖνοι καὶ πλούσιοι ; Dém. Certains neutres pluriel se joignent a un nom propre. Aäu= 
πων Αἰγένητάων τὰ πρῶτα, le premier, le prince des Eginètes. οὗτος πάντα ἣν αὐτοῖς, il 
éloli tout pour eux. De même τὰ φίλτατα, τὰ κύρια pour 6 κύριος. Le neutre du pronom 
peut se rapporter aux personnes, τῶν τὴν νῆσον οἰκούντων δυσκόλως πρὸς ἡμᾶς διακειμένων 
καὶ βασιλέως.... ἀμφότερα ταῦτα κατεπράῦνα ; ἰΒΟΟΥ. : les habitans et le Roï étant fâchés contre 
nous, je les adoucis tous deux. ὅσι γ᾽ ὑβρισταί, χρηστὰ d’où κολάξομεν, pOur χρηστοὺς ÿ 
Eurip. nous punissons les insolents, mais non les bons. 
= (2) Autres licences: lo. Au duel un adjectif ete. masculin avec un nom féminin, 
ἄμφω τὼ πόλεε; Thuc. ὑύο ἰδέα ἄργοντε καὶ ἄγοντε, οἷν ἑπόμεθα, Plat. Deux idées domi- 
nantes et dirigéantes que nous suivons. On trouve la même chose au plur. et au sing. 
Chez les tragjques une femme parle d'elle-même au masculin, si elle emploie le plur. et 
un chœur de femmes, même au sing. 20. Nombre différents: δύο χάσματα ἐχομένω, ἀλ- 
λήλοιν ; Plat, ἐξ ἀμφοῖν ψευδῶν. ταῦτα ἀδύνατον ἐφάνη; Plat. 

8 comparatifs πλείων; μείων, οἷς, se mettent souvent au neutre sing. OÙ plur. an lieu 
s'accorder avec le nom. ἵππους μὲν ἄξει où μεῖον δυσμυρίων ; X6N. παραμένει ἡμέρας 
πλείω" ἢ τρεῖς; Plat. Cela a lieu surtout hors du nom, ei, d’après les Graminairiens, est 
plus Attique que πλείους», πλειόνων, πλείουσι. Les tragiques au heu de dire ὁ παῖς τοῦ ἐμοῦ 
ratée disent ὁ ἐμὸς παῖς παιδός. Mon petit fils, regardant, παῖς παιδός, comme une espèce 
de mot romposé, et encore ζένων πρὸς ἄλλην ἑστίαν, POWW πρὸς ἄλλων ξίνον ἑστίας, à un 
autre hôte. Mais ces tours poétiques ne sont pus du ressort de la Girainmaire. 
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pronom pluriel peut se rapporter à sis, ὅστις» pris dans un sens col- 
x 7 = ἘΠ 9 

Ἰοοι. ἐάν ris Φανερὺς γένηται κλέπτων....τούτοις νωτός ἐστιν 

. 1 “ 5 

ñ ξημία.---Χξη. 

VI.—Au lieu de faire accorder l'adjectif et le nom, on peut em- 
ployer ces tournures (1). Les hommes sages, οἱ σοφοὶ τῶν ἀνδρῶν. 
Il en vint à une telle folie, εἰς τοῦτο μανίως ἧχε (3). Etavec χρῆ- 

7 . 3 Encres τὴς Ὶ « 
pa: χρῆμα βοσκημάτων οὐχ ὀλίγον; non perva vis pecorum. Les 
Attiques disent même : ὁ ἥμισυς τοῦ χρόνου, la moitie du temps. 
(000€. sousentendu). ἢ τέθνηκεν. ἢ ὙΠΕΡ ΟΥ ΡΩΝ A0 εὶ 

χρόνος, SOUS du). À τεὔνηκεν, ἡ τὼ τῶν θιώκονων, τοῦμον ἐν 
σικιχρῶ μέρος ποιοῦνται.---- ϑορῃ. Οἱ 1] οϑὲ mort, ou les porteurs 
6 ἢ ᾿ 
(de mes nouvelles) font peu.de cas de moi. 
Réciproquement on met ladjectif au génitif. 


Un homme célébre, ἀνὴρ τῶν ἐχδόξων. Cela ‘est injuste, φῶν 
ἀδίχων ἐστί τοῦτο, Il est appelé fuyaïd, God ετῶι τῶν φευγόντων. 

N. B.—Ce tour adoucit souvent ce que l’on dit, et de plus fait 
voir comment, avec un nom singulier, employer un mot qui n’est 
usité qu’au pluriel. 

VII.—Au lieu d’un adjectif on emploie quelquefois un nom: un 

. δ 2. 9 ,.2 , 
homme insolent, ὕβρις ὠνήρ. L'art magique, μογος σέχνη. Εἰ 
souvent avec une préposition : une mort gloreuse, ὁ per εὐχλείως 
€ 


8 9 
άάνωτος. Une façon lonienne, 6 ὠπὸ Ἰωνίος τρόπος͵ 


ψ1.--Π y ἃ plusieurs noms fém'nins, qui pour ordinaire 


, ‘€ 
sousentendent, et l’adjectif se met au féminin. Ce cont: χεὶρ, γῇ 
χώρα, ὁδός, ἡμέρω τιμωρίω, γρωμμὴ γωνίω ἀντλεῖν ἀμ- 
Φοτέροιις (χερσί sousentendu), puiser des deux mains. ἑσέρον τρέ- 
σεσθαι, (ὁδὸν), prendre un autre chemin. 

IX.—L’adjectif tient souvent lieu de l’adverbe, où d’une circon- 
stance adverbiale. Il marchoit dans lobscurité, σχοτωῖος ἐπορεύετο. 
ΤΠ] arriva aprês trois jours, τριταῖος ἠφίχετο, ls dormirent tout la 
nuit, £ÿ00) παννύχιοι. Hier il descendit au festin, χθιζὸς ἔβη χοατῶ 
dcire.—Hom. 


(1) Ces tournures s'expliquent par la réstriction ou par le terme d’où. [οἱ se rappor- 
tent les expressions ἐν παντὶ κακοῦ, être dans un malheur extrême. πάντα σοφίας. pour 
πᾶσα σοφία. εἰς ἕν μοίρας» POUr εἰς μίαν μοΐραν. 

(2) L'expression d Hérodote κἄτὰ τοῦτο τοῦ οὔρεος ἐφύλασσον χίλιοι ὁπλῖται, Signife : 
mille soldats gardoïient sur ce côté-ci de la momagne. L’expression τὸ μέσον ἡμέρας, est 
considérée plus Attique que μέση ἡμέρα. 


Z 
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Règle Générale.—Le verbe se met au même nombre, et à ἴὰ 
même personne que *on sujet. L’enfant dort, «ὁ σαῖς χαθεύδει. 
Athènes cultivoit la philosophie, ᾿Αὐῆναι Φιλοσοφίαν ἔτρεφον (et 
non ἔσρεφε) (1). 

Observations. 


Î—-Plusieurs sujets singuliers unis par la conjonction et valent ‘un 
pluriel, mais s’ils sont de différentes personnes, le verbe se met à la 
plus noble. Pierre et Paul jouent, ITérgos χωὶ ΤΠ αῦλας παίζουσι. 
Vous et moi nous nous portons bien, ἐγὼ καὶ σὺ χωλῶς ἔχομεν. 

On peut faire accorder le verbe LE 2e sujets et le pa τις 
dre avec les autres, 6 7e Πέσρος χωὶ ὁ Παῦλος παίζει. ἐγώ τε 
χωλῶς ἔχω χαὶ σὺ. | 

Note.—ÆEn Français on dit lui, vous, et moi, en Grec on dit, ἐγὼ» 
σὺ, αὐτός. , 

Il.—Les noms collectifs peuvent prendre le verbe au pluriel : un 
sujet duel pareillement. La nation Etolienne envoya, +0 ἔθνος τὸ Aï- 
σωλιχὸν ἀπέστειλαν. Ils courent tous deux, ἄμφω reéyouss. On 
trouve aussi, δύω δὲ οἵ υἱέες, ἤστην. Un verbe au pluriel accom= 
pagne ordinairement le mot ἕχωστος et les mots ἄλλοθεν GR R06) 
l’un d’un côté, l’autre de l’autre, λαβόντες, ὑπὸ μάλης ἕχωστος 
“σορεύονται. 

111.----Τ,ος Grecs mettent le verbe au singulier. 10. Presque tou- 
jours avec un sujet pluriel neutre (2). Les animaux courent, το 
δῶω τρέχει. 20. Quelquefois quand ce neutre pluriel est accom- 
pagné d’un pluriel féminin. Les railleries et les injures me semblent 
avoir aucune force, τὼ σχώμμωτω χαὶ αἱ λοιδορίαι οὐδέν μοὶ 
δοχεῖ δύνωσθαι.----(Π] τοῦ. 90. Quelquefois même avec les autres 
genres : mais alors, dans la prose, le verbe précéde le sujet, δέδοχτοι 
τλήμονες φυγαΐ, decreta sunt misera exilia. Il y ἃ sept stades, 
ἔστιν ἑπτὼ στάδιοι (3). 


(1) Le verbe qui a pour sujet un rélatif se met à la même personrie que le mot auquel 
il se rapporte, mais le rélatif «e rapporte à la première ou à la seconde personne plutôt 
qu’à la troisième : εἰμί δ᾽ ἐγὼ βασιλεὺς ὃς τιμῶμαι : Hom. Cependant on trouve ὦ φίλοι.» 
οἵ .. πίνουσι; om. Ο amis, vous qui buvez. 

(2) Ils emploient le plur, quand le nom neutre indique des personnes. τὰ τέλη λέγουσιν, 
les magistrats disent, 

(3) En Grec, comme dans nos langues modernes, on glit nous pour je, le Grec. le Rro- 
main pour les Grecs ; ce meurtrier de ses amis, quoiqu’on n’en ait tué qu’un, Mais le 
Grec prend d’autres licences, 1} wêle les deux membres: ἣν θάνω, Savotue0a, Eurip. je 
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IV.—Un verbe neutre ou passif entre deux noms, dont Pun se dit 
de l’autre s’accorde evec l’un ou l’autre. Les preuves sont les seules 
choses qui appartiennent à l’art, οἱ πίστεις ἔντεχνόν ἐστι μόνοις 
Arist. Ce lieu s'appelle le champ de Mucius οὗτος ὁ γῶρος Moÿi- 
κίον λειμῶνες κωλοῦντα!: 


SYNTAXE DE RÉGIME. . 


La Syntaxe de Régime enseigne à quel cas ou à quel mode il faut 

mettre les mots, selon le membre de phrase qu’ils réprésentent. 
De la Réstriction. (Voyez Elém. p. 26). 

Il y a en François deux sortes de réstriction : Pune qui marque 
Pindividu, comme, couronne du Roi, (alors le nom commun est tou- 
jours accompagné de l’article) ; Pautre marque la qualité, comme, 
couronne de Roi. 

Rem.—La restriction Françoise qui marque la qualité s'exprime 
en Grec par un adjectif dérivé du nom. Couronne de Roi, στζέφοωνος 
βὰσιλιχός. Souliers de femme, ὑσοδήμωτο γυνωκεῖα, Habits 
d'homme, ἐσθῆτες ἀνδρεῖαι (1). 

Règle Générale.—Le nom qui réstreint la signification d’un autre 
se met au génitif. La lumière du soleil, τὸ τοῦ ἡλίου φῶς. Le 
temps de parler, καιρὸς τοῦ λέγειν (9). La douleur d’avoir fait 
cela, 70 ἄλγος τοῦ πεποιηχέναι τοῦτο (3). La ville. de Troie, 
ατολίεθρον Τρώης.---ἴοπι. 

Note 1.—Cependant les noms génériques, σόλις σοτωμός. 6yo- 
μὰ, yñ.-prennent leur nom propre: au même cas. Cest l’usage 


mourral. χρέωνται κιθῶνι....καὶ ἐπὶ ποῦτον ἄλλον ἐπενδύνει ; Hér...et chacun en met un au- 
tre pardessus. κολάξῥει τοὺς ἀδικοῦντας...«τούτου ἕνεκα ὅτι ἠδίκησεν ; Plat. Un participe au 
sing. se rappotte à un verbe au plur. χωρῶμεν. ἔνδοθεν λαβών ; Soph. λαβών se rapporte 
à un des sujets de χωρῶμεν. Ceci est plus fréquent si le verbe au plur. est mis pour le 
sing. ἱκετεύομεν... προσπίτνων ; ΕἸ Τρ. σῶμα τέκνων pour σώματα, (les tragiques mettent le 
nom restreint au sing. au lieu du plur.) σὺν δάμαρτι καὶ τέκνοις ἄκουν ; Eurip. Ils vivoient 
(chacun) avec son épouse et ses enfans, (le plur. δάμαοσι est inusité). κακοὶ τὴν ψυχήν. 

(1); La réstriction de qualité est quelquefois employée au lieu de celle qui marque l'in- 
dividu: εἴ dé με δεῖ καὶ γυναικείας τι ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρείᾳ ἔσονται, μνησθῆναι ; Tüuc. 
s'il faut aussi que je dise quelque chose de la vertu des femmes qui vont être désormais 
dans le veuvage ; γυνακείας pour τῶν γυναικῶν : et celle de l'individu, chez les poëtes pour 
celle de qualité, ὁ τῆς ἡσυχίας βίοτος ; Soph.: uue vie paisible. 

(2) Quelquefois l’article est supprimé. IL est temps de passer à une autre matière, ὥρα 
νῦν καὶ πρὸς ἕτερον τραπέσθαι λόγον. ἀσχολία στρατεύειν; XËn. défaut de loisir pour 
aller à la guerre. 

(3) Le verbe qui sert à réstreindre, quand il est au passé, peut se rendre comme en 
Latin par un puricipe. La douleur d’avoir perdu son père, τὸ πένθος τοῦ τεθνηκότο; πα- 


τρύς, 


138 SYNTAXENDE LA 


universel. Ῥώμη πόλις: (non σόλις Ῥώμη). ποταμὸς Ἠλέχτροα 
zu) ἸΚοῖος ῥέουσι, ταύτη τῇ συνοιχίῳ ἐθέμεθω πόλιν ὄνομα 
Plat. (1). Les noms, chemin, tribut, armée....prennent le mot qui 
détermine leur quantité, ou objet, ou au même cas, ou au génitif. 
τὸ μῆχος μέν ἐστι πλόος ἡμέρωι τέσσαρες, ἡμερῶν τεσσάρων. 
Hérod. 'Ἑλληνοτομίοι deyà, la charge des questeurs. 

Note 2.—Quelquefois la restriction se rend élégamment par une 
préposition. Les plaisirs du corps, αἱ περὶ τὸ σὥμιο ἡδοναί, des 
sens οἱ διὸ τῶν αἰσθήσεων ἡδονοωί.---ὃ. Bas. Le chemin du sa- 
lut, ἡ εἰς σωτηρίων ὁδός͵ 1,65 actions d’Annibal, οὶ χατ᾽ ᾿Αννίβων 
τράξεις͵ 


Οδδογυαίδοι. 


A la règle générale de la réstriction se rapporte le régime de cer- 
tains adjectifs, de certains verbes, de certains adverbes. 


1. Adjectifs. 


lo. Les adjectifs verbaux en 1206, μων, ως, 06, qui marquent 
aptitude, habitude (2). Instruit en grammaire, ἐχιστήμων τῆς 
γρωμματικῆς. Porté à examiner les affaires, ἐξεγαστιχός τῶν 
πρωγμάτων͵ Privé de tout honneur, ἄτιμος πάσης τιμῆς, Ha- 
bile dans les présages, SEOT LOT ων εὖ εἰδώς.  Altéré de sang, διψα- 
λέος οἵ ματος, Habile dans l’art militaire, ἔμπειρος τῶν πολεμι- 
χῷῶν. Ettout adjectif qui marque propriété. οἰκεῖος, ἴδιός τινος; 
ce qui est propre à quelqu'un. ὄφιες ἱεροὶ Διός, des serpents con- 
sacrés à Jupiter (3). Et ceux qui ont un sens passif ou neutre : 
περιστεφὴς ἀνθέων, couronné de fleurs. ἄχλαυστος Φίλων, qui 
n'est pas pleuré par des amis. 
IT.—_Les adjectifs qui marquent affection de l’âme. [15 sont pres- 
que tous des adjectifs verbaux. 
HT. — Les adjectifs qui marquent abondance, dignité, culpabilité, 
et leurs contraires ; plein de vin, πλήρης οἴνου. Qui à besoin de 
LU οἰ 2 PS NE δὲ ἐς En Le τε ποιόν ε RENE 


(1) Excepté dans l'expression ὄνομα ἔχει Πέτρος, il porte le nom Pierre. (Voyez sous 
le ‘Terme ), 

(2) Les sdjectifs verbaux composés de a privatif prennent aussi uh accusatif avec une 
P'épiesilion , ἀθέατος τῆς ἀληθείας où πρὸς τὴν ἁληθείαν, qui ne voit pas la véritc. ἄπιστος, 
τούτον OÙ πρὸς τοῦτο.  (uelquefois on trouve περὶ après les adjeetifs verbaux, ἐπιστήμων 
πεοὶ τῶν τεχνῶν : et quelquefois le cas du verbe d'où ils spnt dérivés, 

(2) Delu le régime de quelques noms. ἄδου μολπαὶ, φθιμένων ἔνδυτα, des hymnes con. 
sacrés à Platon,  Vétemens consacrés aux morts. On trouve le génitif avec κοινός; kotvw. 
via pour la n,ême raison. ἔργον κοινὸν Πέτρου με καὶ ἸΠαὔλου. ᾿ 
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tout, ἐνδεὴς πάντων. Comptable de son fgnorance, ἀγνοίως ἐπεύ- 
θυνος͵ 

IV.—Les superlatifs, les comparatifs et les adjectifs employés par- 
titivement. La plus grande des maladies, c’est d’être sans honte, 
ἡ μεγίστη σῶν νόσων ἀνωίΐίδειω (1). Ceux d’entre les hom- 
mes qui sont prudens, oi φρόνιμοι τῶν ὠνθοώπων. Le premier, le 
dernier de tous, ὁ πρῶτος, ὕστωτος πάντων, La plus forte des 
mains, ἱσχυροτέρο χειρῶν, Ils vainquirent ceux des habitants de 
Sicyone qui combattirent, Σιχυωνίων τοὺς προσμίξαντας μάχη 
éxedrnroy.——Thuc. (Le tout, auquel se rapporte le participe comme 
partie, doit se mettre au génitif). 

V.—L'Article. ᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίσπου οἱ τοῦ Πλάτωνος. 
ἡ τῶν Αθηναίων. τὼ τῆς πόλεως ; à cause de υἱός, μωθηταί, 
πόλις, Ted y LUT..........sousentendus. 


FT. Pronoms. 


Les pronoms employés partitivement. Quelle nouvelle, σί ἀγγε- 
λίως, Il y avoit quelque sédition dans la ville, ἦν τὶ χαὶ στωσίιοσ'. 
μοῦ ἐν τῆ roc, —Thuc. Par quelle malheur êtes vous ruiné ? 
ἐντῷ ξυμφορᾶς OuspÜciens—Soph. Quelqu’autre passion, ἄλλο 
σι τῶν ποθῶν ---8. Bas. 

111. Verbes. 


I.—Les verbes qui expriment quelque affection de Pâme, comme 
désir (2), admiration, mépris, inquiétude, souvenir, oubli, per- 
ception, sentiment, négligence, soin, y comprenant l’idée d’épar- 
gner.  Désirer les richesses, ἐχιθυμεῖν, ὀρέγεσθαι πλούτου Ai- 
mer la gloire, ἐρῷν δόξης 3 (ἐρᾷν signifie aimer, avec désir de possé- 
der, φιλεῖν, ἀγαπᾷν, στέργειν, supposent la possession, et régissent 
Paccusa'if). Admirer quelqu'un, σϑαυμάξ ei, ἄγαωσθαί τινος, (ou 
τίνα) (5). Mépriser quelqu'un, xara@eoysiy τος  Brûler du 
désir de quelque chose, χαίεσθωΐ τος  Epargner ses chevaux, 


(1) Cependant le nihilominus des Latins se dit en Grec οὐδὲν ἧττον, et non pas οὐδενὸς 
ἦττυν. Thucydide a même dit ἀτολμοτέρα μηδὲν διάνοια, animus ignavior nihilo, 

(2) Delà le géu. des verbes viser ὦ, στοχάξεσθαί τινος, τοξεύειν τινός ; tendre en avant, 
évar τοῦ πρόσω. le 

(3) Oavyagw et ἄγαμαι dans le sens d’dmirer prennent plus souvent Paccus’de la per. 
sonne, ϑαυμάϑω τινὰ τῆς ἀρετῆς OÙ ἐπὶ τῇ ἀρετῇ : dans le sens d'être surpris de, ou ad 
mirer, pris troniquement, plus souvent le gén. de la personne et le datif de la chose, θαυ-- 
μάξω τινὸς τῇ τολμῇ ; ou l’accusatif de la chose et le génitif de la personné, ἄγαμαι τοῦτο. 
τοῦ ἀνδρός, Je suis surpris de cela dans cet homme. Dans les deux sens on trouve deux 
géniifs. ϑαυμάξω τινὸς τῆς ἀρετῆς, j'adinire sa vertu ou j'ensuis surpr.s 
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φείδεσθαι τῶν ἵππων. De là ἀνωχῶς ἔχειν σπόρου; avoir soin des 
semailles. 

11.---ἰ 65 verbes qui expriment l’action des sens, excepté celle de 
voir (1). Toucher, goûter, entendre quelque chose, ἅσσεσθωι, γεύεσ- 
θαι, ἀκούειν τινός: Ont du rapport avec le verbe foucher, οἱ régissent 
par conséquent le génitif, les verbes ἔχομοι, tenir à, se tenir à, tou- 
cher à, avoisiner ; ἀντέχεσθωι, s’attacher à, tenir fortement ἃ ; #71. 
λαμζξάνεσθαι, ἀντιλωμβάνεσθαι, se saisir de, avoir le sentiment 
de (2) : dedrromar, Se saisir de. 

Les verbes qui ont le sens contraire, comme (ἀπέ χεσθαι, s'abstenir 
de, μεθίεσθωι ἀφίεσθαι, laisser aller, lâcher, abandonner, ὡμωρτά- 
ve σφάλλεσθαι, manquer; d@ierlo τοῦ δόρωτος; laisser aller, 
laisser tomber sa lance. (Cependant ἀφιέναι τὸ δόρυ, lancer sa ja- 
veline). 

N. B.—Plusieurs dès verbes indiqués dans ces deux numéros, 
prennent aussi l’accusatif. Φροντίζω prend souvent le génitif avec 
περὶ ou ὑπὲρ, et l’accusatif aussi, μὴ τοῦτο φροντίζετε; ἀχούῳ 
veut Paccusatif de la chose et le génitif de la personne. 

TE. —Les verbes qui signifient exceller, dominer, (3), commencer, 
βασιλεύειν, δεσπόζειν, κυριεύειν, ἀνάσσειν τινός, (être roi, maître 
de). Chères Muses commencez vos chants, ἄρχετε: βωκολιχᾶς, 
Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. Commencer le premier des injus- 
tices, ὑπάρχειν χειρῶν ἀδίκων, (auctor esse). 

IV.—Les verbes qui marquent participation, jouissance, et ceux 
dont l’action ne se rapporte qu’à une partie de l’objet ; avoir part. 
du pouvoir, χοινωνεῖν, μετέχειν τῆς δυνάμεως. Nous jouissons de 
beaucoup de biens, ὠπολαύομιεν σολλῶν ἀγαθῶν (4).. Etre du 
nombre des fuyards, εἶναι τῶν φευγόντων, (on peut exprimer φύς où 
εἷς). Boire, manger, donner de quelque chose, πίϑειν, ἐσθίειν, διδό-- 
VOL τινός; (μέρος sousent.)  Entr’ouvrant la porte, παροίξας TAGS 
ύρας. Il en est de même des verbes συγχανω, κυρέω, obtenir,, 


(1) Sentir dans le sens d’exhaler se rend par ὄβειν, πνεῖν, προσβάλλειν, οἱ prend le nom: 
de l'odeur au gén. comme aussi la partie qui sent, Μὰ tête sent le parfum, τῆς κεφαλῆς: 
LA) uÜgou ‘ Aristoph. On dit encore ἀπὸ στύματος ὄξει ἴων, αὐτῷ, ὄξει monopersonnel : 
de même βροτοῦ με προσίβαλε. 

(2) ἐπιλαμβάνεσθαι, ἀντιλαμβάνεσθαι, dans le sens de blâmer, réprimander, prennent en- 
core le génitif, 

(3) Cependant ἐπιτροπεύειν, être gardien, tuteur, gouverner, prend l’accusatif, 

(4) ᾿Λπολαύω, μεταδιδόναι sont quelquefois suivis de l'accusatif, surtout si le nom est 
suivi d'une restriction, 
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"χαγχάνω, obtenir par le sort; gyridw, atteindre ; ᾿χληρονγομεῖν, 
hériter ; mais ils prennent aussi Paccusatif. 
V.—Après les verbes διώχω, γράφομωι, «αἰτιώομιαι, ἐπεξιέναι, 
3% / ΒΕ te han s bp Ἱ LS a ἢν : ἐπα US 
ἐλέγχω, ACCUSET ; χρίγω; drole, connoître de, condamner ; ἀφίημι, 
ἀπολύω, absoudre: c’est la chose qui est la réstriction, (γραφὴν, 
δίχην, ἐπ᾿ αἰτίᾳ, ἕνεκα, accompagnent souvent ces verbes).  J’ac- 
: DA , , : / / PT y 
cuse, je condamne, j’absous quelqu’un de vol, διώχω 2810, ἀφιημὶ 
rie #hom%ç. Il en est de même de φεύγ εἰ»; être accusé ou exilé, 
«ἀλῶναι, être convaincu, αἱρεῖν; δαϊγθ condamner ou gagner son 
procès, μέμφεσθωι, reprocher à : avec Agyydvo on dit Awyyc- 
ψειν τινὶ Φόνου, intenter procès de meurtre contre quelqu'un. Mais 
après ἐγχαλέω, accuser et ceux CoMpPOosés aveC ZUT, χωτηγορέω, 
! 
χαταγινώσχω, χαταψηφίζομαι, χατοχειροτονέω, c’est la personne 
qui est la réstriction. χαταγορέω, χαταάγινώσχω, χλοπῆν τινος (1). 
ΥἹΙ.----εῖναι dans les sens suivants: Lo. ἐσσί, monopersonnel, ἐΐ esé 
) Ἰ y 
de, c’est le propre de, c’est à, c’est le devoir de. 11 est d’un sage, 
\ τὰ . 5 ὗ 
«ἀνδρὸς σοφοῦ ἐστι. Il ne m’appartient pas de faire un faux serment, 
5 - ᾿ AT. ὧδ 
οὐκ ἐμοῦ ἐστίν ἐπιορχεῖν. 30. εἶναι, γίγνεσθαι, apartenir à, étre 
au pouvoir de.  Æsope apartenoit à Jadmon, Αἴσωπος Ἰάδιονος 
CR (3 “ s ere d . ΄ 
ἐγένετο; χδοῦλος sousentendu). Ce n’étoit pas au pouvoir du pré- 
mier venu de résoudre Pénigme, 56 γ᾽ @inyw οὐχὶ τοὐπιόντος ἦν 
-᾿ \ . F 
ἀνδρὸς Gamer, (τὸ aiyyuu, est sujet de %).—Sophocl. 80. 
Etre Pusage de, le caractère de. C’est l’usage de ceux qui souf- 
frent violence de se révolter, ὠπόστασις τῶν βίαιόν τι πασχόντων 
ἐστίν. —Thucyd. Souvent πρὸς est employé, d’après le terme d’où. 
. -“ ! 
40. Etre l'affaire. πολλοῦ χρόνου, πόνου ὀλίγης συνοισίας, GT 
οι l’affaire de beaucoup de temps, de travail, dun court entretien. 
VIL.--Les monopersonnels δεῖ προσδεῖ, ἐνδεῖ, ἐπιδεῖν il faut, 1] 
faut de plus, il faut absolument. μέλει, avoir soin. μεταμέλει, 58 
΄ - ! . . . \ / 
repentir. μετεστι , Avoir part. προσήζχει, il apartient. ὀιαφερεὶ, 
il importe, veulent le génitif de la chose, et le datif de la personne. 
J’ai un besoin absolu d'argent, 74027 μοι χρημάτων͵ Il se répente 
de sa faute, μετωμέλει αὐτῷ τοῦ ἁμαρτήματος (2). 


(1) Avec ἐγκαλέω la personne peut-être le terme, ἐγκαλέω τινὶ κλοπῆν Où κλοπῆς. On 
:dit aussi καταγινώσκειν τινὰ δειλίας et κατηγορεῖν τινος δειλίας. 

(2) Quelquefois ces verbes monopersonnels sont employés comme personnels. (Elém. p. 
135) μεταμέλει αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. μεταμελεῖται ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι. ἄλλοισιν ἄλλος ϑεῶντε 
κἀνθρώπων μέλει. Au reste tout infiniif et toute phrase se construit habituellement comme 
sujet de ces verbes οὐκ ἔμελέ μοι ἔρεσθαι, je ne me suis pas donné la peine de Cemander. 
ὅτι ἀπέκτεινά cou τὸν υἱὸν μεταμέλει por; XÉn.: je me répens d’avoir tué votre fils, 
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IV. Adverbes. 


I. Les Adverbes de Qualité.— Peu, assez de vin, ὀλίγον, ἅλις 
οἴνου. Un peu d’eau, μιχρόν τι» ὁλίγον τί ὕδωτος. 
Π. Les Adverbes de Temps. —En quel temps de l’année? 6767 
σοῦ ἔτους. Une fois le mois, ἅπωξ τοῦ μηνός, Le lendemain du 
ΚΡΓΕ CN . à 2! LA _ ἐπ ! ΡΞ 
troisième Jour, αυριον τῆς TOITS ἡμέρας͵ 
ἘΠ. Les Adverbes de Lieu.—En quel lieu du monde? σοῦ τῆς 
γῆς. En aucun lieu du monde, οὐδοι μοῦ γῆς. Hors de la ville, 
. Loin de la ville, τηλοῦ, πόῤῥω τῆς πόλεω;. 
T Een; ne Na, “᾿ / ,, / ΄ 5 » ΄ 
IV. —Les mots Grece, ἄνευ, δίχω, χωρίς, séparément de, indé- 
pendamment de, sans; 7h, ἐχτός, ἔχτοσθεν, à l'exception de; 
# ; : ἜΝΨ ΡΣ ; / Ε : 
ἄχρι, μέχρι, jusqu'à ; ἐγέζον, χρέος, χάριν, pour, à cause de; 
/ 4 à z . 4 ᾿ 4 
δίκην, τρόπον, à la façon de, comme ; λάθρα. χρύφο͵ χκρύβδα, 
A . . e ἂν 
clam, ἃ linsçu de. Un cheval sans bride, 7706. χωεὶς En to 
Pour être loué, σοῦ ἐπαινεῖσθοι ἕνεχω. χέριν, du à, πρόπον sont 
de vrais noms (1). ἕνεχω <e place après son régime ou entre le ποτὰ 
et l’erticle. rare ἡ πόλις τῆς τῶν ἄλλων ἕνεχ᾽ Ἕλλήνων ἐλεὺ- 
θερίως 20) ὶ σωτηρίως “πεποίητοι, —Dem. : la ville ἃ fait cela pour 
la liberté et le salut des autres Grecs. 


N. B.—Avec cou on préfére les adjectifs possessifs au génitif 
SR re Cohen ΡΣ ΕΣ 2 tn rÉ aveur 
singulier des pronoms : σὴν χοριν, ἐμὴν χάριν, en ta faveur, en ma 
faveur. 

Remarque sur ἔστι, 

I.— Avec ἔστι au lieu de ἔστι μοῦ cou ὑμῶν on dit souvent 
2110) roy, fu τερον, ὑμέτερον; AVEC OÙ Sans ἔργον (2) : de même 
on dit, LEA σὺ ἜΤ ἐστὶν ἐμόν. ce livre est à moi. 

: ‘ ἘΜ ν t ΣΝ Ce, “haine " 

IL.—En Grec on dit ἔργον ἑωυτοῦ, ἔργον ωὑτοῦ, selon que Ἐρνον 
apartient ou non au sujet du même verbe : Je crois que c’est à lui, 
νομίζω αὐτοῦ ἔργον εἶνωι. I croit que c’est à lui, νομίζει ἑαυτοῦ, 
ἔργον εἶναι 1] croit que ce livre est à lui (3), rodro τὸ βιβλίον 


ἑαυτοῦ εἶναι γι γομ, ζει 


(1) Tous ces adjectifs verhes, ou adverdes, régissent le génitif, à cause d’un nom com- 
mun qui est où où sousentendu, où renfermé ‘dans leur siunification : ce qui ramène tout 
à la rèvle sénérale. 

(2) Si ἔργον se rapporte à une chose déjà dite, où connue, il prend, pour l'ordinaire, 
Particle. 

(3) ἰός, Éh, ἴόν. O0 ὅς, f, dv, cpérrps, vOU TE pos, σφωΐύτερος, ne s’emploient guères en 
prose que pur les Loniens, 
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IH. On met au génitif adjectif ou le nom qui accompagne ces 
pronoms. C’est à moi seul, ἐμόν ἐστὶ μόνου, (ou μύνον adverbe). 
C’est à moi César, ἐμόν ἐστι Καίσωρος. C’est à vous Consuls, 
ὑμέτερόν ἐστι͵ ὑπάτων ὄντων. ) 

Ils dissipent mes biens, malheureux que je suis, στ ἐ μὼ σποαθῶσι 
τοῦ χαχοδαίμμονος, De ma seule protection, x τῆς ἐμῆς ἑνὸς ὄντος 
προστασίας ---Ἰλοι. Halic. (1). 

Il en est de même après un adjectif tiré d’un nom propre, mis 
pour le nom même. Etant d’Athènes ville la plus célébre, quant à 
sa sagesse et à sa puissance. ᾿Αθηναῖος ὦν, πόλεως τῆς εὐδοχιυω- 
σάτης εἰς σοφίαν χαὶ lo yo, (pour ἐκ σῶν ᾿Αθηνῶν). Plat. Au 
milieu est la tête de la Gorgone, monstre terrible, ἐν de τε Γοργείη 
χκεφωλὴ, δεινοῖο πελώρου —Hom. 

IV.—Lorsqu’on ne parle que de deux ; ces pronoms nous, vous, 
ele. se tournent comme dans les exemples suivants : c’est à vous οἵ 
à moi, ἡμῶν ἀμφοτέρων, ἔργον ἐστί. A qui de vous ou de lui est- 
il? ποτέρου ὑμῶν ἔργον ἐστί C’est à lun d'eux, Sdrépou αὐτῶν 
ἐστί. Ce n’est ni à lui ni à elle, οὐδετέρου αὐτῶν͵ (ni ἃ Pun ni à 
VPautre). 


-.---.ο. θαῥΞἸ. 


CHAPITRE SECOND. 


Du Sujet. (Voy. Eléments, p. 65). 
Règle Générale.—Le sujet du verbe se met au nominatif. L’en- 
\ 
fant dort, τὸ παιδίον χωθεύδει (2), 
Quoiqu’ordinairement on n’exprime pas en Grec les pronoms per- 
sonnels sujets du verbe, cependant on doit les exprimer : 
L.—Quand on parle par emphâse. Vous ôsez parler ainsi ! σωῦτα 
\ A 2 
σὺ λέγειν τολμᾷς. 
11.---(ὐδηά le même verbe ἃ plusieurs sujets. Nous avons bâti 
cette maison, lui, vous, moi, ἐγὼ, σὺ, ai ἐχεῖνος ταύτην τὴν οἰκίων 
ὠχοδοιμήχωμεν 
{|.-- -Οὐαπά deux actions sont en opposition. Je pleure et vous 
᾿ νιον \ / A S7 γᾶν “527 “4 4.8 
riez, ἐγὼ μὲν κλαίω, σὺ δέ γελᾷς. ἐξέπιπτες ἐγὼ δ᾽ ἐσύριττον 
vous tombiez, je sifflais.—Dém. 
PR EEE ET SRE πο CN SENS RENE 57 | Ga QUE CL 
(1) On trouve même αὐτός au gén: après un adj. possessif: ἄπιτε ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν. 
Hér. Comme en Latin, meà ipsius culpa. 


(2) L’infinitif sujet a ordinairement l’article, surtout, quand il est mis seul pour un nom 
Cependant on le trouve supprimé ἂν ϑανεῖν ἐπέλθῃ; Anacr. : si la mort vient. 


“ΑΙ 
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IV.—Quend il y auroit équivoque, si on n’exprimoit pas le sujet. 
Mon père aimoit sa sœur; elle est morte, ἐφίλει τὴν ἀδελφὴν ὁ 
πατήρ μου" ἐχείνη δέ τέθνηχε. 

N. B. 1. A la régle du sujet se rapporte le régime de ἰδοὺ, ἴὃς, 
voici, voilà (1). Voici, votre père, ἰδοὺ ὁ πατήρ σου (sousentendu 
πάρεστι): On dit aussi ἰδοὺ με; Eurip. : me voici. (ἴδε et ἰδοὺ 
sont de véritables verbes). 

N. B. 2. On trouve le verbe sans sujet quand Paction est 
réservée à une personne ou à une profession particuhère. Tæ- 
ρηγγέλλετο δὲ τὼ μὲν δόρωτω ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως 
ἄν σημαίνοι τῇ σάλπιγγι, (ὁ σαλπιγκτής), Vordre fut donné de 
porter les piques sur l’épaule droite, jusqu’à ce qu’on sonnât de la trom- 
pette. Pour montrer que je dis la vérité, (le greffier) va vous donner 
lecture de la loi, ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, τοὺς νόμους αὐτοὺς ὑμῖν 
dyaryyarerou,—ZÆsch. (2). ro Dog μὰ est souvent omis. Comme 
Paffaire ne lui réussissoit pas, ὡς δέ αὐτῷ οὐ τιροὐχώρει ' 

N. Β. 3. On trouve le sujet sans verbe, à cause d’un changement 
de tournure. ἡ μὲν γενομένη ναυμαχίω, εἴ τις eu 0 αὐτὴν 
ὑμῶν φοβεῖται τὴν μέλλουσαν, οὐχὶ δικαίαν ἔχει τέχμαρσιν 
τὸ ἐχφοβῆσαι͵ --- Τπυς. : si, à cause du dernier combat naval, quel- 
qu’un redoute celui-ci, sa crainte n’est pas fondée. Ces phrases d’une 
construction irrégulière sont fréquentes chez 165 Grecs. 


Observätion Générale. 


Quand on dit que le sujet de la phrase se met au nominatif, cela doit 
s’entendre du sujet de la phrase Grecque, et non du sujet de la phrase 
Française. Car il arrive quelquefois que ce qui est sujet en Français 
ne l’est plus dans dans la phrase Grecque, qui ἃ un autre tour : comme 


on le voit dans les exemples suivans. 


(1) Voilà à le fin d’un discours, se rend bien. 10. En mettant le verbe suivant au par- 
fait de Pimpératif passif: voilà ce que j’avois à dire sur ce sujet, ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων 
ἡμῖν λελέχθω ; Appollod. 2», Par un adjectif démonstratif. Voilà ce que j’avois à al- 
léguer pour, etc. ἃ μὲν τοίνυν ἐγὼ παρεσχύμην εἰς τὸ,.««ταῦτα ἔστι 5 Déêm. Voili Ja for- 
tune dont j'ai joui, ἐγὼ μὲν δὴ τοιαύτῃ συμβεβίωκα τύχη" Dém, L’adjectif démonstra- 
tif accompagné d’un pronom personnel, à quelquefois ie sens de en adsum. ἔνδον μὲν δὴ 
60 αὐτὸς iyé, Hom,.: me voici done moi-même chez moi. ἥδ᾽ ἔγω, me voici. δό᾽ εἰμὶ 
Opéorns, ὃν ἱστορεῖς, me voici, cet Oreste, etc. Encore avec un infimitif, πλόκαμος ôde 
καταστίφειν 3 Eurip.: voici la tête à couronner. δῶρα δ᾽ ἐγὼν 60e πάντα παρασχεῖν 5 Hlom. 
me voici pour donner, 5 

(2) Dans les discours quand on cite 165 témoins, lesoix, ete, on supprime souvent en 
Grec ces sortes d'exyressions: pour montrer, pour vous faire voir, afin que vous voyez. 
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1.---εἴνωι, γίγνεσθοι mispour ἔχειν J'ai un livre, ἔστι, μοι 
βιβλίον. 

Π1.---λανθάνειν mis pour @yvosir Le juge ne lignorera pas, 
σὸν χριτὴν οὐ λήσεται, (Cela ne sera pas caché au juge). 

N.B.—Il arrive souvent qu’une phrase entière est sujet un 
verbe : ainsi dans cet exemple, est nécessaire que les jeunes gens 
étudient, le sujet du verbe éfre, est il, savoir, que les jeunes gens 
étudient. Nous nommons ces sortes de phrases phrase-sujet, et 
verbe-sujet le verbe qui s’y trouve- Nous en donnerons les règles 
dans le chapitre suivant. 


és 


CHAPITRE TROISIÈME. 
De PObjet. (Voyez Elém. p. 66). 

Règle Générale.—L'objet du verbe actif se met ἃ l'accusatif, 
Les vices déshonorent les hommes, χοατωισχύνουσι τοὺς ἀνθρώπους 
αἱ χαχίαι, Vos parens vous aiment, aimez Les des Φιλοῦσιν oi 
γονεῖς, ἀντιΦιλχεῖτε αὐτούς, Je veux apprendre, ἐθέλω μανθά- 
ver (1). 

N. B. 1. Cependant un rélatif ob'et d’un verbe actif se met souvent 
au génitif ou au datf, pour s’accorder avec son antécédent (2). Al 
se comporte bien envers les amis qu’il a, εὖ προσφέρεται τοῖς Φίλοις» 
οἷς ἔχει. Se ressouvenant de ce qu’il ἃ fait, μεμνημένος ὧν E- 
πραξε͵ (Pantécédent σῶν πραγμάτων est sousentendu). Ceux-ci 
n’étant pas tels qu’ils doivent être, μὴ ὄντων τούτων οἵων δεῖ.---Χέη. 
Ayant équippé neuf vaisseaux outre ceux quil avoit, “πληρώσας 
ναῦς ἐννέω πρὸς αἷς es. —Thuc. 

Ν. Β. 4. Ontrouve l’objet supprimé. Envoyer vers quelqu'un, 
πρός τινῶ σέώψαι, (sousent ἄγγελον»). Ayant lévé Pancre, εκ 
naviguèrent, ἄραντες ( ἄγκυραν) ἔπλεον .----Πιυο. ὁ δὲ "Αμασις, 
ἐπάρας; (τὸ σχέλος) ἀπεματάϊσε. —Hérod. 

Observation Générale. 


Quand on dit que l’objet” du verbe actif se met à l’accusatif, cela 


(1) L’article se met souvent avec l'infinitif dansce cas. τὸ δρᾷν οὐκ ἠθέλησαν, Sopl. 
ils ne voulurent pas le faire. Et encre dans la phrase-objet, τὸ προειδέναι τὸν Θεὸν τὸ 
μέλλον πάντες λέγουτι ; Xén. Et même après un adjectif, τὸ ταλαιπωρεῖν πρόθυμος ; Ἵ πα 
dis:os6 à supporter des fatigues, 

() Cet usage est connu sous le nom de Patéraction du relalif: 
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doit s’entendre de l’objet de Ia phrase Grecque : car souvent ce qui est 
objet en François cesse de l’être en Grec à cause de la tournure : 
comme on le voit dans les exemples suivants. 

Ι.--οῖνωι, γίγνεσθαι, dans le sens d’avoir, causer, apporter, faire. 
Ceux là furent invités de sortir, à qui cela ne faisait pas de peine, 
ἐχελεύσύησα» ἐξιέναι, ὅτῳ μὴ ἀχθομένῳ eïn.—Les affaires de Ja 
ville le faisoit attendre, αὐτῷ προσδεχομένῳ ἦν τὰ περὶ τῆς πόλεως. 
Thuc. Je n'aurais pas de peine à vivre dans la médiocrité, εἴη γ᾽ 
ἐμοὶ ζῆν μέτρια μὴ horovuévw,—Eurip. On remarquera la 
différence entre ce tour Grec et le double datif des Latins ; esse ali- 
cui dolori (1). La personne est le terme : objet Français se rend 
par un part. ou par un adjectif, qui S’accorde avec la personne, Les 
Latins ont imité cette tournure, quibus bellum volentibus erat.—Tac. 

II.—On dit en Grec ἀπειλεῖν τινι τὸν σάνωτον, (ménacer la 
mort à quelqu'un). σαρωγγέλλειν τινί τὸν χίνδυνον, (avertir 
quelqu'un du danger). ἐγγυᾷν τινί πωρώ τινος Φιλίων (assurer 
quelqu'un de Pamitié de quelqu'un). L'objet Français devient 
terme. Quelques autres verbes se tournent de la même manière. 

II.— Avec les verbes qui signifient faire du plaisir, de la peine, 
du tort, du bien, du mal à (2) : avec ceux qui signifient dère du 
bien, du mal de, se garder de, étre content ou satisfait de : avec 
les verbes μένειν, être réservé à; ὠποδιδρώσκχειν s'échapper de ; 
λανθάνειν, être caché à; le terme François devient objet en 
Grec (3). Il dit du mal de ses amis, et leur fait du tort et de Ja 
peine, χωχῶς τε λέγει τοὺς Φίλους χωὶ αὐτούς χαχῶς δρᾷ, 
ποιεῖ, ἀδιχεῖ, βλάπτει oi λυπεῖ. Il est content de son sort, 
στέργει, ἀγωπᾷ τῆν! ἑαυτοῦ τύχην (on dit aussi στέργειν ἀγῶ- 
T@y τῆ τύχη). ἀρέσχεσθωι prend le datif. On dit χαίρειν χε- 


(1) Esse alicui dolori, honori se rend encore en Grec par εἶναί τινι ἐν λύπη, ἐν τιμῇ 
φίρειν τινὶ λύπην, εὐδοξίαν. ετίοτο vitio, etc. se rend par φέρειν ἡγεῖσθαι. Nobis viuo 
vertit immoderantiam lacrymarum. κατάγνωσιν φέρει ἡμῖν τὴν ἀμετρίαν ὀδυρμῶν ; ©. Chrys. 
Il y a bien un espèce de double datif, usité plus en poësie qu'en prose; l’un des datifs 
pourroit se mettre au génitif, mais étant mis au datif, l’autre renforce et précise les 
choses. μαρτυρέει dE μοι τῇ γνώμῃ τὸ χρηστήριον ; Hér.: l’oracle vient à mon appui, c.-à-d. 
à l'appui de mon sentiment. ἀχαιυῖσιν σθένος ἐμβαλεῖν kpadin; Hom.: inspirer du cou- 
rage au Cirecs, c.-à-d. dans leurs cœurs. Au lieu du srcond datit on trouve le terme lo 
cal. δ οἱ ϑεοὶ διδοῦσιν εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς ἁνθρώπυις; Xén.: les Dicux ont mis dans les 
hommes, c.-à.d, dans leur âme, 

(2) λυμαίνεσθαι, λωβεῖν, nüiré à; χαρίξεσθαι, faire plaisir à, prennent aussi le datif 

(2) On trouve quelquefois ces termes rendus par le datif, et même par le datif dans 
un membre de la phrase, et par Paccusatif dans Pautre x τούτῳ τἀναντία ποιήσετε ἥ τοὺς 
κύνας πϑιοῦσι, vous ferez à celui-ci le contraire de ce que l’on fuit aux chiensy Xém Οἱ 


trouve aussi deux ac usatifs, πολλὰ κακῖϊ ἡμᾶς ποιεῖν. 
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χεύειν͵ ἐᾷν rie, dire adieu à, ct χαίρειν λέγειν, εἰπεῖν, φρά. 
Ce τινά où τινί, 

IV.—II en est de même des verbes qui signifient avoir du respect, 
pour (1), avoir pitié de, gémir, pleurer sur, persuader, insulter (2): 
des verbes ὀμνύειν, jurer par ; riwwesioÜær, ‘se venger sur; ἀμεί- 
Gerlou, ἀνταμείβεσθαι., récompenser, faire un retour pour ; δορυ- 
φορεῖν, garder ; ἐπιτροπεύειν, être gardien de ; ἐχτλείπειν, deficere. 
Ayant du respect pour elle, il en eut pitié, et gémit sur ses malheurs, 
αἰσχυνόμενος μὲν αὐτὴν, ἐλέησέ τε αὐτὴν καὶ ἐθοήνησε, ἔχλαυσε 
τὸς οὐτῆς συμφοράς, Pleurer un mort, σύωτεσθαι, χόπτεσθαι 
νεχρόν. durer par les Dieux, ὁμνύειν τοὺς Θεούς, On dit aussi 
Je, δαίειν, ἀνῳδεῖν γάμον sacrifier, faire un festin, chanter 
à l’occasion d’un mariage. 

V.—Les verbes διδοσχειν, enseigner ; χελεύω , ordonner ; ποιεῖν. 
faire, et ses synonymes (3); χρύπτειν, cacher; αἰτέω, et ses syno- 
nymes, interroger, s’informer ; zedérreiy, εἰσπράττειν, exiger, faire 
contribuer .et leurs synonymes ; πείθω, persuader, prennent deux 
accusatifs, Pune de la personne, l’autre de la chose.  J’enseigne la 
grammaire aux enfans, τὴν γρωμματικὴν διδάσχω τοὺς παῖδας, 
(et par le passif, οἱ παῖδες διδάσκονται τὴν γρωμμοατικὴν ὑπ’ 
ἐμοῦ). Il exige des droits aux navigateurs qui passent, σέλη σοὺς 
παραπλέοντας ἐχλέγει. Jupiter n’a fait ces choses, Ζεὺς μΞ 
ταῦτ᾽ ἔδρασε. Jai caché ces choses à mon frère, σὸν ἀδελφὸν 
ταῦτ᾽ ἔχρυψα (4). 

. Ajoutez les verbes qui signifient habiller, déshabiller, chausser, 


(1) ὑποπτήσσειν prend le datif dans le sens de porter de respect à, trembler devant, et 
quelquefois Paccus. dans le sens de craindre. , 

(2) üBoigew τινα, Signifie insulter la personne elle-même: ὑβρίξειν εἴς τινα, Pinsulter 
dans la personne d’un autre: λοιδυρεῖν, injurier; διοχλεῖν, importuner, veulent l’accu- 
satif; mais le moyen λοιδορεῖσθαι δὶοχλεῖσθαι le dauf. 

(3) On trouve ποιεῖσθαι suivi de deux accusatifs : ex. ϑαῦμα ποιοῦμενος τὴν ἐργασίαν: 
λείαν ποιεῖσθαι τὴν χώραν. ἀνδράπυδα ἁρπαγὴν τ ιἡπάμρμος Ces expressions répondent aux 
verbes ϑαυμάξειν, λεηλατεῖν, ἁρπάξειν : delà le second accusatif: au reste, la restriction est 
plus commune. On trouve d’autres périphrases du même genre. 25a γραψάμενος τὴν 
δεῦξιν (Zwypapioas) ; Hér. : ayant fait peindre le pont. ?IAtou φθορὰς ψήφους ἔθεντο (ἐψη- 
péouvro); Æ:chyl.: ils décrétèrent la perte de Troie. Les expressions διδάσκειν; τρέφειν 
παιδεύειν τινὰ σοφόν signifient enseigner, élever, instruire quelqu'un à être sage, rendre 
quelqu'un sage ; comme αὔξειν τινὰ μέγαν, rendre quelqu'un grand. 

(4) Ces verbes se construisent aussi pour la plüpart de la manière naturelle. κρύπτειν 
τι ἀπό τινος. διδάσκειν τινὰ περί τινος. κελεύειν τί τίνι. αἰτεῖν τι ἀπό τινος. παράγειν, ἀπαιτεῖν 
παρὰ τῶν ὀφειλόντων. ᾿ Souvent des verbes exprimant une mauière spéciale de parler ou 
d'agir, prennent deux accus. parceque les verbes généraux sont sousentendns. Corri- 
gez les par des paroles sevères τὰ σόμν᾽ ἔπη κύλαξ᾽ ἐκείνους ;Σ Soph. C.-à-d. λέγων σέμνα 
ἔπη. 
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dépouiller, priver (1), purifier, purger. Les verbes suivants se 
trouvent quelquefois avec deux aceusatifs : airiéopæs, s’en prendre 
à; ἀνωμνᾷν, faire ressouvenir ; ἀπσολούειν, laver, essuyer ; χωλύ- 
εἰν, empêcher ; πείθειν, persuader ; σίσασθαι venger ; et ceux qui 
signifient diviser, zaréyaus τὸ στράτευμω Ode μέρη pour 
εἰς δώδεχω, 

Le passif de ces verbes se construit aussi avec laccusatif de la 
chose. Mon bien m’est démandé, enlevé, arraché', on me demande 
enleve, arrache mon bien, οἰτέομαι ἀποστεροῦμαι, ἀφαιροῦμαι 
σὴν οὐσίων, (mot à mot. Je suis demandé, enlevé, arraché quant 
à mon bien). χαθωρθῆναι θέλων τὸν φόνον, voulant être purifié 
de son homicide.—Appollod. 

VI.— On met à l’accusatif le nom formé du verbe, ou qui a une 
signification analogue, même quand le verbe est neutre ou passif: Il 
me cause une douleur, qui n’a point de remède, λυχεῖ με λύπην 
ἀνίατον, (zara), sousentendu). Nous menions uné vie oiseuse, 
ἐζῶμεν ἀπράγμονα βίον. Je fus insulté de toute manière, σῶσαν 
ὕβριν ὑβρίσθην, Conduire dans le chemin, PAL LT τὴν ὁδόν, 
Le lait οἱ le miel coulent des fontaines, οἱ πηγαὶ ῥέουσι γάλα 
χαὶ μέλι. Ces accusatifs sont ordinairement accompagnés d’un 
adjectif ; avec les verbes neutres ou passifs ils répondent à un adyerbe, 
Ceci a lieu même pour exprimer les eirconstances- ΠῚ donna au ber- 
ger deux enfans à nourrir de cette sorte, σωιδίω δύω ἔδωχε ποιμένι 
σρέφειν τροφήν τινῶ σοίωνδς͵ Aimer extrêmement, φιλεῖν τιν 
παντοίην φιλότητα.--- Hom. : et même après des adjectifs. Μό- 
chant au dernier point, χοχός πᾶσων κωαχίαν, Delà βλέπειν Φό- 
βον, βλέπειν "Αρῆν, avoir un air terrible. px&» πόλεμον, δίοσ- 
χον, ὀλύμπιων Vaincre dans la guerre, au disque, au jeux Olym- 
piques. μάχως ποιησώμενος πλείστας, ἐνίχησε πάσας, ayant 
livré beaucoup de batailles, il remporta la victoire en toutes. On 
dit aussi γιχᾷν ᾿Αθηναίους vixn.—Œlien. 

VIL.—Le neutre des adjectifs verbaux en σέος, et quelques ad- 
jectifs dérivés de verbes actifs prennent un objet. Il faut faire du 
bien à ses amis, Τοὺς Φίλους εὐεργετητέον, Un homme qui étudie 
les phénomènes célestes ἀνὴρ Φροντιστὴς τὼ μετέωρα. 


(1) Le mot ἀφαιρεῖν se trouve quelquefois avec le datif de la personne μάχας σοι ἀφαιρὼ" 
X cn. 
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N. B.— En général le neutre des adjectifs verbaux enréos ré- 
git le même cas que les verbes d’où ils dérivent.  Suivis d’un 
régime, ils se mettent souvent, surtout chez les Attiques, au neutre 
pluriel. οὖχ, ἡττητέα ἐστὶ τῶν κακιῶν, il ne faut pas se laisser 
vaincre par les vices. 

VIII. y a des verbes causatifs qui prennent la personne pour 
objet, la chose pour restriction, terme ou circonstance selon la nature 
du verbe. 11 faut lui faire boire de Peau très froide, Zoricréoy αὐτὸν 
ὕδωρ Ψψυχρώτατον. Vous m'avez fait goûter le bonheur, ἔγευσας 
με εὐδαιμονίας. Je vous conjure au nom de Dieu, ὀρχίζω ce τὸν 
Θεόν. [15 firent cesser son insolence, ἔχεῖνον τῆς ὕβρεως ἔπαυσαν. 


Phrase-Objet. 


Nous appellons phrase-objet une phrase qui est objet d’une autre 
et verbe-objet le verbe de la phrase-objet. 

Il y a deux espèces de phrase-objet, et deux espèces de phrase-su- 
jet: la phrase objet de narration, et la phrase-objet de désir, la 
phrase-sujet de narration, et la phrase-sujet de désir. 

La phrase-objet et la phrase-sujet de narration ont lieu, quand le 
verbe principal rapporte simplement la chose. Je crois qu’il viendra : 
il est certain qu’il viendra. 

La phrase-objet et la phrase-sujet de désir ont lieu quand le verbe 
principal marque le désir que la chose se fasse ou ne se fass4 pas. 
J'aurai soin qu’il vienne. Il est à craindre qu’il ne vienne. 

Note. —T'out ce qu’on dira de la phrase-objet doit s’entendre de la 
la phrase-sujet. 


Phrase-Objet de Narration. 


La phrase-objet de narration se lie de deux manières au verbe prin- 


cipal. 
Phrase-Objet de Narration avec lInfinitif. 


Règle—Le sujet de la phrase-objet de narration se met à l’accu- 
satif et le verbe-objet a l’infinitif: au présent, pour une action pré- 
sente ; à Paoriste, pour une action entièrement passée ; au parf. pour 
une action dont les suites durent encore ; au futur pour une action 
simplement future, par rapport au verbe principal. 
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Η ES \ . = Ξ 

Je crois qu’il écrit, γομίξζω αὐτὸν γράφειν, Je croyois, j'avois 

‘ # . . PV Ὁ ΔῈ ἘΝ 2 / \ 
cru qu'il écrivait, ἐνόμιζον, ἐνόμισα. ἐνενομίχειν αὐτὸν γρώ. 
Φειν. (action présente). 
dre ’il écrivoit (1) Ἢ ὙΠ "} ἐς ἘΣΤΕ ΝΙΝ $ 

Je crois qu’il écrivoit (1), qu’il a écrit, qu’il avoit écrit, νομίζω 

σὸν ρώικπ, αι (action entièrement assée) ; qu’il ἃ fait la paix 
CUTO) VE ἢ il 2 
εἰρήνην πεποιηχένωι, (Veffet dure encore). Je croyois, je crus 
Re TES j : Ὶ ϊ ? 
javois cru qu'il écrivoit (autrefois), qu'il avoit écrit : ἐνόμιζον 
Η “ἢ . . 
ἐνόμισω, ἐνενομίχειν αὐτὸν γράψαι, (act. ent. pass.) qu’il avoit 
fait la paix, εἰρήνην πεποιηχένωι!, (Veffet dure). 

- Ἢ ΤΣ Ἢ "ΞᾺ : 

Je crois qu’il écrira (2), νομίζω αῦτον γράφειν. Je croyois, 
ον - τον Tes Ὁ: ASS ANT D. 
j'ai cru, j'avois cru qu il écriroit, ἐνόμιζον. ἐνόμισα, ἐνενομίχειν 
αὐτὸν γράψειν, (action simplement future). 

Si l'action du verbe-objet n’est pas simplement future, mais ac- 
compagnée de doute, supposition, condition, on met le verbe-objet 
au présent ou au futur avec ἄν quand le verbe principal est à un 

ἣν . . 21 ΄ . . / AN 

tems principal. Je crois qu’il écriroit, νομίζω QUTOY γράφειν ἄν, 
γράψειν ἄν; ἃ laoriste où au futur quand le verbe principal est 
à un tems secondaire. Je croyois qu’il écriroit, ἐνόμιζον αὐτὸν 
γράψαι ἄν. “εάψειν ἄν, Ils croyoient que Les autres endroits se 
rendroient plus facilement s’ils prenoient d’abord cette ville, ἐνόμιζον, 
δ (4 , 
εἰ πρώτην τούτην τὴν πόλιν λάβοιεν, ῥαδίως ἂν σφίσι τἄλλα 
“ροσχωρήσειν,--- ΠΟ. 

N. 8.--1ο. Cette tournure est la plus usitée… Elie est de rigueur 
après ἀνάγκη ἐστί, et s'emploie ordinairement après les verbes 
vouloir, désirer, espérer, commander, exiger, falloir, sembler, et 
en général après tous ceux qui expriment un eflet de la volonté, de 
ja force, ou de Ja nécessité. Cependant οὔτσιος εἶνωι, Être cause de, 
se construit avec 674 d'après la règle IT ; et vouloir employé interro- 
gativement peut être suivi de la phrase-objet de désir. βούλει εἴτω 
σΌΙ, voulez vous que je vous dise ? (ὅτωως sousentendu). 

(1) L'action passée qui se faisoit pendant une autre action passée peut se rendre d’une 
manière plus précise par le participe et l'infin. τυχεῖν, a0r. ὦ de τυγχάνω. Je crois qu'il 


écrivoit, νυμίξω αὐτὸν γράφυντα τυχεῖν. Souvent dans Ce Cas on emploie ὅτι. νομίξω 


ὅτι ἔγραφε. 
ΓΕ. ΄ + , 
(2) Après les verbes croire, penser, espérer, désirer, touloir, et autres verbes ou ex- 
pressions de ce genre, én préfère l’aor, au fut, de l'infin. toutes les fois que l’action fut. 
du verbe-objet est passagère, où qu'on envisage les suites plûtot que la durée de cette 


action. Vous pensez que vous ferez voir que vous êtes digne d’être estimé, et que, Pay- 


ant fait voir, vous aurez un grand pouvoir dans la ville, #y5, ἐνδείξασθαι ὅτι ἄξιος εἶ τιμᾶσ- 

θαι, καὶ τοῦτο ἐν ὀειξάμενυς., μίγιστον duvfacallar iv τῇ πόλει $ Plat. 1 vspère reprendre la 
᾿ ᾿ ᾿ -“ Ν , ᾿ Δ. ne 1 ὃ 

ville, ἐν ἐλπίδι ioriv ἀναλαβεῖν τὴν πόλιν, Je veux que vous m’écouticz, βούλομαί σε ἄκου-- 


σαὶ pov, 


GRAMMAIRE GRECQUE. 201 


90. Les Grecs ne craignent pas, comme les Latins, la rencontre de 
vlusieurs infinitifs. Je pense qu'il faudroit qu’il fût plus commun de 
savoir mourir, νομίζω δεῖν ἄν χοινότερον͵ εἶναι! τὸ ἐπίστασθαι 
γονεῖν͵ 

Observations. 

I.—Lorsque le verbe-objet à lui-même un objet qui pourroit faire 
Vaction, pour éviter équivoque, il faut mettre Particle devant le su- 
jet du verbe-objet, ou tourner lactif en passif, ou tourner par 674, 
Je crois que Pierre aime Paul, νομίζω τὸν Πέτρον φιλεῖν Παῦλον, 
où γομίζω τὸν Παῦλον ὑπὸ Πέτρου φιλεῖσθαι, où bien γομίζω 
ὅτι ἸΠέτρος Φιλεῖ Παῦλον. : 

HL.——-Quand le sujet du verbe-objet est le même que le sujet du 
verbe principal, on peut le laisser au nominatif. Dans ce cas le pro- 
nom réfléchi Grec est supprimé, et à sa place on peut employer 
αὐτός (),etille fut employer quand le verbe-objet a encore un 
autre sujet. Crésus croyoit qu’il étoit le plus heureux des hom- 
mes, Κροῖσος ἐνόμιζεν εἶνωι πάντων ὀλβιώτατος. Je dis qu’il 
faut que je sois couronné, φημὶ δεῖν αὐτὸς στεφανοῦσθαι. Il di- 
soit que lui-même étoit général et non eux, ἔφη αὐτὸς εἶναι 
στρατηγός, οὐχ ἐχείνους͵ Esperez qu’honorant vos parens vous 
prospérerez, ἔλπιζε τιμῶν τοὺς γονεῖς, τροξειν χαλῶς. 

1Π.---Τ 65 verbes qui renferment une idée négative comme dissua- 
der, empècher, nier, s'abstenir, prennent la négation à devant l’in- 
finitif, quand la phrase est affirmative, μὴ οὐ ou rien quand la phrase 
est négative. Dissuadez le de partir, werdreile αὐτὸν μὴ πο. 
ρευθῆναι. On l’acquitta, comme n’étant pas voleur, ὠπέλυσαν αὐ- 
τὸν μὴ φῶρα evo. —Her. Il ne s’abstint pas de l’injurier, οὐχ &- 
πέσχετο ὑβρίζειν αὐτὸν où μὴ οὐχ, ὑβρίδειν, ou τὸ μὴ οὐχ, ὑβρί. 
ὕειν. Je n’omettrai rien pour savoir toute la vérité sur ces choses 
οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ οὐ τίῦσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι. 
Je ne puis m'empécher de, je ne saurois me défendre de, se ren- 
dent à peu-près de la même manière, par οὐχ οἷός τ᾽ εἰμι 
GRO KEY, οὐχ ἀπέχομωι AVEC ὥστε μὴ, ὥστε μὴ OÙ, τὸ μὴ, 
TO μὴ οὐ, Il ne peut s’empicher de rire, οὐκ ἀπέχεται ὥστε 


(1) Cette règle est connue sous le nom d'attraction. Elle renferme le cas où le verbe 
objet est à l'infinitif en FranCois: j'espère réussi-. Le pronom sujet du verbe objet est 
quelque{ns omis quoiqu'il} ditfère du sujet principal, Si quelqu'un vous saisissant prc- 
tendaat que ous avez mal agi, εἴ ru σον ViRéucuogt,, φάσκων ἀδικεῖν 3 Plat. 


, 2B 
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μὴ γελᾷν, τὸ μὴ οὐ γελᾷν. Ilne tient pas ἃ moi se rerd ar, 
οὐ χωλύω͵ "οὐχ ἐμτοδών εἶμι! οἱ suit la même règle. 

IV.—En Grec on trouve des phrases-objet de narration sans verbe 
principal, même après une conjonction quand le verbe principal est 
facilement suppléé. ΤΠ est évident que les hommes ne peuvent dé- 
couvrir ces choses; puisqu/(on‘voit que) ceux qui se croient les 
plus capables d’en parler, n’enseignent pas [65 mê mes choses, @uve- 
ρύν ἐστιν ὅτι τωῦτω OÙ δύνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν ἐπεὶ 
χαὶ τοὺς μέγιστον Φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν οὗ 
τωὐτὰ δοξαξειν.---Χύη. 


» 


Phrase-Objet de Narration avec 054. 


Règle L—La phrase-objet de narration se lie ordinairement an 
verbe principal par ὅτι, (ὥς Aït.) (Ἢ; après les verbes dire, annon- 
cer, croire, savoir, et ceux qui ont un sens anologue ; comme aussi 
après ceux qui expriment un sentiment de l’âme, comme, se réjouir, 
s’affliger, avoir honte, elc. 16 suis bien aise qu’il vous ait été utile, 
χαίρω ὅτι σοι χρήσιμος ἐγένετο͵ 
. Π.-- --Ἰ 6 verbe-objet se met à lindicatif, quand on afirme positive- 
ment. Je crois qu’il écrit, à écrit, écrivit, écrira, γομίξω ὅτι 
γράφει, γέγραφε, ἔγραψε, γεάψει. Je croyois aw’il écrivoit, 
ἐνόμιζον ὅσ, γράφει, si l’action est présente par rapport au verbe 
principal ; 074 ἔγραφε, si elle est passée et ἃ de la durée ; ἔγραψε, 
si elle est passée et sans durée. Je croyois qu’il avoit écrit, ἐνόμιζον 
ὅτι γέγραφε : mais Ôrs ἐγεγράφει (ou éyeade), si l'action est 
passée par rapport à une autre action passée. Je crovois qu’il écri- 
roit, (futur simple), qu’il vauroit pas écrit, (futur passée), ἐνόμιζον 
ὅτι γρόώψει͵ ὅτι οὐ γεγραφὼς ἔσται, (ici le conditionnel ne fait 
que remplacer le futur). 


(1) LiCExC Ε 1, 10. ὡς avec ὅτι. ἐπιγνοὺς ὡς ὅτι εἰςὶν ἐν écxärots, ayant su qu'ils étoient dans 
un péril extréme. %o. ὅτι, ὡς suivi de lininitif. ἀναγκαῖόν ἔστι λέγειν ὅτι, καθάπερ ἔμ- 
προσϑεν᾽ ἐρρήθη, τὸ μόνον, εἰλικρινὲς εἶναί τι γένος ; Plat.: il faut dire, comme on a déja re- 
luarqué, que l’anique est un genre à part. Il y τ ordinairement entre ὅτε et l’infinitif une 
Phrase incidente,  Œlien l'omet φασὶ δὲ ὅτι τὴν ᾿Ιταλίαν οἰκῆσαι ἔθνη πάμπολλα, et Xén. 
ἐλπίξειν χρὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς αὐτοὺς γενήσεσθαι.  Réciproquement on dit Λυγκέα λέγουσιν 
ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ἑώρα. Et sans ὡς et ὅτι. φασὶ γοῦν Σεμίραμιν οὐκ εἴ ποτε εἶλε λέοντα À πόρ- 
Ca e. ἀλλ᾽ εἰ λεαίνης ἐγκρατὴς ἐγένετο, μέγα ἱφρόνει ; 30. ὅτι suivi du verbe adjectif. 
(Voy. Supplm.) yvoùs ὅτις εἰ Kai... ἐνδώσοηυσιν, διαφθαρησομίνους, DOUT ὅτι διαφθαρήσονται; 
l'huc. La phrase-ohjet peut encore dépendre d'une phrase HE νὰ νον. Suppl. à lu 
phr. obj. Note 1, 40. En racontant des histoires, les Gages mettront tous és verbes prin- 
cipaux à l'infiu, à cause du verbe ils disent, on d'il, sousentendu ; ïls mettent méme ἃ 


Pinfin, le verbe régi pur des conjonctions, coinme ὑπεί, ὡς, dès que le sujet de ce verbe et 
le nê,ne que Je sujet de l’histoire. 
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{IL — Dans les phrases conditionnelles, on met le verbe-objet à Pop- 
tatil avec &y, si l'action est future par rapport au verbe principal, et en 
même tems réprésentée comme possible ou incertaime. Autrement 
on [5 met à l’indie. avec ἄν, Je crois je croyois, qu’il viendroit vo- 
lontiers, si on l’invitoit, νομίζω, ἐνόμιξον ὅτι ἡἠδέω; ἂν ἔλθοι, 
εἴ τις προσχωλέτειεν αὐτόν... ne viendroit pas, quoiqu’on.…. 
Gr μὴ ἔλθοι ἂν, εἰ χαί τις προσχωλέσειεν αὐτόν͵ Je crois que 
©'5sar auroit fait, n’auroit pas fait une telletfaute, γομίζω ὅτι Καῖσαρ 
τὸ τοιοῦτον ὡμάρτημωα ἥμαρτεν ἂν, οὐχ ἥμαρτεν &y. (Voy. Suppl.) 

Rem..—Le verbe-objet se met encore à l’optatif, mais sans ὄν, 
quand le verbe principal est à un temps secondaire. 10. Pour afir- 
mér avec modestie, v. g. devant un supérieur. Je pensois que vous 
vous repentiriez;, ἡγούμην ὅτι μετανοήσοις, 20. Pour cer les par 
roles d’un autre, sans Pintroduire comme parlant fui-même (1). 
Is dirent que 16 Roi les avoit envoyés, et leur avoit ordonné de dé- 
mander, ete., ἔλεξαν ὅτι πέμψειε σφᾶς ὁ βασιλεὺς, καὶ χελεύ- 
σειεν ἐρωτᾷν. Une condition peut exiger ἄν. ἢ dit à Cyrus que, sil lu; 
donnoit mille chevaux, il détruiroit ceux qui brûloient tout devait 
eux, Κύρῳ εἶπεν εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς TL0- 
χατωχοαίοντα; κατωκοαίνοι ἄν. 

N. B.—Les Grecs ont une manière moins usitée mais très élégante 
de construire ὅτε: c’est de rendre le sujet du verbe-9bjet, objet du 
verbe principal, et 16. sous-entendre devant le verbe-objet. On dit 
que Lynoée voyoit ce qui étoit sous terre, (on dit Lyncée qu’il voy- 
oit), Λυγχέω λέγουσιν ὅτι τὼ ὑπὸ γῆν ἑώρω. Je sais qu'il est 
malade, of)æ οὐτὸν ὅτι γοσεῖ. 

Observations. 
7 [—Après les verbes qui signifient nier, de verbe-objet doit être 
accompagné d’une négation. Celui qui nie que Jésus soit le Christ, 
ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν ὁ Χριστός. 

[1.---Αρτὸβ les verbes qui signifient admirer, s'étonner, se conten. 
ter, s'indigner, douter, hésiter, supporter, comme le sens est un peu 
conditionnel, on se sert de εἰ au lieu de ὅτι ; cet usage vient des At- 
tiques. Je m'étonne, je me contenle, je me doute, etc. qu'il dise 
la vérité, ϑωυμώζω, ἀγαπῶ, ἀπορῶ εἰ τὸ ἀληθὲς λέγει. 


ir 


elle le style indirect. Souvent cependant, tmème dans: ce style 
À ἢ employer celui dont en cite les p.- 
hrase-objet de désir. 


(1) C'est ce qu’on ap; Ὁ 
indirect, on emploie les mmes temps et modes qu’à ἃ 
roles ou les sentiments. Cette remarque applique à la p 
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JIL.— Après les verbes qui signifient se soucier peu, s’inquiéter, 
ne savoir pas, dans le sens de douter, on se sert de εἰ où 767egop. 
Je me soucie peu, je me’inquiéte peu, je ne sache pas qu’il aperçoive, 
ὀλίγον Φροντίζω, οὐχ. οἶδα εἰ où πότερον αἰσθάνεται, 

[V.—Mais après ne douter pas, qui doute? signifiant gw’on sait 
bien, et se douter, signifiant soupçonner, prévoir, on emploie ὅτε, 
Je ne doute pas, qui doute qu’il ne soit malade, εὖ οἶδα, τίς οὐχ 
οἶδεν, ὅτι νοσεῖ, Je me doute qu’il a commis quelque faute, ÜTOT- 
φεύω ὅτι ἡμωρτηχώς TI TU HUE 

Phrase. Objet de Désir. 

Règle-—La phrase-objet de désir se lie au verbe prineipal par 
ὕπως, où μὴ οὐ si on désire que la chose se fasse; par μή ou ὅπως 
μή, si on désire que la chose ne se fasse pas :et sans ἄν. Le verbe- 
objet peut toujours se mettre au futur de Pindieatif : autrement 1] faut 
le mettre au subjonetif, quand le verbe principak est à un tems princi- 
pal ; et à loptatif, quand le verbe principal est à un autre temps ou 
à Poptatif. 

Rem.--Après ὅπως, μὴ οὐ οἱ ὅτως μὴ (1), à l'actif et au 
moyen on n’emploie que le futur de Pindicatif ou Paoriste second du 
subjonctif. Au passif les deux aoristes ou le futur peuvent s’em_ 
ployer. Prenez garde à conserver votre santé, ἐπιμελοῦ ὅπως τὴν 
ὑγιείων . διασώζης où διασώσεις (2). Prenez garde que cet homme 
ne vous séduise, ὅρο μή (ou ὅχως μὴ) ἐχχλέψει τὴν ψυχήν σου 
ἐχεῖνος ὁ ἀνήρ. . L’écolier paresseux craint que le maître ne le chà- 
tie, ὁ μαθητὴς ὁ ῥάθυμος δέδοιχε μὴ (ou ὅπως: μὴ) αὐτὸν χο- 
λάσει ὃ διδάσχωλος (3). Un bon fils craint que son père ne re- 
lève pas de maladie,80 γρηστὸς υἱὸς δέδοικεν ὅπως (ou μὴ οὐ) 
ἀναλήψετωι ἑαυτὸν ὁ πατὴρ Ex τῆς νόσου (ou ἀνωλάβη ἑαυ- 
σόν). Ileüñt soin que tout fut pret, ἐπεμελήθη ὅπως πάντα ÉTOILE 
ΝΗ ΟΝ ac ἐσεῖς οὐρα βίον pre ὅπως ἄν. N. B.—Dans le style 
indirect, quand on cite les paroles. les motifs, ou les sentiments d’un autre, au lieu de l’opt. 
ou trouve les tems et les mades qu’à dû employer celui dont on ΝΣ 11 leur χρυ 


qu'en bâtissant le trésor, il avoit employé une ruse ayant usé de précaution (disoit il) 
pour qu'ils vécussent dans l'abondance, τούτοις δὲ ärnyñouro, ὡς ἐκείνων προυρῶν, ὕπως 
βίον ἄφθονον ἔχωσι, τεχνάσαιτο οἰκοδυμῶν τὸν ϑησαυρὸν τοῦ θασιλῆος ; Her. 

, (2) ( )n yreière ἐπιμελεῖσθαι, 5ὶ Pon désire que la chose se fasse; ὁρᾷν, OÙ φυλάττεσθαι; 
si l'on désire qu’elle ne se fasse pas. Si prendre garde signife remarquer, faire attèn- 
tion, ils exprime par αἰσθάνεσθαι avec ὅτι. Vous ne prenez pas garde que vous êtes sC- 
601, οὐκ aiobävy ὅτι διαφθείρῃ. 

(3) Craindre signilie quelquefois hésiter, faire dificulte, en Grec ôkvéw: d'autrefois il 
signifie n'oser, en Grec οὐ rokpav: alors le verbe suivant se met à Pintin, ne craint pus 
d’avouer, ὁμολογεῖν οὐκ ὀκνεῖ. al craint de lui parler, où τολμῇ προειπεῖν αὐτόν, 
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εἴη, OÙ ἔσοιτο, OÙ ἔσται (1). Je lPentretiendrois volontiers si je 
ne craignois pas qu’il ne tournât contre moi, ἡδέως ἂν θρέψοιμι 
αὐτὸν, εἰ μὴ Φοβοίμην, ὅπως μὴ ἐπ᾽ αὐτόν με redroiro.—Xén. 
On emploie ἄν pour exprimer. pouvoir. Je lenverrai déguisé afin 
qu’il puisse approcher sans être connu, ἐχπέωψω αὐτὸν. μορφὴν 
δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοίῳ re00ÿ,—Soph. 

N. B.—1. Quant au tems du verbe-objet, on suivra les notions déjà 
données. (Elém. p. 40, 41). 

2. Après les verbes d’empèchement, de défense, d’obstacle, on em- 
ploie ὅσω: μὴ. Cependant on préfère après ces verbes la tournure 
déjà expliquée sous la première règle de la phrase-objet de narra- 
tion. 

3. μὴ οὐ ne s'emploie guères qu'après les verbes de crainte, et 
avec le futur pour une action qui doit avoir de la durée. 

4. En Grec les verbes signifiant prier, δέομαι, λίσσομαι, ἷχε- 
φεύω ; exhorter, παροαινέω:; faire ressouvénir, νουθετεῖν ; presser, 
προτρέπω ; persuader, ele ; ordonner, χελεύω, προστάττω ; 
permettre, ἐάω ἐπιτρέπω, συγχωρέω ; conseiller, συμβ(ουλεύω ; 
s’appliquer à, σπουδάξοιαι ; faire, ποιεῖν, χατεργάξεσθαι δια. 
πράττομαι, (facere ut, operam dare ut) , συμξοίνει, il arrive ; 
δίχαιόν ἐστι, ilest juste; ὠφέλιμόν ἐστι, il est utile; ὀλίγου 
δεῖ, πολλοῦ δεῖ, il s’en faut de peu, de beaucoup ; πσέφυχο,, τὰ 
à naturä comparatus sum ; choisir, nommer à, et autres ne s’em- 
ploient communément qu’avec la phrase-objet de narration. ἱχετεύ.- 
εἰν, παραινεῖν, χελεύειν, ri ἐλθεῖν, prier….quelqu’un de venir. 
ἔοχομοι pour ὠγγέλλεσθωιν aller dire, s'emploie avec Pinfinitif : 
ἦλθεν αὐτῷ βοηθεῖν τῇ πατρίδι, on vint lui dire de venir au sc- 
cours de la patrie.—Xén. (a: 

5. Dans la phrase _objet de désir, comme dans la phrase-objet de 
narration, le sujet du verbe-ob'et peut devenir objet du verbe prin- 
cipal (2). J'aurai soin qu'ils réussissent, ἐσμελήσομαι αὐτῶν 
ὅπως εὖ πἰράττωσι, Je crains que le maître ne vienne, δέδοικω τὸν 


(1) Quelquefois les Grecs suppriment la conjonction ὅπως. @oovrigovres, ὅτι ἐλάττονος 
πριάμενοι, πλείονος ἀποδῶνται; Κόπ, : cherchant à vendre à un plus haut prix ce qu'ils 
ont acheté à un plus bas prix. 

(2) Θὰ trouve ὥστε après ces verbes. Conjure l'envie que ces choses ne te deviennent 
pis funestes ,rôv Φϑόνον δὲ πρόσκυσον μῆ σοι AT roXérova αὐτά ; Soph. (pour ὥστε μή). 
ma pénible maladie vous ἃ engagé à ne pas m'emmener, σὲ δυσχέρεια τοῦ vor ucros ἔπει- 
δὲν ὥστε μή μ᾽ ἄγειν ; Soplh, 
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διδάσχωλον μὴ παραγένηται. Et après un nom—Le désir de 
voir le défunt avant qu’il ne fût enterré, ἥμερος τοῦ. ανόντος OT Us 
ἴδοιμι &darroy,—Soph. 


Observation. 


Si en François le verbe-objet est à l’infinitif, pour ne pas se 
tromper en Grec, il faut tourner par le que et traduire ensuite. Je 
crains de vous avoir trompé, c.-à.-d. que je ne vous aie trompé, 
δέδοικα ὅπως μὴ ἐξηπιατήχῳ σε. 


Remarque sur la ᾿΄γαϑβο. δ'ιι)οί. 


La phrase-sujet se rend selon ses différens sens d’après les règles de 
la phrase-objet de narration et de désir. 1] est impossible que nos en- 
nemis soient vos amis, 70 τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν εἶναί cor φίλους 
ἀδύνατόν ἐστι. (ἀδύνοωτον marque nécessité). Que César aît 616 
tué dans le sénat, c’est une chose affreuse, 674 ὁ Koirep ἐν τῆ 
βουλῆ ἀνηρέθη, δεινόν, (δεινόν se rapporte aux verbes de sentiment) 
Il seroit ridicule que Diogène ne pût vivre sans Manès, γελοῖον 
εἶ Διογένης χωρὶς Μάνου οὐ δύναται ζῆν.---ἸΤιαδείο. Que vous 
réussissiez, c’est l’objet de mes soins, ὅπως &y εὖ πρόάώττης τοῦτο. 
μοί ἐστι τίρὸς ϑυμοῦ. (Phrase-sujet de désir. ἄν marque pou- . 
voir). (1). Cependant toutes ces phrases-sujets peuvent se rendre 


par Pinfinitif, et pour Pordinaire avec τὸ, 
Remarque Générale sur le Sujet de LInfinitif. 


Toutes les fois qu’un verbe est rendu en Grec par linfinitif, son 
sujet se met à l’accusatif, à moins qu’il ne se rapporte au sujet prin. 
cipal de la phrase. Parceque plusieurs ont besoin de chaque chose, διὸ 
χὺ τπολλοῦς ἑχάστου δεϊσθμι, Plütot qu’un seu} homme ne pé- 
risse, μῶλον ἢ ἄνδρα ἕγο, ζονευύῆναι, Ils se louent pour faire 
la guerre, parcequ’ils sont très braves et pauvres, μισθοῦ στρατεύ- 
ovros διὼ τὸ πολεμικώτωτοι χαωὶ πένητες lv, —Xén. (wo. 
λιμικώτοωτοι au nominatif, parcequ’il se rapporte au sujet. 


(1) Cette remarque s'applique aux phrases-ohjets qui suivent les noms. L’opivion que 
les unes sont immortelles, ἡ dé£a, ὅτι ἀθάνατοί εἰσιν al Ψυ χαΐ, La crainte ἃ échouer. 
τὸ δίος μὴ ἡμάοτη. τοῦ Javévros ἵμερυς ὕπως ἴδοιμι ἄθαπτον, 
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Du Terme. (Voyez Elémens, p. 79). 


Règle Générale.—Le terme final se met ordinairement au datif. 
Diea promet la vie éternelle au juste, Θέος ἐπωγγέλλεται τῷ δι- 
χαίῳ τὸν βίον τὸν αἰώνιον, La chose est importante, j'y ferai 
attention, τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἀξιόλογον, προσέξω αὐτῷ τὸν 
νοῦν, ‘Frame des maux pour lui-même celui qui en trame pour les 
autres, σοὶ αὐτῷ χαχὼ τεύχει ἀνήρ ἄλλῳ χαχὼ τεύχων. 
Venger une injure pour quelqu'un, τιμωρεῖν, ἀμύνεσθαι, ἐνδικεῖν 
τινε, Il fut envoyé afin qu’apprenant pour nous l’état des choses il 
nous en instruisit, ἐσέιφθη ὅπως ἡμῖν μαθὼν τὼ ὄντα ἔξαγ.- 
γείΐλεις, —Xén. Cela est bon à l’homme pour lextérieur de son 
corps, τοῖς μὲν ἔξωθεν τοῦ σώματος ὡγαῦθόν ἐστι τῷ ἀνθρώ. 
my ,—Plat. (Remarquez ces deux termes). 

Ν. B. 1. Quelquefois le terme d’une action clairement favorable ou 
défavorable se met au datif avec ἐπὶ (1). Pour l’honneur de votre 
nom, ἐσὺ τῷ σῷ ὀνύμαει. | 

Il y auroit beaucoup de folie à faire servir à son désavantage des 
choses faites pour son avantage, σολλὴ ἄν ἀμαθία sim τοῖς ἐπ’ 
ὠφελείᾳ τςποιημένοις, ἐπὶ βχάβῃ χρῆσθαι.---Χέμ. 1 fait 

«les préparatifs contre nous, ἐφ᾽ ἡμῖν παρασχευάξεται, 

Le terme des sentiments de joie, orgueil, repentir, se met ou datif 
avec ou sans ἐπὶ Fier de la victoire, ὡγαλλόμενος τῆ vixn ou 
ἐπὶ τῆ νίκη, 

Le terme des sentiments de crainte οἱ d’inquiétude se met au da- 
tif avec Sepi, quelquefois au génitif avec ὑπέρ et même avec 7spi. 
Je crains pour l’état, φΦοβοῦμωι ὑπὲρ τῆς πολιτείας, 

2. Les Grecs emploient quelquefois un terme rédondant, qui est 
toujours un pronom personnel. δίζεό μοί τινα πύργον, cherche 
moiune tour. τούτῳ μοι Ὡροσέχετε τὸν τοῦν, faites attention à 
ceci. Ce terme donne de la vivacité à la phrase. C’est ainsi que 
f’on dit en François : Prends moi le bon parti. 

3 Sous le terme final on peut comprendre 10. Pidée de condition. 
φανεῖ μὲν ὁ βουλόμενος ἐπὶ rois mwisesir.--Plat.: qui que ce 


(1) Rarement on se sert de πρὸ avec le gén. πρὸ A χαίων Τρώεσσι μά yco@ur, combattre 
contre les Troyens pour les Grecs ; Hom. 
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soit le dénoncera à condition qu’il en aura la moitié, (pour la moi- 
tié). ἐκεῖνοι μὲν γὰρ παρέδοσαν ἐπὶ τῷ διχαίως χρῆσθαι 
σούτοις, —Plat. : 115 les leur confièrent à condition (pour) qu'ils s’en 
servissent convenablement.  Delà ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ᾧτε, ἥξει où ἥξειν, 
à condition qu’il viendra. 90. L'idée de but, motif, qui s’expriment 
ordinairement par ἐπὶ avec le datif, mais souvent aussi par le datif 
seul. Laissant faire ces choses dans espérance de leur avantage par- 
ticulier, σεριτωρωχὼς τοῦτο γιγνόμενω ἐπὶ τὴ τῆς ἰδίας πλεο- 
νεξίως ἐλπίδι.---Τλότη. 115 agissoient, à les en croire, à cause de 
leur alliance avec les Ségestains, rœÿre ἐποίουν, πρόφασιν μὲν 
ἜἘνεσταίων ξυμμαχίῳ,--- Τὰς. Il étoit irrité contre les Mèdes 
parcequ’ils étoient parüs, le laissant seul, ἐβριμοῦτο τοῖς Μήδοις, 
σῷ χαταλιπόντας αὐτὸν ἔρημον οἴχεσύαι͵---Χἕη. 80. Les rap- 
ports suivants, où on emploie 10. le datif seul. Digne de mort en- 
vers l’état, ἄξιος ϑανάτου τῆ πόλει. οἱ μεν Θηβαῖοι δεξιοὶ 
ἤσαν, ᾿Αργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον᾽ εἶχον͵ ---Χῴη. : les Thé- 
géens la gauche vis-à-vis d’eux. 
Θεὸς γὰρ ἐχσώζει με, τῷδε δ᾽ οἴχομαι, Dieu me protège, mais 
eu égard à lui c’en est fait de moi. ϑύελλα ϑυέλλη où Va. 
ελλα ἐπὶ ϑυξλλῇ, tempète sur tempète 30. Le datif avec ὡς, 
μακρὰν γὰρ ὡς «γέροντι, προὐστάλης 000,—Soph. : vous avez 
fait une grande route pour un vieillard. γενναῖος ei, ὡς ἰδόντι, vous 
êtes noble pour celui qui vous voit, c.-à.-d. selon les apparences, 
ὡς δὲ συνελύντι εἰπεῖν, pour le dire en peu de mots. (μαχράν 
σΌΙ, ὡς γέροντι + QG ἢ 140} συνελόντι εἰπεῖν, ut sit mihi contra- 


bains avoient la *droite, et les Ar 


henti orationem dicere). 


Observations. 
A cette règle se rapporte le régime de certains noms, de certains 


adjectifs, de certains verbes, de certains adverbes. 
1. Noms et Adjectifs. 
LA 


Les noms et les adjectifs qui marquent avantage, ressemblance 
aplitude, amilié, hostililé ; et ceux qui dérivent de verbes qui veu! 
lent le datif, 

Ι. Noms. 


ἀνθρώποις. Etre l’ami, Paide, le sectateur, etc. de quelqu'un, εἶναι 


Le don de Dieu aux hommes, ἡ τοῦ Θεοῦ δύσις τοῖς 


GRAMMAIRE CRECQUE. 209 


τιν! Φίλος, βοηθός, ἀχόλουθος. Après les noms il est presque 
toujours non seulement permis, mais il est élégant d'employer Paccu- 
satif avec Te0s. Conformité aux lois, ἡ πρὸς τοὺς νόμους, ὁμοιό- 
Τῆς 

II. Adjectifs.—Il vous est favorable, ἔστι σοι εὔνους. Egal, 
semblable à un autre, ἴσος, ὅμοιος ἑτέρῳ. IL éprouve la même 
chose que vous, το αὐτά (ou ταὐτὰ) πάσχει" σοι Sile terme 
final après un adjectif (1) est un infinitif François précédé de 4, on 
le rend en Grec par l’infinitif. Propre à faire quelque chose, ÉD iT4- 
δειος τοιεῖν Ti. Habile à inventer des ruses, δεινὸς εὑρίσχειν 
σέχνως : (en sousentendant dans l'art dé, on peut aussi employer la 
réstriction: σοφὸς τοῦ χκαχοποιῆσωι!), Agréable à entendre, ἡδὸ 
ἀχούειν (suave auditu). Ville difficile à prendre, σόλις χωλεπὴ 
λαβεῖν. On emploie aussi un participe passif. Il étoit terrible à 
voir, ἦν δὲ χωὶ ϑεωρηθεὶς φοβερός .--- ΔΡΡΟΙΙοάοτο. 

᾿ II. Verbes. 

I.— La plûpart des verbes neutres ; tels que paroitre, suffire, étre 
du même sentiment, ‘proche de, elc. Celame suffit, ἔμουγε ἀρ- 
χε φοῦτο. Etre familier avec ou étudier la philosophie, ὥλη- 
σιάδειν τῇ Φιλοσοφίῳ. Il me paroit, δοχεῖ μοι (2). 

II.—Les verbes χράομναι, se servir de, traiter; προσφέρεσθωι 
employé dans le même sens, χωρίζεσθαι, faire plaisir à ; Aosdogsio- 
des, injurier ; ἐπ χεῖσθαι, ἐκικρέμασθαι, ἐγκεῖσθαι, προσφέρεσ- 
θαι, ménacer, être proche, presser, pendre sur ; ἀγασλέσειν, fixer 
les yeux sur; ὠγιστάνοι, 58 lever contre ; μίμνει», attendre. Un 
grand malheur nous ménace, μέγιστον χαχὸν ἡμῖν ἐπικρέματωι; 
ἐτγιχεῖται (3). Les verbes qui signifient flatter, sont actifs, mais 


(1) Quelquefois l'adjectif se rend par un nom: ϑαῦμα ἱδέσϑαιν mirabile visu. 
(2) Le verbe doxéw est souvent sousentendu, dans des petites phrases in’identes. ὡς 
ἐμοί, selon moi. Il a bien parlé, au moms à mon goût conme auditeur, καλῶς εἶπεν) ὡς 
᾿ἐμοῖ ἀκροατῇ,. On dit aussi, ὡς ἐμῇ δόξη et παρ᾽ ἐμοὶ κριτῇ. On ajoute mê ne un verbe 
ἃ l'infin. ὥς γ᾽ ἐμοί χρῆσθαι κριτῇ. ὡς γοῦν ἐμοί; κρῖναι, peut-être la phrase entière seroit 
ὡς ἐμοί δοκεῖ τολμῶντι κρῖναι OÙ χρῆσθαι ἐμαυτῶ κριτῇ: Comme en MÉRPAUE = M 
comme 1l me paroit à mot, s’il m'est permis de juger ; ou en 56 rapprochant 1 lus Ν D 
à prendre sur moi de juger Et sans ὡς : σ᾽ ἐγὼ répndæ τοῖς φρονοῦσιν εὖ ; Soph. : Je 
vous ai honoré au jugement de ceux qui pensent bien. À ; : Ξ 
(3) Le verbe François, menacer, signifie : lo. faire des ménaces, soit en Signes, soit 
en paroles, en Grec, ἀπειλέω. Le maître ménace l'enfant, τῷ παιδὶ ἀπειλεῖ ὃ διδάσκαλος. 
90. donner des signes de ; alors on le rend en Grec par μέλλειν SUIVI d‘un autre verbe 
selon les circonstances, ou on tourne la phrase par un verbe passif ou neutre qui renferme 
le sens du nom qui suit le verbe ménacer, La maison ménace ruine, ἢ οἰκία, μέλλει. κα-- 
τολισθαίνειν, OÙ À φἰκία ὑποφέρεται, οδ΄ portée.en bas, s'affaisse οὐ πτώσιμός ἐστι. 30. il 
signifie prorimité, et se rencl par μέλλει avec un autre verbe, ou par ἐπικεῖσθαι, etc. l'orage 


5 a . Ἔ ο + ὦ ᾿ , s Ke le + 
m2nace nos têtes, ἐπικεῖται τοῖς αυὐχὲσιν 0 χειμὼν) ou μέλλει εἰσπίπτειν ἡμῖν ο χειμὼν. 
20 
΄- 
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χολοωχκεύω est actif et neutre, et prend les deux cas : ὑφιστάναι, at- 
tendre de pied ferme, prend aussi les deux cas. 

TIT.——Les verbes dont l’action peut être considérée comme dirigée 
vers un terme. Tels sont les verbes qui signifient commandement, 
obéissance, cession à, service, prière, aide, secours, ulilité (1), ex- 
hortation, opposition, combat, rencontre, convenance, conversa- 
tion, application, l’action de suivre, d’incommoder, ceux qui 
marquent les sentimens de colère (2), envie, bléme, plainte, joie (3), 
félicitation, orgueil, confiance (4).  Adorer, Servir, prier, suivre 
Jésus-Christ, λατρεύειν, εὔχεσθαι, ἀκολουθεῖν, τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ. 
Céder, opposer, combattre, rencontrer, converser avec quelqu'un, 
ἀρήγειν, ἀνθίστασθαι, μάχεσύαι, περιτυγχάνειν, ὁμιλεῖν τινι. 
Se fâcher contre, envier, blämer quelqu'un, ὀργίζεσθωι, : Φθονεῖν, 
LE per bi ‘gi. Cependant on excepte les verbes dont on ἃ parlé 
sous le chapitre de l’objet. De plus, ἀρέσίχειν dans le sens de con- 
tenter est actif οἱ prend un objet : dans le sens de plaire à, 11 prend 
le terme. [ὦ ελ εύω͵ ordonner, inviter, comme jubeo en Latin, s'emploie 
ordinairement avec la phrase-objet de narration. ΟΝ ουθετεῖν, avertir, 
réprimander ; πορακοωλεῖν, Φαρορμᾷν, προτρέτειν, αροξύνειν, 
ἐποτρύνειν, exhorter, anümer, etc. sont acüfs, et prennent toujours 
Pobjet : ἐμποδίζειν, empécher, nuire, λοιδορεῖν, injurier, (non 
λοιδορεϊσθοι qui veut le datif), prennent ordinairement Tobjet (5). 
De plus les verbes καλεῖν, ὀνομάζειν, nommer peuvent prendre la 
personne pour terme (6). 

IV.—Les verbes neutres composés des prépositions ἐσσὶ, σὸν, 


(1) ἀρήγειν, ἀμύνειν, ἐλεξεῖν, secourir, défendre, ὠφελεῖνν aider, prennent Je dat. où l'uc- 
cusatif, ὀνίνημο, aider, l’accusatif seulement. 

(2) Delà on dit ‘quelquefois χαλεπῶς φέρειν τοῖς πράγμασιν OÙ ἐπὶ τοῖς πράγβασιν ; Xén. 

(2) Les verbes signifiant joie, orgueil, félicitation, repentir, etc. prennent ordinaire- 
ment ἐπί avec le datif du nom qui exprime le motif de ces sentiments. 

(4) Plusieurs des verbes indiqués prennent tantôt un cas, tantôt un auûtre: πείθεσθαι; 
obéir, ἀπιθεῖν, désobéir, rarement ; mais ἀνηκουστεῖν, désobéir, ὑπακούειν, οἱ 617, souvent le 
génitit: ἐντυγχάνω, rencontrer quelquefois le génitif, πρέπειν, convenir, aussi ; ἀντεάξειν, 
aller à la rencontre, quelquefois l’accusatif; quand lPidée d'attaquer y entre : il en est de 
même de πολεμεῖν, attaquer, de ἀπομάχεσθαι, répousser en combaltant, en Anglais lo fight 
of" ; μίμφεσθαι, ἐπιπλήττειν, blûmer, ἀνδάνειν, plaire, ὑπεκτρέπεσθαι, éluder, ὑπεζιστάω, ceder 
a, λατρεύειν, servir, où plûtôt avec un objet, implorer, honorer. On trouve même χράομαι 
avec l’accusatif, 

(5) Dans le nouveau Testament et chez les auteurs Alexandrins, προσκυνεῖν est suivi 
du datif: ἐμποδίξειν se trouve quelquefois avec le datif dans les anciens, et érorpôvetr, chez 
les poëter, 

(6) On dit καλεῖν, ὀνομάξειν τινὶ, Où τινὰ Πέτρον, τιθέναι τινὶ ἸΠέτρον, Où ὄνομα Térpor, 
donner à quelqu'un le nom de Pierre: 1} est ap lé Pierre, se rend par ἔστι, κεῖται, προ- 
σαγοθεύεται αὐτῷ ὄνομα Πέτρος. πρυσαγορείεται τὐΐνομα Πέτρος: et de plus, ἔχει ὄνομ 
ΤΠέτρος» le seul cus ou le nom propre ne soit pus au méme cus qu’ ὄνομαν 
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F805, €), μετὼ, ὁμοῦ: συγοειπνεῖν τινι, souper avec quelqu'un. 
Cependant τροσχυγεῖν, adorer, Deossimeir, parler à, σροσπτύσσεσ- 
las, faire bon accueil, et quelques autres prennent l’accusatif. 

nr a î a ÿ À - 

V.—-Les monopersonnels δεῖ et χρή, μέλει, etc. δεῖ μοι τούτου: 

δεῖ peut même prendre le datif devant un infinitif: δεῖ, χρή prén- 
ἐξ 2 

neut encore Paccusatif: δεῖ, χρή jus τούτου, j'ai besoin de cela, il 

me faut cela (1). 

VI: Les adjectifs verbaux en σέος.. Il faut que les jeunes-gens 
cherchent à imiter les vieillards, νέοις ζηλωτέον τοὺς γέροντας (2). 
Π faut que je m’abstienne de ceci, ἀφεχτέον μοι rotrou, —Xén. 
La ville doit être aidée par vous ὠφελητέω σοι ἡ όχις ἐστίν. 


ÎV. Adverbes. 


Les adverbes £ux, en même temps que, ὁμοῦ, avec, ἀντίον, au-de- 
vant dé,en face de, et eeux qui dérivent d’adj. ou de verbes qui veulent 
le datif. Vivre conformément à la nature, ὁμολογουμένως τῇ 
Φύσει Ζῆν. Avec le jour, ὅκα τῇ ἡμέρῳ. Avec les bêtes, ὁμοῦ 

ΕΣ 1 ἵ et € 14 ft HE , A 
“ηρίοις, avec ἅμα et ὁμοῦ on sousentend σύν (3). De même 
I ἜΑ on i ἐπ γκα js 3 ἜΝ 

85 adverbes qui signifient proche, ἐγγύς, πέλας, ἀγχοῦ prennent 
le terme aussi bien que la restriction. 


(1) Les monopersonnels δεῖ, χρή, prennent le pronom pour objet, quoique naturellement 

ce soit le terme : δεῖ où χρή με τούτου, il me.faut cela, j’at besoin 45 cela, Le nom χρεώ, 
xosiw, yasta, s'emploie de là même manière, surtout dans Homère : ἐμὲ δὲ χρέω γίγνεται 
τυύτου, (pour χρεία ἵκει πρὸς ἐμὲ, γίγνεται ἵκουσα πρὸς ἐμὲ. ἐμὲ étant le terme local: où χροείω 
γίγνεται ἔχουσά με, Car on trouve μέ χρείω ἵκει et χρεία ἔχει με’. τίς ὃ πύθος αὐτοὺς ἵκεται ; 
ϑορίι. ἶ 
(2) Les adjectifs en τέος valent un infinitif avec δεῖ, δεῖ τὴν πόλιν ὠφελεῖσθαι ὑπὸ δοῦ, 
δεῖ τοῖς νέοις δηλοῦν τοὺς γέροντας. Mais on dit aussi δεῖ τοὺς véous,eic. Or comme le 
sujet (jeunes gens) du verbe-objet peut se mettre à Paccusatif ou au datif après δεῖ, de 
même en employant l’adjectif en réos, le sujet peut se mettre au datif ou à laccusatif. 
Ainsi on dira νέοις où νέους ϑηλωτέον τοὺς γέροντας. οἱ νέοις évite mieux l’équivoque, (on 
pent dire aussi ὁδὶ τοὺς γέροντας δηλοῦσθαι νέοις, Où ὑπὸ τῶν νέων). Les hommes sensés ne 
doivent pas obéir à ceux qui pensent st mal, où δουλουτέον τούς γε νοῦν ἔχοντας τοῖς υὕτω 
κατῶ; φρονοῦσι  ἴδοοῦ. Ici l’accusatif évite mieux Féquivoque. Piaton a réuni les deux 
tours : οὐκοῦν καὶ ἡμῖν νευστέον ἐλπίξοντας. 
. NN. B.—Le τόσιαιο fait voir quelquefois δὶ ἴθ sens de ces adjectifs doit se tirer de Pactif 
ou du moyen. πειστέον αὐτόν, (δεῖ πείθειν αὐτόν), 1l faut le persuader, πειστέον αὐτῷ (δεῖ 
πείθεσθαι αὐτῷ). il faut lui obéir... On trouve 10. adjectif verbal dans un membre de la 
phrase, οὗ l’infin. avec δεῖ sousent, dans l’autres τῷ μὲν ροφήματι ἐς τὸ πρωΐ χρηστέον ἐς 
ὀψὲ δὲ εἰς σιτία μεταβάλλειν; Elippocr. 920: On le trouve οιπρίονό passivement dans un 
membre et sousentendu activement dans l'autre. ταῦτα εὖ λέγειςγ καὶ τὰς ὑποθέσεις τὰ- 
πρώτας, καὶ εἰ πισταὶ ἡμῖν εἰσιν, ὅμως ἐπισκεπτέαι σαφέστερον ; Plat. ἐπισκεπτέον, Sousentendu 
devant τὰς ὑποθέσεις. 

(3) ὁμοῦ prend laccusatif dans le sens de proche de. Je vois auprès defla malheureuse 
Eurydice la femme de Créon, ὁρῶ, τάλαιναν Etovétxnv ὁμοῦ, δάμαρτα τὴν Koéovros ; Soph. 
sousent. πρὸς OÙ παρὰ. ὁμοῦ τι signilie encore, ὦ peu prés, environs. ἐτῶν ὁμοῦ τι revra- 
κοσίων, dapuis environs 20) ans. ἅπερ εἶ πον, συναγαγὼν ὁμοῦ τι τοῖς αὐτοῖς ὀνάμασιν ἀπέο- 
ταλκά σοι ; Plat.: ayant réani ce que j’ai dit, à peu près mot pour mot, je vous l’envoye. 
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Remarque sur le Verbe Passif. 

I.—En Grec non seulement Pobjet mais le terme du verbe à l’ac- 
tif peut être le sujet du verbe passif. Les vaisseaux ne furent pas 
employés à l’usage pour lequel ils avoient été faits, οἱ νῆες, ἐς rd 
μὲν ἐποιήθησαν, οὐχ ἐχρήσθησων.---"Πθτ. Tous se defient d’eux, 
ἀπιστοῦντα, ὑπὸ πάντων. Il en est de même du génitif. L’étude 
est négligée par les écoliers, τὸ μελετᾷν ἀμελεῖται ὑπὸ τῶν 
μαθητῶν͵ Ainsi en changeant ces passifs en actif, le sujet du passif 
ne devient pas toujours objet de Pactif, mais terme ou réstriction. 
Elém. p. 135. 

IT.—Quand le terme du verbe actif devient sujet du verbe passif, 
Pobjet du verbe actif reste à Paccusatif. Λυχοῦργος σὴν τῆς τό- 
λεως ἐπιμέλειων ἐπιστεύθη ὑπὸ τοῦ δήμου, Lycurgue fut chargé 
par le peuple de l’administration de Pétat : χομίζομαι ἐπιστολὴν, 
on m’apporte une lettre....De Ἰὰ est venu l’usage : 10. de changer le 
terme en sujet, et de mettre le sujet à l’accusatif, avec les verbes 
neutres à forme passive : σεριχεῖσωι. χυνῆν (χυνῆ περικεῖτοι αὐτῷ), 
il porte un casque. 20, De changer un adjectif possessif en sujet 
devant un verbe passif, et de mettre le nom à l’accusatif. Il avance 
avec son épée tirée et son bouclier sur les épaules, z£oywgsi dv. 
τεταμένος μὲν τὴν μάχωιρων, τὴν δ᾽ ἀσπίδα τερὶ τοῖς ὥμοις 
περικείμενος, ι 

Terme Local où l’on Va. 

Règle Générale.—Le terme local où lon va se. met à l’accusatif 
avec εἷς, si l’on va dedans, avec πρὸς, ἐπὶ (1), si on va auprès d’un 
lieu, et avec πρὸς, πωρὼ, si l’on va auprès d’une personne ; de 
plus dans quelques cas on le met au génitif avec xur&. Je pars 
pour la France, ἀπέρχομαι εἰς τὴν Maxwriur. Ils vinrent au. 
même ruisseau, ἦλθον πρὸς τὸ αὐτὸ ὑδάτιον. Ils le menèrent à 
Cambyse, ἦγον παρὼ Καμξύσεω, Aller souvent chez Cyrus, 


(1) ἐπὶ s'emploie surtout dans le sens de sur où contre, vers, comme marcher sur ou 
contre: παρὰ dans le sens de auprès de, à côté de : κατὰ surtout dans le sens de contre, 
et pour un mouvement de haut en bas. κατὰ χειρῶν διδόναι, verser de l'eau 801 les Dans ; 
κατὰ γῆς δῦναι, aller sous terre, delà les verbes composés de xarà prennent souvent le géni- 
εἶ: φιλοσοφίας γίλωτα καταντλεῖν ; Plat.: verser le ridicule sur la philosophie. Les 
poëtes mettent le datif avec ἐπὶ après les verbes de mouvement. ἐλαύνειν ἐπὲ vavatr, cou- 
ir vers les vaisseaux ; ἐπὶ 58 trou ve avec Un gén. après un verbe de mouvement; CE 
paroit provenir d’une ellipse. φεύγειν ἐπὶ Σαρδίων. ο."ἃ-4, ἐπὶ τὴν πόλιν Σιαρδέων. Pour 
εἰς où πρὸς les Attiques emploient quelquefois ὡς, Mais ce n'est guères que par rapport 
à des objets animés, ou des noms de ville, pays, etc. parceque ces noms désignent souvent 
les hommes autant que les lieux. Les personnes ou les lieux vers lesquels on va 86 trou 
vent encore à l’accusatif sans préposition—/fFaiveiv δίφρον. 
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Φοιτᾷν ἐπὶ τὰς Κύρου ϑύρας où ϑαμίζειν ἐπὶ Kügor, —Xén. 
Tirer de Parc contre un but, σοζεύειν χωτοὶ σχόπου. Les Grecs 
emploient les prépositions et devant les noms de contrées, et devant 
ceux de villes. 


Note 1. Les Doriens emploient souvent ἐν avec laccusatif au lieu 
de sie, 

2. Les choses intellectuelles peuvent tomber sous la règle du terme 
jocal. Votre bienveillance pour moi, ἡ χσαρ᾽ ὑμῶν εἰς ἐμὲ εὔνοια, 
Mon aversion pour lui, 4 duc uévei μου ἡ πρὸς αὐτόν, Hymne 
à Apollon, ὕμνος εἰς ᾿Απόλλωνα, 

Rem.—Quand le sentiment est favorable on, prefère σερὶ. Mon 
zèle pour vous, ἡ περὶ σὲ σπουδή μου. Kart a deux sens. Un 
discours contre quelqu'un, λόγος xaré τινος, Un.éloge de. quel- 
QU'UB, ἐγχώμον χωτο τινος͵ 

3. Après βάλλω, jeter, le terme François devient objet: βάλ.. 
As» τινὰ λίθοις, jeter des pierres à quelqu’un (1). 

4, Si le terme local où l’on va est un infinitif François sans pré- 
gréposition, il se rend en Grec des manières suivantes : 


Soit Pexemple. Je vais jouer. Il se rend: 


do. Par l’infimtif seul, ἔρχομαι παίζειν͵ 

20. Par l’accusatif de l’infinitif avec πρὸς, ἔρχομαι πρὸς τὸ 
σαίζειν, 

30. Par le génitif de l’infinitif avec ou sans χάριν, ἕνεχα, ὑπὲρ, 
ἔρχομαι ὑπὲρ τοῦ παίζειν, ἔρχομαι τοῦ παίζειν. 

40. Par le datif avec ἐσὶ ἔρχομωι ἐπὶ τῷ παίζειν, 

50. Comme la phrase_objet de désir avec ἵγω, ὥς, ὄφρω, ὕπως 
(2), ἔρχομαι ἵνα παίζω ou παιξοῦμαι. 

60. Par le participe futur (3), ἔρχομαι παιξούμενος, 

To. Par un nom à l’accusatif avec ἐπὶ ἔρχομαι ἐπὶ παιδίαν. 
Aller chercher de l’eau, févas ἐπὶ ὄδωρ, πέμπειν ἐφ᾽ ὕδωρ, 

De plus si le verbe principal est à un temps passé on peut employer 


(1) Cette expression βάλλειν τινὰ λίθοις répond à l'expression Anglaise, {o pelt a per- 
son with stones. 
(2) ἔρχομαι ὥστε παίξειν ne rendroit pas l'idée, car ὥστε marque la conséquence et non 


le terme de l’action. 
(3) ἔρχομαι & suivi d’un participe futur 5 ‘emploie précisement comme le futur Francois, 


Je yais fire. ἔρχομαι φράσων ; ἀτοθανυύμενος, je vais parier, mourir, 
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ces deux autres tournures. ἢ est venu jouer, ἐλθὼν ἔφαιξε, ἦλός 
χαὶ ἔπαιξε. 

Si le premier verbe est ἃ l’impératif, on peut le mettre au participe 
aoriste: va appeller ton père, ἐλθὼν προσχάλεσον τὸν Tarées. 

L’infinitif François précédé de pour se rend de la même manière. 
Je vais pour jouer. Mais si l’infinitif François ne marque pas le 
passage d’une lieu à un autre, on ne se sert pas de πρὸς. 11 travaille 
pour se procurer le nécessaire, ἐργάζεται ἑαυτῷ τὼ ἐπιτήδεια 
“ορίζεσθωι.---Χθι.. ΠῚ voyage pour récouvrer la santé, ὀποδημεῖ 
σοῦ ὑγιαίνειν DELA etc. On se sert beaucoup de l'infinitif seul. 
Il le donna à un esclave pour porter, ἔδωχεν αὐτὸ δούλῳ Φορῆσω!- 
L’homme est fait pour travailler, ὁ, ἄνθρωπος πέφυκε πονεῖν, Je 
me présente pour être .questionné, παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶσθαι., 
Il lui présenta un.cheval pour monter, i7709. αὐτῷ παρεῖχεν ὡνα- 
βῆνωι. Se présenter à quelqu'un pour être employé, παρέχειν 
ἑωυτόν τιν! χρῆσθαι. Ἢ fut marqué dans la lettre, pour être tué, 
ἐνεγέγρωπτο ἐν» τοῖς ἐπιστολαῖς: κτείνειν. On dit qu’il dessecha 
l’ancien lit, qu’il en creusa un autre pour le faire couler à une égale 
distance des montagnes, λέγουσι τοῦτον τὸ μὲν ἀρχαῖον ῥέεθρον 
ἀποξηράναι, τὸν δὲ ποταμὸν ὀχετεῦσαι, τὸ μέσον τῶν οὐρέων 
ῥέειν.---Πέτοά. 


Observations. 


A la règle générale da terme où l’on va se rapporte: 

[.—Le régime des adjectifs, et des verbes qui marquent inclina … 
tion, propension. Etre enclin à la paresse, ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀπο, 
χλίνειν Etre enclin à Ja paix, εἰς εἰρήνην ἀποκλίνειν, Nous 
naissons avec des dispositions Pun à une chose, l’autre à une autre 
chose, ἄλλοι πεὺς ἄλλο; πεφύχωμεν. 

11.—Le régime des adj. et des verbes qui marquent aplilude, ten- 
dunce, louange, blüme, division. ΤΠ] est propre au travail, ἱχαγὸς 
εἰς πρὸς, ἐπὶ τοὺς m'ôvous. Louer quelqu'un de quelque chose, ἐπαι- 
γεῖν IVG εἴς TI, Je VOus exhorte, à la. vertu, TOTLET W δ΄ 5 εἰς, 
ἐπὶ, πρὺς ἀρετήν, Aceusation contre les Athéniens, ἐγχλήμοτα 
εἰς ᾿Αὐηνωίους.  Illustre aux yeux des Grecs, ἐλλόγιμος εἰς. 
τοὺς “λληνας. ΠΆΡΙΟ à parler, δεινὸς λέγειν, πρὸς τὸ λέγειν, 
Ἰχανὸς ὥττε λέγειν. Je vous fengage À vous rappeler ce qui à été 
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dit, πωραχαλέω els, πρὸς ἐπὶ τὸ pynuorebeiy ὑμᾶς τὰ ῥηθέντα, 
Où μνημονεύειν, Sans préposition. Après ces verbes, il est plus or- 
dinaire de supprimer la préposition devant un infinitif. Souvent 
aussi elle se supprime après les adjectifs: ἀγαθός τινὰ φέχνην. 
Et après les verbes de division, διελεῖν 74 δύο méen, où εἰς δύο 
μέρη (1). 

1Π|.--ἰἼμο régime des verbes ἔστι, τείνει, συντείνει. Φέξει. apar - 
lenir, regarder, avoir, rapport à, tendre à, χαθήχει, aboutir à ; le 
régime de la chose après le verbe διαφέρει, ἡ importe à, et 
18 régime de la partie après les verbes frapper, blesser, ete. Ceci 
vous regarde plus que moi, “πρὸς σὲ τείνει (ou cri) τοῦτο μᾶλλον 
ἢ “πρὸς ἑμέ͵ Plusieurs chemins aboutissent à ce lieu, χαθήχουσιν 
εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον πολλαὶ ὁδοί, ΠῚ importe à mon honneur, 
διαφέρει μοι πρὸς δύξαν, I le frappa à Ῥόραμ!ς, ἔσυψεν αὐτὸν 
εἰς τὸν ὦμον (2). 

IV. L'emploi de εἰς ἐπὶ après les verbes de répos, et devant 
les noms de nombre. Nos enfans sont en sûreté à Salamine, εἰς 
σὴν Σαλαμῖνα ὑπέχχειται ἡμῖν φέχνω (1).—Hérod. (1,65 prépo- 
sitions ÿ70 οἱ ἐχ font naître l’idée de transport). Mettre quel- 
que chose en sureté, σοιεῖσθαΐ τι εἰς ἀσφάλειαν. Prendre sur 
soi, Toseiomr εἰς ἑαυτὸν —Dém. ἐς τρίς, par trois fois ; ἐς 
δύω, deux à deux, deux de front: ἱωχεῖς εἰς, ἐπὶ, δισχιλίους, 
deux mille chevaux ; εἰς ἑσπέραν, vers le soir.  L’emploi de εἰς 
avec le génitif n’est qu’une ellipse : εἰς ᾿Αθηνᾶς͵ (sousentendu +0 
ἱερόν), dans le temple de Minerve. εἰς δου (sousentendu τὸν 
δόμον»), dans les enfers. 

Semblablement avec πρὸς on dit: λέγειν πρὸς τὸ βέλτιστον, 
parler pour le mieux ; σφώξωι τρός τινὼ τόπον, immoler des vic- 
times près d’un lieu, (sur le chemin qui mène à ce lieu) ; πρὸς 
ἡμέραν παρασκευάξεσθαι , Se préparer pour le point du jour ; πρὸς 


(1) De plus, on dit, δύο μέρη διελεῖν τίνος. δύο μοίρας διεῖλε Λυδῶν ; FHér. : il fé deux 
divisions des Lvdiens. Et au pass. δώδέκα Περδῶν φυλαῖ διήρηνται : XÉn. 

(2) On emploie κατὰ dans ce sens; frapper sur la joue, κατὰ κύρρης παίειν. Et l’acc. 
sans préposltion, τιτρώσκεται τὸν μηρόν, il est blessé à la cuisse, 

(3) εἰς et ἐπὲ, surtout εἰς sont très usités après κεῖσθαι et ses composés, parceque ces 
verbes s'emploient pour des verbes de mouvement ou avec ces verbes sousentendus, κεῖσ- 
ϑαι ἐπὶ δεξιάν Être situé à la droite, (en allant vers la droite). κείμεθα εἰς ἀνάγκην, NOUS 
sommes dans la nécessité, (nous sommes venus). Pareillement ἴφεσθαι ἐπί τῷ s'asseoir 
quelque part, (aller pour). ἱκετεύειν εἴς τινα, aller supplier. πωλεῖν τίνα εἰς Αἴγυπτον, 
vendre quelqu'un en Egypte, (pour être mené en Egypte). 
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εὐσέδειαν βίαν ἡδονήν, par piété, par force, par plaisir, (avec 
des dispositions, ὁὰ des moyens tendant vers la piété, etc.) 
Adverbe de Lieù pour le terme où Pon Va. 

ὅτίοι, où, quô, sans interrogation. 

πόσε, ποῖ, où? quénam ? avec interrogation. 

πόσε, roi, (après un mot), quelque part, quépiam, quiquam, 
aliquô. 

ὅσοι ποτέ, ὅποι ἄν͵ en quelque lieu que ce soit, quécumque. 

δεῦρο (opposé à ἐχεῖσε)» ici (opposé à là), πὰς. 

ἐνταῦθα͵ ἐνταυθοῖ, ici, là, Aùc ou istüc (1). 

ἐχεῖσε (oprosé ἃ δεῦρο), là, illüc. 

δεῦρο χἀκχεῖσε, ça et là. 

αὐτόσε, là même. 

ἄλλοσε, ailleurs, alio. 

ἑτέροσε, ἑτέρωσε, Vers un autre côté. £ 

οὐδαμόσε, mmaubre, nulle part, nusquäm. 

πανταχοῖ, πανταχόσε, vers tous les lieux, toute part. 

ἑχασταχόσε, Vers chaque côté. 

ἑχατέρωσε, vers chaque côté, vers l’un ou l’autre côté. 

Sügale vers la porte, dehors. 

ὁμόσε, ensemble, vers le même lieu. 

Ajoutez plusieurs noms propres, et quelques noms communs, qui 
deviennent adverbes par l'addition de de, σε, Ξε, ds s'ajoute à 
Vaccusatif ; mais pour y ajouter ge et Ce, on retranche la consonne 
finale : οἰχόνδε, à la maison. ἀγοράνδςε, vers le marché, au mar- 
ché. Ὀλυμπόνδε vers lOlympe. ᾿Αθήνωζε, à, vers Athènes. 


T'erme d’où l’on Vient. 


Règle Générale.—Le terme local d’où lon vient se met au génitif 
avec ἐχ, si on vient de dedans, et si on ne vient que d’auprés avec 
ἀπὸ pour les choses inanimées, Zægd ou πρὸς pour les choses ani- 
mées. ΟἹ se sert de zwr@, si on vient d’en haut. Je reviens de la 
ville, ἐπανήχω ἐχκ τῆς πόλεως. Je reviens d’auprès de la fontaine, 
ἐπανέργομωι ἀπὸ τῆς πηγῆς. Les biens qui viennent de Dieu, 

(2) Routrquobé flex prosditif ἐνταῦθ᾽ li ; ΓΕ il dépend de moi, it even Me 


voir. Cette expression doit être accompagnée du geste, pour d5signer la personne, En 
désignant une autre personne, elle signiferoit, il dépend de 10]. 
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το πρὸς Θεοῦ ἀγαθά. ΠῚ vient d’auprès du Roi, ἥχει Topo 
σοῦ βασιλέως. ΠῚ descendit des sommets de POlympe, βῆ δὲ AU 
Οὐλύμποιο χωρήνων. Les prépositions ἐκ οἱ ἀπὸ se suppriment 
souvent, quand ellés entrent dans la composition du verbe : 8e) - 
δεῖν τοῦ δωματίου, sortir de la chambre. 

Note 1. Le terme qui marque simplement le but du discours, se 
met au gémitif avec reg}, celui qui marque le but en faveur duquel 
on parle ou agit, au génitif avec ὑπέρ. On se sert aussi de χατῶὼ, 
ἐπὶ, Il parla de la paix, εἶχε “ερὶ εἰρήνης. Conseiller, interroger 
sur quelque chose, συμδουλεύεσθαι͵ ἐρωτᾷν περί τινος. Des 
ambassadeurs furent envoyés pour racheter les prisonniers, ἐπέμφθη- 
σαν πρέσζεις ὑπὲρ τοῦ λυτροῦσθαι τοὺς αἰχμοωλώτους (1). 
L’animal se dit du cheval et de l’homme, χατ' ἀνθρώπου χαὶ ἵππου 
70 ζῶον λέγεται, (terme où). Parler du beau, ἐπὶ τοῦ χαλοῦ 
λέγειν, (circonstance de lieu). 

2. Si le terme local d’où lon vient est un infinitif François, il se 
met au participe, (l’aoriste pour une action passagère, le présent, 
pour une action de durée). Je reviens de visiter mes champs, 7@- 
γέρχοιχαι τοὺς ἀγροὺς ἐπισχεψούενος. Τ| ἃ amassé de l'argent 
à enseigner la grammaire, χρήματα εἴργασται διδάσχων τὴν 
γραμματικὴν. ᾿ 
Observations. 

A cette règle générale se rapportent : 

1.—Le nom de la matière dont la chose est faite. Vase d’or, ὧν. 
γεῖον ἐκ χρυσοῦ. Une baguette faite de fer, ῥάξδος σιδήρου 
πεποιημένη, (ἐκ souvent omis). 

IL—Lorigine d’un nom. Elle nomma la ville après elle-même 
Athènes, ἀφ᾽ ἑωυτῆς τὴν πόλιν ἐχάλεπσεν ᾿Αθήνας .--- Δρρο!οα, 
Pausanias de Lacédémone, ἐκ Λακεδαίμονος Παυσανίας. On 
dit aussi εἶναι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, être sécrétaire 
du Roi. ὄνομω ἔχειν ἐπί τινος, tirer son nom de quelqu'un, 
(circonstance de lieu). | 

HT:—La personne ou la chose au nom de laquelle on conjure. 
Au nom des Dieux apprenez moi (2), δίδαξόν με πρὸς Θεῶν. 
2 Res 


(1) C.-à-d. pour parler ou traiter du rachat. Afin de racheter, se rendroit par ἐπὶ τῷ 
λυπρο ὕσθαι, etc, Voyez plus haut terme final, et terme local où l’on va, 

(2) Dans les prières très animées, entre πρὸς et son régime an insère l'accus. du pra- 
NOM ; ἱκετεύω, etc. étant sousentendu : μὴ, πρός σε Θεῶν, τλῆς μὲ προδοῦναι, au nom des 
Dieux n'ose pas me trahir. Deià les Latins ont dit, per te Deos oro, Tite Live. 


2D 
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Souvent on emploie ὑτέρ ἀντί, #urè : κωτὰ τοῦ μεγίστου Διὸς 
ὁρχίζειν, conjurer au nom du grand Jupiter: zur βοὸς εὔχεσθαι, 
vouer un bœuf, (prier par un bœuf qu’on promet de sacrifier). Sou- 
vent la préposition est supprimée devant le génitif. Conjurer quel- 
qu’un par les cendres de son père, πατρώων τάφων τινὶ ἱκετεύω. 
On dit aussi ἀμφὶ, ἀμφὶ Φοίβου, au nom d’Apollon.—Appoll. 
Rhod. 

IV.—Ces expressions εἶνωι πρός τινος (1), stare ab aliquo, être 
du côté de quelqu'un. Doûs τῆς πόλεως ἔστι, il est de l’intêret 
de la ville. τρὸς λύγου, τρύπου, dixns, convenablement, avec 
raison. ἀναίτιον εἶναι πρὸς Θεοῦ τε χαὶ mecs ἀνθρώπων être 
innocent devant Dieu, et devant les hommes. εἴν! λόγου (où ἐν 
λόγῳ) “ἷ“ρὺς βασιλέως , être en estime auprès du Roi. zœrarri- 
σώσθαι, ἰέναι “πρὸς σοῦ ποταμοῦ, se plaçer, aller du côté de la 
rivière. μάχεσθοωι ἐκ χειρὸς, combattre de près. ἐχ τῆς οὐρᾶς 
λαμξάνεσθαι, prendre par la queue. απὸ στόματος, ἀπὸ γλώο- 
σῆς εἰπεῖν, dire de bouche. ὠπὸ œuizpäs δωπάνης, avec une 
faible dépense. 

V.—Ces expressions Françoises, juger à où par, pendre,à, pui- 
ser à, et autres semblables si elles marquent un terme d’où Pon vient. 
Puiser à une fontaine, ἐχ φρέατος ἐξαντλεῖν. Juger à la mine; 
du présent par le passé, απὸ τοῦ προσώπου τεκμιωίρεσθαι, τὼ 
μέλλοντα ἐκ τῶν γεγενημένων (2). Vivre de rapine, ἀπὸ λείας 
ζῆν. Allumer un flambeau au feu, δᾷδα ἀπὸ τοῦ πυρός ἅπτειν͵ 
Se tenir à une branche, ἔχεσθαι χλάδου. Delà οἱ ἐχόμενο! τῶν 
ἁρμάτων, ceux qui suivent immédiatement les chars. 

VL—Le régime des verbes qui marquent origine, délivrance, 
différence, distance, éloignement, l’action de se lourner, de se dé- 
tourner ou céder de, empéchement, privation, abstinence, cessa- 
lion après ceux-ci, la préposition est ordinairement supprimée, si 
ce n’est après ceux qui marquent origine. Ilen est de même des 


adjectifs qui dérivent de ces verbes, ou qui ont la même signification 


(1) On dit aussi μετά τινος εἶναι. ὅτε τοῖς "EX Anot δουλείαν ἐπέφερεν" ὁ βάφβαρος οἱ Θηβαῖοι 
Ἴ ᾿ = + GE 
HET αὐτοῦ NCA Ὁ T'huc. 


εἰλόμην τὰς εὐδοξίας, τὰς τῆς πατρίδος ϑεθαπεύειν, ταῦτας αὔξειν, 
Ἶ ϊ Ν ς 
μ'τὰ τούτων CIVAX ; Dém. 


(2) On dit aussi πρὸς τὸ ἀρ γύθιον τὴν εὐδαιμονίαν κρίνειν juger du bonheur par la for- 
tune ; c'est le terme local où l'on va: πρός indique comparaison: τῇ ἀληθῆ λέγω, où πρὸς 
τυὺς ὑμετέρους λήγους, je dis la vérité, je ne parle pas d'après vos paroles, On se sert 
aussi du danf par la règle de la circonstance : 


τεκμαΐίφεσθαι τὰ μέλλυντα τοῖς γιγενημένοις 
Isocr, : 


σταβθμᾶσθαί τί ravi, juger de quelques chose par une autre. 
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(1). S’écarter de la route, duæordye τῆς ὁδοῦ. Dillérent des 
autres, ἄλλος τῶν ἄλλων; (on dit aussi Tue τοὺς ἄλλους, 
ἄντε τῶν ἄλλων, ἤ οἱ ἄλλοι). Cyrus est dit être né de Cam- 
byse, λέγετωι Κύρος γενέσθαι Καμβύσου. Issu d’une famille 
illustre, d’'Hercule, γεγονώς ἐκ πατέρων τῶν εὐδοκιμοῦντων, ἀφ᾽ 
Ἡρωκχλέους, rés, prend de plus Ür0, πάσχειν ἀγαθὸν 
ὑπὸ OÙ πρός τινος, ἱ 

VII.—Le régime des verbes qui marquent achat, rédemption, 
renseignement, interrogation, demande : devant un nom de per- 
sonne, ils prennent ποαρὼ ou πρὸς. Ilnous ἃ rachetés de toute ini- 
quité, ἀπὸ πάσης ἀνομίος ἡμᾶς ἐλυτρώσωτο, J'ai reçu une 
lettre dun ami, σαροῶ où πρὸς φίλου ἐχομισάμην ἐπιστολήν. 
Celui que [δ] arraché à la mort, ὃν Joœyeiy éppur den. —Eur. 
(larticle qui manque devant θανεῖν est ordinairement exprimé). 

Adverbes de Lieu pour le terme d’où l’on Vient. 

ὅθεν, d'où, undè, (sans interrogation). 
πόθεν, d’où undè ? (avec interrogation). 
πόθεν, ἀμόθεν , de quelque part, alicunde. 
ὅθεν δή, ὅθενπερ, de quelque part que ce soit, undecumque. 
ἔνθεν, ἐνθένδε, Kopposé à éxeïler), d'ici, hinc. 
ἐντεῦθεν. (sans opposition), d’ici ou de là. 
ἐχεῖθεν, (opposé à ἔνθεν), de là, inde. 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, de ça et de là. 
αὐτόθεν, du même lieu, éndidem. 
ἄλλοθεν, ἀλλωχόθεν, d’ailleurs, d'autre part. 
ἑτέρωθεν. de l’autre côté. 
οὐδαμόθεν, μηδαμόθεν, d'aucun côté. 
Gayræy 09e, de toute part. 
ἑχωστοωχόθεν, de chaque côté, de tous côtés. 
ἑχωτέρωθεν de côté et d’autre, des deux côtés. 
Euler, Sbeuley, du dehors, par dehors. 
ἔντοσθεν, du dedans, par dedans. 
ὁμόύεν͵ du même côté. 
TOPPuber, μωκρόθεν, Exuley, de loin. 
ἄνωθεν d’en haut. 
χάτωθεν, d'en bas. 
(1) γνῶναι dans le sens de distinguer s'emploie quelquefois avec 0080 1n0S ἀπάδας οὐ 


φάδιον γνῶναι πρὸς τὴν χελιδόνα ; Arisiote, il n'est pas facile de distinguer (le murtinet) 
de l'hirondelle. πρὸς indique comparaison. Ἷ 
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Ajoutez quelques noms qui par Paddition de θεν deviennent ad- 
verbes. ὅὄεν s’àjoute au génitif singulier, après avoir retranché y ou 
ς. Quant aux noms pluriels, on leur suppose un génitif singulier. 

< 5: " as 2 1 x 9 A 
Οὐρανόθεν, du ciel. Τρωΐαθεν, de Troie. ᾿Αδήνηδεν, d Athènes, 

N. B.— Se est une syllabe que les poëtes ajoutent au gémitif : 
. 3 / ! Lu 2 2 - 
Euler, σέθεν, ἕθεν, pour ἐμέο σέο, ἕο, où ἐμοῦ͵ σοῦ, οὗ. Il 
n’est donc pas surprenant que l’on trouve dans les anciens poëtes la 

ne . Ὁ x sie 2 / 2 2 / 
préposition jointe à cette terminaison : ἐξ Αργόθεν͵ ἐξ οὐρανόθεν, 
ἀπὸ χρῆθεν. C’est par la suite que ces génitifs devinrent adverbes. 
Remarque Générale. 


[.—Un nom ou un pronom peut être régi par deux adjectifs ow 
par deux verbes qui demandent le même régime. 

Quand ces adjectifs ou ces verbes veulent différens régimes, bien 
souvent on ne répéte pas le régime comme en Latin, mais on le met 
au casexigé, ou lo. par le verbe le plus proche. Les pauvres qu’il faut 
aimer et sécourir, οἱ σένητες οὕς δεῖ φιλεῖν χαὶ ἐπωρχεῖν" αὐτοῖς. 
(Ordinairement sans gàroïs). Ce dont il a besoin et qu’il n’a pas, οὗ 
ἐνδεής ἐστι, PA) μὴ tyei.—Xén. Jouissez des biens présens, 
mais sachez les conserver, τοῖς μέν πωροῦσ'ι, χρῷ, φύλαξον δέ. Ou 
20. par le verbe sur lequel on veut appuyer le plus. οὐδεὶς δὲ πώποτε 
Σωχράτους οὐδὲν ἀσεβὲς, οὐδὲ ἀνόσιον, οὔτε medrroros, εἶδεν, 
οὔτε λέγοντος ἤχουσεν, personne n’a vu faire à Socrate, personne 
ne l’a entendu dire quelque chosé d’irréligieux ni d’impie.—Xén. 
(χρώττοντος quoique régi par εἶδεν. s’accorde avec Σωχρώτους, 
pour éviter le répétition du régime). 

II.—Les Grecs font faire à un seul verbe les fonctions de deux, 
quand le second verbe est suffisamment indiqué par le sens. Ils 
portent des habits semblables à ceux des Scythes, mais is ont une 
langue particulière, ἐσθῆτω δὲ φορέουσι τῇ Σκυθικῇ ὁμοίην, γλῶσ" 
σῶν δέ ἰδίην.---ΠΠ το. Ils offrent des victimes, et forment des 
chœurs de musique et de danse, Souci ἱερὼ, χορούς τε χοωὶ 
ἀγῶνας μυσικούς͵---ῬΪαι, 

Terme du Verbe Passif. (Υογ. Elém, p. 129). 


Le terme du verbe passif se met non seulement au génitif avec 
€ \ FA LR IE , " 
ὑπΌ, Mais encore au datif simplement. Les enfans sont chéris par 


leurs parents, οἱ παῖδες στέργοντωι τοῖς γονεῦσι. 1] ne faut 
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pas être troublé de ce que Philippe ἃ passé les Thermopyles, où δεῖ 
ϑορυβεῖσθαι τῷ παρεληλυύέναι Φίλιππον εἴσω IlvAdy.—Dém. 
Ce datif est surtout employé après le parfait passif des verbes dont 
le parfait actif est pou usité ; comme : μεμελετῆσθαι , avoir été 
médité ; πεποιῆσθαι, avoir été fait ; διωπεπρώχθαι, ἀποτετελέσ.- 
θαι, avoir été achevé ; δεδοχιμάσθαι, avoir Été approuvé ; et après 
les verbes εὖ τοιεῖν dans le sens passif d’être bientraité ; ἀρέσχεσ'- 
θαι, être content de ; ἀρκεῖσθαι, être satisfait de, se contenter 
de. Ces affaires ont été heureusement achevées par nous, χολῶς 
ἡμῖν διαπέπραχται ταῦτω τὼ πράγματα. Je me tiens là pour 
être bien traité par les autres, παρέχω ἐμαυτὸν εὖ ποιεῖν τοῖς 
Rois. —Xén. 

Le terme du verbe passif se met quelquefois au génitif avec “πρὸς, 
ἀπὸ, παρὼ, et même ἐχ, et encore au datif avec ὑπὸ. Cependant 
ὁσὺ dans ce cas prend le sens de sous. ἀπέθανεν ὑπὸ Μενέλεῳ, 
il fut tué par Ménélas, ou mieux il mourut, sous la fer de Mé- 
nélas, C’est dans ce sens qu’on emploie ὑπὸ avec le datif après 
les verbes φτρέφεσύαι͵ être nourri ; παιδεύεσθαι, être instruit ; 
ἐπιτροπεύεσθαι, être confié à la tutelle de; ϑάστεσθαι, être en- 
terré ; ὑπὸ τῷ σοφωτάτῳ Χείρωνι τεθραμμένος, élevé sous le 
très sage Chiron.—Plat. ; σωφῆνοωι ὑπὸ τοῖς Φίλοις, être enterré 
par ou sous la direction de ses amis. Pareillement aprês χορεύειν, 
danser ; χορεύειν ὑπὸ βωρξςίτῳ, danser au son du luth. (On dit 
aussi χορεύειν ὑπὸ Φορμίγγων,, danser au son de la cithare). 

Rem.—Quelquefois, mais rarement, le terme du verbe passif se 
met au génitif sans prépositiou πληγεὶς ϑυγατρὸς τῆς ἐμῆς, 
frappé par ma fille. ἅρμω ἵπτων ΣΝισαίων, char frainé par des 
coursiers Niséens. Mais beaucoup d’adjectifs qui ont une significa- 
tion neutre ou passive prennent le génitif. σεριστεφὴς ἀνθέων. 
couronné de fleurs. γήρως ἄλυπος, épargné par la viellesse. 

De même les noms sont suivis d’un génitif pour exprimer le terme. 
χύματω ἀνέμων, flots (soulevés) par les vents. Ἥρας ἀλήτειοων» 
courses errantes, (d’Io causées par) Junon. δωΐων ἅλωσις, prise 
faites par les ennemis: et même de deux génitifs, dont lun est 
la restriction, l’autre ou le terme : Θυέστου δαὶς παιδείων χρεῶν, 
repas fait par Thyeste de la chair de son fils.  (Vovy. rem. sur ἐμὸ ς 
ἐμου, p. 113) ; ou une circonstance, drédurs τῶν ᾿Ιώγων τὴν ἡγε- 
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μονΐίην τοῦ πολέμου.---Τότοί : il prit le commandement des Joniens 
dans la guerre. Οἱ peut encore regarder le nom avec un, des génitifs 
comme formant une seule idée complète, et l’autre génitif comme la. 
restriction de cette idée. (Acc. de ladj. obs. VI. p 185). 


CHAPITRE CINQUIÈME. 


De la Circonstance. (Voyez: Elémens, p. 81). 


I. Règle Générale.—On met au datif les circonstances : 

1. De Manière.—Surpasser en science, ὑπερξαίνειν ἐπιστήμῇ. 
(1). Je suis encore du même sentiment, νῦν £@ ὡὐτός εἶμι τῷ 
βουλεύματι. ἔνοχος πάταις ἀδικίαις retenu par (coupable 
de) tous les crimes (9).  Dispos des pieds, ταχὺς rooi.—Xén. Il 
ne s’est pas servi précisément de ces paroles, οὐ τούτοις τοῖς ῥή-- 
μᾶσιν ἔγρωψε.---Ὠδιη, 

2. D’Instrument.—Frapper de Τ᾿ ρές, πατάσσειν μωχωΐίρῳ (ou 
ἐν μωχωίρῳ). Mouvements fait avec le corps, χιγήσεις τῷ cd. 
wars, L'action de tirer des fléches, 4 τοῖς βέλεσιν ἔφεσις. 

3. De Cause.—Mourir de faim, ἀποθωνεῖν λιμῷ (ou ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ). Pâle de frayeur, ὠχρὸς τῷ δέει (ὑπὸ τοῦ δέους) (3). 
Faire quelque chose par colère, par orgueil, ὀργή, Φρογήματι 

\ “. δι “ς , \ A Ὁ. ᾿ FR . 
ποιεῖν τι, Les poëtes disent ἀμφὶ, περὶ φόβῳ, quelquefois mais 
rarement ὑπὲρ φόβου. 

Rem.—La circonstance de manière exprimée en François par un 
verbe ou un participe s’exprime en Grec, où 10. par un participe qui 
s’accorde avec le mot auquel il se rapporte. 1] passe son temps à 
lire, διωτρίβει ἀναγινώσχων, 11 a bien fait de venir, εὖ δ᾽ ἐποί.. 
pre μολὼν, Elle vit de poison, ζῆ iylvobuyoëra. Il vaut mieux 
acquérir de la gloire en travaillant que de l’infamie en ménant une 

. » ‘ / -“ -“ € - 
vie oisive, σροαιρετέον Φιλοπονοῦντο, τῆς εὐφημίας à ῥῳθμοῦντα 

(1) Quelquefois on se sert de κατὰ: κατὰ σύνεσιν ἤ κατ᾽ ἄλλο τι προέχειν 3 Isocr.: se 
distinguer par leur esprit où par quelqu’autre chose. Voyez obj obs. 6, p. 198, 

(2) On trouve le now du crime, de la punition, au gén. après ἔνοχος, à cause de αἰτίᾳ, 
dix. 


(3) ΠῚ y a une cause prochaine, et une cause éloigrée. La prochaine se rend par le 
j ! 


dauf; l'éioigrée par διὰ avec l'accus. Ils cédèrent par faiblesse de corps, causée par le 
manque de vivre, ἀσθενεία σωμάτων διὰ τὴν σιτύδειαν ὑπέχώρουν 4 Thuc.. De même le 
datif exprime L'instroment prochain par rapport à celui qui agit, διά avec le gén. l'instru- 
ment éloigné. Vous voyons avec lame au moyen dos yeux. τῇ Ψυχὶ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 


ὑθῶμεν. διὰ μέλανος γϑάψειν, Écrire avec de l'encre. 
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δυσφημίας ἀπολαύειν. Ou 20. par le datif de l’infinitif (1), sur- 
tout quand à cause d’autres participes, le tour précédent seroit peu 
clair. En paroissant clairement tel, il les faisoit espérer de devenir 
tels. σῷ Quvseds εἶναι τοιοῦτος ὦν, ἐλπίζειν ἐποίει αὐτοὺς τοι- 
οὕτου: γενήτεσθαι͵---Χύη. Montrer ϑχιθ les états acquièrent la 
prééminence en observant mieux la justice, ἐπιδεῖξαι τὰς TOÀSIS 
τπροεχούσας τῷ διχαιοτέρως εἶναι. ---Ἰβοον. 

Π1.--Ἰλδ ο16.----Τ,ὰ circonstance d'accompagnement se met au datif 
avec σύν, ou au génitif avec werà, Ils dormoient avec leurs armes 
éxommävro σὺν τοῖς ὅτλοις, Abandonnés comme les veaux avec 
des loups, ἔρημοι ὥστερ οἱ μόσχοι μετὼ λύκων, 

On supprime ordinairement σύν, quand le mot au datif est ac- 
compagé de αὐτός, comme aussi avec les mots στόλος, flotte ; 
στρατύς͵ armée ; πέζος͵ fantassin, et autres désignant des troupes 
ou des vaisseaux. [Π transporta Samosate avec sa citadelle, à Σα.- 
μότατω αὐτῇ ἀχροπόλει μετέθηχεν (2). Ayant passée la nuit, 
avec son armée, οαὐλισάμενος τῷ στρατῷ, Avec les adjectifs 
d’erdre αὐτός exprime la circonstance d'accompagnement comme en 
François. Il fut choisi avec neuf autres, ἡρέθη͵ δέχωτος αὐτός, 
(lui dixième). Xén. 

Quand un participe est joint à la circonstance daccompagne- 
ment on peut souvent mettre la circonstance à l’accusatif et 
faire accorder le participe avec le sujet du verbe. Il avance avec 
son épée tirée, σροχωρεῖ ἀνωτετωμένος τὴν μάχωιραν, (Voy. 
Remarques sur le verbe passif, page 212). Et avec le participe 
sousentendu. Et vous, avec votre manteau de pourpre qui êtes vous ? 
ὁ δὲ τὴν πορφυρίδα, τίς dy ruyxéuess. —Luc. (ἀμφιεσμένος 
sousent, ou encore ἔχων, Avec une grande barbe, ὁ βαθὺν πώγωνα 
χωθειμένος͵ —Luc. Avec les verbes venir, etc. on peut rendre la 
circonstance d’accompagnement par φέρων pour les objets inanimés, 
ἄγων pour les objets animés, ἔχων pour les deux. 


(1) Cette circonstance peut encore se rendre, en certains cas, pare En nous mon- 
trant (de tout temps) disposés à braver les périls, ce bien en est résulté, de n'être pas 
abattus par la crainte des maux à venir, ei μετὰ avôyeias ἐθέλοιμεν κινδυνεύειν, περιγίγνεται 
ἡμῖν τοῖς μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ πθοκάμνειν; Thuc. Si, étant resié à mon poste, sur 
l'ordre des chefs, je le quittois malgré l'ordre de Dieu. je ferois très mal, εἰ, ταξάντων, 
τὸν ἀρχόντων, ἔμενον, τάττοντος δὲ τοῦ Θεοῦ» λείποιμε τὴν τάξιν, δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος ; 
Plat. (le ler. opt. est une éhose habituelle, le 2nd. une pure supposition. ἔμενον sup- 
poxe un fait rééllement passée). 

(2) Ce datif avec αὐτός est ordinairement sans article. Cependant Aristoph. αὐτοῖσι 
τοῖς πύρπαξι. Les poêles épiques placent σὺν entre αὐτός et le nom, αὐτῷ σὺν ϑώρηκι ; Arat. 
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A cette règle se rapporte le régime : 

1. Des verbes qui signifient accompagnement. Accompagner quel- 
qu’un, 'παρακολουθεῖν͵ συμπαρομῶωρτεῖ τινι, Chanter avec ac- 
compagnement d’'instrument,,7porgôeiy ὀργάνοις (ou ἄδειν πρὸς 
ὄργανα). 3. Des verbes ἀχολουθεῖν, suivre, (ἅμω, κελευδός), 
faire route avec ; χροίζομιυ!, Se servir de, c.-à.-d. faire avec quelque 
chose ce dont on a besoin. (χράομαι, se rapporte encore ἃ [ἃ cir- 


constance d’instrument). 
1Π. Règle.—On met au génitif les circonstances : 


1. De prix et d’estime. Acheter quelque chose cinq drachmes, 
ὠνεῖσθαϊ τι πέντε δρωχμῶν, Estimer moins, ἐλάττονος ποιεῖν 
(ou περὶ ἐλάττονος, Echanger quelque chose pour de or, ἀλ. 
λάξαι τι χρυσοῦ (οι ἀντὶ χρυσοῦ (1). Faire quelque chose 
pour de l'argent, μισθοῦ τὶ πράττειν, Il les délivra pour une 
rançon, ἔλυσεν ἀποίνων, Il vint entre nos mains au prix de beau- 
coup de travaux, σολλῶν δὲ μόχθων ἦλός χεῖρως εἰς ἐμάς. 

De Ἰὰ τιμᾶσθαι Savdrov, τῆς ἐν ἸΠρυτανείῳ σιτήσεως, être 
jugé digne de mort, d’être nourri dans le Prytanée (aux dépens du 
public) On dit aussi ζημιοῦν TI Jœydrw, Ici se rapporte l’ex- 
pression, ροσὺς εἶ zoAÀOÙ,—-Aristoph.: tu es bien téméraire. 
(pour beaucoup). 

2. De partie, qui donne prise, par où on attaque ou commence. 
Je tiens le loup par les oreilles, λύχον τῶν druy χρωτῷῶ. Prendre 
quelqu'un par la main, σιγῶ τῆς χειρὸς λαμβάνειν. Souvent 
on emploie ἐκ : suspendre par les pieds, ἐχ τοῦ ποδὸς χρεμάσαι, 
Prendre par la queue, ἐχ TAC οὐρᾶς λαμξάνειν . et toujours après, 
ἄρχεσθαι, commencer. Commencer par la prière, ἄρχεσθαι ἐκ 
τῆς προσευχῆς ; (ἄρχεσθαί riog signifie—commencer quelque 
chose). 

3. Du rapport sous lequel on considère quelque chose (2), rapport 
qui s'exprime par du côté de, quant à, pour ce qui regarde, par 
rapport à. Tranquille du côté des tempêtes, ὠνήνεμος παάντων 
χειμώνων. Aussi vite qu'ils purent marcher, ὡς εἶχον. ποδῶν, 


(1) Le prix est quelquefois regardé comme l'instrument, Ainsi Démosthène a dit 
ἀλλ᾽ iv τοῖν ἐυοῖν ὁβολοῖν ἐθεώθουν ἂν εἰ μὴ τοῦτ ἐγθάφη, Mails sans ce decret, ils aurojent 
vu Les spectacles, au moven de deux oboles. Ou trouve le datif après les verbes d'és 
change: ἀνταλάσσειν δάκρυα μέλεσι, changer des larmes pour des chants, passer des larmes 
aux chante. - F 

(23 Cette circonstance se rend encore par l'accus. seuf'ou avec πρὸς. Los adj. ccmpro- 
souvent suivis de cette circonstance: de là on dit qu'ils ré gisscnt le 


“os de a privati { sont it 
τὴν ἀληθαίν), qui ne voit pas la vérité, 


“bn. dûéatos τῆς αληθιΐίας (ou πρὸς 
2 


D, © ἐς. 
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Jai la tête brisée, χαστέωγω τῆς χεφωλῇς. Etre le premier à 
rendre un service, à faire une injure, ὑπάρξαι gui (ou πρὸς εἰς 
τινα) χρείας, ὕξρεως, (prendre les devants de quelqu'un Îpar rap- 


“- 


port à un service). εὖ ἥκειν τοῦ Bio, aller bien en ce qui re-. 


garde la vie. μειογεχτεῖν, σφάλλεσθαι, ψεύδεσθαι, dyaloë, se 
trouver au-dessous, se tromper, décheoir par rapport à un bien. Je 
ne me lassois pas de contempler par rapport à eux, quel grand et beau 
pays ils avoient, ἐγὼ μὲν οὔποτε ἐπουόμην, διωθεώμενος œbrü, 
ὅτην μὲν azur χαὶ οἵων ἔχοιεν ---Χόη. ἡ ἀτιμίω τῆς χα- 
γηφορίας, Pinsulte au sujet de l’office de porte-corbeille.—Plat. 


Observations. 


A cette regle se rapportent : 

1. Le régime des adjectifs et des verbes qui marquent dignité, 
plénitude, abondance, et leurs contraires. Plein de vin, “πλήρης 
οἴγγυ. Dépouiller ποι χα απ de ses biens, ὠποστερεῖν six τῶν 
ἀγαθῶν (ou τὼ ἀγαθὰ, avec deux accusatifs), 

2. Le régime de εἶνον dans ces ‘expressions. εἶνω; τῆς αὐτῆς 
γνώμης, être du même βοπειπιοηξ. ΤΉ... εἶγωι ἀξιώματος με- 
γάλου, être homme de grand autorité. —Plut. οὗτοι πάντες εἰσὶ 
τῶν αὐτῶν βουλευμάτων ἐν ταῖς αὐτῶν πατρίσιν, ὧνπερ οὗτοι 
παρ᾽ ὑμῖν, Tous ces gens sont du même complot dans leur patrie 
que ceux-ci parmi Vous.—Dém. 

3. Le régime des verbes après lesquels ἔνεχω et spi sont ordi- 
hairement sousentendus. Je vous éstime heureux pour votre dispos- 
ition, εὐδαιμονίζω σε τοῦ τρόπου. J’admire l’homme pour sa ver- 
tu, τὸν ἄνθρωπον ϑαυμάξζω τῆς ἀρετῆς, 

4. Lo gfnitif qui suit les noms qui signifient secours, protection. 
πρόβλημα χαχῶν, une défense à l’égard des maux. ἐχιχούρημο 
τῆς: χιόνος, une protection contre la neige. 

IV. Regle.—On met à laccusatif 10. les'circonstances de me- 
sure, d'espace, de distance, de quantité. πέπλος τρεῖς ὀργυιὼς 
μωκχρός, ἀπέχων τρεῖς σταδίους. (Elém. p. 81). 

Rem. 1. La distance désignée d’une manière générale se met au 
datif, μαχρῷ διέστηχε. πολλῷ τῷ μέξρῳ κατύσιν ἀφεῖναι. 
Etmême, ἑξήχοντα σταδίοις Oéyouree.——Strab. 

Rem. 2. Les adjectifs long, large, épais, profond....se rendent 


2E 


‘qe 
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souvent par les accusatifs σὸ μῆχος, τὸ εὖρος, τὸ πάχος, τὸ 
βάθος ....οἱ la quantité précise se met ou au même cas ou au gén. Le 
fleuve est large de deux stades, ὁ χοζωμὸς ἔχει δύο στάδιω τό 
εὖρος, ou δύο σταδίων--ὁ πύργος ἐστὶ τριάχοντα ποδῶν τὸ Edoc- 
On dit encore, ὁ χλάδος πώχος ἔχει (ou ἐστί) ὅσον δάχτυλος, 
la branche est de la grosseur du doigt (1). On emploie encore des 
mots composés. δωδεχάπηχυς, qui a douze coudées. 

Rem. 3. Après un comparatif le gén. ou l’accus. avec 7 ἐσὶ, Le 
fleuve ἃ plus de deux stades de large, ὁ σοτομὸς mAdrog ἔχε! 
πλεῖον ἤ ἐπὶ δύο στάδια .---Χέη. 

On met encore ἃ l’accusatif une foule de circonstances, en 
sousentendant χατῶ. Aider ces amis en ce qui est juste, σοῖς Φί- 
λοις τὰ δίχαια βοηθεῖν, Je suis frappé à la tête, “λήττομα! 
τὴν χεφωλήν. Avoir mal aux dents, ὠλιγεῖν σοὺς ὀδόντας. χα, 
κὸς πᾶσαν χοκίον. βλέπειν Φόβον. νιχᾷᾶν πόλεμον, Ὀλύμπια. 

Les pronoms neutres peuvent se mettre à l’accusatif pour toutes 
les circonstances. Je ne vous obéis pas en ceci, οὗ πεϊθομαΐ cos 
ταῦτω. Voilà en quoiils nous effraient, τοῦτ ἔστιν ὅπερ ἡμᾶς 
ἐχ φοβοῦσι.  (Voy. sous l’objet. obs. 6. p 195). 


Observations. 


A cette règle se rapnortent : les doubles accusatifs après les verbes 
habiller, dépouiller, priver, forcer, οἷο. Dépouiller quelqu'un de 
ses biens, ἀποστερεῖν sic τὼ ἀγαθὰ (χατὰ τὰ ἀγαθὰ). 


Circonstances de Lieu. 


Règle I.—La circonstance du Tieu où se fait l’action se met au 
datif ordinairement avec ἐν quand elle se fait dedans ; au génitif : 
avec ἐπὶ xarà, Où au datif avec ἐπὶ, quand elle se fait sur, Les 
trophées à Marathon, à Salamine, et à Plaiée, σὸὼ reoraiæ Tà τε 
Μαραθῶνι, ui Σαλαμῖνι, καὶ Πλαταιαῖς, A Athènes, à 
Rome, à la campagne, ἐν ᾿Αὐήναις, ἐν Ῥώμη, ἐν ἀγρῷ (2). Assis à 


(1) Dans ce cas ils emploient encore er tour avec κατὰν La racine du lotus est de In 
grosseur d'une pomme, ἔστιν ἡ ρίξα τοῦ λωτοῦ μίγεθος κατὰ μῆλον ; Hér, Il dit aussi, 
τὰ πθοπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα ὀργυιέων... ἔχων τὴν παρωρυφίδα τετράπηχυν. 

(2) Le nom du pays on du peunle, où se trouve un Jieu, se met nu mén, A Myenle en 

« Tone, ἐν Μυκάλῃ τῆς ᾿Ιωνία:; Hér. 1] dit même, "τῆς ἡμετέρης ἐν Ἐλευσῖνι, ἃ Eleusis, 
chez nous. 
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terre, (sûr terre), ἐπὶ γῆς Où χατὰ γῆς χαθήμενος (1). Mourir dans 
une terre étrangère, ἐπί ξένης τελευτᾷν. Marquer quelqu'un au 
front, στίζειν τινὰ κατὼ To προτώπου, A terre, ἐπὶ χόνι, 
Trois mille drachmes te sont comptèes sur la table, τρισχίλιωί σοι 
χεῖντοω! ἐπὶ 7 reuré(n. Il faut se rendre sur les lieux, δεῖ Te0- 
σόγειν σεαυτὸν ἐπὶ τοῖς τόποις, Auprès de la rivière, ἐσὶ σῷ 
ποτωμῷ. Aller θα voiture, ἐφ᾽ ἅρματος φέρεσθαι. Aller en li- 
tière, ἐχχομίξεσθαι ἐν Qoesky.—Plut. 


N. Β. 


Les poëtes Toniques et Doriques se servent ἀ᾽ ἀνά, au lieu 
de ἐν : ἀνὼ ναυσί dans des vaisseaux, ἀνώ σκήστρῳ, sur le sceptre. 

Observation. — A cette règle se rapportent : 

1. Le nom de la chose d’où une charge tire son nom. es Ingé- 
nieurs, οἱ ἐπὶ τοῖς μηχαναῖς. Les chambellans du Roi, οἱ ἐχὶ 
Some rod βατιλέως. On dit aussi οἱ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων, 
les sécrétaires ; et οἱ χρὸς τοὺς κύλιξι, les échansons.—Hérodien. 

2, La personne par qui, ou au nom de qui on jure. Il jure par 
lui-même. ὥμοσε χαθ᾽ ἑαυτοῦ, On dit aussi, ὀμνύειν τοὺς 
εούς. 

8. Ces expressions ÿ χάρις ἔστων 24) ὑμῶν, la grâce sera 
avec Vous. χωτὼ πάντων 201907, commun à tous, chez tous. ἐπὶ 
τούτοις, en outre, de plus, là dessus.  é7i τινι λέγειν. —Thuc. : 
prononcer le panégyrique sur la tombe de quelqu'un. σέμπειν τινὼ 
ἐπὶ στρατεύμωτι.--- Το. : envoyer quelqu'un commander l’ar- 
mée, (pour être sur). ἐσὶ τῷ σίτῳ, ἐσθίςιν ὄψον, πίνειν, manger 
de la viande, boire avec son pain. βωδίζοντες ἐπὶ τῇ τῆς εἰρήνης 
éourig.—Dém. Voyageant à la faveur de la paix. Ποιεῖν ἐπί 
Tip, soumettre au jugement de quelqu'un, mettre la chose sur lui, 
l'en charger. ἐπ᾽ ἐμοῦ, d’après moi, ou mon exemple. ἐσὶ πολ- 
λῶν μαρτύρων, ἐπὶ σοῦ λέγειν, ἐπὶ τοῦ Κωίσαρος βήματος 
ἑστὼς εἴνω!, devant plusieurs témoins, plaider devant vous, étre 
devant le tribunal de Cæsar. ἐφ᾽ ἑνός. un à un. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, par 


lui-même, seul. ἐν ὀργῆ, εἶνω! τινί OÙ ἔχειν τινο OÙ ποιεῖν τ νῶ; 


être en colère contre quelqu’un. ἐν ἡδονῇ ἐστί sus, c’est le bon 


(1) On dit of κατὰ τὴν ᾿Ασίαν,. ceux en Asie, (mot à mot, ceux selon l'Asie), is 
Asinuques; Xen. τὰ κατὰ τὴν Φωκίδα, la Phcide; Iett. de Philippe. Avec les 
verbes s2 lenir, s'asseoir, on tronve lPaccusatif sans préposition. τρίποδα καϑίϑων. 
Remarquons l'expression ἐς et ἐν ἡμετέρυυ, chez moi, chez nous, qui ne #explique q."" 
disant que l'adj. posse:sif est mis pour un pronom personnel, 
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plaisir de quelqu'un. ἐν ἴσῳ εἶναι, être égal. ἐν ὁμοίῳ, ἐν 
ἐλαφρῷ ποιεῖσθαι, estimer également, peu. ἐν οἴνῳ εἶνουι, être 
occupé à prendre son vin. ἔν TIÉ ἐστι, il est au pouvoir de 
quelqu'un, il dépend de quelqu'un. 

Rem. 1. Après les adjectifs démonstratifs, cette circonstance serend 
quelquefois par le génitif, (Ce génitif s'explique où par la restric- 
tion, ou par la circonstance de rapport. (Règ. ΠΙ. No. 8). Ce 
qu’ils blâment en nous, ὃ μέμφοντωι quüy.—Thue. On peutrécon- 
noitre cela dans la terre d'autrui, ἀλλοτρίως γῆς τοῦτό ἐστι γνῶ. 
væi,—Xén. J’admire ceci en lui, sud αὐτοῦ ἄγαμαι, Il nous 
semble que nous avons remarqué dans Cyrus, χαταμαθεῖν σοῦ Κύ. 
ῥου δοχοῦμεν.---Χὸῃ. | 

Rem. 2. Le lieu précis où se fait l’action se met au datif avec ou 
sans ἐν, et on se sert des adjectifs d'ordre. Une bataille eut lieu au 
onzième mille de la ville, ἐγένετο μάχη ἐνδεχάτῳ τῆς πόλεως 
σημείῳ. Il est tombé à dix pas d'ici, σῷ où ἐν τῷ ᾿δεχάτῳ ty 


4 
, 


θενὸς βήματι κατέπεσε. 

Le lieu auprès duquel se fait Paction se met au datif avec παρὼ 
ou πρὸς (1), ou au génitifavec ἐγγὺς, πέλως, πλησίον: Atten- 
dre quelqu'un auprès des portes, περιμένειν τινὰ πρὸς où παεξὼ 
σαῖς πύλαις. On trouve aussi παρὰ avec Paccusatif dans ce sens, 
surtout quand auprès est synonyme de Le long de. On se sert aussi 
de εἰς. Ne vous rangez pas auprès de la phalange, μὴ cvyaure. 
γάττετε εἰς τὴν φάλαγγα. On emploie aussi σερὶ et χατῶ. 
Vers le dixième pas d'ici, σερὶ τὸν déxuroy ἔνθενδε Piua. Et 
sans préposition : la bataille a eu lieu à trois journées de PAttique, 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπὸ τῆς ᾿Αττιχῆς à μάχη γεγένηται. --- Θέτι: 
(Circonstance de distance). Ἰο]ὰ σχοσεῖν πρὸς ἑωυτῷ, considérer 
en soi-même, auprès de soi-même. oi πρὸς σαῖς χύλιξι, les 
échansons.—Hérodien. 

Adverbes de Lieu où se fait l'Action. 

οὗ ὅπου, ὅθι. OÙ, bi, (sans interrogation). 

οὗ, FO, πόδι, ou? ubinäm? (avec interrogation). 

πού roûi, quelque part, élicubi. 

ὅπου ποτὲ, en quelque lieu que ce soit, ubicumque. 


..---- - .-.. .... »ἘςἘ-᾽- --- Ὁ---. 


᾽ Q L % Q ΠΣ 
(1) Le lieu. auprès, etc, se rend quelqueluis pur ἀπὸ : ἀπὸ σταδίων τιτταράκοντα τῆς 
Sahdrens, à Qiarante stades de la mer, 


ne 


/ 
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ὁπουδὴ, ὅπου οὖν, où vous voudrez, ubivis. 

ἐνθώδε (opposé à 8465), ici, hic (1). 

ἐνταῦθα, ici, là, hèc, ibi. 9 

ἐκεῖ ἐκεῖθι, (opposé ἃ ἐνθάδε), là, ἐδὲ. 

ἔνθα χαὶ ἔνθα, çà et là. 

αὐτόθι, αὐτοῦ, là même, au même lieu, ibidem. 

ἄλλοθι ἀλλαχόθι, ailleurs, alibi. 

ἑτέρωθι, dans Pautre lieu. 

οὐδαμοῦ, μηδαμοῦ, οὐδαμόθι, nulle part, nusquär. 

παντοωχοῦ, partout. 

ἑχαστωχοῦ, à Chaque côté. 

ἑχαωτέρωθι, aux deux côtés, à l’un ou l’autre côté. 

ἐχμτὸς, ἔξω, dehors, foris. 

ἐντὸς, dedans, intüs. 

ὁμοῦ, ensemble, au même lieu. 

Ajoutez les adverbes formés des noms en changeant le gén. OU, ος 
en ὁδι ; οἱ θῇ ajoutant cs au dat. en ñ: οὐρωνόθι, au ciel; Ἔλευ.- 
160, à Eleusis, ᾿Αὐήνησι, à Athènes. 

Règle 2. La circonstance du lieu par où l’on passe se met au 
génitif avec dia si l’on passe dedans (2), ou à Paccusatif avec ἀνγοὶ 
si on passe par dessus (3), et Fogù où même zær@, Si l’on passe le 
Jong. J’ai passé par l'Angleterre, διὼ τῆς Βρεταννίας ἐπορεύθην. 

Passer par les montagnes, ὠνὼ τὰ ὄρη Togeteo loi, Un fleuve 
passe à travers la ville, σοταμὸς διὼ τῆς πόλεως ῥέει. Un bruit 
se répand dans la ville, φήμη πλανᾶται χατὼ où ανὼ τὴν πόλιν, 
Ceux qui vivent en Asie, οἱ χατὼ τὴν Ασίων, Ilalla le long de 
la mer, βῇ παρὸ Six ϑαλάσσης, Par terre et par mer, διὼ 
γῆς χαὶ ϑαλάστης où χατὸὼ γῆν χαὶ ϑαλάσσην͵ 

Note.—La plûpart des verbes compos£s de διοὺ r'gissent l’accusa- 
tif sans préposition, ΠῚ s’enfuit à travers les ennemis, διέδραμε τοὺς 
. πολεμίους, 


(4) L'adjectif démonstratif a quelquefois le sens 410, ὃ, là, ΘΠ. 5᾽ οὐδαπΐ avec son: 
nom. ᾽Ἂ χιλλεὺς ἐγγὺς ὅδε κλονέων, Achille est proche par là mettant le désordre. Ἤδη" 
δὲ τόνδε θάνατον εἰσορῶ πέλας, je Vois la mort là tont près. 

(2) Διά se combine queiquefois avec ἐκ: Goro δι᾿ ἐκ προθύρου, elle s'élanÇa dehors: à. 
travers le vestibule ; Hom. 

(Ὁ) ᾿Ανὰ τὸν ποταμόν signifie contre le courant de la rivière. Devant les adjectifs da 
nombre, ἀνὰ ἃ un sens distribulif: ἀνὰ πέντε, Cinq à cinq, quinti. ἀνὰ πέντε παρασσάγγας 
τῆς ἡμέρας, CINQ parasangues par jour. ἀνὰ μένος, tour à tour. Les géans à cent bras 
avoient chacun cent braset cinquante tê.es, of ἑκατόγχτειοες χεῖοας μὲν ἀνὰ ἑκατὸν; κεφαλὰς 
δὲ ἀνὰ τεντήκοντα, Apollud. 
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Observation.—A cette règle se rapportent : 

E.— La circonstance de la personne ou de la chose par lentremise- 
de laquelle se fait l’action.” Je vous envoie cette lettre par votre père, 
διὰ τοῦ πατρός σου ταὐτην τὴν ἐπιστολὴν πρὸς σὲ πέμπω, 

JI.—Ces expressions : diè lo. avec les verbes ἔχειν, ele, 
γίγνεσθωι, RapfBdren, et surtout ἰένωι et ἔρχεσθαι, did χει- 
ρῶν, διὰ crôuuros, διὼ ϑαύμωτος, δι’ ἐλπίδος, διὼ σπουδῆς, 
ἔχειν; avoir en main, en bouche, en admiration, en éspérance, 
pour occupation. Gè φόβου εἴνωι, craindre: ὃ ἔχθρας γίγ- 
νεσθωΐ τινι, se brouiller avec quelqu'un. δ οἴχτου λαβεῖν, pren- 
dreen pitié. διὸ πένθους τὸ γῆρας διάγειν, passer sa vieillesse 
dans le deuil. 20. δι avec le sens de distance, d’intervalle : 
à ὀλίγου εἶναι, être éloigné de peu, di βραχέων, en peu 
de mots. διὰ puaxcoÿ χρόνου, ὃ; ἐνδεχάγου ἔτους, long 
temps après, onze ans après. ID πέμπτων ἐτῶν Où TÉUT- 
σου ἔτους. après un intervalle de emq ans, chaaqüe cinquième 
année. διὼ πάντων ὑςξητέος, longs intervallo spectatu dignis- 
simus. à στόμα ἔχειν. parler souvent de, etc. dy ἡμέρων. ὃ; 
ἡμέρως, durantle jour. ἀγὼ χρόνον͵ avec le temps. dd, κωτὼ τὸν 
αὐτὸν λόγον; 46 la même manière. χωτσο τὸ ἔχθος τὸ Λαχεδοαιμονίων" 
par sa haine contre les Lacédémoniéens. χωτῶ ληΐην ἐχλώταωντες, 
se mettant en mer pourpiller. οὐ xxrà τὸν πωτέρω, très différent 
du père. ὧνὴρ UT ἐμαυτὸν, un homme semblable à moi. οἱ χαθ' 
ἡμᾶς, CeUX de notre état, caractère, etc. 4x ἑωυτὸν, αὐτὸ: χωθ᾽ 
ἑαυτὸν, seul, (sens distributif) ; χαθ᾿ ve, unè un; χοτ᾽ ὀλίγους; 
peu à la fois. χατὰ TONEIS OÙ χατὼ πόλεις ἑκάστως, Ville par 
ville (1). χαρὰ δόξων, præter opinionem. rap φύσιν. τὸ OI. 
zoo, à côté de, c.-à-d. contre nature, la justi 6. ὠστρονομίων" 
μωνλάνειν παρὼ ἃ νῦν μανθάνουσιν.---Ῥ]αι. Par une méthode 
différente de la méthode usitée. Tag Tia, πωρῶ τινος ἀμέ-. 
λειᾶν, à côté, c.-à-d. avec où à cause de quelqu'un, par suite de sa 
négligence.  Tæpd τι, CN Comparaison de quelque chose, σαρὼ 
δύναμιν, au-dessus des forces, Tue ἡμῶς. en notre pouvoir. παρὰ 
τὸ μήκη, τοὺς χαιρούς͵ suivant, selon les distances, les circonstan- 
ces. παρ᾽ ἕν, ἴὴ0.η5,) excepté un. Top ἡμέρας πέντε, tous les 

ᾧ 


cinq jours. 


—————— 


..---.--Φὦ-5---.-.ς------ ———— 


(1) κατὰ s'gnilie quelquefois auprèst κατὰ τοὺς rurloas παρήξσαν, ils étotent }r aup rès 
de leurs } τον. κατὰ ἱξήκοντα, près de soixante. 
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Adverbes de Lieu par où l’on Passe. 


ὅπη, ἢ, ἦχι!, Par où, qué, (sans interrogation). 

πῇ, par où ὃ qui ? (avec interrogation). 

ἢ ἄν, ὅπη ἄν, ὁπηοῦν, ὁπσητιοῦν jar quelue lieu que, qué- 
cumque. 

πῆ, ἐνιαχῆ, par quelque lieu, aliqua. 

σῆδε (opposé à ἐχείν), par ici, hac. 

ταύτῃ, par ici ou par là, häc, istic, illic. 

ἐχείνη, par là, ἐπ ο. 

rides χἀκείνη, par οἱ par là. 

ποντωχῇῆ, partout. 

ἀλλωαχῆ, ἄλλῃ, par quelque autre part. 

ÉAUTTO YA, par chaque côté. 

On ne transforme par les noms en adverbes de Jieu par où l’on 
passe. 


Circonstance de Temps. 


πότε, πηνίχο;, quand? quand ? 

Règle.— La circonstance de temps dans lequel se fait une chose, 
se met, pour un temps déterminé, au datif; pour un temps mdéter- 
miné et prolongé au génitif, et quelquefois à l’accusatif. Il se pré- 
senta le troisième jour, σωρῆν τρίτη ἡμέρῳ. ΤΊ mourra ce prin- 


LA 


temps, τούτου ἔαρος τὸν βίον χωοτωλλάξει. Deux fois le jour, 
δὶς τῆς ἡμέρας ἑκάστης. Ils combattent la nuit, σῶς γύχτας μά- 
χονται͵ 

Avec les expressions générales, on 6 mploie ordinairement les pré- 
positions. Dans ce temps, dans ces temps, 4œr” ἐχεῖνον τὸν χρό- 
vo), ἐν τοῖς τότε χρόνοις. Dans le temps passé, ἐν τῷ πα 
ρελθόντι χρόνῳ Chaque jour, χοῦ ἑχάστην ἡμέραν De no- 
tre temps, ἐν τῷ χωθ ἡμᾶς χρόνῳ, Vers le même temps, ὑπὸ 
σοὺς αὐτοὺς yeôvous,—Thuc. Au tems de l’invasion des Thé- 
bains, ὑπὸ τὴν τῶν Θηβαίων εἰτβολήν.---(Ε] θη. Pendant, du 
temps de ma colère, ὑπὸ μηνιθιμόν.---Ηοπι. Du temps de Cyrus, 
ἐπί rod Κύρου. Dans le temps de Paction, dans le temps où il 
faut agir, ἐπὶ σῶν πτράξεων.---Χέη. 

Rem.—Le participe François qui marque la circonstance de temps 
dans lequel se fait une chose se rend en Grec des manières sui- 
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vantes. En me promenant j'ai appris que vous étiez Malade, ἐν 
EUR à É Te ' A 

(ou ἅμα) τῷ περιπατεῖν, μεταξὺ τοῦ περιπατεῖν͵ περιπατῶν, 

μεταξὺ περιπατῶν, παρὼ τὸν περίπατον, ἐπυθόμην σε νοσεῖν, 

à . “+ , 

παρὰ τὴν πόσιν, inter bibendum. rue οὐτὼ τὼ ἀδικήματα; 
ΟΣ 

au moment même du forfait. 


Πόσον Χρόνον, Combien de temps ὃ Quamdin ? 


Règle. — La circonstance qui marque combien de temps une chose 
a duré ou durera, se met au génitif avec où sans διὼ, ou à l’accusa. 
tif avec ou sans ἐπὶ Il règna, il règnera trois ans, ἐβασίλευσε, 
βασιλεύσει τριῶν ἐτῶν, διὰ τριῶν ἐτῶν, τρία ἔτη I fut porté 
ça et là pendant neuf jours, et autant de nuits, ἐφέρετο ἐφ" ἡμέρας 
ἐννέα. χαὶ νύχτας ἴσας.----Αρρο!]οά. Avec le tems, par la suite, 
se rend aussi par ἀγὼ yeôvor, —Hér. παρὼ πάντω τὸν Bioy.—Œl. 
Ex πότου χρόνου. πότον ἤδη “χρόνον, depuis combien de temps ? 

à quanto tempore ? 

Règle [.—La circonstance qui marque depuis combien de temps 
une chose dure se met à l’accusatif avec un adjectif d'ordre aceom- 
pagné de Padverbe 787) auquel on substitue ou on ajoute οὗτος, quand 
le calcul se rapporte au temps présent. Il y ἃ trois ans qu’il règne, 
il règne depuis trois ans, ἤδη 70 τρίτον ἔτος βασιλεύει, τὸ τρί. 
τον τοῦτο ἔτος βασιλεύει, τὸ τρίτον ἤδη τοῦτο ἔτος βασιλεύει, 
ΠῚ mourut âgé de vingt ans, εἰχοστὸν ἤδη ἔτος γεγονὼς ὠπέθωνε- 
De là 200», TOÀ.UY χρόνον, diu. Pour l’âge ou dit aussi εἴχοσιν 
ἐτὼν γεγονώς ἀπέθανε (1). On dit encore : Les Athéniens étoient 
en mer depuis cinq jours, ἡμέρῳ ἦν πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς 
᾿Αδηναίοις —Xén. 

Règle 2. La circonstance qui marque depuis combien de temps 
une chose à cessé d’être se met à accus. comme ci-dessus ; ou au gén- 
avec les adjectifs de nombre. Il y a trois ans qu’il est mort, il est 
mort depuis trois ans, ὠπέθοινεν ἤδη τρίτον ἔτος, τριῶν ἤδη ἐτῶν 
ἀπέθωνε. On dit aussi regie ἐστὶν ἔτη, ὅτε ou ἐξ οὗ ou ἀφ᾽ οὗ 
τέθνηλε, et ΐπρὸ ἐτῶν τριῶν τέθνηκε. 160 τὸ vous αἱ pas vu depuis 
long-temps, σολλοῦ σε χρόνου οὐχ, ἑώραχα, On dit encore : 
Combien de temps depuis que c’en est fait de Penfant, χρόνος δὲ τίς 
σῷ παιδὶ διωπεπραγμένῳ.---Ἐπαρ. 


(1) γεγονώς se supprime souvent : surtout après les nonls propres, Πέτρος εἴκοσιν ἐτῶν 
ἡ τίθανε. 
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Πότς, En combien de temps ὃ Quanto tempore ? 


Règle 1. La circonstance qui marque en combien de temps une 
chose se fait, s’est faite, ou se fera, se met au datif avec ou sans ἐν. 
Dicu créa le monde en six jours, ἐξ ἡμέροις ou ἐν ἕξ ἡμέραις 
σὸν κόσμον ἔλτισεν ὁ Θεός͵ Et au génitif: Tandis que il leur 
étoit possible d'arriver à PHellespont en dix jours, ou plûtot en trois 
où quatre, ἔξον ἡμερῶν δέχα, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττάρων 
εἰς τὸν “Πλλήσποντον ἀφίχθοι.---Ἰλότα. La ville se réleva en 
moins d'années, éAoérroci ἀνέλαβεν ἑωυτὴν Do. 

2. Le temps après lequel une chose se fera se met à l’accusatif 
avec mer, et les adjectifs de nombre, ou avec εἰς, et les adjectifs 
d'ordre. Je partirai en trois jours, σορεύσομαι μετὼ τρεῖς ἡμέ- 
éœs. Je souperai chez moi en trois jours, εἰς σρίτην δειπνήσω ἐν 
τῇ ἡμετέρῳ.---Χόη. (1). 

Rem.—Les Grecs ont des adjectifs de temps qu’ils emploient au 
lieu de quelques-unes des tournures indiquées. 1] vint dans les ténè- 
brès, σχοταῖος ἦλθε. Is arrivèrent au bout de vingt jours, εἰχοῦ- 
τοῖοι ὠφίχοντο. Depuis combien de jours est-il arrivé ? σΖοστοῦῖος 


πάρεστι ᾿ ù 


CHAPITRE SIXIÈME. 


De la Liason. 


Règle 1. Pour lier des membres de phrase on préfère ordinaire- 
ment les conjonctifs Ürws, ὁπότερος, ὑπότε, ὀπηνίχω, ὅπου, ὅποι, 
ὁπόθεν, ὅπη, ὅστις, ὁποῖος, ὁποῖός τις, ὑπηλίχος, OM TUE 
ὁπόστος, aux interrogatifs, πῶς, πότερος, πότε, τπηνίχω, ποῦ, ποῖ, 
πόθεν. Ζῆ, ris, ποῖος, πόσος, πηλίχος, ποδωπός, πύόστος : 
᾿ Vous voyez combien je vous aime, ὁρᾷς ὁπόσον ou ὅσον ἐγώ CE 
φιλῶ.  Pourrez-vous dire ce que c’est qu’un homme de bien? ἔχεις 
εἰπεῖν ὁποῖός τις ἀνὴρ ὠγοωθός,, Mais après demander, ignorer 
douter, et leur synonymes, comme aussi après tout verbe @ l’impéra- 
tif, on préfère pour l'ordinaire les interrogatiis. Dites moi quelle 

(1) Les expressions après quelque tems, quelque tems après—se rendent μετ᾽ οὐ πολύ᾽ 


χρόνος ἐν μέσῳ, etc. et avec des participes qui se rapportent au sujet de la phrase, μικρὸν 
ἐπισχών ; JEsch, διαλιπών χρύνον 3 Plat. 
2F 
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heure il est, εἶχέ μοι ποῖόν ἐστὶ TO σημεῖον (1). Je ne sais si je 
dois appeler un Dieu où un homme, φροντίζω πύτερο, Neon σε 
εἴπω ἤ ἄνθρωπον (3): 

Règle 2. Tout membre de phrase joint au verbe principal par un 
mot interrogatif, ou parle conjonctif qui le remplace veut son verbe, 
au même mode qu’a du employer la personne dont il s’agit dans lin- 
terrogation isolée. Dites mot quelle chose vous faites, vous faisiez, 
vous auriez fait, vous feriez, ‘été μοι, ὅτι, πράττεις ἔπρωττες, 
ἄν ἔπραξας, ἄν Dedrroiç où edË£oic. (Car on diroit si σράτ- 
Tel ; τί ἄν ἔπραξας. τί Gy medrrois), Il demanda.qui il 
avoit frappé, ἐρώτοω τίνος éruyer. —Xén. 1] s’assit, incertain la- 
quelle des deux routes il suivroit, χοωθῆτο, ἀπορῶν ποτέραν 'φσῶν 
ὁδῶν reériroi,—X@n. J’ignorois s’il viendroit, οὐχ ἥδειν TÔTE- 
goy (ei) ἥξει (3). Je ne vois pas comment on pourroit prendre la 
ville, ὅπως ἄν τις τὴν πόλιν ἕλοι οὐκ ἐνορᾷν μοι δοχῶ. ---Χόῃ. 

Rem. 1. Quand le verbe principal est à un temps passé, très sou- 
vent le verbe qui suit le-mot interrogatif se met à loptatif sans ἅν. 
Il demanda pourquoi il se fâchoit, ἤρετο τί χαλεπαίνοι.---Χόι. 
Je doutois qu’il vint, ἠπόρουν πότερον ἥξοι, | 

2. C’est une élégance que de rendre le sujet quigsuit la liaïson ob= 
jet du verbe principal. Je sais qui vous êtes, οἶδ σε, ὅστις ei. 
Je vous dirai combien la vertue est belle, σὴν ἀρετὴν ἐρῶ, ὅσως 
ἐστι. ι 
R èg. 9. Tout mot rélatif, ou conjonctif qui ne remplace pas un inter- 
rogatif, veut son verbe à l’indicatif quand il s’agit d’une chose déter- 
minée, tel qu'un fait réel, présent ou passé, une chose future afirmée 
positivement, un lieu précis. 11 n’y ἃ personne qui ne s'aime soi- 
même, οὐχ ἔστι» οὐδεὶς ὅστις οὐχ, αὑτὸν Gus. Je vais en 
Angleterre où je verraile Roi, εἰς τὴν Βρεταννίαν ἀποδημήσω, 
ὕχου τὸν βασίλέω ὄψομαι. ᾿ 

Mis quand 1] s’agit d’une chose indéterminée, c.-à-d. habituelle, 


εο--. 


(1) Au moyen de l'adjectif démonstratif, on réuni deux phrases en une: ἔρείο, ὅντινα 
τοῦτον ἄγει βεβλημένον, demandez qui est celui qu’il porte blessé, (ὕστις οὗτός ἔστιν ὅν ἄγει). 

(2) On préfère en général πύτερα Où πύτερον à εἰ, quand il s’agit de deux choses, surs : 
suriout si les deux choses sont exprimées. » 

(3) Si interrogatif se rend souvent par ἔαν ou ἤν ἀνθὸ le subj, pou rune action prés: où 
fut. par rapport au verbe principal, surtout pour exprimer les sentimeus d'espérance, de 
crainte, d'inquiétude. 11 demanda sion tuéreit son fils. ἡρώτησεν ἤν τὸν ὑιὸν κτείνωσι. 
Je me bte de venir (pour voir) si elle ne m’empèchera pas de mourir, ϑάσσω ἔλθονσα, ἣν 
μὲ κωλύσῃ ϑανεῖν ; Eurip. De mûme ἐάν τε quand la colition se rapporte non seulement 
, ais au présent et à l'avenir, Il l’exhortoit à être serviable, soit qu'il voulut 
être estimé par so père, #OiL..,rapexhe ὠφελιμώτατον εἶναι. ἐάν TE ὑπὸ πατρὸς», ἐάν TE» 

y 


2x Ulis 


at} pisse 


ῥυύληται τιμί σθαι. 


x 
| 
| 
[ 
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aceeidentelle, supposée, qui se rapporte à plusieurs persomnes, plu- 
sieurs temps, plusieurs lieux, le verbe qui suit le rélatif où Ie con- 
jonctif se met au subjonctif avec ἄν, ou à l’optatif sans ἄν, selon que 
le verbe principal est à un des temps principaux ou à un temps secon 
daire ou à Poptatif.. On se plait bien peu à s’approcher des lieux of 
Von ἃ éprouvé des malheurs, ἐν οἷς ἂν ἀτυχήση τις φόποις͵ 
ἥχιστω τούτοις πλησιάζων ἥδεται, (ou l’on a pu éprouver, ou 
auroit éprouvé). Répondez aux passants qui. vous interrogeront, 
ἀπόκριναι. τοῖς παρερχομένοις, ὅσοι ἄν σου πύθωνται, Suivez 
où l’on vous mène, ἕχεσθε ὅποι ἄν τις ἡγῆται.--- Το. Il interro- 
geoit ceux qu’il voyoit, ἠρώσο οὺς ἴδο!ι. Partout où il y avoit un 
endroit resserré, ils s’y établissoient, ὅση εἴη στενὸν χωρίον προχο- 
φσελάμβανον.---Χέη. ν | 

IV.—05, À, 0: mas pour la conjonction fyæ οἵ un pronom persbnnel 
suit la règle de Ja phrase objet de désir. Ils ont des armes pour re- 
pousser les injustes agresseurs, ὅσλω χτῶνται οἷς ἀμυνοῦνται τοὺς 
ὠἀϑδικοῦντως.---Κόη. Ils envoyèrent un messager pour avertir, ἄγγε- 
λον κῶν ὅς dyyeihsss.—Hom. 

ὅς, ἥ, ὅ, ou ὅστις, mis pour ὅτι, suit la règle de la phrase objet 
de narration. {1 annonça que les Dieux haïssoient Egisthe, ἤγγειλε 
φοῦδ᾽ Ô μιστήξειων Αἴγισθ ον οἱ Geoi.—Eurip. (pour τοῦτο, ὅτι). 
De même, ὠντὶ τούτου͵ où: ἀντὶ τούτων, ὧν, (οὗ et ὧν pour 
ὅτι), pour cette raison que- De même, οἷος, ὅσος ὁσσώτιος, mis 
pour ὅτ! τοιοῦτος, ὅτι τοσοῦτος, ὅτι τοσσάτιος. On félicitoit 
la mère d’avoir mis au monde de tels enfans, ἐμωχώριζον TA) μη- 
τέρα οἵων τέκνων ἐκύρησε, (ὅτι τοιούτων). Vous aimez puis 
que vous le louez ainsi, φιλεῖς αὐτὸν οἷα ἐπαινεῖς αὐτὸν (ὅτι 
οὕτσως érauusis). N’êtes vous pas fâché contre Mars de ce qu’il 
détruit une si grande multitude de Grecs, où νεμεσίζη "Ana Gr. 
σώτιον ἀπώλεσε λαὸν A your, —Hom. De même ὅθεν. χόγους 
διεξελθὼν ὅθεν ἡ χώρω κωβιερώθη͵ ---Τγίτα. (ὅτ, ἔνδεν), débitant 
des discours, que par Ἰὰ le pays étoit consacré aux Dieux. 


CHAPITRE SEPTIÈME. 


Des Comparaisons. 
IT y a six espèces de Comparaisons : Comparaison d'Egalité, Com- 
paraison de Supériorité, Comparaison d’Infériorité, Comparaison de 
Proportion, Comparaison de Conséquence, Comparaison de Manière. 
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me manie 


ê re que combien. 
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2. Les adjectifs qu’on trouve dans le premier tableau sont en géné- 
ral préférables aux adrerbes correspondans. H y ἃ même des cas où 
Von est obligé de s’en servir; savoir, après une préposition. Par 
combien d'hommes, ὑφ᾽. ὅσων ἀνθρώπων. Avec tant de courage, 
μετὰ τοσαύτης ἀρετῆς. Après les prépositions qui régissent 


l’accusatif il est très commun d’employer le neutre de ces adjectifs. 
εἰς τοτοῦτο ἀφροσύνης. 

3. δὲ grand, aussi grand s’expriment en Grec par rosoÿrog., 7m. 
Auzoÿros δὲ petit, aussi petit pareillement : mais de plus on peut 
dire οὕτως ὀλίγος, οὕτω μιχρὸς. Que grand, combien grand 
s'expriment par πόσος ; ὅσος, πηλίχος ; ἡλίχος, Que pelit,com- 
bien petit pareillement. Ce sont les circonstances qui déterminent 
le sens. 

Tableau des Adjectifs de Quantité. 


I.—De ceux qui ont rapport à la grandeur ou à Pétendue. 


μέγας, grand. 

μείζων, plus grand. 

μέγιστος, le plus grand, très grand. 

πηλίχος, combien grand ? ou petit ? 

ἡλίχος, que grand! ou petit! 

σηλιχοῦτος si grand ou petit. 

puxeôs, petit, peu grand. 

μείων, ἐλάσσων, moindre. 

ἐλάχιστος, le moins grand. 

IL.—De ceux qui ont rapport à la grandeur ou au nombre. 
πολὺς, considérable. 

“λείων, plus considérable. 

πλεῖστος, le plus, très considérable. 
πόσος, combien considérable ? ou petit ? 
ὅσος, que considérable ! ou que petit ! 
τοσοῦτος, si considérable ou si petit. 
ὀλίγος, peu considérable. 

ἐλάσσων, moins considérable. 
ἐλάχιστος, ὀλίγιστος, le moins considérable. 
ἱχωνός, assez considérable, 


. 
trop consid£rable, plus considérable que. 


À 
} 
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| 
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Comparaison d’'Egalité. 
- La comparaison d'égalité a lieu, lorsque comparant deux choses, 
NE ᾿ : τ ΄ x À 
on trouve que lune est ou n’est pas égale à l’autre. L’œillel n’est 
pas si beau que la rose. 

Règle.—Dans la comparaison d'égalité, les adverbes de quantité, 
soit dans le premier soit dans le second membre, s'expriment suivant 
le mot devant lequel ils se trouvent. Autant de sentiments que de 
iètes, τυσωῦται γνῶμαι, ὅσαι où ὅσοι χωὶ φρένες. 1] n’a pas fant 
sagesse que de science, οὐχ ἔστιν αὐτῷ τοσαύτη σοφίω, ὅση. χαὶ 
ἐπιστήμη OÙ τοσοῦτον σοφίας ὅσον ἐπιστήμης. J'aime aulant 
cet homme que vous lestimez peu, οὕτως ἐγὼ πολὺ τοῦτον Φιχῶ 

5 7 


ὡς σὺ περὶ ὀλίγου ποίη. Il exécute aussi promptement qu’il 


delibère murement, οὕτως ἐῤῥωμένωξ ἔχει πρὸς τὼς πράξεις 
ὡς προβεβουλευμένως. Il] πὸ l’emporte pas aussi peu + 
les autres que vous le pensez, οὐ TosoÿTo) προφέρει σῶν ἄλ. 
λῶν, ὅσον οἴει : οὐχ, οὕτως ὀλίγον προφέρει τῶν ἄλλων ὡς 
οἴει. ΠῚ vous importe autant qu’il m'importe peu, οὕτω σοὶ πολὺ, 
ὡς ὀλίγον μοι διαφέρει, 1] vous importe aussi peu qu’il m'importe 
beaucoup, οὕτω cos ὀλίγον διωφέρει ὡς ἐμοὶ πολὺ, Souvent 
Vantécédent se rétranche. J’ai autant d’argeut que toi, χρήμοωτο 
ἔχω, ὅσω καὶ σὺ (1). Autant que je puis, ὅσον δύναμαι. Je 
l'estime d'autant moins gw’il est plus fier, σοῦτον ἐγὼ περὶ ἐλάσ-.. 
σονος ποίοῦμαι, ὅσῳπερ μεῖζον Φρονεῖ (2). 

N. B.—Quand le second membre est sousentendu après autant, on 
rend autant par l'adjectif ἴσος. Il fut porté ça et là pendant neuf 
jours et autant de nuits, (sousent. que de jours), ἐφέρετο ἐφ᾽ ἡμέ- 


ρῶς ἐννέο,, χαὶ νύχτας ἴσως ---Αγφοϊ]οά. et par τηλιζοῦτος. ls 
firent 1200 stades en trois jours et autant de nuits, ἐν τρισὶν ἡμέραις 


A ΄ si” 
χαὶ τηλικαύταις νυξὶ διωκόσιω καὶ Gi στάδιο, διῆλύον».---ἴκοον. 
Comparaison de Supériorité et d’Infériorité. 
Lacomparaison de supiriorite ἃ lieu, lorsque comparant deux choses, 
en trouve que 
plus belle que αἰεὶ. 


l’une est ou n’est pas supérieure à l'autre. La rose est 


(1) On emploie souvent ἴσος avec le dat. οὐ καὶ σὺ rôrrec τὰς ἴσας πληγὰς époi; Arist, : 


ne seras {u pas frappé d'autant de coups que mni. 
(2) On trouve aussi ἤ apres οὕτως. Rien n’est tant à nous que nous mêmes, οὐδὲν 


᾿ A». Ὁ ἘΠ ST LRU ME 
οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν; ἣ ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς ; Xén. 
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La comparaison d’infériorité a lieu, lorsque comparant deux chose# 
on trouve que l’une est ou n’est pas inférieure à l’autre. L'œillet 
est moins beau que la rose. 

Règle.—Dans la comparaison de supériorité où infériorité plus 
et moins 5 Renne suivant le mot devant lequel ils se trouvent et 
le que par 7. Il est moins estimé que’ vous, περὶ ἐλάττονος αὐτὸν 
ποιοῦνγοι ἤ σὲ- Cet arbre a moins de feuilles que de fleurs, τούτῳ 
τῷ déndes ἐλάττονα ὑπάρχει φύλλα ἤ ἤ ἄνθη, Je Ῥαϊπιὸ plus 
que je ne l'estime (1), φιλῶ αὐτὸν μᾶλλον ἢ τιμῶ. Ilest moins 
sage que je ne pensois, ἧσσον σοφός ἐστι ἢ ἡγούμην. 

Ν. B.—Quand ἐλάττον, πλέον, πλείω, sont suivis d’un adjectif 
de nombre, le ἢ est souvent supprimé. Ayant plus que soixante-dix 
ans, ἔση γεγονὼς πλείω ἐβδομήκοντα, ---ῬἸαί. 

Rem.— Après le que de comparaison exprimé, on doit mettre dans 
le ‘second membre même dégré et même cas que dans le premier. 
Vous êtes plus sage que savant, σοφώτερος εἷς ἢ ἐπιστημογέστε- 
ρος, ou σοφὺς ei μᾶλλον͵ ἤ ἐπιστήμων Je vous aïme plus que 
votre père, ἐγώ σε Φιλῶ μᾶλλον ἢ ὁ σὸς πατὴρ, (si c’est vo- 
tre père qui aïme), ἐγὼ σὲ Φιλῶ μᾶλλον ἢ τὸν σὸν πατέρα, 
(si c’est votre père que j'aime) (2). 

J’ai dit après le que exprimé. Car les Grecs suppriment le 7 
(que) dans des circonstances où les Latins ne suppriment pas leur 
quäm ; et alors ils mettent au génitif le nom qui suit le comparatif. 
Obtemperandum est opinionibus expertorum non minus quàm demon- 
strationibus, δεῖ προσέχειν τῶν ἐμπείρων δόξαις, οὖχ, À στον 
σῶν ὠποδείξεων, Magis puto te amicum quäm hostem, μᾶλλον 
νομίζω σε Φίλον τοῦ ἐχθροῦ. 

Ils emploient encore ce tour pour abréger le discours. On dit que 
ses enfans ressemblent plus à leur père qu’une figue à une autre 
figue, Φασὶ σύχου ὁμοιότερω TÈ τέχνο εἶνω! τῷ πατρί (pour 


- 


ὁμοιότερω τῷ ποτρὶ ἢ σῦκον σύχῳ)- 


7 


(1) Onn ‘épprimie point én Grec le ne Français qui se trouve quelquefois dans le se 
cond membre de la comparaison de supériorité. Mais on l’e x prime quand on tourne Ja 
phrase par la comparaison d'égalité. Les Athéniens juge nt{plus de délits publies que n'en 
lue rent tous les autres hommes ensemble, εὐθύνας ἐκδικάξουσιν ot ; À Gnbafot, ὅσας οὐδὲ ot 


σύμπαντες ἄνθρωποι; Xén. Autant de délits que n’on pas tous les autres hommes. 

(2) Les Grecs suivent cet usage même pour le nom qui suit le comparatif. (Voyez 
Elém. ἀ στό de signif. dans les adjects Reg. 1). Jai parlé à des hommes plus vaillans 
que vVOU» üpe ἰοσιν, here [2] ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλησι ἣν Lom. ι aire la guerre à des bommes 
pis brave que les Seythes, ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύεσθαι ἀμε (vovag } Σκύθας" Hérodote, ‘Quel- 

ques Uns ont étés auvés de pas plus périlleux que ceux-cl,reuès, καὶ ἐκ δεινοτί ἐρὼν À τοιῶν- 

,. ἐσώθησαν, T'huc, Vous le donneriez à nn homme plus riche que "οἷ, 81 VOUS étiez. 


uge πλουσιωτίρρα μὲν ὧν, εἰ ἔσω! ψόνεις, ἢ ἱμυὶ ἐὐίδους . Χὸ n. 
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Rem. 2. Quelquefois on trouve la comparaison de supériorité et 
d’infériorté rendu par ἐπί avec un datif, par πρὸς où παρ avec lPac- 
cusatif ; et après μᾶλλον, σὸ πλέον, par ὠλλὼ au lieu de ἤ ou 
le génitif. οὐ τὸ χερδαίνειν μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσ- 
doi, —Thuc.: le gain ne plait pas plus que l’honneur. πόλεμος 
οὐχ, ὅπλων τὸ ζλέον, ἀλλὼ δαπάνης. —Thuc. : la œuerre n’est 
pas plus la guerre avec les armes, qu'avec la dépense. 

N° B.—Nous avons parlé dans les élémens, (page 109), des verbes 
qui derivent des comparatifs et de leur régime. Ajoutons que les 

‘adjectifs qui renferment une comparaison prennent le génitif. Une 
armee deux fois plus grande la notre, crpéreupro διπλάσιον, πολ- 
λωπλάτιον τοῦ ἡμετέρου. Plus qu’il men faut, περιττὸ τῶν 
ἀρχούντων. 


SUPPLEMENT À LA SYNTAXE DE TOURNURE. 
TOUR NEGATIF. 


Autres manières d'employer la Double Négation. 

[.—Les Grecs renforcent la négation simple par οὐ en y ajoutant 

- μὴ. Ce qui se fait avec lindicatif οὐ μὴ λέγω, je ne dis pas, 
οὐ μὴ παύσομοι!, je ne cesserai pas. Mais surtout avec le subjonc- 
tif et ordinairement ἃ l’aoriste pour nier fortement une chose future. 
οὐδὲν δεινὸν μὴ πάθητε, vous n’éprouverez aucun mal. ἄν χα- 
θώμεθω οἴκοι, οὐδέποτ᾽ οὐδὲν ἡμῖν où μὴ γένηται τῶν δεόντων. 
Dém. Si nous restons tranquilles chez nous, non jamais il ne nous 
arrivera de faire ce qui est nécessaire. Mais à Pactif et au moyen 
on n’employe que le second aoriste, où le futur de Pindicatif ; au 
passif, l’aoriste premier. Ces subjonctifs sont de vraies phrases ob- 
jets de désir, le où se rapportant à un verbe sousentendu comme 
φοβοῦμαι, δέδοιχα ou bien ἔσται. on peut les compléter ainsi, 
οὐδὲν δέδοικω μὴ δεινόν τι πάθητε. οὐ μὴ ἔσται οὐδέποτε ὡς 
ἡμῖν γένηται. 

[:—Pareillement ils renforcent la négation par μὴ en y ajoutant 
οὐ, (οὐχὶ attiquement). τὸν ᾿Οδωσσέω μὴ οὐχὶ μισεῖν, οὐχ ἄν 
δυνοωίμην.---ἰλις. : ΠΕ me seroit impossible de ne point haïr Ulysse. 
δυσάλγητος ἂν εἴην μὴ οὐ χωτοιχτείρων, je serois sans sentiment, 
si je ne plaignois pas. 


2G 
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II. Une négation à la tête d’une phrase et suivie de μὲν dans le 
premier membre, de δὲ avec une autre négation dans le second mem- 
bre n’aflecte, pas le verbe qui suit, mais la phrase entière. χαὶ Ov 
ταῦτα μὲν γράφει ὃ Φίλιζπος, τοῖς δ᾽ ἔξγοις οὐ ποιεῖ, οἱ 
ne croyez pas que Philippe écrive ces choses, et qu'il ne les exécute 
päs- 

TOUR INTERROGATIF. 


Règle —Si l'interrogation tombe sur Pune des deux choses qui 
sont ensuite (1) nommées, on se sert de l’adjectif 767egos, qu’on place 
au commencement de la phrase et au cas qu’elle demande. ,: Les. deux 
choses nommées se mettent pareillement au cas que la phrase demande 
avec ἤ devant la seconde. Lequel des deux est pie savant, de vous 
ou de votre frère ? πότερύς ἐστι ROUTEpDE. σὺ 7 ἀδελφός σου. 
Auquel importe-t-il à moi ou ἃ του ? σοτέρῳ ἡμῶν διαφέξει, Toÿ- 
σου ἐμοὶ ἤ ἤ σοί. Lequel est plus avantageux d’obéir ou de 'com- 
mander ? πότερον διαφέρξι ἄρχεσθαι ἤ ἄρχειν; (attiquement 
zôreex). On emploie aussi ἀρα--ἢ . εἰ--η;; εἴτε-- εἶχε; et dans 


“ “-“, 


le poésie énique, 7—7, 


N. B.—Dans cette dernière espèce d’interrogation on supprime 
“souvent le verbe διαφέρει, Lequel vaut mieux, parler ou non ? 
πύτερον λαλεῖν ἤ μὴ.---Χέη. 

Le mot interrogatif est quelquefois supprimé. ἐξς πλουτεῖν ἢ 
σένητα woisie.—Xén. Lui laissez vous-ses richessez, ou le rédui- 
sez vous à la pauurcte. 

Rem. 1. L’interrogation négative s’emploie en Grec au lieu de χοὶ 
roro dans certaines expressions animées. Le persécuteur employa 

des discours de plusieurs façons, insultant, ménaçant, flattant ef met- 
tant foul en usage pour obtenir ce qu’il espéroit. οἱ τοῦ διωχτοῦ 
λόγοι σολυειδεῖς, ὑβείζοντος, ἀπει)ιοῦν: τος, ϑωπεύοντος, τί γὰρ 
οὐ κινοῦντος TEÛS στὸ τυχεῖν ὧν ἤλπιζε. ---ϑι. és: Naz. 
Bientôt la terre fut rempli de traitres chassés, outragés et accablés 
de toutes sortes de maux, εἶτ᾽ ἐλαυνομένων 20) ὑβειζομένων, χαὶ 


τί χαχὸν οὐχὶ πασχόντων, χᾶσωα οἰκουμένη μεστὴ y ἔγογε πῤοδο- 
Ty. —Dém. 


CS -......ὕ...» -οὔὖῦῶονῦϑΤιν»......ὕ..ὄ 


(1) Si l'on fait allusion à deux choses déjà vommbes, en répétant ün nom qui se tup- 
Porie aux deux, on emploie l'arnicle avec zérepus. 


ἐπὶ ποτέραν οὖν pe παρακαλεῖς τὴν θερα- 
ruay; Plat, 
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L’interrogation positive s'emploie aussi, au lieu dè si, lellement, au 
dernier point, au plus haut dégré. S'ils nous regardoient, e’étoit 
en esclayes, en ames basses : et cela après avoir été durant leur vie, 
fiers et hautains au plus haut dégré, εἰ δὲ χαὶ προσβλέποιεν, 
μάλα δουλοπρεπές τι, aol χολωκχευτικόν᾽ χαὶ TOUTE, πῶς οἴει 
βαρεῖς ὄντες, καὶ ὑπερόπται παρὼ σὸν (Bior,—Luc. (1). 

Reponse à l Interrogation. 

. Règle.— Pour répondre à l'interrogation 11 faut s'exprimer comme 
si l’on.repetoit le verbe de la demande. Qui vous a racheté ? Jésus 
Christ, ris σ᾽ ἐλυτρώσατο΄;. Ἰησοὺς Χριστύς., A qui importe- 
t-il? à moi, gi διωφέρει . ἔμοιγε, 

En Grec on peut répondre affirmativement par 2oi, #0 μᾶλα, 
ναί, κάρτα, πῶς χὰρ où ; Our, λέγω. εἰ, ἔγωγε, Négative- 
ment par οὐ οὐχ, οὐχί, οὔ φημι. 


SUPPLEMENT A LA SYNTAXE D’ACCORD. 
. Le rélatif ὅς, %, à est toujours supposé entre deux. cas du même 
nom auquel il se. rapporte : ainsi dans cette phrase δὸς ὅν φιλῶ 
ἀγαθό: ἐστι. C’est comme s’il y avoit Θεὸς ὅν Θεὸν. φιλῶ 
ἀγαύός. ἐστι. Θεός qui précède le rélatif s'appelle l’antécedent ; 
Ozoy qui le suit se nomme le conséquent du rélatif. Il y a plusieurs 
manières d'employer le rélatif. 
1. Exprimer l’antéeedent et le conséquent. 
οἱ μῦθοι οὺς πεποίηκα μύθους. τῷ πλήδει ὠρέσχουσι les 
fables que j’ai faites plaisent au peuple. 
2. Retrancher le conséquent. οἱ μῦθοι οὺς πεοίηχωα τῶ 


σλήθει ἀρέσχουσι. 
8. Retrancher l’antécédent. ἀρέσχουσι, τῷ πλήθε!. οὺς χεποί- 


7 


ἥχὼ μύθους. 


(1) AuTRes ParriCurariTes.—1lo. On reprend une question par ὅστις, Qui êtes 
vous ! 481 suis, je ! qu'est ce que je fais! σύ dé, τίς εἶ; τί ποιεῖς α'ὅστις εἴμ᾽ ἐγὼ 3 ὅττι 
ποιῶ; Aristoph. (Vous demandez, ἐρωτᾷς, sousent.) 90. Remarquons la place qu'oc- 
cupe τίς dans ces questions-ci ὁ δὲ σοφιστὴς» τῶν τί σοφῶν ἐστι: Plat. : 105. snphistes, en 
quoi est-il habile ? ἡ σϑφία τίς ἐστιν, ἢ τίνος ἐπιστάμεθα ἄρχειν ; Plat : quelle est la sagesse 
et que savons nous gouverner par elle? ὅταν τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ φροντίξειν ; 
Xén.: que faut il qu'ils fassent, pour que tn croies qu'ils s'occupent de‘toi? Les tours 
suivants y apprechent le plus. [᾿Ξ sont habiles—en quoi? par laquelle nous savons gran: 
vérner—quoi ? tu croirai, quand ils feront—quoi ? ᾧ ἂν ἀριθμῷ τέ ἐγγένηται» περιττὸς ἔσται, 
ᾧ ἂν μονάς ; Plat.: Qu’est ce qui doit se trouver dans un nomb’e, pour qu’il soit impair ? 
C’est unité. Peut-être la phrase seroit: τί ἔστιν ἐκεῖνο «, ἀριθμᾷ ἐγγένηται τοῦτα... 
ἔσται περιττός ; ἔσται τοῦτο, ᾧ ἂν ἐγγένηται μονάς. (Quelle est cette chose, par laquelle ceci 
pourroit survenir à un hombre, savoir, ilsera impair. C’est ce par quo une unité pour- 
roit lui survenir. 
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᾿ 

4. Rétrancher l’antécédent et transporter le conséquent avant le- 
rélatif, μύθους οὺς πεποίηχα, ἀρέσχουσι τῷ πλήθει. A cela 
se rapportent ces expressions elliptiques. οὐδενὶ ὅτῳ οὐχ ἀρέσκει 
(pour οὐδείς ἐστὶν ὅτῳ); il nest personne à qu’il ne plaise. οὐδένα, 
ὕντινωα οὐ χατέχλαυσε, (pour οὐδείς ἦν ὅντινα οὐ χωτέχλαυσε). 
il ΠὟ avoit personne qu’il ne fit pleurer. 

50. Retrancher l’antécédent et mettre à sa place dans le second 
membre un adjectif démonstratif. οὺς πεποίηχο ubbovs, οὗτοι 
ἀρέσχουσι τῷ σλήδει, En général quand Pantécédent est un pro- 
nom démonstratif on met le rélatif le premier. 

6. Retrancher l’antécédent et le eonséquent. προσχάλεσσαν 
Ἀχαιῶν ὅστις &errros.—Hom. : défiez le plus brave des Grecs. 
οἷς ἐξὸν ἔχειν, οὐδὲν Exosey.—Plat.: ceux qui n’auroient rien 
tandis qu’il étoit possible d’avoir quelque chose. 

7. Retrancher le conséquent et comprendre l’antécédent dans le 
sens dun mot précédent. La maison de vous autres, qui, pour mai- 
son, vous servez de la terre et du ciel, est plus grande que la nôtre» 
οἰκία. γε πολὺ μείζων ἡ ὑμετέρα, τῆς ἐμῆς, οἵ γε οἰκίῳ χρῆσθε 
γῆτε χαὶ οὐρανῷ, (Pantécédent est ὑμῶν, compris dans ὑμετέρα). 

Les adjectifs démonstratifs et rélatifs se rapportent aussi souvent 
À une idée renfermée dans le sens d’un mot précédent. ἐντυχόντες 
δὲ ἱπποφορβίῳ, τοῦτο διήρπασαν καὶ ἐπὶ τούτων ἱππαζόμενοι" 
ἐλιηΐζοντο τὼ τῶ» Σ χύθεων, ayant rencontrè un haras, ils le pillè- 
rent et étant monté dessus (les chevaux) ils ravagèrent le pays 
des Scythes. ,Voyez encore Pexemple sous la réstriction γυνῶ!- 


! 


χειῶς CAES PE TR et sous l’accord de ladjectif. Obs. V. No. 1. 


SUPPLEMENT A LA SYNTAXE DE REGIME, 
Phrase Objet de Narration par l’Infinitif. 

Règle 1.—Si l’action du verbe objet est tout à la fois et passée par 
rapport au verbe principal et future par rapport à une condition, le 
verbe objet se met à laoriste ou au parfait, où au futur de Pinfinitif 
avec ὄν, Je crois, je croyois, je crus, j’aurois cru qu’il serait venu, 
si je lui avois écrit. 

ἐλύεῖν TR 
.….@ùr0r, À ἐληλυθέναι ἄν, p'ei αὐτῷ ἐπέστειλα. 
ἐλεύσεσθα, ἄν, 


Ζ 
νομίζω 
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fl me paroit que les Lacédémoniens ne leur auroient témoigné aucune 
indignation, si le retour des deux eut eu lieu, εἰ 47..…040ÿ σφέων 
ἀμφοτέρων τὴν χομιδὴν γενέσθαι, δοχέειν ἐμοὶ, οὐκ ἄν σφι 
Σσαρτιήτας μῆνιν οὐδεμίην προσθέσθαι.---δτ. (1). 

De plus pour exprimer une action entièrement passée par rapport 
au verbe principal et dont l’eflet existe encore, on se sert de ψέγεσθαι 
ἄν ou α ἔσεσθαι ἄν avec le participe du parfait, c.-à-d. du futur 
composé. Je ne crois pas qu’il auroit eu fini, même si je lui avois 
‘écrit. 

Mon A \'ANRE γενέσθαι ἄν, καὶ εἰ x) αὐτῷ èréc- 
οὐχ, ἡ γοῦμωι αὐτὸν ἡνυχότα, | | 
ἔσεσθαι, ἄν, τείλα. 

Τ1.---ϑὶ l’action du verbe objet est tout a la fois et future par rap- 
port au verbe principal et passée par rapport à une autre action, il 
faut mettre le verbe objet à l’aoriste, à un des futurs ou au parfait de 
l’infinitif. On emploie le parfait pour donner l’idée d’un état per- 
m anent. Je crois qu’il 8676 venu avant que vous partiez. 


ἐλεύσεσθαι 
νομίζω αὐτὸν, À ἐληλυθότω ἔσεσθαι, » πρὶν ἄν ἀπέλθης. 
ἐλθεῖν, 
Je ne croyaïs pas que vous eussiez terminé cette affaire avant qu’il 
arrivât. 
διωπεπράξεσθαι, πρὶν ἐπελθεῖν αὐ- 
9 DA ν. \ \ , , 
QÙx ἐνόμιζόν σε À διαπεπρωχότα ἔσεσθαι, Ç τὸν, πρὶν ἐπέλ.- 
διαπρᾶξαι, θοι. 


Je ne crois pas que vous ayez fini, lorsque j’arriverai. 


À διαπεπράξεσθαι, 
où γομίξω σε, | διαπεπρωαχότω ἔσεσθαι, ἡ ὅταν ἀφίχκωμαι, | 
Ἀ x 
 διωπρᾶξαι, 

J’espérois que vous auriez terminé plutôt ce procès. 

διωλύσειν, ὶ 
ἤλπιζόν σε θᾶττον, ἡ διωλελυχότα ἔσεσθαι | σὴν δίχην 

διωλῦσαι, 


(1) Remarquez la phrase-objet Zraor. προσθ. qui dépend de la phrase incidente δυκέεεν 
ἐμοὶ. Voy, p. 202. Note 1, 
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Phrase Objet de Narration rendue par ὅτι, 


Règle E—$1 Paction du verbe-objet est tout à la fois et passée par” 
rapport au verbe principal et fulure par rapport à une condition, le 
verbe objet se-met-à Paoriste ou-au parfäit, ou au parfait composé: de 
l'indicatif avec ἄν, Je crois, je croyois, je crus, je croirois qw'il 
seroit venu, si je lu avois écrit. 


ν Ste 118 , 9 dm. 

γομίζω, ἐνόμιζον, ἐνόμισα, ἦλθε; ἄν, 8} CUT 
D , ᾿ : ͵ 

ΓΤ "ἐλήλυθεν. ἄν. ἐπέστει -. 
νομίζοιεν ἂν, ὅτι, ἐληλυθὼς ἄν ἐγένετο, D λα. 


L'action de venir est passée par rapport à celle d'écrire. Je ne crois 


pas, je ne croirois pas qu’il fut venu si je lui avois écrit. 


; ; CM. ἦλθεν ἂν a), A9 PR Δ. / 
οὐ νομίζω; οὐκ ἄν Ÿ 7287 ὧν, lei αὐτῷ ἐπεστάλ- 
, 4, 
ς Ἶ ἐλήλυθεν ἄν, ï 
IF: ᾿ 
γομίζοιμι ὅτι, ἐληλυθὼς ἄν ἐγένετο, Su. 


JL est certain qu’il n’auroit rien prédit, s’il n’avoit pas cru que les 
choses se vérifiéroient, δῆλον οὖν ὅτι οὐχ ὃν προέλεγεν, εἰ À 
ἐπίστευεν ἀληθεύσειν..--ίη. Le parfait composé exprime une 
action entièrement passée dont Peffet est permanent, et répond au 
conditionnel passée surcomposé. Je pense qu'il œuroit eu écrit si... 
ἡγοῦμοωι ὅτι γεγρωφὼς ἄν ἐγένετο. εἰ... 

11.---81 l’action du verbe objet est tout à la fois et future par rap- 
part au verbe principal et passée par rapport à une autre action le 
verbe objet se met à un des futurs. Je crois qu’il sera venu avant 
oue vous partiez. 


ἐληλυθώς. 


€ ἐλθὼν, 
Je ne croyois pas que vous eussiez terminé cette affaire avant qu’il 


γνοιιίζω ὅτι ἐστῶ!, πρὶν ἄν ἀὀπέχθης. 


arrivât. ᾿ Υ) ἈΠ 
ἀνύσεις, τοῦτο τὸ πρὥγμο πρὶν ἐπεὶ -- 
. s 7 [ » 
οὐχ ἐνόμιζον ὅτι, ) ; 24 
murs ἔση, ) θεῖν αὐτὸν. 
Je ne crois pas que vous ayez fini lorsque j’arriverai. 


( ἀνύσεις, 
4 1 “ μὴ PE " ἐς 
οὐ νομίζω T4) GET ἀφιχωμναι. 
.- " 7, , 
AYUAUG ἔση, 
J’espérais que vous auriez terminé plutôt ce procès. 
διωλύσεις x 
arr ν t “ 
ἤλπιζον ὅτι θᾶττον, ᾿ς {τὴν δίχην, 
διαλελυχὼς ἴση, 


GRAMMAIRE GRECQUE. 247 


Quand ie verbe principal est à un tems sécondaire on peut ‘em- 
‘plover l’optatif.  L’optatif avec &y s’emploie dans les phrases. dubita- 
tives, où adoucies. (Je crois) qu’un homme méchant peut bien mou- 
rir avant d’expier ses fautes, Gouiéo ὅτι ἄνὴρ -πογηξὸξ συχὸν ἂν 
φθάτεις τελευτήσας, πρὶν δοῦναι. δίκην τῶν ἡμαρτημένων͵ ---ἰδοοτ. 


SUPPLEMENT A LA PHRASE OBJET DE DESIR ET 
AU TERME. 


I.—Avec ἵνα, ὄφρω, ὡς, on peut même après un temps passée 
du verbe principal, employer le subjonctif au lieu de Poptatif, quand 
on veut marquer que les suites de Paction s'étendent jusqu’au mo- 
ment actuel et à l’avenir. Je lai corrigé de la sorte, afin qu’il fût 
sage à l'avenir, ἐχόλωσω τοῦτον οὕτως, ἵνα τὸ μέλλον σω- 
Φρονῇ. a τὸ μέλλον. σωφρονοῖ, où σωφρονήσοι, signifieroit en 
général, afin qu’il fût sage après la correction, sans. marquer si l’on 
portoit la vue jusqu’au tems actuel ou non. 

Ν. B.—Thucydide emploie ordinairement le subjonctif après un 
verbe principal à un tems passé : on trouve même le subjonctif dans 
un membre, et l’optatif dans un autre membre de la même phrase. 
εἴποτε γεννήτειαν αἱ ᾿Αμάξονες, τὰ ϑήλεω ἔτρεφον, χαὶ τοὺς 
μὲν δεξιοὺς μαστοὺς ἐξέδλιβον, (24 μὴ χωλύωνται ἀκοντίζειν, 
χοὺς δὲ ἀριστεροὺς εἴων, ἵνω τρέφοιεν. 

Ii.—Les Grecs ess quelquefois le.present au lieu du passé, 
alors le verbe-objet se met à l’optatif au lieu.de se mettre au subjonc- 
tif. Mon père envoie en secret beaucoup d’or avec moi, afin que 
si les murs d’Ilion venoient à tomber, ceux de ses enfants qui lui 
survivroient ne fussent pas dans la besoin, σολὺν σὺν ἐμοὶ χρυσὸν 
ἐκπέμπει λάθρα πατήρ, Wa, εἴποτε Ἰλίου. τείχη πέσοι τοῖς 
ζῶσιν εἴη παισὶ μὴ σπάνις Plon. —Eurip. 

Ils le font aussi quand le verbe objet de désir se rapporte à une ac- 
tion rééllement passée. Prenez-garde que le discours que vous τὰ. 
rez re A0 n’ait été une vaine ostentation, ὕρω. μὴ μάτην χόμ. 
σὸς ὃ λόγος ὁ εἰρημένος εἴη.---Ηέτοι. 

LIT. —Après ἵνω, ὄφρα, ὡς μὴ on se sert quelquefois des tems 
passés de l’indicatif sans ἄν au lieu de l’optatif pour exprimer une 


chose qui n’est pas, qui ne peut pas êfre, à pew près comme dans les 
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phrases conditionelles. : S’il y eut eu encore moyen de clore le sens 
par lequel le son frappe l’oreille, je n’eusse point hésité de fermer 
mon corps infortuné, afin que je fusse à la fois aveugle et sourd, 
εἰ τῆς ἀχουούσης ἔτι ἦν πηγῆς δι’ ὥτων φραγμὸς, οὐκ ἄν ἐσ.- 
χόμην τὸ μὴ ἀποχλεῖσαι τὸ ἐμὸν ἄθλιον δέμας, ἵνα ἦν τυφλός 
se χαὶ χλύων μηδὲν.---ϑορ!. O Cithéron! pourquoi m’as-tu re- 
çu ὃ et m’ayant reçu pourquoi ne me faisois-tu pas périr aussitôt, 
afin que je ne montrasse jamais aux hommes d’où jétois né, ’ké 
Κιθαιρὼν, τί μ'ἐδέχου, 7: pod λαβὼν ἔκχτεινας εὐθὺς, ὡς 
ἔδειξα μήποτε ἐμαυτὸν ἀνθρώποις ἔνθεν ἦν yeyue.—Sophel. 
On trouve encore l'indicatif après μὴ quand l’action est passée. γῦν 
δὲ φοβούμεθα μὴ ἀμφοτέρων ἡμαρτήχαμεν, nous craignons 
que nous n’ayons manqué les deux.—Thuc. 

Verbe Adjectif. 

On met au participe, et sans article le verbe qui n’est employé que 
pour marquer une qualité, ou ie point de vue sous lequel on envisage 
un nom. Les Grecs emploient cette tournure beaucoup plus que les 
Latins. On se sert du participe avec les verbes qui expriment les 
opérations des sens comme voir, entendre, les mouvemens de l’âme, 
comme la joie, la tristesse, la honte, le repentir ; avec les verbes 
montrer, étre clair, connoîltre, apprendre, commencer, continuer, 
finir, prevenir. J’ai vu votre père entrer, εἶδον τὸν πατέρα σοῦ 
εἰσιόντω. Commencez, persévérez, cessez de faire la guerre, ἄρ- 
£a, χαρτέρει, παύσω, πολεμῶν. Je me répens d’avoir parlé 
μεταμέλει μοι Φθεγξαμένῳ. Il ignoroit qu’il nourissoit le 
meurtrier de son fils, τὸν @oréæ τοῦ παιδὸς ἐλάνθωνε βόσχων (1). 
Jai honte de ce que je fais, de ce que j'ai fait cela, αἰσχύνομαι 
ταῦτα ἱποιῶν, ποιήσας (2). Ce tour s’emploie avec le passif. Il 
a été convaincu de nous avoir trompé, ἐξελήλεγχται ἡμᾶς ἀπα- 
τῶν (3). Ils souffrent que la disposition laborieuse des Perses soit 


(1) Λανθάνω avec un part. doit se traduire adverbialement: à l’insçu de, sans rc- 
flection, sans s’apercevoir, etc. et le participe doit se traduire comme verbe principal, μὴ 
λάθη ue προσπεσών ; Soph.: de peur qu'il ne tombe sur moi à l’unproviste, sans que je 
τ ἘΠ apercolve, 

(2) Αἰσχύνομαι ποιεῖν ne suppose pas que l'acte est fait et signifie jai honte de faire, 
ποιῶν suppose l'acte et signifie jai honte de ce que je le fais. αἱσχύνομαι λέγειν ὡς σφόδρα 
βούλομαι, j'ai honte de dire la chose comme je voudrais le dire, ou Je désire dire la chose, 
mais 11 honte, ἄρχομαι, ὑπάρχω he prennent guère le participe, que dans le sens d'être 
le premier à faire. 

(3) Le verbe adjectif s'emploie dans un membre, ef-un nom au cas requis par le verbe 
dans Pantre, Vous vous plrisez à être Joue plus que dans toute autre chose, ἐπαινούμενοι 


À r À WE” . 
μᾶλλον ἢ τοις ἀλλοις ἁπκασι YAIPETE ; Xén, 
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êteinte, τὴν ἐκ Περσῶν χωρτερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην. Xén. 

Delà les expressions monopersonnelles, il est juste, évident, devien- 
vent personnelles. IL est juste que je fasse cela, δίκαιός εἶμι τοῦτο 
ποιῶν. Il étoit évident à tous qu’ils seroient οὐ] 5 de fuire, Qæye- 
ροὶ πᾶτιν ἦταν ἀνωγκωσθησόμενοι xurupebyeiy.—Dém. 

2, Le participe remplace donc la phrase-objet de narration 
(1) ; alors quand le sujet du verbe-objet est le même que celui 
du verbe principal, le participe se met au nominatif : quand 1] est 
différent le participe se met au cas exigé par le verbe principal. 
Je sens que je me laisse entrainer au delà des bornes, αἰσθάνομαι 
Φερύμενος ἔξῳ τοῦ χαιροῦ, Ne voyez vous pas que vous avez 
été trompé ὃ διαβεβλημένος où puybéysis, Je sais que cela sera 
avantageux à celui qui donnera le meilleur conseil, οἷδα συνοῖσον τῷ 
τὼ βέλτιστα εἰπόντι, Sachez qu’il est nécessaire, γγῶτε ἀναγ - 
αἷον ὄν. Je remarquai qu’ils se croyotent très sages, ἠσθόμην 
αὐτῶν οἰομένων σοφωτάτων εἶνωι!. Avec le passif: On annonça 
que Philippe assiégeoit Olynthe, ἀπηγγέλθη ὁ Φίλισσος τὴν 
"Ὄλυνθον πολιορκῶν. 
= Pour rendre ce tour conditionnel on emploie ἄν avec le participe. 
En réfléchissant je trouvais que je ne saurois le faire autrement, 529- 
πούμενος εὕρισκον οὐδωμῶς ἄν ἄλλως τοῦτο διαπραξάμενος. 

Note 1. Quand on exprime un pronom réfléchi, le participe s’ac- 
corde indifféremment avec ce pronom ou avec le sujet principal. Je 
sais que je ne sais rien, é ur @ σύνοιδα οὐδὲν ἐπιστωμένῳ οἱ 
ἐπιστάμενος μέμνηιμωι ἰδόντω, où ἰδὼν Personne n’avoue qu’il 
est méchant, ἑχυτὸν οὐδεὶς ὁμολογεῖ χῶχοῦρογος djy où χωχοῦργον 
ὄντα. 

2. Quand on se sert du tour qui rend le sujet du verbe-objet, objet 
du verbe principal, on place ὡς souvent devant le participe qui ren- 
ferme le verbe-objet. Je pense que vous êtes devenu mon ami, yo- 
μίξω σε, ὡς Φίχον μου γενόμενον. πιστεύω ἡμᾶς, ὡς ἕξ- 
οὑτῶς τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, L’accusation dit que la femme 
en étoit la cause, ἡ γραφὴ λέγει “ερὶ Τῆς γυναιχὸς, ὡς αἰ- 
σίως γενομένης. ͵ 

(1) La phrase-objet de narration, et le verbe adjectif présentent la même idée, ‘mais 
sous deux points de vue différents. La phrase objet de narration s'arrête à Pacte. οὐ 
μανθάνεις ce διαβεβλῆσθαι ; ne sentez vous pas qu’on vous trompe ? Le verbe adjectif s'at- 


tache à l’état qui résulte de l’action. διαβεβλημένος où μανθάνεις ne sentez vous pas que 
rous êtes un homme trompé, 

o 

2H 
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3. Tout adjectif peut se construire comme verbe-adjectif avec dy, 
cbr 0 sousentendu, mais alors il-se place sans article avant Parti- 
cle du nom. Il se réjouissait de ce que les citoyens étoient riches, 
ἥδετο ἐπὶ πλουσίοις τοῖς πὐλίτωις. “τοῖς πλουσίοις πολίταις Où 
πολίταις τοῖς πλουσίοις, Voudroit dire dans les riclies citoyens. 

HI.— Le participe s'emploie au Heu du verbe, dans les interroga- 
tions animées en se mettant au cas du mot au quel il se rapporte. 
σοὶ δὲ ἢ καλῶν, ἢ μὴ τοιούτων τίς διάγνωσις ; “πόθεν χα βόντι ; 
ἤ πῶς ἀξιωθέντι, quelle connoissance avez vous de ce qui es, 
bien, ou de ce qui ne est pas ὃ où l’auriez vous prise ; comment ‘en 
auriez vous été jugé digne ? (λαβώντι pour ἄν ἔλαβες. ἀξιωθέντ, 
pour ἄν ἠξιώθης). Au moyen dun interrogatif ét du participe on 
construit une phrase entière comme adjectif. Ne réfléchissant pas Sur 
ce qu'ont fait ces hommes pour les quels vous allez vous exposer, οὐδ᾽ 
ὑπὲρ οἷα πεποιηχότων ἀνθρώπων, “κινδυνεύσετε, διωλογίσαμενοι. 
Dém. pour οὐδ᾽ οἷα πεποιήκασιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὲρ ὧν χινδυ. 
-vebrere. Ἐπ faisant violence au Français on traduiroit mot-à-mot, 

ne réfléchissant pas pour de -guoifaisans hommes vous allez vous 
“exposer. 

IV.—Le participe remplace dore avec l’infinitif HIS font et di- 
sent tout pour éviter l'accusation. σαντο ποιοῦσι χαὶ λέγουσι 
φεύγοντες τὴν diam: où l’infinitif θὰ]. ἵχονος φύχαξ κυλύων. 
une garde capable d’empêcher.—Piat. der éco θανών (ἀρχεῖ μοι 
(θονεῖν), il me suffit de mourir. 

Rem.—fn latin on dit tempus legendæ historiæ, assuctus toleran- 
is Jaboribus. ‘Laborare ad scientiam acquirendam. En Grec on ne 
dit pas χρόνος Τῆς ἀνωγφωστέος ἱστορίως, Mais σοῦ ὠνωγινώσ'- 
xs τὴν ἱστορίαν, etc. comme on ἃ déja expliqué; jamais ces ad- 
jectifs en 760ç ne s’emploient comme simples adjectifs, joints à des 
noms avec l'article. Ainsi on ne peut dire αἱ Φευχτξωι ἡδοναί, 
Mais ils unissent aux noms avec le verbe εἰμί. πολλαὶ ἡδοναὶ 
Φευχτέαι εἰσί, beaucoup de plaisirs doivent être évités. Tout au 
plus on peut employer le neutre pluriel avec Particle τὸ Φευχτέα 
χὰ ποιητέω. τὸ ποιητέον dans les auteurs Ioniques, est pour 0 


tt 


! 
πσοιήτεον (1). 
5. F ἢ ΤΠ j τ τιν NTI ON ΔΝ 1 

(1) Le pronom relatif se combine avec ces adjectifs, comme l'article avec les autres αὖ 
. ; : . κι ᾿ ; < ; ’ pe 4 > - \ 
jeclifs- Ainsi Cratippe dit: ὃ νόμος, πρυστατικὸν μὲν ἐστιν ὧν ποιητέων» ἀπαγορεῦτικον εἰ 


ὧν μὴ ποιητίων ; Pandect 
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On appelle-phrase-circonstance une petite phrase qui sert de cir- 
eonstance au verbe principal : elle peut marquer dns quel lems se 
fait l'action du verbe principal, ceque Pon connoit par la question 
quand? dans quel tems ? elle peut marquer le motif qui détermine 
à faire l’action :: ce-que lon connoït par la question pourquoi ? pour 
quel motif ? ἥ 

Règle 1. Si la: phrase-circonstance se rapporte à quelqu'un des 
mots.de la phrase-principale (1), le:verbe-circonstance se met au par- 
ticipe du présent, de Paoriste, du parfait ou du futur, selon le tems 
de Paction par rapport au verbe principal. Pendant qu’Adam dor- 
moit, Dieu prit une de ses cotes, ἔλαβεν ὁ Θεός μίων τῶν “λευ- 
ρῶν τοῦ: ὑπνοῦντος ᾿Αδάμ. Après que la ville eut été pillée, les 
ennemis en brulèrent les maisons, τσ. τῆς πεπορθημένης σόλεως 
οἰχίας ἔχκαυσαν οἱ πολέμιοι, OÙ Mieux πορθήσοντες οἱ πολέμιοι 
τὴν πόλιν: ἔχαυσαν.. (Car les Grecs aiment à faire accorder le 
verbe-circonstance-avec le sujet principal, et emploient de préférence 
les participes actifs). Comme jallois partir, je reçus une lettre 
μέλλων ἀπέρχεσθαι: ἐπιστολὴν ἐχομισάμη». 

Cala est facile lorsqu'on nait homme- ἀνθρώπῳ πεφυχότι τοῦτο 
ῥάδιόν ἐστι —Xén. Situ as commis quelque faute, repare la, τὶ 
τλημμΞελήσας͵ τοῦτο διόρθωσον. Lorsque tu jouis de la prospérité, 
soit modéré, εὐτυχῶν. ἴσθι. μέτριος. Ἡ vous fera de grands dons 
οἱ vous revenez de votre colère, σοὶ durs μεγάλα δῶρα, μέτοωλ- 
χάξαντι χόλου. —Hom. S'il écrivoit il tromperoit, γράψως ἄν, 
éarurwn. —Plat. Ces derniers exemples font voir comment on 
rend si en employant le participe. 

Rem.—Lorsque le participe convenable marque,.on prend la tour- 
nure indiquée dans la règle suivante : Favorisé de Dieu il en vint à 


(1) On connoit que la phrase-circonstance se rapporte à quelqu'un des mots de la 
phrase principale, lorsque le sujet du verbe-crconstance est le même que quelqu'un des 
mots de la phrase principale. 

On trouve des exemples qui s’écartent de cette première règle. 

lo. Le verbe-circonstance rendu par Le nomin. du part. et le mot auquel il se rapporte 
dans un autre Cas. ἀποβλέψας, ἔδοξέ porz Plat: (pour ἀποβλέψαντι); après que .j’eusse 
regardé il na paru. 

20. Parle génitif. ἤδη μου ἐπιχειροῦντος ἠναντιώθη: por; Xén,: il s’est Opposé à moi 
qui commençis déji. 

30, Par Paccusatif, Voyez Remarques sous Règle ET. 

On trouve des exesnples qui s'écartent de la mêine manière de la seconde Rèule, 
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bout. Pour employer cuyæigouaæs qui est un verbe déponent, on 
tourne Dieu, le favorisant, cuyœigomévou τοῦ Θεοῦ, διεπράξατο. 

Règle E.—Si la phrase-circonstance ne se rapporte à aucun des 
mots de la phrase principale son sujet se met ordinairement au génitif 
et le verbe au participe sans article. Lorsque Cicéron étoit consul, 
la M RU fût découverte, Κικέρωνος ὑπάτου ὄντος, ἢ συνω.- 
μοσία ἀνεφάνη. Quand, si, JOUE, Dieu donne, lPenvie ne pré- 
vaut pas, Θεοῦ διδόντος, οὐδὲν ἰσχύει φθόνος. 

N. B.— Quand avec un adjectif on sousentend ὄντος : Padijectif se 
place sans article devant Particle. Comme c’étoit un homme prudent, 
Paffaire fut bientôt terminée, φρονίμου τοῦ ἀνδρὸς, ταχέως τέλος 
ἔλαβε τὸ πρᾶγμα. 

Rem. 1. Quelquefois le sujet du verbe-circonstance se met au datif, 


΄ 


surtout en déterminant le tems. L’année étant révolue, περιϊόντι 
τῷ ἐνιαυτῷ. | 

2. Souvent le sujet du verbe-circonstance se met ἃ l’accusatif ; 
surtout quand on introduit un motif par ὡς, ὥσπερ comme, comme 
si, ἅτε vu que, οἱ cela se fait même lorsque le participe dévroit natu- 
rellement s’accorder avec un mot précédent à un cas différent. Ces 
choses étant résolues, δόξαντα ταῦτα (1). ΠῚ se tut, tous sachant 

Ce e / 100 ( , »N 7 RE 
etc. ἐσιώπω ὡς πάντας εἰδότας, (ou πάντων εἰδότων). [ls négli- 
gent leurs frères, comme si on ne pouvoit en faire des amis, σῶν ἀδελ- 

-“ me 9. d “ 

Oüy ἀμελοῦσιν, ὥσπερ ἐκ τούτων οὐ γιγνομένους Φίλους, Ils 
pensent aw’on ne doit pas les croire, comme étant des trompeurs, οὐδὲ 
τούτοις ἀξιοῦσι πιστεύειν, ὡς ἐξωπατῶντως (pour ἐξωπῶτῶσι). 
Vous ne devez pas faire attention, sachant que, etc. οὐ σροσεχτέον 
+ Ν 7 ( ἰδό ) 
ὑμῖν, εἰδότας (pour s50654), 

3. Le participe neutre des verbes, surtout des verbes monoperson- 
nels s'emploie pour exprimer le verbe-circonstance, avec le sujet 
sousentendu. 

02 20), puis qu Ἢ] faut, quoique il faille, ou fallut, tandis que, etc. 

ἐνὸν. puisque, lorsqu'il peut, qu’il a la faculté, quoique, ete. 

“ρὸν, puisque, lorsqu'il peut, qu’il a Poccasion, la faculté, quoi- 
mé etc. 


ἐξὸν, puisque, lorsqu’il faut, qu’il est permis, quoique, ete. 


ue ee 
() On dit même δόξαν ταῦτα, ce qui vaut μετὰ τὸ δύζαν ταῦτα ἔσεσθαι. On peut eousen- 


tendre quelque re 2positu n devant ces accus uifs, Corine «τὰ κατὰ, μιτὰ, Οἵα, 


ee 
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παρασχὸν, ayant l’occasion, les moyens, etc. 

ἐγχωροῦν, puisqu'il est permis, il y a lieu de, c’est le cas de, ete. 

δόξαν. vu que, étant arrêté que, etc. 

μετὸν. puis qu’on ἃ part à, droit à, participe à, ete. 

WÉNOY, puis qu’on ἃ soin, on est inquiet, etc. 

διωφέρον, puisqu'il importe, importeroit, etc. 

ὄν, étant, puisqu'il est. δῆλον ὄν, puis qu’il est clair que, (ὄν est 
souvent supprimé). εἰρημένον, γεγρωιμιμένον, puisqu'il a été dit 
puisqu'il est écrit. 

Pourquoi restez vous, quand il vous est permis de partir ? δια τί 
μένεις ἐξὸν ἀπιέναι. Quoiqu'il eut l’occasion de devenir roi, il ne 
le voulut pas, σωρὸν, αὐτῷ βασιλέα γενέσθαι, οὐκ ἠθέλησε 

Rem. 4. Les Grecs emploient aussi le participe au génitif avec le 
sujet sousentendu. Lorsqu'on annonça que des ennemis étoient dans 
le pays, σημανθέντων, ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τὴ χώρῳ. De plus 
dans les interrogations ils emploient la phrase-circonstance au lieu de 
la circonstance, quand le sujet principal est différent de celui du verbe 
circonstance. En quoi faisant, tout ce tems s’est-il écoulé ? σί 701. 
οὔντων ὑμῶν ἅτως ὁ χρόνος διελήλυθεν οὗτος.--- ότι. 

Règle III.—On peut toujours se servir des conjonctions, savoir : 


de ἡνίχω, ὁπότε as, πρὶν pour la circonstance de tems seulement ; 


2 / € 


ἐπεὶ ἐπειδή, ὡς ὅτε pour celle de motif ou de tems.. 

Cicéron étant consul, la conjuration fut découverte, ἡγίχω ou ὅτε 
ὑπάτευεν ὁ Κιχέρων, ἡ συνωμοσία ἀνεφάνη. Après avoir fini 
son affaire, il s’en alla, ἐπειδὴ τὸ πρῶγμαωα διέπρωαξε ἀπήει. 
Avant d'étudier, priez Dieu, æeir &y μάθης, εὔχου τῶ Θεῶ. 

Règle IV.— On peut aussi mettre le verbe-circonstance à l’infinitif 
en employant l’article neutre et une préposition, alors le sujet se met 
à l’accusatif à moins qu’il ne soit le même que celui de la phrase 
principale. Ciceron étant consul, etc. ἐν τῷ ὑπχατεύειν τὸν Ki. 
κέρωνω. Après avoir fini fini son affaire, μετὰ τὸ διωπρᾶξαι αὐ.. 
σὸν τὸ Tedyuu, Avant de manger ils se lavent les mains, Tely 
ἐσθίειν où πρὸ τοῦ ἐσθίειν, νίπτονται τὼς χεῖρας. Comme on le 
conduisoit, ἐν σῷ ἄγεσθωι αὐτὸν. Comme il n’avoit point d'amis, 
διὼ T0 ἔρημον εἶνω! φίλων. Tandis qu’il soupoit, ἐν τῷ δειπνεῖν 
αὐτὸν où μεταξὺ τοῦ δειπνεῖν. Etant égoistes, ils ne vivent que 
pour leur intérêt, πρὸς τὸ συμφέρον ζῶσι, διὰ τὸ φίλατυοι 
εἶναι, 
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SUPPLEMENT AUX COMPARAISONS. 
Comparaison d Egalité. 

Τ.---Οη peut renverser la comparaison d'égalité en mettant d’abord le: 
second membre et ensuite: le premier membre. Autant il l'emporte en 
sagesse, autant il excelle en science, ὅσον σοφίᾳ, τοσοῦτον ἐπιστήμη 
ὑπερβάλλει, Autant il est peu aimé, autant il est peu estimé, 
roy Φιλοῦσιν αὐτὸν͵ περὶ τοσούτου ποιοῦνται, ou bien ὡς ὁλί.. 
γον Φιλοῦσιν αὐτὸν, οὕτω περὶ ὀλίγου ποιοῦνται. Aulant de 
têtes, autant de sentiments, ὅσωι ἄνθρωποι, τοσαῦται γνῶμαι. 

IL.—Quelquefois on resserre la comparaison d'égalité en un seul 
mot mis ἃ la fin de [a phrase, alors oi se sert des antécédens des ad. 
verbes ou des adjectifs de quantité, comme aussi de ἴσος, ἴσως, ἀπὸ 
σοῦ ἴσου, ὁμοίως, τοσοῦτον, χαὶ ἴσον, Vous avez beaucoup de 
loisir, je n’en ai pas tant, σὺ μὲν πολλὴν σχολὴν ἄγεις, ἐγὼ 
δὲ οὐ τοσαύτην, οὐκ ἀπὸ τοῦ ἴσου, où σοὶ μὲν πολλῆς σχολῆς 
μέτεστι, οὐ δὲ τῶν ἴσων ἐμοὶ, Vous l’estimez beaucoup, je ne 
ne lestime pas tant, σὺ μὲν πολλοῦ: αὐτὸν τιμᾷς, οὐ δὲ τοσού- 
σου ἐγὼ. Vous avez beaucoup de livres j’en ai autant, σολλα ro 
μέν ἐστι βιβλίῳ, τοσαῦτα δὲ κἄμοι, ou χἄμοι τὸ Ie. Votre 
frère a du goût pour les lettres vous n’en avez pas fan{, φΦιλογράμ - 
ματός ἐστιν ὁ σὸς ἀδελφὸς, σὺ δὲ οὐχ, ὁμοίως... 

Observation. 


A Ja comparaison d’égalité se rapportent ces expressions χοὶ ἄλλοῦ 
ὅσοι, χαὶ ἄλλα ὅσα εἰ autres de méme espèce, (χωὶ ἄλλοι où. 
3 ε € / eo € 
TWS OYTES, ὡς οἱ λεγόμενοι, Ὁσο; Pour ὡς. 
Comparaison de Conséquence. 


La comparaison de conséquence a Heu lorsque comparant deux 
choses, on trouve que l’une est parvenue à un tel point, qu’elle est 
cause de l’autre. LL est si sage que tous l’admirent. 

Règle.—Dans la comparaison de conséquence sé, tant s’exprimen t 
suivant le mot devant lequel ils se trouvent, et le que par ὥστε avec : 
Pindicatif, mais mieux en général avec Pinfinitif. Ia tant reçu de 
plaies, qu'il en mourra, τοσαύτως τέτυπτωι πληγῶς͵, ὥστε ἐκ 
τούτων ἀποθανεῖται, où ἀποθανεῖσθαι (1). 

Th δος est In conjonetion ὡς avec rc. Or [9 ὡς estformé de ὁ où ὅς, d'après la règle des 


᾿ | "αν 
adverbes, et τύμοπια à ὅτι, que, 20, ὡς ἃ du rapport vec les relatits, οἷος, ὅσος, et signifie 
que où comme. Mais la Comparaison de consequence découle de la comparaison ἃ égal- 
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N. B.—Au lieu de gore on peut se servir des adverbes ὅσον, ὅσα, 
οἷον, οἷω, en exprimant ou non, Pantécédent. τέσυπται πληγὰς, 
ὅσον ἐκ τούτων ἀποθοανεῖσθοι, Il en est de même des adjectifs 
οἷος. ὅσος et de ὅς, Une gloire si grande que vous seul pourriez 
lacquérir, δόξα τηλιχαύτη, ἥν μύνος ἄν σὺ τῶν νῦν ὄντων 
χτήσασθαι δυνηθεΐης, (Pinfinitif ne se Met pas après 6z). Isocrat. 
Sa vertu est si petite qu’elle n’est pas capable de guérir même la 

4 + 
tête, ἔστι γῶρ τοιαύτη 7 δύναμις οἷα μὴ δύνασύαι τὴν χεφα- 
A μόνον ὑγιᾶ ποιεῖν͵ —Plat. 
” Qu efois la Comparaison de conséquence se tour £ 

Q “1 : Ρ q e tourne par μέχρι, 
jusqu’à. Ilest si savant en astronomie qu’il calcule le cours des 
Jusq q 

x - V4 7 “4 = - -- 
planètes, ἐμπειρός ἐστὶ ἀστρονομίας, μέχρι! τοῦ ἀριθδιλοῖς ὁρί. 
Law τὰς τῶν πλανητῶν περιόδους͵ 

Observations. 


1.—Dans cette phrase, 4 mérite que, il est digne de, il γ ‘à ἀδὲ 
véritable comparaison de conséquence. 1] mérite que tout le monde 
Vhonore, ἄξιος, Ou φοιοῦτός ἐστιν, ὥστε ὑπὸ πάντων τιμᾶσθαι. 

N. B.—Avec ἄξιος on met très souvent et même ordinaire- 
ment Pinfinitif seul en supprimant ὥσσε, Digne d’être honoré, ἄξιος 
τιμᾶσθαι, IL est digne, il mérite, rendu par δίχαιος se construit 
avec Pinfinitif ou le participe. Il mérite de perter le nom d’heureux, 

La Ζ 

T0 ὄνομα ὀλβίου δίκαιός ἐστι φέρεσθαι -----Τότοᾶοιε, (ou Φερό. 
{έενος). 

Π.---ΑΟΑ la comparaison de conséquence se rapporte lemploi de 
re: er e ᾿ € x . . ñ e 
ὡς ὅσος Oro, οἷος, οἷον, après les adjectifs. θαυμάσιον ὡς, 
d’une manière étonnante, (οὕτως ὥστε δωυμιάσιον εἰνω!). πράγ. 
ματα αὐτῷ πάρεσχε μυρία ὅσα, il lui suscita une foule d’affaires. 

< er 7 με 

(τοσαῦτα πρώγματο; ὅσα μυρία εἶναι!) οἱ δὲ πίθηχοι ἄφθονοι 
ὕσοι ἐν τοῖς οὔρεσι ὙΠ ΌΡΤΟΙ, les singes sont en très grand nombre. 
dans ces montagnes, (τοσοῦτοι ὅσοι ἄφθονοι εἶναι) (1). ἀνέβλεψέ 


ité ; une conséquence étant tirée au lieu du second membre de la comparaison d'égalité 
JT a reçu autant de coups que ceci-il en mourra. 30.65 's’emploie pour πρός, sens, qu’il tire 
de ἕως, jusqu'à En effet on trouve ἕως et ἕωστε employés pour ὡς, ὥστε. C’est de ὥστε 
pris dans le sers de jusqu'à, que les Latins ont tiré leur &sque. C’est le sens qui donne 
la vériteble comparaison de conséquence. 1] a recu tant de coups, jusqu’à devoir mourir. 
Delà la préférence qu’on donne à l'infinitif. Cette forme primitive de la comparaison se 
trouve dans l’Hébreu. Vaïtsbor bar harbé meod, ad ki-chadal lifphor. Et congrevavit 
frumentuum copiosum valdè, usque ad hoc quod, cessavit à numerando,— Gén. 41. 49. 
(1) On peut expliquer ces phrases autrement. μυρία iorè πράγματα, ὅσα πάρεσχε- 
ἄφθονοΐ εἶσιν οἱ πίθηκοι ὅσσι γίνονται. ὡς, ὅσος, après Un adjectif se rendent bién par tres. 
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μοι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀμήχιωνον οἷον il jette sur moi un régard 
qui ne peut se décrire. 


Comparaison de Proportion. 


La comparaison de proportion a lieu, lorsque comparant deux choses 
on trouve que l’une croit ou decroit à proportion que l’autre croit où 
décroit: {l'est d'autant plus eStimé qu'il est plus modeste. 11 
est moins estimé par cela même qu’il est plus orgueiileux. 

Règle.—Dans la comparaison de proportion Pon met le datif 7o- 
σούτῳ devant le comparatif du premier membre, et ὅσῳ devant le com- 
paratif du second. Il est d'autant plus estimé qu’il est plus modeste, 
τοσούτῳ μᾶλλον τιμᾷτωι ὅσῳ σοφρονέστερος, Il est moins 
aimé par cela méme qu’il est plus orgueilleux, τοσούτῳ ἧττον 
Φιλεῖτωι, ὅσῳπερ μεῖζον Φρονεῖ, 1] est moins docile à proportion 
qu’il est plus savant, σοσούτῳ ἔλαττον εὐπειθής ἐστι, ὅσῳ ἐπισ- 
τημονέστερος (1): ; 

Mais sil n’y pas de comparatif dans le second membre on met ὅσον, 
χωθ ὅσον, ἐφ᾽ ὅσον͵ de, καθώς, Il est humble ἃ proportion qu’il 
est sage, τωπεινότερός ἐστι ὅσον πεποιδευμένος, Mais souvent 
on trouve ces phrases rendues comme les précédentes par les compara- 
tifs. Il est modeste à proportion qu’il est savant, τοσούτῳ σωφῷρο-. 
γέστερος. ὅσῳ κωὶ σοφώτερός ἐστι. 

Rem. 1. On peut renverser la phrase en mettant d’abord le second 
membre et ensuite le premier. Plus 1] est modeste, plus il est aimé, 
ὅσῳ σωφρονέστερος, τοσούτῳ μᾶλλον Φιλεῖτωι͵ 16. crois que 
plus il est savant, plus il est humble, νομίζω αὐτὸν͵ ὅτι ὅσῳ μᾶλ.- 
λον πεπαιδευμένος, τοσούτῳ τοπεινότερός ἐστι (2). Rien de 
Plus commun que cette inversion. | 

Rem. 2. Quelquefois on tourne Ja comparaison de proportion par la 
phrase-circonstance. [15 croient les trouver plus soumis ἃ proportion 
qu’ils sont plus pauvres, ἐνδεεστέροις γὼρ οὖσι, ταπεινοτέροις αὐτοῖς 
οἵοντωι χρῆσθαι.---Χέῃ. Le peuple ténoit à m’élire à proportion 


(1) Quelquefois on trouve ὅσον et τοσοῦτον devant un comparatif, ὅσον πρὸς μεΐξονα 
ὄγκον τῆς ἀρχῆς ἀναβέβηκεν ὃ τὴν βασιλείαν λαχὼν, τοσοῦτον πλείονα ἀπαιτηθήσεται λόγον, 
on demandera au Roi un compte d'autant plus rigoureux, qu'il a été élevé à une plus 
grande dignité ; St. Chrysôst. τοσοῦτον βελτίονες ὅσον ἐλάττονες, aussi supérieurs en 
vertu qu'inférieurs enmombre ; Χ ἔῃ. 

(2) Quelquefois dans ce tour on supprime Pantécédent, ὅσῳ γὰρ μᾶλλον τὴν ἀρετὴν ἔχη 
πᾶσαν....«μᾶλλον ἐπὶ τῷ θανάτῳ λυπήσεται ; Arist.: plus"il est orné de toutes les verlus, plus 
il répugnera à lu mort, μᾶλλον pour τοσοῦτο μᾶλλον ; Et Thuc, 4. 37, 
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que vous m'outrayiez, ὑμῶν λοιδορουμένων, ὅτι ἄμεινον ἐχειροτό- 
γησεν ἐμέ (ὁ δῆμος) .---έιη. 
Comparaison de Manière. 

La comparaison de manière a lieu lorsque comparant deux choses, 
on trouve que lune est faite de la même manière que l’autre. Comme 
Le feu éprouve l'or, ainsi l’adversité éprouve l’homme vertueux. 

Règle.—Dans la comparaison de manière on met ὡς, ὥσπερ de- 
vant le premier membre, οὕτως, ὡσαύτως devant le second. De 
méme que le feu éprouve l’or, ainsi l’adversité éprouve l’homme 
vertueux, ὡς πῦρ χρυτὸν, οὕτως ἡ ἀτυχίω τὸν ᾿καλοχάγωθον 
ἄνδρω δοκιμάζει. 

Pour abréger le discours, ils emploient un autre tour. Ils souffri- 

rent avec constance, s’excitant les uns les autres, comme des sangliers 
qui s’aguisent les défenses, οἱ δὲ ὡς συῶν ὀδόντες ἀλλήλους ϑήξ- 
ὥντες.-. «διεχωρτέρουν. —St. Grég. Naz. (pour ᾧ ὡς σύες τοὺς ὀδόν. 
σας). 

Comparaison par le Superlatif. 

Règle.—-Si la comparaison se fait entré deux seulement, il faut 
toujours se servir du comparatif. La plus forte des mains, ἱσχυρο- 
τέρω φῶν χειρῶν. Il est plus courageux que vous tous, ἀρείων ἐστὶν 
ὑμῶν ὡἃἁπαν Τῶν, (si l’on ne considère que deux bandes) ; ἄριστος 
ὑμῶν ἀπά: τῶν, (si Pon ne considère qu’il y a plus de dé per- 
sonnes). 

Note.—Dans cet exemple et semblables, le plus riche de Ja ville, 
il faut mettre, σλουσιώτατος τῆς πόλεως, C’est comme s’il y 

avoit, σ“λουσιώτωτος τῶν ἀνθρώπων τῶν τῆς πόλεως, 


Remarque sur les Conjonctions etc. rendues par lInfinitif Grec. 


Il n’y ἃ guère d’expression, où entrent des conjonctions, qui ne 
puissent se rendre en Grec par l’infinitif. Α condition qu’il ne le fe- 


voit plus à lPavenir, ἐφ᾽ ᾧτε τοῦτο μὴ ποιεῖν αὐτὸν εἰς τὸ μέλ- 


λον. À mesure qu’il avance, ἅμα τῷ προελθεῖν αὐτὸν. De 
peur quil ne vienne, Φόβῳ τοῦ μὴ ἔρχεσύαι αὐτόν. Plutôt 
qu'un seul homme ne périsse, μᾶλλον ἤ ἕνα ἄνδρω φονευθῆναι 
Outre que cela ne sert de rien, πρὸς τῷ. μηδὲν ὠφελεῖν. -- Αὔξορ. 
Ce tour par πρὸς est Le seul qui rende parfaitement le sens de outre 


que. 
21 


TROISIEME PARTIE. 


METHODE 
ou 


“Manière de rendre en Grec les Gallicismes qui se rencontrent 'le 
plus fréquemment. 


‘On appelle idiotismes des expressions propres et particulières à une 
‘langue. 

Un tour, une expression propre à langue Française s’appelle Galli- 
cisme : ainsi avoir faim est un gallicisme par rapport au Grec qui ne 
dit pas ἔχειν πείναν, mais πεινῆν, avoir besoin de manger. L 

Un tour, une expression propre à la langue Grecque, s'appelle Hé- 
énisme : ainsi σολλὴν &yoiuy ὀῷλισχάνειν est un hélénisme par 
rapport au François qui ne dit pas devoir une grande folie, mais mé- 
γί ον le reproche de folie. 

Il peut y avoir gallicisme dans’ les mots et gallicisme dans Ja con- 
struction. 


CHAPITRE PREMIER. 


Gallicismes des Mots. 


‘Il y ἃ gallicisme dans un mot quand il n’y en à point en Grec 
«ui y réponde, comme fusil, pistolet, créême. 

ΠῚ peut encore y avoir gallicisme dans un mot Francois, quand 1} 
est pris dans un autre sens que Je mot qui lui répond en Grec : comme 
coup de vin ; beurre frais. 

Enfin il y a gallicisme quand un nom n’est pas de même genre en 
François qu’en Grec, où qu’un verbe actif est neutre en Grec, comme 
un chêne élévé, δρῦς ὑψηλή ; prier Dieu, εὔχεσθαι σῷ Θεῷ. 
Pour cette dernière espèce de gallicisme, il'suffit de faire attention au 
dictionnaire où l’on trouve ces différences. 
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Noms. 


Pour traduire 165 mots François qui n’ont pas le même sens que le 
mot Grec correspondant, il faut traduire par le mot Grec qui répond 
. \ . 
au sens : du beurre frais, νεῶρον βούτυρον ; un Coup de vin, ὀλίγον 
5 ., ” 
οἴνου où AE, οἴγου, δέπας oïou, —Hom. 


Personne, Rien, Quelqu'un, Quelque chose. 


1. Dans les phrases qui marquent doute ou interrogation, personne 
rien, quelqu'un, quelque chose s'expriment par ris. Je doute que 
personne Soit plus sage que vous, ὠπορῶ εἴ τὶς σοφώτερός ἐστί σου. 
Je doute que rien soit plus honteux que le mensonge: je doute s’il 
y à quelque chose de plus honteux que lé mensonge, ἀπορῶ εἰ ἔστι 
οἷσιχιόν τι τοῦ ψεύδεσθαι, Si jamais personne se fie au menteur, 
il sera trompé, εἄν ποτέ τις TIOTEUN τῷ ψευδολόγῳ ἀπατηθή.. 
σετῶι!, D'autres fois ces mois se suppriment. Il ne peut accuser 
personne, οὐχ ἔχει ὄγσινω ἐποιτιᾶται.---Πόν. (1). 

-2. Personne, rien signifiant nul homme, aucun homme....ne ; 
nulle chose, aucune chose....ne, s’expriment par οὐδείς, οὐδέν ( μῆη- 
δείς, μηδέν) .. Personne n’aime les ἐγαϊίγος, οὐδεὶς Φιλεῖ τοὺς σρο- 
δότως. Il vaut mieux ne rien faire que de -faire des. riens, χρεῖττόν 
ἔστιν οὐδὲν πράττειν ἤ Φλυαρεῖν. 


Aultrti. . 


Autrui, si c’est la restriction d’un nom, s’exprime par l'adjectif 
ἀλλότριος. Qui désire le bien d’autrui, mérite de perdre le sien, 
ὁ τῶν ἀλλοτρίων ὁρεγόμενος, ἄξιός ἐστι τὰ ἑωυτοῦ ἀποξάλ. 
λει». | 

Autrui se rend par ἄλλος, ὁ πλησίον, S'il n’est pas la restriction 
dun nom. Ne faites pas à autrui ce que vous ne voudriez pas qu’on 
vous fit, οἷω πρὸς ἄλλου μὴ παθεῖν. ὅλως θέλεις καὶ σὺ μηδὲ 
δρᾷν ἄλλον θέλε. 

On. 

On désigne un nombre de personnes plus ou moins grand. Il y ἃ 

deux manières de rendre on en Grec. 


(1) Les expressions ὦ peine quelqu'un, à peu près personne, se rendent par ἤ τις ἢ 
οὐδείς. τούτων τῶν περιεστηκότων ἤ τινα ἣ οὐδένα οἶδα; Xén: de ceux qui nous entourent à 
peine si je connais quelqu’un—je ne connois à peu près personne, 


7 ΄ 


20). METHODE DE LA 
1. Manicre. 


Si on marque tous les individus en général il s'exprime par zéyrec 
οἱ euro, πῶς τις, πᾶς Éxarros, dans la phrase affirmative, et 
par οὔτις, οὐδείς, dans la phrase négative. On aime la vertu, σῶς 
σις φιλεῖ τὴν ἀρετήν. On r’aime pas les orgueilleux, οὔτις τοὺς 
ὑπερηφάνους Φιλεῖ͵ 

Rem.—On peut sousentendre 7évrec ἄνθρωποι , excepté devant 
les verbes, μεταμέλει, διωφέρει, parceque ces mots en sont le 
terme. On aime la vertu, Φίλουσι τὴν ἀρετήν, On dit, Φασί 
λέγουσι. On se repent EE à mal vécu, σχῶσι τοῖς mr 
ετωμέλει τοῦ κωχῶς βεβιωκέναι. 

2. Quand on signifie, [a Dh da plusieurs, quelques uns, quel. 
qu'un, moi, nous, vous, celui qui, il s'exprime par le mot Grec cor- 
réspondant. On dit que vous êtes paresseux, ἔνιοι, où ἔσφιν οἱ λέ. 
γουσί σε, ὅτι ῥῳθυμιεῖς. 

On frappe à la porte, χύστει τὶς Τὴν θύραν, ἀράσσει τις θύραν. 

Plus on a, plus on veut avoir, σῶς τὶς, ὅσῳ ἄν TG λέχτη. 
σαϊ, τοσούτῳ πλεύνων ὁρέγεται 

Bon pour, cher ami, il y ἃ long temps qu’on ne vous ἃ vu, χαῖρε, 
ὦ rouge, πολλοῦ γὼρ σ᾽ οὐχ, ἑώρωκω ()- 

Quand on désire le bien d’autrui,. on perd je ement le sien, ὁ ζῶν 
ἀλλοτρίων ὁρεγόμενος, διχαίως τὰ ἑαυτοῦ ἀποξάλλει. 

Rem.—Ces expressions Francoises, on voil, on trouve des gens 


μι: 


qui, se rendent en Grec par ἴδοις ἄν, εὕροις ἄν͵ εἶδες y, εὗρες 
ς " ΓΙ e -“ 9! EE ᾿] “ CAE 

ἄν, ἐπέγνω: ἄν, ἔστιν εὑρεῖν ἔστιν ἰδεῖν, et par un participe 

avec Particle, et le verbe εἰσί, Là on'ne voyoit personne se querel. 

er avec bruit, ni se livrer dans sa joie à des éclats de rire indécens 

u J 2 

ἐπέγνως δ᾽ ἄν ἐχεῖ οὐδένω οὐτε ὀργιζόμενον χραυγῇ οὔτε χωίροντα 

ὑβριστικῶς γέλωτι. —Xé6n. On trouve des gens qui aspirent aux 

honneurs, εὕροις ὧν τοὺς σπουδάζοντας ἐπὶ Suis Tips. 

On trouve des gens qui, il y en a qui disent, εἰσὶν οἱ λέγοντες, 


2 ON 


II. Manière. 
Si la verbe qui suit on est actif et suivi d’un objet, on peut tourner 


l'actif en passif, On aime vertu, pr. εἴτῶι ñ ἀρετή. On dit, on 


Q). On emploie τίς Ἢ pour ἐγὼ comme on. Où se tournera-t-on (de quel colé me tour- 
nérai je), ποῖ τις τρέᾳ ψεται; Ατίκιο ph.: O Dieux, où fuirai je, ἄναξ "Απολλὸν καὶ re, ποῖ 
φύγη; Aristoph. 2, pour σύ on (quelqu' un) 56 repentira de ces paroics, τοῦτ᾽ εἰς ἀνίαν ἔρχε- 


ταί τινι ; ΟΡ, (le causeront ue la peine) οἱ pour ἡμεῖς; 


Thuc. 9, bb, 
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croit, que vous êtes bon, λέγεζωι, νομίξετοϊ, ὅτι χρηστὸς ἽΝ 
On [ἃ vu venir, ὥφθη ἐλύών. On dit que vous vous repentez de 
votre faute, λέγεσων ὅτι μετωμέλει σοι τοῦ ἁμαρτήματος, Où 
νομίζη τῆς ἁμαρτίας μετανοεῖν, Rien de plus utile que la 
grammaire qu’on enseigne aux enfans, οὐδὲν χρησιμώτερον τῆς 
γρωμματιχῆς ἥντινα διδάσκονται οἱ παῖδες. Onm’a bandé ma 
blessure, on lui a bandé sa blessure, ἐσιδέοικαι, ἐπτδεῖται τὸ τραῦμα. 

Rem. 1. Les verbes Grecs qui régissent le génitif ou le datif peu- 
vent se tourner aussi par le passif. On ne porte pas envie aux jeunes 
gens, oi γέο! οὐ Φθονοῦνται. On ne se fie pas aux ingrats, ᾧπισ.- 
φοῦντωι! οἱ ἀχάριστοι, On les condamna à mort, χατεψηφίσθησαν 
ονάτου, Synt. p. 212. 

On peut mettre encore la troisième personne du singulier passif. La 
plupart des verbes neutres ont cette personue. On avoit commencé 
le Pirée, drÿ24r0 τοῦ Πειραῶς. Des qu’on se fut préparé, 
ἐπειδὴ αὐτοῖς παρεσχεύωστο.---Ὑπυσγά. ΔΛ quel état d’abjection 
On est venu, εἰς οἷον τοαπεινότητοῶ &@iero.—Thuc. 

Adjectifs. 

Dans les noms communs il faut considérer deux choses : lo. Les 
individus renfermés dans cesnoms, comme Pierre, Jacques, etc. ren- 
fermés dans le nom commun homme. 

20. Les qualités qui peuvent convenir à ces noms, comme beau, 
grand, habile, qui peuvent convenir au nom commun homme : delà 
deux espèces d’adjectifs: les adjectifs individuels ou de quantité, les 
adjectifs qualificatifs ou de qualité. 

Adjectifs Individuels ou de Quantité. 

Les adjectifs individuels ou de quantité sont des mots que l’on joint, 
aux noms communs pour marquer que l’on considère la quantité des 
individus renfermés dans ces noms, comme fous, aucun, un, deux, δ᾽ δ. 

il ἃ en Grec quatre espèces d’adjectifs individuels : 1. Les Adjec- 
tifs Collectifs. 2. Les Adjectifs Partitifs. 3. Les Adjectifs Démon- 
stratifs. 4. Les Adjectifs Possessifs. 

Adjectifs Collectifs. 

Les Adijectifs Collectifs marquent tous les individus renfermés dans 

le nom. ΤΌ signifiant tous les individus s’exprime par T&z, ἅπας 
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σύμπας. Tous jusqu’au dernier, ἀπαξάπαντες. Tous les hommes, 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Tout homme est menteur, πῶς ἄνθρωπος 
ψευστής. 

Τοιιὶ signifiant chaque se τοη ραν πᾶς τίς, πᾶς ὅστις. ἕχαστός 
κις, εἷς ἔχωστος.. Tout honnête homme, σῶς τίς ἀγαθὸς ἀνὴρ. 
Tout homme sage, σῶς ὅστις. σοφώτατος. (ζστι sousentendu). 

T'out suivi de qui se rend par σῶς ὅστις, et au plur. χρντες ὅσοι 
où ὅσοι, (πάντες: οἵτινες: n’est guères usité). 

Tous tant que se rend per ὅσος, ou ὅσον en le faisant accorder 
avec le nom auquel il serapperte, et en sousentendant εἰμί, Ecoutez 
jeunes gens, tous tant que vous êtes qui suivez vos Passions, @xovere 

C2 " - > ἊΣ Ë ; 3 ; 
δὴ, ὦ νέοι, ὅσοι ταῖς ἐπιθυμίωις χαρίζεσθε où χαριζόμενοι. Je 
loue tous tant qu’il y ἃ de philosophes, ὅσον Φιλόσοφον ἐπαινῶ. 

T'out signifiant quelconque-se rend pas ὅστις. οὖν. ἄλλος. ὅστις 
&v. πᾶς τις... Tout autre que le peuple Romain eût perdu cou- 
rage, οἵτινες οὖν ἄλλοι ἢ Ῥωμαῖοι ἀδυμήσειαν ἄν, où ἀθυμή- 
σειεν ἂν πᾶς τις ἄλλος, ἢ τῶν Ῥωμαίων δῆμος... ; 

Mais tout suivi de plulot que se rend par σάντες. Il faut diretout 
autre chose plutôt que cela, χοώντω μᾶλλον ἢ ταῦτα λεχτέον. 
Vous trouverez que tout autre est coupable plutôt que mor, ou que 
tout autre que moi est coupable, Férrus μᾶλλον. œirious εὑρήσεις 
“ » ! A 

— LECM. 
ἢ eme. —Dèm 
Tout dans cette phrasc étre tout pour signifiant ou éfretestimé au de- 
Ϊ D 
là de tout, être préféré à tout,.ou étre toute la ressource de se rend 
par πάντα εἶναι. τὰ πάντα εἶναι (1). T'out signifiant entier se rend 
e … ᾽ … \ - r “12: 
par 0À06, πᾶς. Tout le corps, σῶν. τὸ σὥμω. Toute la ville est 
brulée, ὅλη ἡ πόλις ἐμπέπρηστοι. 

Rem.— Tout est quelquefois adverbe alors il exprime Lo: par GAwe» 
παντάπασι, di παντός, ὅλος, πᾶς s’il signifie entièrement. Tout 
nu, ὅλως, παντάπασι γυμνός. Etre tout entier ἃ quelque chose, 


F / 


ὅλος καὶ πᾶς εἶναί τινι. Biche toute blanche, ἔλωφος. λευχὴ 
πᾶσα. 


20. Tout….que signifiant quelque...que s'exprime de même, 


(1) πάντα εἶναι se traduit de différentes manières selon les eirconsinnces. ἣν τς οἱ ἐν τῷ 
λόγῳ τὰ πάντα ἡ Kuvw, il ne parlait que de Cyno; Hérod. πάντα 67 ἣν τοῖσι βαβυλωνί 
οἱσι Pmvpos ; Hér.: Zopyre fat tout pour les Babyloniens. 
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30. En tout après un adjectif de nombre se rend par πᾶς, avec 
Particle (1), ou avec la préposition εἷς, Il envoya mille soldats en 
tout, ἔπεμψε χιλίους τοὺς πάντας ὁπλίτας où χιλίους ὁπλίτας 
εἰς πᾶσων ἱστροτίαν Sousentendu). 


Adjectifs Partitifs. 


Les adjectifs partitifs marquent une partie des individus renfermés 
dans le nom. | 


Quel ? 


Quel s’exprime en Grec, 1. Par zic s’il marque un ou plusieurs 
individus. Quel est cet homme, οὗτος de, ris ἐστι. 

2. Par æôregos où ὁπότερος s’il marque lPun de deux individus. 
Je ne sais lequel a vaincu, οὐχ ofa ὁπότερος γενίχηκε. 

3. Par ποῖος, οἷος, ὁποῖος, ποταπός s’il marque la qualité. Je 
venois voir quelle mine vous aviez, σὲ ἐπιθεοωσόμενος ἤϊω ὁποῖός 
χίς more φαίνηι idsiy, —Kén. Voyez avec quels Yéux, σχοπΈΪΤΕ 
ποίοις Oumar, —Æsch. 

N. B.—70orœr0s est pris aussi dans le sens de ποδωπός, de quel 
pays. 

4. Par πόσος, ὅσος, ὁπόσος s’il marque la grandeur, la petitesse, 
ou le nombre; par σηλίχος ἡλίχος, ὁπηλίχος s’il marque la taille 
ou l’âge. Ο quel tumulte il y auroit, si je faisois cela, ἡλίχος, ὅσος, 
&y ἦν θόρυβος “εἰ ἐγὼ τοῦτο érofouy, —Diog. Quel est leur nom- 
bre? σόσοι εἰσί, Quel grandeur—quel âge avez vous, +yXizoc εἶ. 

N. B.—On emploie οἷος, ποῖος, dans le même sens, (à peu près). 
Qui ignore de quelle misère ils sont sortis, et à quel bonheur ils sont 
parvenu ὃ σίς οὐκ οἷδω ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς ὅσην εὐδωιμονίαν 
κωτέστησαν. 

5. Par χόσος, ποῖος s’il marque l’ordre; par σοσοπός, σοστός 
s’il marque le quantième. Quelle place at-il? la quatrième, πόσος 

ne 


ἐστί; τέταρτος, Quelle heure est-il ? trois heures, φύση ἤ ὥρω ; 


(1) On le trouve quelquefois sans l’article, non seulement dans Hom. chez qui l’article 
est un adjectif démonstratif. εἴκοσι πάντα ; Hom. mais dans Hérodote ἐβίωσε πάντα 
εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἔτεα. Il vecus 120 ans en tout. Dans les exemples suivants le sens est 
différent. πάντα δέκα δωρεῖσθαί τινι ; Hér.: donner à quelqu'un dix choses de chaque espèce. 
Encore, φώνην τὴν πᾶσαν ἀκούοντες, entendant toute sorte de lanques ; Xén, Encore, τὰς 
ναῦς ἁπάσας πληρῶσαι; Thuc. : équipper tous les vaisseau à la fois. Autre sens de ἅπαντα, 
ἅπαντα δυσχέρεια, tout est difficulté, ce n'est que difficulté. ἅπαν ρύπος; ue pure vilenie, 
τὸ πᾶν βουκόλος ἐστὶ, c'est un vrai pâtre. 
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τρίτη, Où χοῖόν ἐστι τὸ στοιχεῖον, τρίτον Quel jen du mois ? 
le premier du mois, zoc7 τοῦ. “μηνὸς ἡμέρα : πρότη ἱσταμένου. 

6. Par ὡς devant un autre adjectif. Quel beau jardin, ὡς χωλὸς 
ὁ χῆπος. Quelle douce voix! ὡς γλυχεῖω ἢ Φωνὴ. 


Quel, Quelque suivis de Que. 


Quel, quelque adjectifs suivis de que s'expriment, lo. Par Sci ta 
ὅστις et au plur. ὅσοι ou ὁσόσοι 5.115 Marquent un ou plusieurs indi- 
vidus. 30. Par ὁπόγερος, ὁποῖος, ὁπόσος, ὁπηλίχος͵ ὁπόστος͵ 
ὁποδαπός, selon les différentes significations de quel. Tous ces 
mots se font suivre de l’indic. pour une chose actuellement présente ou 
passée, de ἄν avec le subjonctif pour exprimer le présent ou le futur, 
mais avec l’optatif s’ils suivent un verbe principal à un temps passé. 
Que'que science que vous ayez acquise, 0700) οὖν ἐχέχτησο 
ἐπιστήμην. 

A quelle heure que ce soit, venez me voir, ὁπόση δὲν ὥρα à, 
ἔλθε ἐπισχεψόμενός με. Quelque parti que vous preniez, ἥνσινο 
&y βουλὴν λάβης. Quelques services que vous rendiez à un in- 
grat, ὁπόσα ἄν ἀγαθὰ rasdryns ἀνδρὶ ἀχαρίστῳ (1). I di- 
soit que quelque fut le nombre des ennemis, ἔλεγε ὅτι ὁπόσο; ἄν 
εἶεν οἱ πολέμιοι, L’optatif avee &y remplace le subjonctif, quand 
il y a doute entre deux choses, ou qu’il faille user de ménagement. 
O vous, qui que vous soyez, mortelle au déesse, ὦ αὕτη, ἥτισσερ 
ὅν εἴης, ϑνητὴ ἢ σύγε Θεώ (2): 

Ces mots se combinent aussi avec φὴς οὖν δήποτε, et se construi- 
sent comme avec ἄγ, et on peut y aïouter ἄν, À quelque grandeur 
qu’ils parviennent, χἄν ὁπηλιχονοῦν μέγεθος λάβωσιν. 

Rem. 1. Quelque, pour, tout suivis de que sont adverbes devant 
un adjectif, un verbe ou un adverbe et se rendent, lo. par ἐφ᾽ ὅσον 
ἄν, ἐφ᾽ ὁπόσον ἄν, ὕπη ἄν, ὅπως OÙ, ὁπητιοῦν. 30. par ὁπό- 
σου ἄν, ὑποσουτ νοσοῦν. devant les verbes de prix. 90. et mieux 
#8, suivi dun superlatif et d’un verbe à Pindicatif, ou 


\ 


par εἰχαὶ, 
par χοίπερ Sans superlatif. Tout sav vant qu ’ilest, pour, ou quelque 


(1) Si le nom précélent est répété après les mots ὅστες, etc. il pe l’ar icle. 
Nous servons les Dieux quelque chose que soient les Dicux, δουλεύομεν Θεοῖς, ὅ ri πότ᾽ 
εἶσιν οἱ Θεοί ; Eurip 

ες ἢ Le ΠΤΟΠΟΠῚ placé ainsi au second nombre forme une antithèse. ξώγρει,, ?A rpios 
υἷε, σὺ δ' ἄζια δέζαι ἄποινα , Hom.: donne moi la vie, et δι, recois la rançon. De même 
ici : ©, Loi, qui extéricurement parois mortelle, mais qui cn (οἱ même es peut-être. Décsse, 
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savant qu’il soit, il ignore bien des choses, ἐφ᾿ ὅσον &;, ὅπη ἄν, ὁπωσ- 
οὖν σοφὸς À, πολλὰ ὅμως ἀγνοεῖ, ὁπητιοῦν σοφὸς εἴη (ici 
on doute de sa science), εἰχαὶ σοφώγατός CTI. καίπερ σο. 
Φὸς ὦν. Quelque peu estimé qu’il soit, ils se croit très savant, ὁπη- 
τιοῦν ὀλίγου ποιῶσιν αὐτὸν͵... κἂν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ñ νοίμξει 
εἶναι μάλα πεπαιδευμένος. 

2. Quelqu'un, quelque chose, signifiant une pcrsonne, une chose 
importante, se rendent par στὶς, Τὰ te vautes d’être quelqu'un, 
ηὔχεις τις eivou.—ŒEur. Il parut dire quelque chose, ἔδοξέ τι 
εἰπεῖν. De même avec les adjectifs de nombre. Quelques soixante 
et dix jours, ἡμέεας ἑβδομήχοντά σινᾶς.---Ἴπας. (1). C’est dans 
ce dernier sens d'environ, à peu près, qu’on ajoute ὥσσα au neutre 
plur. d’adjectifs. εἶπέ μο; ὁπποῖ ἄσσα περὶ χροΐ cluarc ἕστο 
dites moi quel habillement à peu près il avoit sur le corps. 

T'el. 

Tel adjectif partitif se rend en Grec comme celui qui par ὅσις ou 
l’article 0, ou comme quelqu'un par ris. ‘Tel rit aujourd’hui, qui 
pleurera demain, ὁ σήμερον γελῶν, ... «ὅστις σήμερον γελᾷ, αὔριον 
«λαύσεται,... «σήμερόν τις γελῶν αὔριον κλαύσεται. 

T'el adjectif de qualité marquant une comparaison se rend par φοιοῦ- 
τος; τοῖος» et le que du second membre par οἷος, (et mème par ὁποῖος 
ὑπσοῖός τις et ὅς), pour la comparaison d'égalité ; par Gore (et encore 
οἷος. οἷον, eiæ) avec l’infinitif, pour la comparaison de conséquence. 

On met ἄν avec l’infinitif quand ce n’est pas un fait historique qu’on 
énonce. Les enfans sont tels que les pères, σοιοῦτοί εἰσιν oi πωῖδες 
οἷοιπερ οἱ πατέρες, (on peut aussi omettre οἷος et mettre le nom du 
second nembre au datif τοιοῦτο, τοῖς πατράσι) (2). Votre mère 
n’est pas telle que vous pensez, οὐχ ἔστι τοιαύτη ἢ μήτηρ σου, 
οἵαν νομίζεις, (sousentendu αὐτὴν εἶναι). La ville paroitra être 
telle qu’est celui dont le nom est proclamé, σοίη ἢ πόλις δόξει ei. 
ya, ὁσοὶός TIS ἄν À ὁ xnevrropuevos. —/Æsch. Telle est la force de 
la vertu que tous Padmirent, τοιωύτη ἐστὶν ἢ τῆς ἀρετῆς δύναμις 
ὥστε πάντως αὐτὴν ϑουμάξ εἰν. 

re pour adoucir, ou pour affecter un air de néglicence qu'on ajoute 
Jo neutre τὶ aux adverbes, (et même à οὔ), οὕτω ὀή rt, ὥστε; ἘΜΕΥ͂. πάνυ τι, πολύ «rt, οὐδὲν 
τι. τὶς s'emploie avec des adjectifs de qualité, ce la méme τηδηΐδιο à peu près. 

(2) Dans certaines phrases on supprime {el que ainsi que le partirine on le verhe qui 


«uit... Une hache, felle que celles emplayées par les constructeurs Ce VAlSEaUX, πέλικὺς 
τῶν νᾳαυπηγικῶν. Comparez ἅδον μολπαΐ, Synt.de la Réstr. Obs p. 18. 
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La bonté doit être telle qu’elle ne nuise à personne, rormbrmy εἶνῶι 
δεῖ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥστε μηδένα ἄν βλάπτειν. M est tel 
qu'il persevérera, τοιοῦτός ἔστι υἷος χωρτερεῖν, 

Note 1. Dans la comparaison de conséquence le second nombre pêut 
se tourner par le terme d’où l’on vient. Dites des choses telles que 
vous excitiez la ville à la vertu, τοιωῦτω λέγε, ἐξ ὧν τὴν πόλιν 

προτρέψεις πρὸς τὴν ἀρετήν.---Ἰδοοτ. 

2. On peut renverser la comparaison d'égalité, et dire οἷοιπερ οἱ 
πατέρες, τοιοῦτοί εἶσιν οἱ παῖδες, tels sont les pères, tels sont 
les enfans. C’est le tour le plus ordinaire. 

On peut quelquefois supprimer τοιοῦτος et même le remplacer 
par σις. [ΠῚ ne croyoit pas qu’il fût possible d’exciter les autres au 
bien, lui-même n’étant pas tel qu’il faudroit être, οὐχ ὥετο οἷόν τε 
hou, μὴ αὐτόν τινα ὄντω οἷον δεῖ. ἄλλους παρορμᾷν ἐπὶ τὰ 
χκωλὼ χαὶ ἀγωθὼ ἔργα.---Χέη. 

Rem.—Lexpression χωρίζεσθαι οἵῳ σοι ἀνδεί est remarquable, 
elle répond à χαωρίζεσθαί σοι, ἀνδρὶ τοιοῦτῳ ὄντι, οἷος εἰ, färe 
plaisir à un homme tel que vous. De même, πρὸς ἄνδρας τολ μη. 
ροὺς, οἵους καὶ ᾿Αθηναίους - Το. τοιούτους ἀνθρώπους, οἵους 
μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι. ---έτη. 

Il n'y a rien tel que de, suivi ἀπ verbe, et signifiant le mieux 
est, ce qu'on peut faire de mieux est; se rend littéralement οὐδὲν 
οἷόν ἐστι. Il ΠὟ a rien tel que d’entendre les paroles, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
οἷόν ἐστ᾽ ἀλοῦσαι τῶν ἐπῶν. --- Ατϊδίορῃ.  (Voy. Synt: p. 255. 

"Obs. IL 
Même. 

Méme marquant une comparaison d’égalité s’exprime par 7o4oÿr0g 
et le que par οἷος, Vous êtes le même à mon égard que vous étiez 
autrefois, τοιοῦτος εἶ πρὸς ἐμὲ, οἷος πρύτερον ἦσθα. Votre mère 
n’est plus la même que je lai vue autrefois, οὐχέτι, τοιαύτη ἐστὶν 
ñ μήτηρ σου, οἵαν τὸ πρὶν εἶδον αὐτὴν" 

On l’exprime encore par ὁ αὐτός et le que par ὅς, Je vous de- 
mande Ja même grâce que vous m’avez déjà accordée, σὴν αὐτὴν 
σ᾽ αἰτοῦμαι χάριν ἥν ᾽μοι πρότερον συνεχώρησας ; et mieux 
par ὁ αὐτὸς, suivi du datif. Je me sers des même livres que vous, 
τοῖς αὐτοῖς σοι χρῶμοιν βιβλίοις. “Nous avons les mêmes enne- 
ms que Jui, οἱ αὐτοί εἰσιν ἡμῖν πολέμιοι χαὶ aÙr@.—Xén. 
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Cette insulte arriva dans le même temps, où la coupe fut volée, τοῦτο 
τὸ ὕβρισμω χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ χρητῆφος τῇ ἁρπαγὴ 
ἐγένετο͵ —Hér. 

Μδηνο mis après un nom ou un pronom pour appuyer se iend par 
αὐτός. Dans ce cas αὐτός ne doit jamais suivre immédiatement 
l’article; Je crains la honte plus que la mort même μᾶλλον τὴν 
αἰσχύνην φοβοῦμωι, ἢ τὸν θάνωτον αὐτόν. Catilina lui-même 
Sest mis sous la garde d’un citoyen, ὁ Κατιλίνως ἔδωκεν αὐτός 
ἑαυτὸν πολίτη φυλάττειν, Catilina ‘est jugea lui-même digne 
d'être gardé à vue, ὁ Κατιλίνως ἠξίωσεν αὐτὸς φυλάττεσθαι. 
Tout juste, précisement se rendent de même. Précisement cela, 
τοῦτ᾽ αὐτὸ, αὐτο τοῦτο. Juste sous l’aigrette, ὑπὸ λόφον αὐτόν (1). 


Note.—Le pluriel ἑωυτῶν du pronom réfléchi de la troisième per. 


sonne s’emploie pour les trois personnes. Nous nous sommes jettés, 


ἀπεῤῥίψαωμεν ἑοιυυτούς, ici il y ἃ ellipse ἀ ἔχαστοι : ailleurs il faut 


reconnoître une irrégularité. ἴστε ἡμᾶς τὼ zar τὴν Φωκίδα 
ὑ᾽ ἑαυτοὺς πεποιημένους, vous savez que j'ai réduit la Phocide 
sous .ma puissance.—Philippe. 

Rem. 1. De mme que si, signifiant comme si s'exprime par dot 
ve), ὡτπερανεὶ, drel, οἷον εἰ, οἱονεὶ, ὁμγίως͵ ὥτπερ ἂν εἰ, ταὺ- 
σὸν ὥσπερ ἄν εἰ, Suivi de l'indicatif, ou de Poptatif, ou de la phrase 
circonstance. 26 l’aime de même que si! étoit mon frère, φιλῶ αὖ- 
σὸν ὥτπερ ἄν εἰ ἀδελφὸ; εἴη μοι. I y avoit des cris et du bruit 
de même que si quelqu'un étoit. mort, κραυγὴ za) (Bo τοσαύτη 
ἦν ὡσπερανεὶ τεθνεῶτός rivos,—Dem. ' 

2. Ne..pas méme s'exprime par οὐδέ, Je πὸ lai pas même vu, 
οὐδ᾽ ἑώρωκο, αὐτό». 

3. De méme non suivi de que se rend par οὕτω. Il n’en est pas 
de même des Romains, περὶ σῶν Ῥωμαίων οὐχ, οὕτως ἔχει où 
bien. τὸ τῶν Ῥωμαίων οὐχ, οὕτως ἔχει. [{ 6 est de mème de 
ces choses choses comme 485 autres, οὕτω ὃ ἔχει χαὶ ταῦτῶ ὥσπερ 
χαὶ τ᾿ λλα.---Χόη. 


- 


(1) Rassemblons quelques autres emplois de αὐτός lo. De soi-même, sponte, proplo 
motu. ἀλλά τις αὐτός tro ; Hom.: que quelqu'un s’avance de lui-même. 90, Avec ἕκασ- 
τος, lui-même. ϑέλων αὐτός ἕκαστυς τὰ προκείμενα δῶρα χαβεῖν ; Hér.: chacun voulant 


prendre lui même. 3», Placé entre l'article et un pronom refiéchl, où entre un pré poxi- 
tion et un pronom réfléchi il donna de l'energie ἃ la phrase τὸν αὐτός αὑτοῦ πατέρα τόνδ᾽ ἀπή- 
λασας ; Soph. παρασκευάξεσθαι ἐπ᾿ αὐτός αὑτῷ. 40. A’‘sontour. νῦν ἄτιμος αὐτός deslis.… 
noré à sontour. οἷς O-oi doté ποτ᾽ αὐτυῖς ἀντίποιν᾽ ἐμοῦ παθεῖν ; SOpi.. puissert les 
Dieux leur faire éprouvér à leur tour des maux égaux aux mien . 
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Méme, adveibe se rend par χδὶ μὴν χαὶ͵ ἀλλὰ μὴν χαὶ 
ἀλλὰ δὴ καὶ, μενοῦν γε, Par χαὶ....γε, μᾶλλον δέ, dans le 
cours d’une Rx Les parens ou même les amis, οἱ ἀγχιστεῖς 
4 zu) οἱ Φίλοι. Ils sont pleins d’audace et même téméraires, 
ϑωῤῥωλέοι εἰσί χωὶ ἴσωι ys.—Plat. ἢ répara sa conduite, et 
même il régagna sa réputation, ἐξενίψατο τὸν βίον, χαὶ μὴν χαὶ 
τὴ» ΠΝ ἀνέλαβε. On peut le rendre quelquefois par αὐτὸς. 
Même les Rois de la terre, œûroi οἱ βασιλεῖς τοῦ χόσμου. 


Lun, L'autre. 


L'un, Pautre marquant distinction, dans deux phrases différentes 
“expriment par ἕτερος μέν opposé à ἕσερος δέ, quand on parle de 
deux, ou bien par ὁ μέν, ὁ δέ dans tous les cas. Lun dit oui, P’au- 
tre dit nôn, 6 μὲν φησί, ὁ δὲ ἀπόφησι. Les uns jouent, les autres 
chantent, οἱ μὲν παίζουσι, οἱ δὲ ἄδουσι (1). Si ces mots sont indé- 
terminés et ne se rapportent pas à des noms déjà exprimés, ils s’ex- 
priment par ὁ μέν ris, ὁ δέ, ὁ μὲν τις τραγῳδίαν, ὃ δ᾽ αὐ χω- 
μῳδίων ἐπιδείχνυσι.---ΡΊΙαὶ 

L'un, autre, les uns, les autres, employés dans la même phrase 
pour marquer la réciprocité s’expriment par ἀλλήλων. Ils s’aïment 
l’un da utre, les uns les uns les autres, ἀλλήλους Φιλοῦσι, Ils ont 
hesoin les uns des autres, ἀλλήλων δέονται. 

Dans la phrase négative : si on ne parle Le de deux l’un se rend 
par οὐδέτερος [4 μηδέτερος) et l'autre par ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, T0 
τερον Où Jurepoy, Ils ne s'aiment ni l’un autre, οὐδέτερος, τὸν 
érepor Φιλεῖ. L'un ou l’autre, l’un des deux se rendent par ἕτερος, 

Mais 5 dans ces phras ‘es, ils s’aiment Vun et l’autre : 115 ne s’aident 


_@ De puis Dé mosthène, on a employé le réf, ἐγ τα Ἑλληνίδας, ἅς μὲν ἀναιρῶν, εἰς 
ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων ; Dém. Chez ks Doriens cet usage est plus ancien. On dit 
encore, au plur. of μὲν... «ἔνιοι δέ, oi μὲν-....ἄλλοι δε ou ἕτεροι δε. Chez les loniens et quel- 
quefois che z les Attiques, ας ὁ d£ se rapporte à la même personne que dans le prernier nre m- 
bre de la phrase, οἱ Λακεδαιμόνιοι ? Aprädwv μὲν ἀπείχοντο. οἱ δὲ ἐπὶ Teyciras ἐστρατεύοντο ; 
alors l'ouppsition est dans les actions. Sly a une préposition, μὲν οἱ de se placent n- 
trelle et l'article: ἐν μὲν ὥρα τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ τοῖς, οὐ ; Plat 

En partie…..en partis, partic...parlie, se rendent, quar d'ils se rapportent à un nom 
au sing. par ὃ μέν, ὁ δὶ 1 τέχνην ὲ χειν τὴν μὲν prdtar, τὴν ἐὶ χαλεπωτάτην 3 Η Plat, On dit 


‘ Cor: τῇ μὲν pq δίαν, τὴ δὲ χαλεπωτάτην ; ΤΊ αι, avoir un moyen «ἢ partie facile, en partie 
très difficile, à certains egards facile, à d'autres difficile : si ces Expressions se repportent 
à un adjectif, ἃ ua verbe, à une }} hrase, ou emploie le neutre τὸ μέν .««τὸ dé, τὰ μέν,...τὰ dés 
et pour diviser vag vement τὰ μέν τι. .ε«τὰ δέ και. ἱπορεύθησαν. τὰ pév τι μαχόμενοι, τὰ δὲ 
καὶ à ἱπανόύμεν ot ἡ Χ ἐπ, On Haut encore τοῦτο μὲν... τοῦτο dè, οὐ τοῦτο μέν suivi de ἐξ 
ἔπειτα ἐλ εἶτα, τοῦτ᾽ ἄλλο, τοῦτ᾽ αὖθις, où même le second partitit «et supprimé. De 
plus on trouve ἄλλα jura dé, τάῤε μέν. «(τάδε δέ, Souvent l'une de ces expressions 


MILUIVES La τῳ 5 qu lquefoss Le ρον le remplace ; & Pautrefcis le nom l πο ΠΣ 
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ni Pun ni Pautre, 1] faut dire, ἀμφότερος Où ἑχάτερος ἑωυτὸν φιλεῖ, 
(ou dus, où ἄμφότεροι φιλοῦσιν ἑαυτούς) οὐδέτερος ἑαυτὸν 
ὠφελεῖ, parcequ’il n’y a point de réciprocité. Comme aussi dans 
celle-ci : donner un coup à lun et puis à l’autre, ἐχωτέρῳ πληγὴν 
παρὸ πληγὴν ἐντείνεσθοι, —Aristoph. 

L'un une chose, l'autre une autre chose se rendent var ἕτερος, 
ἕτερον, en parlant de deux, par ἄλλος ἄλλο , en parlant de plusieurs, 
De ces deux hommes l’un veut une chose l’autre une autre, ἕτερος 
τούτοιν ἕτερόν τι βούλεται. Les hommes aiment les uns une dlibse 
les autres une autre, σῶν ἀνθρώπων ἄλλος ἄλλῳ ἐπιτέρπεται. Les 
uns senfuient d’un côté, les autres d’une autre, ἄλλοι ἄλλοθεν 
διεχφεύγουσι͵ et mieux ἄλλος ἄλλοθεν διεκφεύγουσι : on dit de 
même, ἠρώτων ἄλλος ἄλλο .---Ρ]αί. 

Les uns et les autres se rendent par ἑχάτεροι: ὯΙ les uns les au- 
tres Par οὐδέτεροι ou μηδέτεροι. Les uns et les autres sont partis, 
ἑχάτεροι ἀπῆλθον. Niles uns ni les autres ne sont partis, οὐδέτεροι 
ἀπῆλθον 
. Les expressions suivantes se rendent adverbialement: de deux 
choses l’une, δυοῖν Sérezoy (1), suivi de ἤ....ἤ. De deux fois l’une, 
τὸ δεύτερον ἀεί, De deux jours l’un, σαρὼ μίαν. De trois jours 
Pun, πσαρὼ pLiay τριταϊχῶς. 

Autre suivi de que marque une comparaison d'égalité et se rend 
par ἄλλος͵ et le que ou par ἤ, 7A y suivi du même cas que le mot 
ἄλλος, Où par παρα avec Paccusatif, ou par ἀντί avec le génitif. 
Tout autre que le peuple Romain, eût perdu courage, ἀθυμήσειεν ἂν 
πᾶς τις ἄλλος͵ ἢ τῶν Ῥωμαίων, δῆμος. Nul autre que moi, 
οὔτις ἄλλος, 4, πλὴν ἐγὼ, παρ’ ἐμέ ἀντ᾽ ἐμοῦ, Il pense autre- 
ment qu’il ne parle, ἄλλως Φρονεῖ. 7 λέγει, et mieux par l’adjectif 
neutre, ἄλλο τι Φρονεῖ ἤ λέγει. On se sert aussi de ἕτερος ἄλ- 
λος. ἕτερον μὴν κεύθει ἐνί φρεσὶν ἄλλο de βάζει, il pense, 
(cache dans son esprit) une chose et en dit une autre. 

N.:B.—Dans les phrases négatives et toutes les fois que le que 
peut se traduire par, excepté, hormis, on peut le rendre par 72 


avec le génitif. Après ἕτερος on emploie le génitif souvent sans 


(1) Ou avec un verbe sousentendt. δυοῖν ἀυτὸν ἀνάγκη ϑάτερον ; Dém.: il est néces- 
saire qu'il d'se de deux choses l’une. 
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πλὴν. Il n'a pas d'autre ami que moi, ἄλλον οὐδίνω Φίλον ἔχει 
πλὴν ἐμοῦ où ἕτερον ἐμοῦ Φίλον οὐχ ἔχει. 

Autre chose est d’étre, devant deux membres de phrases, se. rend 
par ἕτερος répété. Autre chose est d’être avare, autre chose est 
d’être riche, & ἕτερον Φιλάργυρος. χαὶ ἕτερον πλούσιος.---ὃ. Chrys. 

UE κνης en François, on dit nous autres, de même en Grec, 
on dit οἱ ἄλλοι ἡμεῖς. Il ne jouissoit pas des mêmes droits que 
nous autres, σῶν ἴσων οὐ μετεῖχε τοῖς ἄλλοις nuir.—Dém. Il eut 
été au pouvoir de vous autres orateurs de me rendre responsable, ἦν 
ἂν τοῖς ἄλλοις ῥήτορσιν ὑμῖν ἐμὲ œiriäolei.—Dém. ἄλλοι 
peut s’omettre. Vous vivez vous autres citoyens, pour la plüpart, dans 
un loisir honnète, οἱ σολλοὶ τῶν πολιτῶν ὑμεῖς δικαίων ἧσυχ ἴων 
&yers.— Dém. 

Âdjectifs Qualificatifs ou de Quulité. 

Les adjectifs de qualité sont des mots qu’on joint -aw nom commun 
pour marquer les qualités qui lui conviennent. - 

Les adjectifs pris adverbialement se rendent en Grec par un ad- 
verbe. Les vrais sages raisonnent juste, οἱ ἀληθῶς: σοφοὶ ὀρθῶς 
λογίζονται. 


PRONOMS. 
Celui. 


1. Celui mis pour un nom orécédent s'exprime par l’article, ὁ, 4, τὸ. 
Les qualités de Pâme sont bien préférables à celles de corps, rà τῆς 
Ψυχῆς ἀγαθὰ πολλῷ φέρτερά ἐστὶ τῶν τοῦ σώματος, Le 
législateur a porte une loi très juste; celle qui défend expressément 
de couronner les comptables, ὁ γομοθέτης τίθησι νόμον χαὶ μάλα 
χαλῶς ἔχοντα, τὸν διωῤῥήδην ἀπωγορεύοντα τοὺς ὑπευθύνους μὴ 
orebayoüy, —/Æsch. 

N.B. 1. Après les comparatifs et autres comparaisons, cet article 
est souvent omis. 1] laissa après lui une pyrammde moindre que celle 
de son père, πυρωμιίδω τε ἀπελίπετο ἐλάσσω τοῦ πατρός.---Ἠέξι. 
Vous tenez un rang non moins honorable que le notre, χώρων ἔχετε 


1 Lu . PA “1 Fr, 
οὐδὲν ἧττον ἡμῶν Ἐντιμον.---Νέη. 


. 
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N.B.7. Sile comparatif est suivi d’une phrase explicative, celui ou 
celui-ci se rend élegamment par οὗτος, 60e, et la phrase est liée par 
ñ. Les enfans ne peuvent pas avoir d'honneur plus grand que celui 
d’être né d’un bon et estimable père, οὐχ ἔστι τοῦδς παισί χάλ- 
A0 γέρας, à πατρὸς ἐσθλοῦ x ἀγαθοῦ “πεφυχένωι. Je ne sau 
rois estimer aucun avantage comme plus grand que celui-ci; que 
celui-ci pût se plaire dans votre société, οὐχ ἔσθ᾽ ὅτι τούτου μεῖ- 
ζον ἂν ἕρμαιον ἡγησαίμην, à εἰ οὗτος ἀρέσκοιτο τῆ σῇ συ- 
γουσίῳ͵ ---ΡΊαί. 

2. Celui qui, celle que suivi d’un verbe se rend par l’article avec 
un participe, ou par ὅσος, 06, οἷος, selon les circonstances.  J’aime 
‘ceux qui sont tels que vous, ἀγαπῶ τοὺς. οἷοστερ σύ. 

Mais quand celui qui est suivi de c’est celui, un membre de la 
phrase commence par ὅσσις, où pour désigner quelqu'un plus parti 
‘Culièrement par ὅς l’autre par οὗτος, Celui qui résiste à ses pas- 
sions, c’est celui-là qui mérite d’être couronné, ὅστις τῶν ἐπιθυ. 
puüy χρωτεῖ͵ οὗτος ἄξιός ἐστι στεφονωθῆναι. 

3. Celui-ci, celui-là, ceci, cela, (voyez Pun, Pautre. De plus 
ils se rendent par la répétition de Particle. Il m'a nui en ceci et 
en cela, τὼ χαὶ τὼ ἠδίιχησέ pue. —S. Chrys. Les Athéniens en- 
tendant toute espèce de langues ont pris un mot de celle-ci un mot-de 
celle-la, φωγὴν τὴν πᾶσαν ἀκούοντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐξελέξαντο 
τοῦτο μὲν ἐκ τῆς, τοῦτο δὲ ëx re. —Xén. Il appelle celui-ci et 
celui-là, zwei τὸν χωὶ ré. —Lysias (1). 

4. Ceux donc, et autres expressions semblables, se rendent, dans 
les transitions par οἱ μὲν δή, et le second membre commence par οἱ 
δέ, etc. Les autres se prirent donc à rire tandis que Cyrus dit, οἱ 


μὲν δὴ ἄλλοι ἐγέλων....ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν.---Χέη. 
Ce. 


1. Ce, cet, adjectif démonstratif se rend quelquefois par l’article 


au lieu de οὗτος, ὅδε, ἐχεῖνος. Appelez cet homme, χάλει τὸν ἄν- 
θρωπον. 


(i) Quelquefois encore par ὃ δεῖνα répété. οὐ γὰρ περιεσκύπει τὴν τοῦ δεῖνος οἰκίαν, οὐδὲ 
περιεργάξφετο τὴν τοῦ δεῖνος οὐσίαν ; S, Chrys.: il n’examinoit pas la maison de celui-ci, ni 
s’enquéroit des biens de celui-la. On peut cependant rendre τοῦ δεῖνος par un tel et un 
tel. Et encore par ὁ δεῖνα et ἄλλος. ὁ δεῖνα μὲν ἐχέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν, τὴν δὲ 
χρῆσιν ἄλλος 3 S. Chrys. : qu'un tel ait le domaine, qu‘un autre ait la jouissance des 
terres. 


‘ 
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2. Cest suivi de que, qui se tournent ainsi. C’est vous qu 
je cherche, αὐτόν σε ζητῶ. C’est moi qui lai fait, αὐτὸς ἐγὼ 
πεποίηκα, C’est ainsi qu’il parla, οὕτως tn. Est-ce moi que 
vous cherchez ἢ ἐμὲ γὰρ ζητεῖς. Est-ce ainsi que vous défendez 
vos amis, οὕτως GEL τοῖς φίλοις βουθεῖς. Ce n’est pas. vous qui 
m'avez causé ce mal, εἷς δὲ οὐ σύ μοι τοῦὸς τοῦ κακοῦ αἴτιος.--- 
Hér. Cest un homme qui se rend bien par εἰμυΐ avec un participe. 
Car c’étoit nn homme qui avoit de grands biens, ἦν γὰρ ἔχων 474 
part πολλά. Si jamais les modérateurs de l’Olympe honorèrent 
un mortel, c’étoit Tantale, εἰ δὲ δή τιν ἄνδρα θνωτὸν ᾿Ολύμπου 
σχοποὶ ἐτίμασαν ἦν Τάνταλος οὗτος. Disant, c’est pour ne pas 
être frappé, εἰπὼν, ἵνα μὴ τληγῶ. (1). 

3. Ce qui, ce que, suivis de c’est et d’un nom ne s’expriment par 
en Grec non plus que c’est. Ce qui me touche le plus, c’est la santé 
de mon père, ἡ τοῦ πατρὸς ὑγιείω μάλιστά μοι πρὸς θυμοῦ 
ἦστι. On peut employer le neutre d’un adjectif démonstratif. Ce 
qui mérite attention, c’est le soin de la maladie, μελετητέον τοῦτο, 
ἡ νοσοτροφί .---Ῥ]αί. 

Ce qui, ce que suivis de c’est et d’uné phrase se rendent par τοῦτο, 
Ce que je crois, c’est que Dieu existe, σοῦτο Fiorebw, ὅτι ὁ Θεός 
ἔστι, Ce que je crains, c’est qu’il ne vienne, τοῦτο δέδοιχωα μὴ 
(ou ὅπως μὴ) παραγένηται, ou ἕν δὲ δέδοιχω Ce dont je doute, 
c’est que vous en mouriez, τοῦτο δ᾽ ἀμφισβητῶ πότερον (ou εἰ) 
ἀποθανη. Et par ὃ δέ͵ en supprimant c’est. Ce qui ta trompé 
c’est.que tu te croyois quelque chose, ὃ à ἠπάτα σε, ηὔχεις Ti, 
elveu. —Eurip. (2). Ce qu’il y a (9), c’est, dans une enumération 
se rend par ro dé ou ὃ δέ suivi d’un superlatif au neutre, et le second 


membre commence par ὅτι, ὅτε, ὅταν, ai, selon les circonstances. 


(1) Les poètes emploient le neutre τάδε, "Απόλλων τάδ᾽ ἣν : Sopb. c'étoit Apollon : 
et les prosateurs dans les phrases négatives. βουλύμεθα δεῖξαι αὐτοῖς, ὅτι οὐκ Ἴωνες τάδε 
εἰσὶν, ἀλλὰ Δωριεῖς ; Thuc. : nous voulons leur montrer que ce ne sont pas 1ci des lonieus, 
mais des Doriens. | 

(2) Ce que dans le sens de quel. Voyez ce que j'ai été envers vous, et ce que vous 
avez été envers moi, pour que vous me blamiez, σκέψαι δὲ οἵῳ ὄντι μοι περὶ ot, οἷος ὧν περὶ 
ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφη; X6n. τοῦτο pour ce que. Ce que vous demandez ne mérite pas de 
réponse. τοῦτο οὐ ἀποκρίσεως ἄξιον épurüs ; Plat. 

(3) Tout ce qu’il y a de respectable, d'élite, tout la fleur de, etc. indiquant des per- 
sonnes 8e rénd en Grec par ὅ re ἐστὶν ὄφελος, ὅτι ἐστὶν ἄνθος, où quelquefois εἴ τι, εἴτί παρ 
#uivi d'un adjectif au neutre. Plusieurs femmes des plus marquantes de la ville, πολλαὶ 
γυναῖκες, 6 τι πέρ dar ὄφιλος ἐν τὴ πόλει ; Atisloph, Ayant chotei l'élite, il les plrça vis 


a-vis les Lacédemoniens, ὅ τι μὲν ἦν αὐτοῦ Cvvarwraro ζν ἀπολίξας ἔστησεν ἀντίον Aer 
ἐσιμονίων ; Hér, 
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Mais ce qu'il v a de plus grand et de plus beau, c’est que vous voyez 
votre territoire augmenté, 0 δὲ πώντων μέγιστον χαὶ χάλλιστον 
τὴν σὴν χώραν αὐξανομένην ὁρᾷς.---Χόη. ὅτι peut se suppri- 
mer, ou se remplacer par yo (1). De plus 7o avec la phrase 
circonstance peut remplacer les autres conjonctions.  L’expression 
le beau de l'affaire est que, etc. se rend de la même manière. 

5. C’est devant un nom ou un adjectif suivi de que de, se tourne 
en Grec, lo. par celui qui, 30. c’est le propre de avec l'adjectif dé- 
rivé du verbe. C’est se tromper que de croire, ὠμωρτάνει ὅστις 
νομίζει" ὃ νομίζων" ἀνδρός ἐστὶν ἀμωρτάνοντος νομίζειν. 

6. Ce n’est pas que....mais c’est que se rendent par οὐχ ὅτι... 
ἀλλὰ. Ce n’est pus que je approuve, mais c’est que je ne puis 
l'empêcher, οὐχ, ὅτι τοῦτο ἐπαινῶ ἀλλὰ οὐ δύναμαι χωλύειν͵ 
Ce n’est pas que je pense, οὐχ ὅτι διωνοοῦμαι, οὔτοι διανοοῦμαι. 

1. Ce n’est pas à dire pour celà que....Ce n’est pas une consé- 
quence que.….[l ne s'ensuit pas pour cela que...se rendent par ὅμως 
dé, ou διὰ τοῦτο. Quoique je salue les méchans ce west pas à dire 
pour cela que j> sois méchant εἰ χωὶ πονηροὺς ἀσπάζομωοι, 
ὅμως δ᾽ οὐχ εἰμὶ κἀγὼ πονηρός, où οὐκ εἰμὶ διὼ τοῦτο χἀγὼ 
πονηρύς, Où interrogativement de’ οὖν εἶμι, etc. 

8. Ces expressions, c’est mon avis, c’est mon dessein et autres 


semblables, sexpriment par οὕτως, οὗτος avec un verbe—oÿry 
διαχεῖμιαι τὴν γνώμην. ταύτην τὴν γνώμην ἔχω 

Note—Ces expressions ce que vous dites pour….,volre, elc. par 
lesquelles on reprend ce qu’un autre a dit se rendent en Grec par un 
adjectif possessif avec l’article. Ayant la justice de mon côté, je ne 
crains pas ce que tu dis pour meffrayer, ξὺν τῷ δικαίῳ τὸν σὸν 
où ταρβῶ @6fBov,—Soph. Je ne redoute pas votre Grèce, σὺ σὸν 


ἼΑργος οὐ δέδοιχ᾽ ya, —Eurip. 
Qui ? 


Qui interrogatif au commencement d’une phrase veut lindicatif si 
lon s’informe simplement d’une chose, et Poptatif si on veut marquer 
un mouvement de l’âme? Qui de nous ira? τίς ἡμῶν ἐλεύσεται" 
Oh! qui le croira? ris ἂν ταῦτα πιστεύσειε; Qui n’admireroit 
leur vertu? σίς οὐχ ἄν ἀγάσωιτο τούτων ἀρετῆς. 


(1) Ce γὰρ est explicatif non causatif; il répond, au mot, savoir. 
2L 


228 “METHODE DE LA 


VERBES. 
Îl-y a, il y avoit, il est. 

10. Il y a, il y avoit, ἡ] δῖ, se rendent par le verbe eigui. Al est 
des hommes, εἰσὶν ἄνθρωποι. Il y ὦ des gens qui disent, ἔσσιν οἱ 
(1), ou εἰσὶν οἱ λέγοντες, (eiciy οἱ λέγουσι, Plat.est rare). I 
y a un obstacle, ἔστι δέ τι ἐμποδών. 

2. Il ny a que suivi d’un adjectif se rend par οὐχ ἔστιν ὅστις μή: 
TL! τὴν a qu'un msensé qui puisse cela, οὐχ ἔστιν ὅστις μὴ ἄφρων 
ταῦτα λέγει 

Tiny a, ù nest, suivis d’une négation se suppriment. 1] my 
aura personne qui ne rie, οὐδεὶς ὕστις οὐ γελάσεται. ‘Mais outre 
Pellipse du verbe jui on met οὐδείς au même cas que ὅστις, Π 
n’est personne à qui ilne plaise, οὐδενὶ ὅτῳ οὐχ ἀρέσκει. 

Il ny a pas jusqu’à suivi de qui, que…..ne, se rend par αὐτὸς χαὶ 
suivi de qui…..ne, pas, par οὐδέ, Îl n’y ὦ pas jusqu'aux petits enfans 
qui ne le méprisent, αὐτὼ χωὶ τὰ παιδάριω xaro@poyei Cor, 
[ny a pas jusqu'aux plus riches qui ne veulent pas se contenter de 
leurs richesses, οὐδὲ οἱ τὼ σλεῖστο χεχτημένοι, μένειν ἐπὶ τού- 
rois ἐθέλουσι. 

4. Πα pas que, se rend par οὐχ ὅτι, μὴ ὅτι, οὐχ, οἷον, οὐχ, 
ὅσον, μὴ ὕπτως, οὐχ “ὅπως au premier membre, ἀλλὸ zœi au se- 
cond. {n’y avoit point que Criton qui fut tranquille, ses amis Pé- 
toient aussi, og ὅτι μόνος ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίῳ ἦν, ἀλλὰ χαὶ 
οἱ φίλοι œùrod,—C.-à.-d. οὐ λέγω ὅτι Κρίτων...«ἀλλὸὼ καὶ λέ: 
γὼ ὅτι οἱ φίλοι αὐτοῦ ἐν ἡσυχίῳ ἦσαν. , 

Faire. 

1. Fuire signifiant avoir soîn, faire en sorte se rend par diorecio- 
σομῶι, ἐπιμελέομαι, φροντίζω suivi de ὅπως, Faites lui tenirces 
lettres, ἐσιμελοῦ ὅπως ταῦτω τὰ γράμματα διαπέμψεις. 

2, Faire, signifiant contraindre, forcer, engager, commander, se 
rend par ἀναγκάζω; πείθω, χελεύω, et très souvent par “ποιέω. Vous 
me ferez m'étrangler, ἀπάγξασθοωί με ποιήσεις, 11 le fit tuer, 


(1) ἔστιν οἱ d'ou est venu adjectif ἔνιοι, quelques uns. ἔστιν s’emploie encore advér- 
bialement avec ἵνα, ὅπυν, etc. εἰς, ἔστιν ἵνα, ἔστιν ὕπου, ἔστιν ἔνθα, ἔστιν οὗ. ‘Al y atdes 


tems, des lieux, des circonstances, où, souvent, quelquefois. ἔστιν ὅτε, quelquefois, ἔστιν 
ἢν 1 y ἃ moyen pour que, jusqu'à un certain point. ἔστιν ὅπως dans les interrogations, 
vst-il possible, ἔστ᾽ οὖν ὅπως ἐς γῆρας μόλοι. Est il donc possible qu'il soit parveriu à la 


vicillessce, οὐκ ἔστιν ὅπωςγ nulleinent=ox ἔστιν ὅπως oùlans tous les cas, immanquable- 
nent 
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ÉXÉNEUTEY αὐτὸν ἀναιρεθῆναι. Il lui fit abandonner son entreprise, 
ὄπεισεν αὐτὸν τοῦ βουλεύματος ἀποστῆνωι. Je lui ferai avouer 
son crime, τὴν ἀδικίων ὁμολογῆσαι οὐτὸν ἀνωγκχάσω. 

Très fréquemment le verbe faire avec l’infinitif qui le suit se rend 
par un seul verbe. Pour cela il faut consulter le dictionnaire. Nous 
avons marqué quelques cas où faire avec, un infinitif se rend par le 
moyen. Ayant fait venir, elle fit tailler des pierres, ὠγογομένη 
ÉTOAYET 0 λίθους περιμήκεας,---Πξι. (Voyez Rem. sur les Elém. 
p. 175). 

Ne faire.que suivi d’un infinitif se rend par διωτελέω͵ οὐ διωλεί- 
σ,, etc. avec le participe. Il ne fait que jouer, διατελεῖ, οὐ δια- 
λείσει πωΐζων, où par οὐδὲν ἄλλο ἤ en supprimant faire. οὐδὲν 
ἄλλο ἢ παίζει, (I ne faire rien autre chose, si ce n’est il joue). 

De là la formule elliptique ἄλλοτι,. ἄλλο τι suivi de 3 dans les 
interrogations, qui les rendent négatives, ὥλλο 74 ἤ λείπεται ἐμοὶ 
χινδύνων ὁ μέγιστος ; ne me reste-t-il pas le plus grand des dangers ? 
(y a-t-il autre chose que ceci, il me reste). Le ἤ est souvent omis. 

Ne le fais pas, tenant la place d’un autre verbe, se rend par μῇὴ σύ 
γε, avec le verbe sousentendu. S'il faut, je mourrai ; ne le faites 
pas, mais laissez vous persuader par moi, εἰ χρὴ, θανοῦμαι" μὴ σύ 


γ᾽ ἀλλ᾽ ἐμοὶ rioù, —Soph. 
Laisser. 


1. Laisser, signifiant permeltre, souffràr, se rend par ἀφίημι, 

, s 7 Β "τ τὰ ! 
in, προσίημι. Vos chants ne me laissent pas dormir, τὸ μέλη 
σου οὐκ ἐᾷ [LE καθεύδειν, Mais vos parens, vous laisserotent-ils 

* cé \ - ς -“ € 
aller à la chasse? GARD ἄρα ἂν GDsiey χαὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες 
ἐπὶ τὴν ϑήρον.---Χέη. 

2. Laisser, signifiant permettre, souffrir par sa négligence, se 

7 D 1 € δ᾽ 9 ? 

4 - τς Le ee , ΕΠ, 
rend par περιορᾷν, περιδεῖν, περιόπτεσθαοι, suivi d’un Parties 
Il laisse insulter le peuple et renverser les villes, 7epiop& Tours 
ὄχλον ὑβοιζόμενον χαὶ τὼς πόλεις ἀναστάτους γενομέῥνως, Isocr: 

3. LDuisser, signifiant envoyer promener, se rend par ἐᾷν ou 
ἀφιέναι χαίρειν τινά, χαίρειν εἰπεῖν τιν! ou σιγῶ, Laissez là ce 
\ δὲ << S A 
radoteur, ἔω χαίρειν TOY ληοοῦντω τοῦτον. Ces mêmes expres- 
sions signifient encore, ne pas s’inquièler, ne pas s’embarasser. 
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Devoir. 

ΤΙ. Devoir suivi dun infinitif pour marquer le futur, se rend par 
μέλλω, et Pinfinitif Français se met au présent, à Paoriste où au 
futur de lPinfinitif en Grec, mais non pas au parfait. Je dois partir 
bientôt, demain, œürizæ, αὔριον μέλλω πορεύσεσθωι. La ville 
devoit être pillée, ἔμελλεν ἢ πόλις διαπορθεῖσθαι, On emploie 
aussi le simple futur. En quoi les surpassent-ils, puisqu'ils doivent 
souffrir la faim, et la soif, ré διαφέρουσιν αὐτῶν͵ εἴγε πεινήσουσ' ς 
za) didrouri.—Xén. 

Quand le verbe qui doit suivre μέλλω, est le même que le verbe 
précédent, on peut le sousentendre. σῶν σόλεων τὰς μὲν ἐπόρ-. 
θουν, τὸς δέ ἔμελλον (sousentendu 2 πορθεῖν). 115 pilloient quelques 
unes a villes et ils devoient en piller d’autres. Delà Pexpression 
Ti οὐ μέλλει ; Sans doute, pourquoi non, (comment la chose doit 
ou peut elle n’être pas ainsi). Un homme véridique lui paroïssoit 
différent d’un homme faux ; et comment cela peut-il ne pas paroître 
ainsi, ἐδόχει αὐτῷ ἕτερος μὲν εἶναι ἀνὴρ ἀληθής, ἕτερος δε 
ἐκ τὰ πῶς γὰρ οὐ μέλλει.---ῬΙαί. 

. Devoir suivi d’un infinitif pour marquer l'obligation, se rend 
par ET δεῖ, χρή, ou Padjectif verbal en réoç. ὀφείλεις τὰς 
ἐπιθυμίως κατέχειν, δεῖ où χρή σε τὼς ἐπιθυμίας κωτέχειν, χα- 
θεχτίον ἐστί σοι τὰς ἐπιθυμίας. 

Rem.—Le conditionnel de devoir dans ce sens se rend simplement 
par les imparfaits χρῆν, ἔδει, προσῆκε, Sans ἄν, Vous n’auriez pas 
dû venir à Troie vous même et vous deviez m’en détourner, χρὴν 
γάρ σε μητ᾽ αὐτόν ποτ᾽ ἐς Τροίων μολεῖν, ἡμᾶς τ᾽ ἀπείργειν. 
Soph. 

Cest la même chose pour les verbes falloir, étre obligé, avoir be- 
soin. Je suis obligé de partir demain (1), δεῖ, χρὴ, ἀνάγκη ἐστὶ, 
αὔριο» πορεύε σθαι" αὔριόν μοι πορευτέον. I faut servir Dieu, 
δεῖ χρὴ, ἀνά; 2 λατρεύειν τῷ Θεῷ. λατρμευτέον τῷ Θεῷ. 
λατρευτίος € ἐστὶν ὃ Θεός. 

N. B.—Les jou verbaux 56 mettent souvent au pluriel neutre, 


se 


17) παρωδοτέω ἐστὶν ἡμῖν τοὺς συμμάχους. il ne faut pas trahir 


nos allés. 
3. Devoir souhaiter dans le sens de plut+ à Dieu, se rend avec la 


——_—_—_—_——Z ρὔρὝὃι ωἝ."-... 


(1) cei mar iue devoir. χρῆ Η] irque nécessilé absolue comme ἀνάγκη 
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phrase qui suit par ὥφελον. Après qu’il fut arrivé des choses telles 
que nous devrions souhaiter qu’elles ne fussent jamais arrivées, ἐπει- 
δὴ ἅ μήποτε ὥφελε συνέβη. (ς.-ὰ 4. ἐπειδὴ συνέβη ἅ μήποτε 
ὥφελε συμβαίνειν). 


Aller. 


Aller suivi dun infinitif pour marquer un futur prochain s'exprime 
par μέλλω, auquel on ajoute souvent œôrixæ, εὐθὺς, ταχέως, ὅσον 
αὐτίχα. Je vais partir, μέλλω πορεύεσθαι où πορεύσεσθαι. La 
ville alloit être pillée, ἔμελλεν ταχέως διωπορθεῖσθαι ἡ πόλις. 
A Pimpératif il se rend par μή, μὴ δῆτω, μή τοι avec le subjonc- 
tif. N’allez pas faire cela, μήτοι ἐχεῖνο δρᾷς. 

On rend de la même manière ces expressions, éfre sur le point de, 
étre près de, suivies d’un infinitif. 

Aller se rend encore par @épuy. Le vaisseau alla ou fut se briser 
sur les rochers, @épouré ἣ ναῦς ἐνέβαλε σχοπέλοις. 

Aller signifiant ne cesser pas se rend comme en François. Il 
alloit la louant toujours, 4e σωύτην αἰνέων διὸ παντὸς, 


Venir, Ne faire que de. 


Venir, ne fuire que de suivis d’un infinitif pour marquer un passé 
prochain, se tournent par fout ἃ l'heure, ἄρτι, ἀρτίως, παραυτίχα. 
ὅσον αὐτίχω, ὅσον oùx ἤδη. 11 vient de, {56 fait que de partir, ἄρτι 
ὅσον οὐκ ἤδη ἀπῆλθεν, ΠῚ vient de, il ne fait que d'arriver, ἄρτι 
ἀφικνεῖται. Après un verbe actif, ils se tournent par le verbe ad- 
jectif ; et avec un de ces adverbes si Pon veut mettre plus de précision. 
Je Vai venu qui venoit de boire, εἶδον αὐτὸν πεπωχότω, ἄρτι πεπω- 
χότω. Îlen est venu presque, se rend comme ἐΐ s’en fallut peu. 
Ces mêmes verbes suivis de quand ou lorsque se rendent comme à 
peine. (Voyez plus bas). 


Fini. 


1. Finir par suivi d’un adjectif; et l’adverbe enfin se rendent 
par le participe σελευτῶν (1). IL finit par accorder, enfin 1] ac- 


(1) Le participe ἀρξάμενος suivi d’un génitifavec ἀπὸ signifie & commencer Par, prin- 
᾿ Η͂ 2 ΄ Ἢ 2 = ΄ > d 
cipalement, d’abord. τὰ ὑπάρχοντά σου, ἀπὸ τυῦ σώματος ἀρξάμενα, τελευτῶντα εἰς τὴν 
rat 5 ΕΝ τ en à R ξ 
ψυχὴν ; Plat.: vos biens, d’abord le corps, enfin l'ame, à commencer par le corps, à finir 
par Parme. 
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corda, φελευτῶν συνεχώρησε. Elles finissent par ne pas obéir, re 
λευτῶσωαι οὐ πείθοντωι. 

2. F'inis en, à la fin d’une phrase, ou allons donc, dépéche toi, 
peuvent se rendre par le participe ἀνύσας. Liez promptement, 
ἀνύσαντε δήσετον, (liez et finessez en). Allons vite, donne moi 
quelques figues sauvages ef un peu d’or, ἰσχάδας μοί τινὰς δὸς 
ἀνύσασω, χαὶ ὀλίγον τοῦ χρυσίου 

S’en falloir, Eloigné. 

S’en falloir, ètre éloigné de, se rendent 10. par δέω δεῖς δεῖ.... 
δέομαι et le verbe suivant à linfinitif. [l s’en faut de peu que je ne 
Role Pr Ve : PE / 
sois, je suis peu éloigné d’être très malheureux, #44000, GA you δέω 
ἀδχιώτατος εἶναι! : par le monopersonnel δεῖ, μιχροῦ δεῖ με ἀδ.. 
λιώτατον εἶναι : par l’infinitif δεῖν, ἀθλιώτατός εἶμι, μικροῦ δεῖν; 
et δὴ supprimant δεῖν, μιχροῦ, ἀθλιώτατός εἶμι. Beaucoup se 
rend par σολλοῦ , du tout par σαωντός ; tant par φοσοῦτον οὐ ro. 
σοῦτον avec ὥστε, | ἔ 

2. Par ἀπέχω, ἐλλείπω, ἀφίστημι, ἀπολείπομων, avec l’adjec- 
tif neutre ἃ l’accusauif et linfinitif précédé ordinairement de σοῦ et 
quelquefois aussi de μὴ. Tant s’en faut qu’ils aient eu une éducation 
telle que le commun des gens, qu’ils n’ont pas même appris leurs 
lettres (1), odros δέτοσοῦτον ἀπολελειμμένοι τὴς κομῆς πωιδείας, 
ὥστε οὐδὲ γράμμωτω μωνθάνουσιν. Peu s’en est. fallu qu'ls ne 
tombassent dans des malheurs extrêmes, fuixe0p ἀπέλιπον τοῦ μὴ 
τοῖς ἐσχάτοις συμφοραῖς περιπεσεῖν. —Isocr. On dit aussi προ 
μικρὸν où παραμικρὸν ἦλθεν περιπεσεῖν, οἱ σχεδὸν, μόνον οὐ, ὅσον 
où, περιέπεσεν, 1 s’en fallut de trois voix que les Athéniens ne 
condamnassent Cimon à mort, οἱ ᾿Αθηναῖοι παρὸ πρεῖς μὲν ἀφῆ- 
σῶν ψήφους. τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι. ---Ἰλξιη. et encore comme 
en François: πόῤῥω εἰμὶ τοῦ οἴεσθαι.---ῬΊαι. je suis loin de penser. 

On dit à la fin d’une phrase σολλοῦ γε δεῖ, πολλοῦ γε καὶ δεῖ; 
comme en François, 4 s’en faut bien. 11 n’est pas sage ; il s’en faut 
bien, οὐχ ἔστισοφὸς, πολλοῦ γε δεῖ. 

Fuillir, manquer, penser, en venir presque, signifiant peu s’en 


falloir, s'expriment de la même manière. 


(1) Tant s’en faut peut aussi se tourrier par non seuement, ne...pas...mais, fou ‘par 
loin de, ete, Tant s’en faut qu'il vous haisse, qu'au contraire il vous aime, 6üy ὅπως or 


μισεῖ, ἀλλὰ καὶ μάλιστα φιλεῖ, 
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Savoir, 

1. Savoir dans le sens propre se rend par οἶδα, (1), ἐπίστομοι; 
etc. et par ἔχω dans les phrases οὐχ ἔχω ὅτι λέγω (λέγω au subj.) 
non habeo quod dicam, ox ἔχω ὅτι χρὴ ποιεῖν, je ne sais Ce 
qu’il faut faire. 

2. Savoir signifiant habileté, capacité, pouvoir, se rend 10. par 
οἷός τε εἶναι, δεινὸς εἶναι, δυνωτὸς εἶναι, ἱχωνὸς εἶνωι. 20. par un 
adjectif en ##0ç, où par un adjectif renfermant l’idée du verbe suivant. 
IL savoit trouver des expédients pour se_ tirer des plus mauvais pas, 
δεινὸς ἦν εὑρεῖν za) ἐξ ἀμηχάνων πόρον. 11 savoit se concilier 
l'affection du peuple, ϑερωπευτικός ἦν τοῦ δήμου, De tous les 
hommes, il savoit le mieux résister à l’intempérance, γαστρὸς Ty. 
σῶν ἀνθρώπων éyreurécruros ÿy.—Xén On ne sait pas se 
rend par ἄδηλόν ἐστι où quelque mot semblable. 

3, Savoir se supprime quand on n’a en vue que le fait énoncé par 
le verbe suivant. Il sut profiter de l’occasion, ἐχρήσατο τῷ χαιρῳ. 
Il savoit renfermer un grand sens en peu de mots, βρωχυτάτη 
λέξει πλεῖστον νοῦν ἐξέφερε. 

De même vous ne sauriez se rend ordinairement par οὐχ ἄν avec 
loptatif. Vous ne sauriez croire, οὐχ ἂν “εισθείης. Même si 
vous jetez les yeux fermés, vous ne sauriez manquer un homme de 
bien, χἂν μύων βάλῃς οὐκ ἂν duderoi ἀνδρός ἀγωθοῦ ---Χέη. 
Je ne saurois plus vous le cacher, οὐχ ἐσ ὧν χρύψοιμι. Cet usage 
de l’optatif n’est souvent qu’une manière polie de parler, qui remplace 
le futur. A moins que cela ne soit parfaitement su, je navancerai 
pas d’un pied, οὐ meoBainy τὸν ἕτερον ἂν εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἀκχριβω- 
θήσεται----Ατἰϑί. (9) . On ne sauroit dire combien, on ne peut dire 
combien, exprimant éfonnement admiration se rendent par ὅσος 
avec θωυμαστός, ἀμήχανος, comme, on ne sauroit dire (il est 
ftannent) combien il a profité en sagesse, θαυμωστὸν ὅσον ἐν σοφίᾳ 
προὔχοιἱ « où avec un nom, ἔστιν ἣ προχοπὴ αὐτοῦ θαυμωστὴ ὅση 


. © εὖ οἶδα, εὖ ἴσθι, s'emploie adverbialement, ou par parenthèse, dans le se sens de 
assurément, j'en suis bien persuadé, etc. : et cela même avec ὅτι. Je ne dirois pas cela 
et vous, bien sûrement, vous ne laccorderiez pas, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ ταῦτα φήσαιμι) οὔτ᾽ ἄν 
ὑμεῖς εὖ οἵδ᾽ ὅτι συγχωρήσοιτε ; Dém. ι | 

: (2) ἴοι l'opt. avec ἄν adoucit le futur.. Quelquefois on met le futur avec ἄν au lieu de 
Popt. pour donner plus de force au tour conditionnel. αἴθε ϑεοῖσι φίλος τύσσον δὲ γένοιτο, 
ὅσσον ἐμοί " τάχα κέν οἱ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται - Hom.: que n’esi-l aussi peu cher aux 
Dieux qu’à mor. Des chiens et des vautons l’auroient bientôt devoré— ἄν est souvent un 
sunple adoucissement avec imparfait ; quelquefois avec le futur et même Pimpératif. 


280 METHODE DE LA 


On ne sauroit dire combien la vertu l’emporte sur le vice, & μήχα- 
νόν ἐστι ὅσῳ πλεῖον ἡ ἀρετὴ νικᾷ τὴν χοκίοων, mais bien mieux 
ἀμηχανῳ ὅσῳ πλεῖον ἡ ἀρετὴ νικᾷ τὴν χαχίαν. 

N. B.—Quand ἐσσί est supprimé Padjectif s’accorde avec ὅσος, 

On ne sauroit, on ne peut se dispenser, éviter, ou toute autre ex- 
pression de ce genre signifiant nécessité se rend d’une manière parti- 
culière en Grec par οὐχ ἂν φθάνοι τις suivi d’un participe. Il ne 
peut éviter de mourrir, οὐχ ἂν Φθανοι ἀποθνήσχων. 1,6 peuple ne 
peut manquer d’être asservi, οὐχ ἃν Φθάνοι τὸ TN 00e δουλεῦον, 
Vous ne sauriez vous dispenser de nous donner à diner, οὐχ ἂν φθά.. 
νοις ἑστιῶν ἡμᾶς. 

Rem. 1. Ces expressions paroissent être elliptiques. φθάνειν sig- 
nifie étre plutôt, prévenir, φθάνειν ποιῶν. faire plutôt, prévenir en 
faisant, ou même faire trop tôt. Delà οὐχ ἃν φθάνοις ποιῶν, Vous 
ne sauriez faire trop tôt; et οὐχ ἃν φθώνοις ἀποθνῆσκων, paroit 
être pour οὐχ ἂν φθάνοις ἄλλο τι ποιῶν πρὶν ἤ ἀπούθνῆσχων 
Vous ne sauriez rien faire avant de mourir, vous ne sauriez éviter la 
mort, vous mourrez bientôt. De là les idées de nécessité et de promp- 
titude auxquelles cette expression répond. Exemples dans le second 
sens. Dites tout de suite, que ne dites vous? οὐχ à» φθάνοις, λέ. 
yuy À une interrogation pressante faite de cette manière où même 
par un optatif, on répond οὐχ ἄν Φθάνοιμι, je n’y manquerai pas 
je le ferai promptement. 

Delà encore le sens hdtez vous—hüle toi de jouer le rôle de Créon 
de la tragédie en jettant ce corps sans sépulture, οὐχ ἄν φθάνοις, 
ἤδη τὸν ἐκ τῆς τρωγῳδίος ὑποχρινόμενος, Κρέοντω, χαὶ τὸ σῶμα 
τοῦτο ῥίπτων Grupo. —Plut. 

Rem. 2. Φύανω signifie aussi gagner un droit, alleindre un but, 
réussir et οὐ φθάνω, manquer le but ne pas réussir. Si vous es- 
sayez de plaire à tout le monde, vous ne réussirez pas, εἰ μέλλεις 
ἅπασιν ἀρέσκειν, οὐχ ἄν Œlovois, Si vous aimez Pargent plus 
qu'Homère, vous ne réussirez pas à apprendre le Grec, εἰ μᾶλλον 
φΦιλόπλουτος ἤ Φιλόμηρος τυγχάνεις ὧν, οὐχ ἄν οὑτωσὶ Φύά.- 
νοις τὴν ἑλλάδω μημωθηχώς. 

Pouvoir. 

ι. Pouvoir signifiant puissance se rend par δύνασθωι, οἷός τε 

εἶνοι, ἰσχύειν. par ἔχω οἱ même par PÜdyd suivi d’un infinitif. Je 
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ne puis dire, οὐχ ἔχω εἰπεῖν, Car alors la prière ne peut monter 
jusqu'a Dieu, où γὼρ φθάνει πῥοσαναβαίνειν ὃ Aéyos πρὸς 
@£6y.—Philon ; (c.-à-d. la prière ne se presse pas. de monter). 

Ὁ. Pouvoir signifiant permission se rend par le verbe monoperson- 
nel ἔξεστι. Vous pouvez vous retirez, ἔξεστί cos ἀπελθεῖν. 

3. Pouvoir signifiant simple possibilité se rend souvent par lopt. 
avec) y pour une action présente ou future, par l’indic. avec δὲν pour 
une action passée. Il pourroit bien arriver quelque. malheur, τάχ; 
ἂν γένοιτό ris συμφοράώ͵ ὅπως ἄν τις τὴν πόλιν ἕλοι οὐκ ἐνο- 
ρῶν τοι δοχῷῶ.---Χόη. Je ne vois pas comment on pourroit prendre 
la ville. Obéissons à ceux à qui notre devoir nous oblige d’obéir, 
πειθώμεθα οἷς ἂν ἡμῖν καθήχοι,---Χόπ, Cela peut-être. vrai, 
τάχ; ἂν ἀληύὲς εἴη τοῦτο, Chacun pouvoit (avoit pu) entendre 
le bruit, zrürov γὰρ πᾶς τις ἤσθετ᾽ &y.—Eurip. Il peut même 
se faire qu’il y eût quelqu’autre Archandre, εἴη δ᾽ ἄν χαὶ ἄλλος τις 
Aeyadeos.—Hér. Je ne sais comment cela peut se faire, ὅζως 

ë rare γένοιτ᾽ ἄν, οὐ δύνωμαι yves, —Xén. Delà les in- 
vitations et permissions indirectes. λέγοις ἄν, vous pouvez parler, 
Donnez moi cela s’il vous plait, δοίης ἄν μοι τοῦτο γωρισώμενος ; 
(c.-à-d. vous pourriez bien me le donner. 
_ 4. Pouvoir se supprime dans d’autres occasions. I! ne pouvoit 
souffrir loisiveté, σὴν ῥωστώνην πάμπαν où προσίετο. Ne pou- 
vant se faire à vivre avec lui, il prit la fuite, où Φέρων Τὴν μετ’ 
αὐτοῦ διωτριβὴν, ἀπέδρα: ; 

5. Il est possible se rend par δυνατόν ἐστι, τῶν δυνωτῶν ἐστι, 
etencore par ἐστὶ dans tous les sens ; par ἔνεστι au physique seule- 
ment, æéesors, in promptu est. ΠῚ n’est pas possible par, οὐχ ἔστιν 
ὅπως, Ilest possible que, il se peut que, ἔσσιν ὅτε, ἔσθ᾽ ὅτε avec 
Pinfinitif. ΠῚ se peut que vous soyez battu de verges, ἔσθ᾽ ὅτε μῶστι- 


γωδῆνα;. 


ADVERBES. 


Beaucouy. 


Beaucoup devant un nom de louange ou de bläme se rend par 
πολύς, et le nom suivant par Padjectif correspondant avee χαὶ, ἢ 


dit beaucoup de mal deux, σολλὰ χα! χαχὰ ἔλεξεν αὐτοὺς: 
2M 
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Le plus, Le moins. 


Le plus, le moins se rendent par un superlatif selon le mot sur le- 
quel ils tombent : on ajoute 16 mot πάντων ou ἐν τοῖς si le second mem- 
bre de la comparaison n’est pas exprimé en François. L’enfant 
que j'estime Le plus, ὁ παῖς ὅντινα μάλιστα πάντων τιμῶ, ‘où 
ὅντινα ἐν τοῖς μάλιστω τιμῶ, J'ai tiré de la mêlée Enée 
que j'aime le plus, ὑχεξέφερον πολέμοιο Αἰνείαν ὅς ἐμοὶ πᾶν- 
roy πολὺ Φίλτοατός écri.—Hom. Celui qui agiroit ainsi vous 
feroit l’injustiee la plus grande, σώντων ἂν μάλιστο, ἀδικοίη σὲ 
τοῦτο ποιήσας —Xén. Ilest le plus savant que je connoisse, éç7m; 


7 


ὧν οἴδα, σοφώτατος oué τοῖς σοφώτατος (1). 

Le que adverbe qui suit, se rend par ὡς Où ὅσως ou 071 mis de- 
vani le superlatif. Soyez le plus le moins indulgent que vous pour- 
rez, γένου ὡς Où ὅπως ἐπιεικέστωτος, ὡς OÙ ὅτως ἥκιστα ἐπιειλής' 
Ἱ] ἃ lu le plus de livres qu’il ἃ pu, ἀνέγνω, ὡς où ὅπως ἐδυνήθη 
“λεῖστα βιβλία. Je m’efforce de faire à mes amis le plus de bien 
que je peux, ἀσχῶ, ὅσον δύνωμαι, σοὺς Φίλους ὡς There ἀγαθὰ 
moieiy. —Xén. Il a mis le plus de soin possible, ἐσοιήσατο ὡς 
πλείστην σπουδὴν ou ὡς où Ori où ὅσον δυνωτὸν πλείστην σπουδὴν. 
(ἐστι est sousentendu avec δυνωτὸν). 


N. Β.-- est élégant de changer ὡς en ὅσος devant πλεῖστος ét 
ἐλάχιστος, en le faisant accorder avec ces superlatifs. ἀνέγνω ὅσα 
rhsiora, ὅσα ἐλάχιστα βιβλίω. On trouve encore un nom em- 
ployé au lieu du superlatif ὅσον τάχος, ὅτι τάχος. Vite, rends 
moi mes fleches—rends les au plus vite, ὠπόδος ὡς τάχος τὰ τόξῳ 
p01.—Soph. ἵ 

Pour le moins, à tout le moins, se rend par èT ἐλάχιστον. ΤΠ ς 
sont cinquante pour le moins, εἰσὶ πεντήχοντω TOUAG YO TOY. —DEËm. 

Du moins, au moins, au commencement d’une phrase se rendent 
par μέντοι, Du moins il vous ἃ fait beaucoup de bien, σολλὼ μέν-. 
σι γέ σε εὐεργέτησε. 

Du moins après si—(Voyez Si marquant condition). 


(1) I est difficile d'expliquer cette expression ἐν roïs: elle sert à donner.de la force au 
superlatif : elle se met avec le superlatif soit d’un adjectif ou d’un adverbe ; et quelque 
soit le genre de Padjectif. D'où on conclut que τοῖς esfsneutre et que Pexpression ne 
e construit pas avec le superlatif. Quant au sens, elle répond au Latin, omnium, 


longrè, mullô, iv τοῖς πλεῖσται νῆες» le plus grand nombre de vaisscaux de beaucoup. 
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Plutôt. 
… Plutôt s'exprime par πσρωϊαίτερον s’il signifie de meilleure heure : 
on peut cependant se servir'de ϑῶσσον, Il s’est levé plutôt que de 
coutume, æewiciregoy ἢ ὥσπερ εἴωθε, διωνέστατο, (on peut dire 
aussi πρὸ τοῦ συνηθοῦς διωνέστωτο) ἐγρηγόρει “ἄσσον ἢ χατὼὰ 
συνήθειων. ᾿ 

Par ϑῶσσον s’il signifie plus vite. 11 οβὲ arrivé plutôt que je ne 
pensois, σῷσσον ἦλθεν ἢ ἤλπιζον. 

Par μᾶλλον sil signifie préférablement à, et par σιαρο avec Pac 
cusatif. Mourez plutôt que de trahir votre patrie, νεῖν μᾶλλον 
ἢ τὴν πατρίδο προδιδόνο: () 7 sousentendu). Séye μᾶλλον ἢ τὴν 
πατρίδω προδιδόνωι. Joss μᾶλλον ἢ τὴν πατρίδω. προδός, 
ΤΙ méprisa le danger plutôt que de rien souffrir de honteux, τοῦ χιν-- 
δύνου χωτεφρόνησε, πωρῶὼ τὸ αἰσχρόν τι ὑπομεῖναι.---Ίαϊ. 

ΠΝ. B.—Après μῶλλον on trouve n 09. Cruelle résolution de dé- 
truire toute la ville plutôt que les coupables, ὡμὸν τὸ βούλευμω, 
πόλιν ὅλην διαφθεῖραι; μᾶλλον ἢ οὐ τοὺς wirious.—Thuc. 

Et par ἀλλὼ, quand il n’est pas suivi de que. Finessez, et venez 
plutôt vous asseoir ici pour apprendre, σοῦ GARD δευρὶ χοτῶκλιε 
γεὶς προσ μαάνθονε.---Αὐἰδί- Ïl est absurde de penser qu’on redressera 

 Pétat par de tels moyens, et non pas plutôt: par les loix, ἄτζοσον 
τοῖς τοιούτοις οἴεσθωι διορθοῦν τὴν πόλιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς νό- 
pois. —Aristoph. Pensez. vous qu’il écrive en usant de précau- 
tion, pour paroitre respecter les règles de justice universellement re- 
ἢ conues, et non pas plutôt, qu’il les méprise absolument ? de ὑμῖν 
δοχεῖ πεφυλωγμένως ἐπιστέλλειν, ὅπως ἂν φαίνηται za χέγων 
χαὶ πράττων ἃ πωρὼ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογεῖται δίκαιω εἶναι, 
ὧὡλλ᾽ οὐ σφόδϑου, κωταπεφρονηχέναι. ---Ἰλότη. ; Vou ne pensez vous 
pas plutôt qu’il les méprise). 
Que. 

1. Que interrogatif signifiant pourquoi se rend par ri, di τί 
τίνος EVE, ἐφ᾽ ᾧ : on prefère σῶς à zh dans l'interrogation néga- 
tive. Que tardez vous? τί μέλλεις, Que n’accourez vous ἡ σῶς 
οὐ προσίπτασαι. 


2. Que..n..signifiant plaise ἃ Dieu que se rend par ὥφελον 
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sg, € (1), et le verbe suivant se met à l’infinitif. Que je n’eusse 
jamais quitté Scyros, μή ποτ᾿ ὥφελον λιπεῖν τὴν Bxdeoy,—Soph. 
On peut les faire précéder des particules, εἰ, εἴθε, ὡς, Ὧο φυς 
aide, ὡς aide, εἴθ᾽ ὡς, πῶς ἄν S’emploient seuls suivis d’un optatif, 
ou si Paction est passée de Pindicatif. Que ne puis-je aller vous voir, 
εἴθε ὥφελον δύνοσθοωΐ σοι συντυγχάνειν, (ah si je devois pouvoir 
vous aller voir). Que n’as tu péri là, ὡς ὥφελες αὐτόθ᾽ ὀλέσθα: 
(comme tu devois périr là-—Plut à Dieu que tu eusses péri là). 
Que n’écrit-il pas? εἶδε γροΐψειε, (ah sil écrivoit). Que n’avons 
nous pas aussi fait la même chose, ὡς ὄφελόν γε καὶ ἡμεῖς ἐποιήσα.-. 
μὲν ταὐτὸ. Que n'est-elle pas digne de votre estime, ὄφελον. ἦν 
ἀξία τῆς ὑμῶν ὑπολήψεως, Je l’ignorois alors, que ne l’ignorè-je 
pas encore, rôre δὴ ἤγνουν τοῦτο, ὡς μηδὲ νῦν ὥφελον (ἀγνοεῖν 
sousentendu). Que n’étois-je pas né aussi bien que vous. lorsque..s. 
εἴθε σοι τύτε συνεγενόμην ὅτε..πῶς ἂν ὀλοίμην, πῶς ἂν. σύ μοι 
λέξειας. ---ἔδατὶρ. : utinam perirem. Utinam tu mihi diceres.. 

4. Que signifiant seulement se rend par fa0voy ou par μόνος qui 
s’accorde avec le nom suivant. La louange n’est due qu’à la vertu, 
μόνον, où μόνη τῇ ὠρετῇ ὀφείλεται ὁ ἔπαινος. 

5, Que signiñant rien œuire chose que, aucune autre personne 
que. se rend par ἕτερος, τις ἄλλος τις; avec une négation, par 
οὐδεὶς ἄλλος. Ces mots sont suivis de σλήν ou de ἤ, Après re. 
ρος on peut mettre le génitif sans πλήν. On peut les rendre aussi 
par αὐτός et par οὐδὲν ὅτι μὴ. Ina d'ami que moi, ἕσερον ἐμοῦ 
Φίλον οὐκ ἔχει, Je ne connois qu’un ancien ami, οὐχ old ἕτερόν 
pie πλὴν ἑνὸς τῶν τόλωιν Φίλων, Il n’a pris que sa robe, οὐδὲν 
ἄλλο ἔλαβεν ἢ τὸν χιτῶνα. Il n’y avoit que nous, οὐτοὶ ἦμεν (2). 
Ne voir que ce qui est à ses pieds, αὐτὼ τὼ πρὸ τῶν πόδων᾽ ὁρᾷν. 
Il ne leur fit savoir que cela, αὐτό γε μὲν τοῦτο ἐνεφάνισεν οὐτοῖς. 
Tu ne seras qu’un manœuvre, οὐδὲν ὅτι μὴ ἐργάτης ἔση, 

Que si au commencement d’une phrase se rend par εἰ δὲ, ἐὼν de. 
Que si vous ne venez pas, je me fâcherai, εἰ dé μὴ ἐλεύσῃ, δυῦχε.- 
ρανῶ, ἐὼν δὲ μὴ ἔλθης δυσχερωνῶ, 


(1) Les écrivains moins anciens emploient ὄφελον, ὥφελε ὄφελον comme con jonetions 
avec le verbe suivant à l’indicatif. ὄφελον s'emploie avec toutes les personnes, mais ὠφελον 
(avec &) ne se trouve qu'avec les secondes et troisièmes personnes du singulier. 

(2) Tout seul, par sui-même, se rendent encore par αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτόν, καθ᾿ αὑτόν; ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ. Ὁ) Θησεὺς αὐτὸς καθ᾽ αὐτὸν ἐκινδύνευσεν ;Σ Asocr, ἔδτιν ἱερὸς αὐτοῖς κρυκόδειλος ἐν, 
λίμνῃ καθ᾽ αὑτὸν τριψύμενυς 3 ϑίταυ, τούτους μὲν αὐτοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς ; Dém. 
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T'ant. 


1. Tant...que signifiant tandis que, tant de tems que, se rend par 
μέχεις οὗ, ἄχρις οὗ, ἕως, mais au subjonctif ct ἃ l’optatif ces mots 
n’admettent que le présent (1) : il se rend aussi par ἐφ᾽ ὅσον et même 
par τέως ἄν sans être suivis de ἕως, Tant que vous serez heureux? 
vous compterez beaucoup d’amis, ἕως ὧν εὖ πράττης, πολλοὺς 
ἀριθμήσεις Φίλους. Tant qu’il vécut, μέχρις οὗ ἔζη. Ταπί que 
vous lisez, ἕως où μέχρις οὗ ἂν ἀνωγινώσχης, 

On peut le rendre par μέχρι suivi d’un génitif. Tant qu’il obtient 
ce qu’il demande, il reste ami, μέχρ, τοῦ τυχεῖν ὧν δεῖται Φίλος 
ἐστί, Et par un participe: Il étoit immortel tant qu’il combattoit 
sur la terre où il avoit pris naissance, ἀθάγωτος ἦν, ἥπερ ἐγεννήθη 
γῆ μαχόμενος. --- ΡΟ] ]οά. 

2. Ταηϊ....χιιο signifiant εἰ.... εἰ se rend pas τε.ὐχαὶ͵ τὼ μὲν... 
τὼ δὲ͵ ἅμα μὲν͵ ἅμα δέ, ἅμα μὲν, ἔστι δέ, Les Plilosophes 
tant anciens que modernes, οἱ Φιλόσοφοι οἵ τε παλαιοί χαὶ οἱ γεώ.. 
τέροι. οἱ Φιλόσοφοι τὼ μὲν οἱ παλαιοί, τὼ δέ χαὶ οἱ γεώτεροι 
ὁμοίως οἱ παλαιοὶ ὥσπερ οἱ νεώτεροι, "ἢ par ἠμὲν... «ἠδέ. Etan 
çout assemblés tant les jeunes que les anciens, πάντες ὁμηγερέες 
ἠμὲν νέοι, ἠδὲ yégorres, —Hom. 

8. Non pas tant pour.…...que pour se rendent par οὐ τοσοῦτον 
diè-. ὥσπερ ou ὅσον διὰ avec l’accusatif, ou ἕνεχω, χάριν avec le 
génitif, on peut aussi employer le datif. Non pas tout pour ses ri. 
chesses que pour sa vertu, où τοσοῦτον διὼ πλοῦτον ὥσπερ ds ἀρετήν. 
Je vous écris non pas tani pi vous louer que ee vous féliciter, 
où τοσοῦτον γράφω “ὸς σὲ, τοῦ ἑπαινεῖν σε, ὅσον τοῦ συγχαί- 
- EI) DE 772 ου τῷ ἐπαινεῖν σε ὅσον τῷ συγχαίρειν, 

4. Tant, tant il est vrai que au commencemeet d’une phrase se 
rend par οὕτω devant un adjectif ou adverbe; par οὔτω, τοσοῦτον 
devant un verbe; par τοσούτῳ devant un té mehr : et par 7oroÿ- 
τος, τοῖος. Tant est rare une amitié fidèle, οὕτω σπανία ἐστὶν ἡ 
ὡς ἀληθῶς φιλία. Tantest grande sa sagesse, τοσαύσζη ἐστὶν ἢ 
αὑτοῦ σοφίω. Tant mieux, σοσούτῳ (βέλτιον, (on peut dire auss; 
ἄμεινον οὕτως). Tant il avoit peu d’amis, οὕτως ὀλίγους, ΟἿ φΌ- 
σούτους εἶχε Φίλους Tantilest vrai qu’il faut mourir, adeù ne- 


(1) Avec un autre temps du subjonctif ou de l'optatif, μέχεις οὖ, ἀχοις οὗ, ἕως, siguitie 
roient jusqu'à ce que 
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cessum est mori, οὕτως ἀδιάδρωστον ὁ ϑιάνατος, (tant la mort est 
inévitable). Tant leur paroles étoient insinuantes, οὕσω πιθανῶς 
Zero, —Plat. Tant je l'ai aidé, roin oi ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος %u.— 
Hom. Il disait qu’il nous fermeroit la bouche, tant il nous feroit de 
bien, ἐπιστομιεῖν ἡμῶς ἔφη, τοσαῦτα ἀγαθὰ ποιήσειν.---Ἰλξπι. 
On peut aussi employer les tours εἰς roûro, εἰς τοσοῦτον, suivi d’un 
génitif—eis suivi de τοσοῦτος à l’accusatif et s’accordant avec le 
nom. Tant est grand leur bonheur! εἰς TOUTO, εἰς τοσοῦτον ἐληλύ. 
cris εὐδωιμονίως, εἰς τοσούτην εὐδοαιμονίων ἐληλύδθασι. 


T'antôt. 


Tantit.…..tantôt se rend de plusieurs manières, νῦν. μὲν-..«νῦν δὲ. 
TÔTE μιὲν»...τότε δὲ. ποτὲ μεὲν....ποτὲ δέ, ὅτε μὲν....ὅτε δέ où 
ὁτὲ μὲν....«ὁτὲ δέ. ἐνίοτε μὲν....ἐνίοτε δέ, ὅτε μὲν....«ἄλλοτε δέ, 
On ajoute οὐὗθις, où πάλιν après ou à la place d’un second et surtout 
à la place d’un troisième rôre. 

Il y ἃ des cas où tantôt se rend par σολλὼ μὲν....πολλὼ δέ, 

T'antôt tantôt.…..puis puis.…..yüy pèr.…..vDy δε....εἴτο.... εἴτο : 

À peine. 

1. 4 peine suivi de que se rend par εὐθύς παρωχρῆμοω, dors 
ὥμιω avec un participe. À peine eut-il fini de parler qu’il se retira, 
ἅμα ἀποπαυσάμενος τοῦ λόγου ἀπῆλθε, On peut dire aussi ἅμα 
ἀπεποαύσατο zu) ἀπῆλός͵ 

2. Par οὐ φθάνω avec χαὶ au second membre. A peine fûmes 
nous arrivés que nous fimes attaqués par des maladies, οὐχ ἔφθημεν 
ἔλιθοντες χαὶ νόσοις ἐλήφθημεν. | 

2. A peine non suivi de que se rend par μόλις, Après bien de 
prières, à peine obtint-il son pardon, σολλὼ ἱχετεύσως μόλις ποτὲ. 
τῆς συγγνώμης ἔτυχεν. 

Quand il s’agit d’une habitude, d’une coutume ἃ péine se rend élé- 
gamment par l’optatif accompagné de ἄν et d’une négation. ‘Fout 
autre jour à peine en goute-t-il, ἐν ἄλλη δὲ ἡμέρῳ οὐκ ἄν ἔτι γεύ- 
coyro.—Hér. πη 115. vont à la chasse, ἃ peine dejeûnent-ils, 
χαὶ θηρῶντες μὲν οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν .---Χέη. 

Volonticrs. 


1. Volontiers marquant la disposition dymoment se rend par les ad- 
verbes ἀσμένως, ἡδέως, προθύμως. 
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9. Volontiers marquant la disposition habituelle, ordinairement, 
se rendent parle verbe ἐθέλω (non θέλω). Ils font volontiers des 
présents, ἐθέλουσι δωρεῖσθαι. 

3. Volontairement, pa ἑχουσίως, ἑχών.-...οἱ par éxûv εἶναι (non 


9 


εἶναι ἑχών. οὐκ ἂν ψεύδοιντο, ἑχόντες εἶναι.--- Χξῃ. 


PREPOSITIONS. 
A. 


A mis pour un pronom rélatif se rend par ὅς, ñ, ὅ, ou par ὅστις, 
etc. avec le subjonctif ou l’optatif selon les circonstances, d’après les 
règles données. Je n’ai rien à dire, οὐχ ἔχω ὅτι λέγω, (χέγω au 
subj.) Je n’avois rien à vous écrire, οὐχ εἶχον ὅτι ἐπιστέλλοιμι 
πρὸς σὲ. 

2. À avec un infinitif forme plusieurs expressions adverbiales, qui 
se traduisent tantôt par un verbe tantôt par un adverbe. À vous en- 
tendre, on diroit, ὡς λέγεις, εἴποι ἄν τις, À dire vrai, à ne pas 
mentir, τῷ ὄντι, ἐτέον. 

3. À ce qui hors de la phrase-objet de désir, se rend par ὡς, ὅσον 
avec l'indicatif À ce que je présume, ὅσον εἰχάζω. À ce qui me 
semble, ὡς ἐμοὶ dozeT, ἐμοὶ doueïr, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν.  V. p. 209 (2). 

Avant. 

Avant de, avant que, se rendent par πρὸ σοῦ avec l’infinitif, par 
dei, τρὶν ἤ, etc. de plus par le verbe φθάνω, (prévenir), suivi de 
ἢ entre deux participes. Ils les détruisirent avant d’avoir obtenu ce 
qu’ils désiroient, ἔφθησαν ἀνωλώσαντες αὐτοὺς ἢ τυχόντες 
ἤχπισαν (1). 

Quelquefois le second verbe est à Pinfinitif précédé de ἤ ou de 
πρὶν, Ils résolurent de faire quelque coup avant de succomber, σὺν- 
τίθενται φθάσαι τι δράσαντες ἢ παθεῖν. ἔφθασε ποιήσας πρὶν 
τοὺς πολεμίους χατοανοῆσωι il le fit avant que les ennemis le remar- 
quassent.—Xén. 


(1) On peut aussi employer un participe au premier membre avec ou sans πρύτερον, et 
commencer le second membre par οὕτω, τότε, ἔπειτα, τηνικαῦτα. Les tein‘uriers préparent 
[65 étoffes qu’ils veulent teindre, avant que d'appliquer la couleur, οἱ δευσοποιοὶ, Tapac- 
κευάσαντες πρότερον ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἢ τὺ δεξόμενον τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν ; S. Basile. 
C.-à-d. ayant préparé d’abord, puis ils appliquent... 

On peut rendre de la même manière Pexpression FrarÇrise, c’est après, ce n’est! qu°1- 
près.suivie de que. (Voyez et, ensuite, pins loin). Ξ 
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En génerai prenure les devants en faisant quelque cuve, σὰ avant 
ou Le premier avec un verbe se rendent par Gldyw avec un participe. 
Celui qui le Rice fait du bien à son ami est digne de louange, 
ἀξιέπαινος, ὅστις ἄν φθάνη σὸν Φίλον εὐεργετῶν. Les amis de 
Démosthènes s’évadèrent de la ville avant, οἱ σερὶ Δημοσθένη φθά.. 
σαντες ὑπεξῆλθον τῆς πόλεως, Cet exemple fait voir que φθάνω 
peut se mettre au participe. Pareillement 2᾽ αἱ dit, j’ai fait, donnant 
à entendre, je lai fait par avance, peut se rendre par ἔφθην εἰπών. 
On emploie ὑπάρχειν dans le mème sens et quelquefois χατηγεῖσθαι. 
ΠῚ commença à me faire des injures, ὑσῆρξέ μοι ὕβρεως. 


Après. 


Après marquant le second rang, la seconde place, se rend par 
ἀπό après un adjectif d'ordre, par TUE OÙ μετ AVEC Paccusatif, où 
par ἐπὶ avec le datif après un superlatif. Le sixième après Pierre, 
ἕχτος ἀπὸ Iéreou Le plus habile des orateurs après Cicéron, δει- 
νότωτος παρὼ Κικέρωνα τῶν ῥητόρων, Etre le plus fort après un 
autre, μέγιστον μετά give δύνωσθαι.-- να... Le plus grand roi 
après Alexandre, βωσιλεύς τῶν ἐπὶ ᾽Αλε εξάνδρῳ μέγιστος. Appien- 
La plus belle femme après Helène, ἡ ὑπὸ Ελένης καλλίστη. Paus. 
Le premier après se rend par Padverbe ἐξῆς suivi du génitif ou 
quelquefois du datif. Le premier après Platon, 0 ἐξῇς τοῦ Πλάτω. 
νος. Prendre le premier trône après Pluton, λαμβάνειν a σοῦ 
Πλούτωνος ἐξῆς ---Αὐϊδίορμι. 

Après signifiant immédialement après, s'exprime par εὐθὺς é4, 
avec le génitif, ou simplement gera avec lPaccusatif. Après ces 
lettres on lut la votre, εὐθὸς ἐξ ἐχείγων τῶν γραμμάτων, ἀνεγνώσθῃ 
χωὶ τὼ παρὰ σοῦ, Où μετ᾽ ἐχεῖνω. Après ces larmes il rit, ἐγέ- 
λοσεν ἐκ τῶν πρόσθεν δαχρύων. —Xén. Une chose vous plait après 
une autre, ἄλλο ἐξ ἄλλου σοι deémxes.—Arr. On dit aussi, 
σωφρονήσας πρόσθεν, αὖθις οὐ σωφρόνει.----Χ 66. : après avoir été 
sage il ne Pest plus. Un peu après le commencement du chapitre, 
μετ᾽ ὀλίγα τῆς ἀρχῆς τοῦ χεφωλαίου.---. Maxim. 

D'après signifiant selon suivant, se rend par éx avec le gènitif, 
par xœrc, avec l’accusatif, et après un verbe, on peut encore le rendre 
par εἰς, mais alors εἰς ne doit pas être suivi d’un nom propre. D’après 


V 08 paroles, ἐκ τῶν σεαυτοῦ λόγων D’après les lois, χατὼ τοὺς, 
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vous. L’ane d’après Pluton a trois parties, τριμερὴς à ψυχὴ 
λαμ θχνομένη κατὰ ITAdruyx,— Aristote. Régler sa conduite 
d'après quelqu'un, σὸν Bjoy εἷς ou τρὸς τὴν γνώμην τινὸς εὐθύνειν. 


, De. 


De pouvant se tourner par moi qui, vous qui, etc. se rend par le 

participe de Paoriste ou du parfait du verbe qui suit, ou par ὅτι avec 
l'indicatif, ou par ὅς ou ὅσσις avec l'indicatif. Vous mwavez fait 
plaisir de lui avoir écrit, ἐμοί γε χεχάρισαι, ἐπιστείλας πρὸς οὐ’ 
σόν ou ὅτι ἐπέστειλας. Que vous dormiez profondément de n’avoir 
pas sauté sur vos pieds pendant qu’il vous aveugloit, ὡς βωθὸὺν 
ἐχοιμήθης, ὃς οὐκ ἐξέθορες μεταξὺ τυφλούμενος. 
ΟΝ. B.—671 s'emploie surtout quand de marque la cause. Je suis 
fâché de vous avoir offensé, λυποῦμαι ὅτι “προσέχρουσώ σε (ceci est 
un aveu de la faute), ou ὅτι ἔσυχον προσχρούων σε, ceci ne. fait pas 
l’'aveu). De ce que, en retour de ce que, ἀνθ᾽ ὧν. Recevez ceci 
en retour de (pour) ce que vous m'avez donné, AdfBe τοῦτο ἀνθ᾽ 
ὧν ἔδωχός μοι. Je vous sais gré de ce que vous êtes venu, χοίριν, 
δὰ οἵδα, ἀν ὧν Ah bec 

De signifiant sé se rend par εἰ, ἐσν, ou par le participe présent 
Vous me ferez plaisir de lui écrire, χαρίση 49, el ἐπιστελεῖς “ρὸς 
αὐτὸν, ἐὰν ÉTISTEIANS, OÙ ἐπιστέλλων. 


Malgré, etc. 


1. Malgré suivi d’un nom de personne se rend par &zwy. par Bio 
ou πρὸς (βίων avec le génitif. 1] est parti malgré son père, ᾿ἄκοντος 
σοῦ πατρὸς ἀπήει ou βίῳ τοῦ παωτρύς. Il fait cela malgré lui 
ὥκχων émoinre τοῦτο, Malgré moi, ἄχοντος ἐμοῦ, βίᾳ ἐμοῦ, πρὸς 
βίαν τὴν ἐμήν. 

Quand malgré se rapporte au sujet du verbe, il se rend encore par 
l’adverbe ἀχουσίως. Faire malgré soi, ὠχουσίως ποιεῖν. 

Malgré suivi d’un nom de chose se rend par εἰ χαὶ avec un verbe 
à Pindicatif ou l’optatif, χἄν avec le subjonctif, ou wi περ avec un 
participe-quand le nom se rapporte au sujet à l’objet ou au terme. Εἰ 
fut tué malgré ses cris, ei χωὶ ἀνεβόω, ἀπεσφώγη ou χωΐίπερ Gve- 
βοῶν. Malgré ses grands travaux il est toujours RU TRE HUIT ER 
ἐπυπόνω; ἐργαζόμενος, διωτελεῖ πενὴς ὦν, où 429 ἐπιπόνως ἐργά- 

2N 
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Enr. Par le phrase circonstance : Et cela malgré cette sage pré- 
caution du législateur, χωὶ sabre οἵτως εὖ προχατειληφότος τοῦ 
vozoférov, —Æsch. 

Avec le participe on peut supprimer χοΐσερ surtout quand le second 

΄ . 1 A . 
membre commence par un mot négatif ou par μόλις, à peine. #74. 

é 2 [4 \ “ ἜΣ \ . . 
πόνως ἐργαζόμενος, οὐδὲν ἧσσον πενὴς ὧν διατελεῖ; à peine a-t-il 
de quoi vivre chaque jour, ἐσιπόνως ἐργαΐζ ὄμενος μόλις ἔχει 
στὸ χαθ ἡμέραν. Malgré cela, néanmoins, nonobstant, οὐδὲν ἧσσον (1 

Malgré suivi d’un nom de chose qui ne se rapporte ni au sujet n; 
à l’objet ni au terme se rend par 7œp@ avec l’accusatif. Malgré 

> ? “- : ΄ . 
mes ordres, 7œeù το dr ἐμοῦ προσταχβέντο, Malgré les loix, 
παρὼ τοὺς νόμους, 

Malgré que signifie quoique. Malgré qu’il criât il fut tué, εἰχοὶ 
ἀνεβόω ἀπεσφώγη. Bon gré mal gré—il le fera bon gré mal gré 
βιασθεὶς à πεισθεὶς πράξει. Car bon gré malgré je vous l’aidommé 

\ \ δ. » . 
χαὶ γὰρ ἐγὼ σοὶ δῶκα ἑχὼν ἀέχοντί γε ÜvuS.—Hom. On dit 
aussi, OÙy ἑχὼν Mb», ἷ 

2, Moyennant signifiant avec se rend par σύν devant un nom de 
personne. Moyennant votre secours, le secours de Dieu, σὸν σοὶ, 
σὺν τῷ Θεῷ : par le datif devant un nom de chose. Movennant votre 
permission, σῇ 64 συγχωρήσει (2). 

Moyennant signifiant pour se rend par ériavec le datif. Moyen 
nant un salaire, ἐπὶ μισθῷ. Moyennant que, signifie pour vu que. 

3 TS sr 10e 2 AE p 
à copier que et se rend par ἐφ᾿ ᾧ, ἐφ᾿ ὦσε, ou par εἴ γε, εἶ 
γε δή si toute fois, avec le futur de Pindicatif, ou l’optatif, quand 
le verbe principal est à un temps secondaire. Il promit de la guérir 
moyennant qu’il reçut trois statères, ὑπέσχετο ἰάσασθωι, εἰ χΧώβο, 
τρεῖς crurÿeus.—Œl.  Moyennant que je n’obéisse à personne, €} 

4 7 Φ y . 

γε où ἐφ᾽ ᾧ re ὑπ᾽ οὐδενὸς ὥρξομων 1] leur accorda la paix moy. 
» γ}70ς TE) ς Ôtanoc à AS 2! \ 9 \ 
ennant qu’ils donnassent des ôtages, εἰρήνην éyoce πεὸς αὐτοὺς, 

(1) Et quelquefois par ἔπειτα, εἶτα. Ne m'empêchez pas si, quoique je sois pauvre 
j'entreprend malgré cela, de parler des aflaires publiques, μή μοι φθονήσητε, εἰ πτωχὺς ὧν», 
ἵπειτα λεγειν μέλλω περὶ τῆς πόλεως ; Anstoph. Etéocle répond ἃ Polynice qui l'avoit 
traité de lâche, Ἐ ἅτα. σὺν πολλοῖσιν ἦλθες πρὸς τὸν οὐδὲν «ἐς μάχην ἢ Eurip. Néanmoins 
vous venez bien accompagné contre ce lâche. (Voyez et, ensuile). 

(2) σύν τινι signifie aussi avec la permission de quelqu'un, pace luû, σὺν Πλάτωνι λέγω, 
je le dis sans vouloir offenser Platon, que Platon ne s’en offenre pas. Remarquez les 
expressions suivantes, τοῦτο (σὺν Θεῶ δ᾽ εἰρήσεται, Où σὺν Οεῷ εἰπεῖν) καλῶς ἕξει, ceci (avec 
le secours de Dieu) ira bien. τοῦτο (σὺν Θεῷ εἰπεῖν) καλῶς ἔχει, ceci (grâces à Dieu) va 


bien. τὸ σὺν Θεῷ εἰρημένον, Ce qui a été dit par inspiration divine. σὺν Occ εἰρήσθω, que 
cela soit dit sans blesser la divinité, Que Dieu me pardonne si je dis. 
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LI αἱ S , LE ᾿ 
ἐφ᾽ ᾧτε ὁμήρους παράδοιεν. ΟἿ peut encore dire μόνον εἰ οἱ 
cette phrase pour vu que ce soil peut se rendre par μόνον seul. 
Réjouissez vous, moyennant ou pour vu que ce soit dans le Seigneur, 
χαίρετε μόνον ἐν Kogis. 

Vu, attendu suivis d’un nom s’expriment comme dans les phrases 
suivantes. J’espère cela de vous, atlendu votre. politesse, σοῦτο 
παρὸ σοῦ ἐλπίζω, διὰ τὴν σὴν Φιλανθοωπίαν (ou χατὼ ou πρὸς)... 
ἅτε, Où ὡς φιλανθρώπου ὄντος. Je ne puis partir vw l'heure qu’il 
est, où δύναμαι ἀπέρχεσθαι διὸ τὴν ὥρων. Il est excusable vu 
son âge’tendre, συγγνωστός ἐστι, κωτὼ τὴν ἡλικίαν, κατῶὰ λόγον 

oi ἡχοῦ À RES ὃς 440 À / ας À Er. ᾿" e 

σῆς: ŒUTOU ἡλιχιώξ, ὡς Χο ἡλικιῶν, ὡς THAIXOUTOS ὥν, ὡς 
“ λ - T 

τηλικοῦτος ἀνήρ διὼ τὸ τηλικοῦτος εἶναι. Le tour par ὡς est 

d’un fréquent usage. 

On rend de même les phrases suivantes —I1 est excusable eu égard 
à son âge tendre, étant aussi jeune qu’il est, ayant autant de 
prudence. que vous en avez. . Attendu que...vu que signifient puis- 

lé 2 / a 
que et se rendent par ὅτι, διότι,. parceque, ἐπεὶ, ἐπειδή, puisque, 
᾿ . . e . . Τὰ 
avec l'indicatif, ou encore par σε. suivi d’un participe. ÆEntendant 
dire qu’il y avoit sur les limites beaucoup de bêtes fauves, attendu 
qu’on ne leur donnoit pas la chasse à cause de la guerre, ὠχούων 
οὖν; ἐν τοῖς μεθορίοις πολλὼ θηρία εἶναι͵ re ἀθήρευτω. ὄντα 
διὼ τὸν πόλεμον. —XEn. Attendu que je manque de preuves, je 
d mon jugement, ἐπεὶ ἐλέγχων ἀπόρως ἔχω τὴν xeici 
suspen 1 J δ“: > SOS € EYKS &7 245 χω ὁ ἢ} ρὶ D 
3 Ζ 3! 
ὑπερβώλλομαι.. ἀπόρως ἔχων. 
Jusqu'à etc. 


Jusqu’à suivi d’un. nom de lieu ou de tems se rend par ἄχρι, μέ- 
21 (ἄχρις, μέχρις devant une voyelle) avec le génitif, ou même 
ἄχρι, μέχρι πρὸς avec l’accusatif. Jusqu’au temple, ἄχρι τοῦ 
ἱεροῦ, μέχρι πρὸς τὸ ἱερόν, Jusqu'à la nuit, ἄχρι τῆς νυχτός 
ἄχρι πρὸς σὴν νύχτα. Démosthène sousentend μέχρι! dans cette 
phrase. ᾧχετο éxsivous λοωβὼν, εἰς τὸ μηδοτιοῦν, Ὡροορῷν ils le 
mena jusqu'a ne rien prévoir. 

Jusqu'à suivi de tout autre nom se rend par χοὶ ou par œür6s. Le 
tems ronge jusqu'au fer, ὁ χρόνος χατεσθίει 44) τὸν σίδηρον ou 
αὐτὸν τὸν σίδηρον. 

En attendant suivi d’un nom de tems signifie jusgw’à et se rend de 
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la même manière, ou bien encore par μεταξύ͵ En attendant le jour 
fatal, μετοξὺ τῆς κρισίμοου ἡμέρος. 

En attendant non suivi d’un nom se rend par μεταξὺ, ἐν τῷ 
μεταξύ, ἐν τοσούτῳ, τοσοῦτον χρόνον, En attendant 11 écrit, 
μετοξύ, ἐν τοσούτῳ γεάφει. Il voyagea en αἰξοπααηΐ, ἀπεδήμει 
TOTOTOY χρόνον, 

Jusqu’à ce que, en attendant que, se rendent par ἕως ὄν, ἔστ᾽ ἄν, 
μέχρις ἄν, ἄχρις ἄν (1). ᾿ 

En attendant suivi de tout autre nom qu’un nom de tems, se rend 
comme ces conjonctions.  Æn attendant ses amis, ἕως ὧν ZA duos οἱ 
Φίλοι. Ἷ 

Pour. 


1. Pour, quant, dans ces expressions, pour moi, quant ἃ moi, 


εἷς. se rendent par δέ, γέ, roi, Quant à moi, je suis pret, éyw 


γε ἑτοῖμός εἶμ!. Pour vous, 11 vous importe, σοί γε προσήκει. 
Pour lui il repondit, ὁ δὲ ἀπεκρίνατο. Quant ἃ votre père je 
l'aime, τόν γε πατέρα σου ἀγαπῶ͵ 
à . À Ξ: 4 
On dit encore quant à lui, τὸ μέρος αὐτοῦ pour sa part. Pour 
ΝΜ . A u A . 
quant à ce qui me regarde, τὸ 4ur ἐμὲ, Quant à ce qui regarde 
΄ ᾽ - . ; 
la république, 67 07% γε ἐπὶ τῇ πόλει. (ὅσον où ὅσα ἐπ ἐμοὶ-- 
μὴ e À $ a s 4 - 
ὅσω γε ἥκει ἐπ᾿ éme, signilie proprement selon mon pouvoir, autant 
qu’il dépend de moi). 

Quant à ce que se rend par ὅ devant le verbe, par 70 devant le 
participe. Quant à ce que vous dites, ὃ δὲ λέγεις, τὸ δὲ ὑπὸ δοῦ 
λεγόμενον. 

De plus quant ἃ se rend par le génitif. Quant à votre esprit je 

ΩΝ ἢ Ὁ“ NA “« \ e! 5 δέὸ Ῥ . 
crains une chose, τῆς 0€ σῆς CEVOS ἐν σου ὑεθοικῶ, our .ce qui re- 

. - \ / 
garde le culte de Dieu, τῶν μὲν περὶ τὸν Θεόν. 

2. Pour signifiant afin que et suivi d’un comparatif se rend par 
ὅπως. ἵνα et surtout par ὥστε, Reposez vous pour mieux travailler; 

7 ἐν 
ἀνώπνευσον ὥστε ῥᾷον πονεῖν, Pour ainsi dire, pour trancher [6 mot, 
ὥς ἔπος εἰπεῖν. Pour le dire en peu de mots, ὡς συνελόντι εἰπεῖν, 
ttes 1: Poids: ds TRES 
(1) Jusqu'à ce que après le verbe allendre se rend comme une phrase-objet de narra- 
tion. Attendez qu'il vienne, ἀνάμεινυν ἐκεῖνον ἐλθεῖν ; S. Chys. 
N,B.—On diten François,‘ C'est de la philosophie, du courage.….en paroles, pour 
dire, cette philosophie n’est qu’en paroles, se borne à des paroles.s ἄχρι οἱ péypeseme 
ploiwnt de la même manière. ἡ ἄχρι ρημάτων φιλοσοφία, la philosophie quirse boxne à 


des paroles, ὃ τὴν συντίλειαν ἡμῖν ἄχρι τοῦτου τοῦ βίον παρέχεται, (ὃ qui nous fournit des 
avantages qui se bo. nent à cetie vie; 5. Basile, ἿἾ 
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(ς.-ἃ ἃ ὡς À μοι εἰπεῖν, συνελόντι τὸν λόγον. ὡς s’omet quelque- 
fois. ἐνὶ δὲ ἔπει 'σάντο συλλωβόντα εἰπεῖν, pOUr tout comprendre 
en un seul mot. 

3. .Si pour peut se tourner par qui, il se rend simplement 
pars l'infinitif où par le participe futur, ou par ὅς avec l’optatif 
ou le subjonetif. Envoyez un homme pour m’avertir, πέμψον τινὼ 
νουθετῆσαί με- τινὼ ἐμὲ νουθετήσοντω, σὸν νουθετήσοντω ὃς 
με γουθετήση. Ils envoyèrent un messager pour avertir, 440) ἄγ- 
YEN? ὅς ἀγγείλειε.---ἴἴουι: Dans ce cas quand on omet τς le par- 
ticipe prend pour lordinaire l’article. 

4. Pour siguifiant quoique, parceque, de ce que, se rend par εἰ 
καὶ, ὅτι, διὰ τὸ, Je ne suis pas méchant, pour avoir salué les mé- 
chans, où διὼ τοῦτο πονηρός εἶμι, ὅτι πονηροὺς ἄνδρως ἡσπασάμην 
ου εἰ χαὶ πονηροὺς ἄνδρας ἠσπασόάμην, οὐκ εἰμὶ μέντοι χἀγὼ 


᾿πονηρός (1), et interrogativement, εἰ χαὶ πονηροὺς ἀσπάξζομωι, 


μῶν εἶμι διὼ τοῦτο χἀγὼ πονηρύς, On Pa récompensé pour 
avoir bien travaillé, ἐδωρήθη, ὅτι πολὺ ἐπόνητε. Les Dieux vous 
ont envoyé ce mal pour vous être approché de Chryse, νοσεῖς τό δ᾽ 
ἄλγος ἐχ Θείας σύχης, χρύσης πελασθείς, —Soph. 

5. Pour peu que, δὲ peu que, se rendent par εἴγε, κἂν ἐλάχιστονε 
Pour peu que vous réfléchissiez, vous comprendrez, χῶν ÉAGXIT - 
τον λογίζῃ, καταλήψῃ 

6. Pour signife quelquefois à cause de, pour l'amour de, eu 
égard à : alors il s'exprime selon ces différentes significations. de 
Paime pour sa modestie, ὠγαπῶ αὐτὸν διὼ τὴν σωφροσύνην, ἐπὶ 
71 σωφροσύνη, τῆς σωφροσύνης ἕγεχο, etc. Je ferai cela volon- 
tiers pour vous, σὴν χάριν͵ σοῦ ἕνεχω ἀσμένως ἐκεῖνο ποιήσω. 
Ἡ est savant pour son âge, ὡς χωθ᾽ ἡλικίαν, πεποωιδευμένος ἐστὶ, 
εἰς. Bel enfant pour un Egyptien, ruïde weuioy, ὡς ἂν εἴνοωι 
Αἰγύπτιον. Vous avez fait une longue route pour un vieillard, puœ- 
χρῶὼν, ὡς γέροντι, προὐστάλης ὀδόν, Une foule incroyable pour 
la grandeur de la ville, ἄπιστον τὸ πλῆθος, ὡς πρὸς τὸ μέγεθος τῆς 
σόλεως.--- πο. Pour un homme sage, vous parlez peu sagement 
σοφὸς πεφυχώς, οὐδὲν ἐξαυδᾷς σοφόν͵ —Soph. 

' Sans. 
1. Sans suivi d’un infinitif et signifiant ef ne se rend par οὐδὲ et, 


Ge RAR Re τοις ὡς κυ ως 24 DE Rs 
(1) Démosthène emploie καὶ δὴ. Comme si, parceque quelqu'un dit d’un sutrece qui 
convient à lui-même. les choses en étoient pour cela ainsi, ὡς, ἐὰν προτερός τις εἴπῃ τι ὰ 
΄ re s y + τὰ ΄ w ù : \ ee] ; 
#00 06v0 ἑαυτῷ, περὶ ἄλλου, καὶ δὴ ταῦτ᾽ οὕτως ἔχοντᾶν (ὡς ταῦτα ἔχοντα» Voyez Syntaxe 
phrase circonst. δα. IL. Rem.?). 
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quelqueDis par ἄγεν τοῦ, 11 est sorti sans fermer la porte, ἐξῆλθεν, 
οὐδ ἔχλεισε τὴν θύρα». 115 sont revenus sans avoir rencontré les 
ennemis, ἐσωνῆλθον ἄνευ τοῦ ἐντυχεῖν τοῖς πολεμίοις͵ 

2. Sans précédé d’une négation se rend par πρὶν ἄν͵ “πλὴν εἶ 
7? ἐάν, Je ne partirai pas sans vous avoir vu, οὐ 1} ἀποδημή-- 
cu πρὶν ἄν σε ἴδω, . 

Différentes manières d'exprimer Sans: 

1. Par une préposition et un nom. Il expira sans souffrir, ἐξέ... 
æysvcey ἄνευ Délous. Ils étoient trente sans les enfans, τριάχοντο: 
ἦσαν παρὼ τοὺς παῖδως, πρὸς τοῖς παισί, Sans rire (plaisanterie 
à part), χωρὶς ποιδιζς, Sans mésure, πέρω τοῦ μετρίου." 

2. Par un adjectif composé avec ὦ privatif. Sans dormir, ἄὥσσφος- 
Sans être armé Go7hos, ἄνοπλος. Sans s’alarmer, ἀδεὴς. Sans 
pleurer, ὠδάχρυτος, Sans mentir, ἄγευστος. Sans rien conclure, 
ἄπρακτος. Il sen est allé sans souper, ὥδειπγος ἀπῆλθε, Sans 
boucliers, ἄσχευος ἀσπίδων. ; 

ὦ. Par un adverbe. Sans cesse, ἀχατοαποωύστως, συνεχῶς. Sans 
y penser, ὠπερισχέπτω:, ἀλογίστως, Sans craindre, ὠφόβως,, 
ὠδεῶς. Sans rire, ἀγελαστί, Sans combattre, duuyei, Sans 
fermer l'œil, ἀσκωρδωμυκτί. Sans blesser la conscience, ὁσίως, 

4, Par un participe avec μὴ,  Vons le comprenez sans que je le: 
dise, συνίης τοῦτο, x@i μὴ λέγοντος ἐμοῦ.  Ilest sorti sans férmer 
la porte. ἐξῆλθε, μὴ κλείσας τῆν θύραν, ou ἐξιὼν οὐκ Exhere: 
τὴν θύραν). Il m'a quitté sans me saluer, ὠπέλιπέ με ἀπροσηγό- 
ρητον (Adj. Verb.) où ἀπιὼν οὐκ ἠσπάσατό jus, ἀπήει μὴ ào- 
σπασάμενος ἐμὲ, Personne ne devient savant sans avoir beaucoup 
lu, οὐδεὶς γίνετοι σοφὸς, μὴ πολλὼ ἀνωγνούς. Il disoit qu'il ne 
connoissoit pas de paix sans alliance, où γνώσχειν ἔφη τὴν εἰρήνην 


ἀπούσης cuuuuyxius.—/ZÆsch. 


CONJONCTIONS. 
Comme. 


Comme se rend par ὥσπερ, etc. et de plus par le neutre du rélatif. 
Au lieu d’amis, comme on les appelloit alors, ils passent maintenant 
pour flatteurs, ἀντὶ φίλων, ἃ τότε ὠνομάζοντο νῦν χόλαχες ἀκού- 


ours, —Dérm. 


"» 
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Si marquant Doute, Interrogation. 


Si ou que, marquant le doute on l’interrogation s'exprime par ες 
ou πότερον avec l’indicatif, ou l’optatif ; mais par édy ou ἤν avec le 
subjonçtif quand δὲ exprime de plus ur sentiment de crainte, d’inquié- 
tude ou d'espérance. Je doute qu'il vienne demain, ἀπορῶ εἰ αὔριον 
ἥξει. La grenouille demanda si elle étoit plus grosse que le bœuf, 
ὁ βάτραχος ἤρετο εἰ εὐρύτερός ἐστι τοῦ βοός͵ ou εἰ εὐρύτερος εἴη, 
Je doute qu’il ait fini avant que vous veniez, ἀπορῶ, εἰ ἠνυχὼς ἔσται, 
πρὶν ἂν ἔλθης. Il demanda si l’on feroit mourir son fils, ἠρώτησεν 
ἣν τὸν υἱὸν χτείνωσι. 

Quand le doute ou Pinterrogation tombe sur deux choses on préfère 
πότερον ou πότερα à εἶ, et le ow se traduit par ἢ. Je ne sais sl 
dort ou s’il veille, οὐκ οἷδω πότερον χαθεύδει à ἐγρήγορε. Que 
m'importe d’élre riche où pauvre, σί μοι διωφέρει, πότερ 
εἶ! ἢ πενής. Il demanda si j’écoutois ou non, ἤρετο τηότερον ἀχροῷ- 
pen ἢ μή. 

Rem.—Le verbe douter accompagné d’une négation se rend par 
εὖ οἷδω ; d’une interrogation par οὐχ oidæ et le que par ὅζι Qui 
doute que la vertu ne soit aimable ? τὴς οὐχ οἶδεν ὅτι éco priés ἐστιν 
ἡ ἀρετή. Je ne doute pas qu’il ne se porte pas bien, εὖ οἶδα ὅτ᾽ 
εὐρωστεῖ 

Note.—Se douter signifie soupçonner, prévoir. Je me doutois 


͵ 


que la chose iroit mal, ὑπώπτευον ὅτι χαχῶς ὠποβήσοιτο τὸ πρᾶγμα 
ou χωχῶς ἀποβήσεται. 


Si marquant une Condition. 


Si....ne, à moins que, si ce n’est que, se rendent par εἰ μὴ, πλὴ 
ἐὰν πλὴν ἢ μὴ (À) ὅτι μή, ὅτι μὴ καὶ πλὴν εἰ μὴ, πλὴν ἐὰν 
μὴ, πλὴν ἀλλ᾽ ἤ. ἢ οὐχί, Sivousne prenez pas garde à Vous, 
vous tomberez, éd» μὴ εὐλαβηθῆς. πεσῆ 
à moins que ce ne soit utile à celui qui vous écoute, μηδενὶ λέγς, 
“λὴν ῶν τῷ ἀχούοντι συμῴξθρη ---ἴϑοον. Qui, à moins d’être, si ce 
n’est un désespéré, sig ἂν πλὴν ἢ μή τις Groveyonuéyos. —Dém. 
Nous avons rejetté tout ce qui se rapportoit au culte des démons si 


Ne le dites à personne 


ce nest que nous avons profité de quelques choses pour le culte du vra; 


(1) On trouve εἰ où devant Pndicatif dans des phrases où si est à jeu près synouime 
de puisque, Mais si cela ne vos plait pas , εἰ δ᾽ οὐκ ἀρέσκει ταῦτά σοι. 
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Dicu, ὅσον δὲ εἰς Δαίμονας φέροι, διεπτύσαμεν, ὅτι μὴ κἀκ τούτων 
εἰς Θεοσέβειων ὠφελήμεθα.---8. Grég. Naz. Quelle autre idée 
pensons nous qu'Hésiode ἃ eu en faisant ces vers, si ce n’est d’exciter 
les jeunes gens à Ja vertu? ἢ si ποτε ἄλλο διανοηθέντα Ἡσίοδον 
aptes ταυτὶ ποιῆσαι τὼ ἔθη, ἢ οὐχὶ προτρέποντου- τοὺς 
νέους ἐπ᾽ ἀρετήν. 5:82: 

Si ce n’est qu’il faille plutôt dire que, à moins qu'il ne faille 
plutôt dire que, ou plutét.…..méme, se rendent par 674 μὴ χαὶ μᾶλ - 
λον. ΠῚ n’a pu esquiver ces preuves, si ce n’est plutôt qu'il n’a pas 
même senti qu’il s’y soumettoit (c.-à-d. ) qu’il les fortifioit contre lui- 
même, τοὺς ékéy χθυς δὲ où διέφυγεν, ὅτι μὴ χωὶ μᾶλλον Fes 
ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἠγνόησεν. —S. Grég. 

Si....ne pas, ne point, se rend par εἶ μὴ, ἐὼν ph, etces mots a 
noins, du moirs pour le moins, par ἀλλὰ....γε, ἀλλ᾽ οὖν γε, 
D Si vous ne craignez pee les hommes, au moins craignez Dieu, 
εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους ἀλλ᾽ οὖν Θεόν γε φοβοῦ. 

Si au contraire, si cela n’éloit pas, se rendent par εἰ δὲ μὴ, 

ἐὸν δὲ μὴ. Maissipar εἰ de, ἐὼν de, Ou du moins si,: ou au 
moins si, se rendent par εἰ δὲ μή γε. ΠῚ faut supporter les fautes 
avec patience, Où du moins si l’on se fâche, s’apaiser promptement, 
δεῖ εὐκολῶς Φέρειν τὰς duaerius, εἰ δὲ μή γε Teoroeyicbkvre, 
ταχέως ἀποφλεγμῆνω;, —Plut. 
_ Si ce n’est, ne... que suivi d’un nom se rend par 671 μὴ, πλὴν, 
αλλἤ, πλὴν αλλ 4, πλὴν ὅτι, Dans les lettres des Grecus on ne 
voyoit qu’Athènes, ἐν ἐπιστολαῖς τωῖς ἐλληνιχαῖς οὐδὲν ἦν ὅτι 
μὴ ᾿Αὐῆναι; (nihil quod non esset). Tu ne seras rien qu’un ma- 
nœuvre, οὐδὲν Ori μὴ BRL ἔση͵ Tous, si ce n’est, moi, σάνσες 
“λὴν ἐγώ, ὅτι μὴ ἐγώ, ἄλλ᾽ ἤ ἐγώ où πλὴν ἐμοῦ, 

χωρίς 5 Pétiploie aussi avec Pinfinitif. Si ce n’est qu'une ’artisi 
bé ile, convient a peu de hi μὰς χωρὶς τοῦ ὀλίγοις πρέπειν 

τω χῶλ ἐπὴν οὗδῶν τὴν τέχνην. 
Outre que. 

Outre que se rend imparfaitement par TA», πλὴν ὅτι avec le in- 
dicatif, mais ordinairement par πρὸς τῷ avec l'infinitif, et quelquefois 
per ἄνευ τοῦ. : Outre que je suis votre père, je suis aussi votre roi, 
“Εοὺς τῷ TOUTE εἴνοωι, κοὶ βασιλεύ ὺς Col 07 τάρχω. Outre que cette 
guerre vous à ET ΜΕ la gloire, ἄνευ τοῦ τὸν “ὐλ- “μον «οῦτον 


ὑμῖν HOUR ὴν ὃ y ἐνεγκεῖν." Dem. 
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Aussitôt que, Dès que, à peine, etc. 

Aussitôt que (1), des que, se rendent par ds, ἐπεὶ τάχιστω, 
ἐπειδὴ τάχιστοω avec un verbe, et souvent mieux par ἅμω, εὐθὺς, 
οαὐτίχω, avec un participe, ou par ἐπεὶ dans le premier membre, et 
εὐθὺς dans le second. Aussitôt, dès qu’il eut dit cela 1] s’en alla, 
ἐπεὶ τάχιστω εἶπε rare, ὥχετο Où ἅμα, εὐθὺς ταῦτω εἰπὼν, 
ὥχετο, ou ὥμω εἰπόντι. Dès qu’il sera venu, allez vous en, ἐπειδὼν 
τάχιστω παρωγένητωι͵ ἄπελθε, ou εὐδὸς rapuyevouérou αὐτοῦ, 
ἄπελθε, Dès que Cyrus fut mort, ses enfans lentrèrent en querelle, 
des villes, et des nations se révolterent, et tout alla mal, ès) μέντοι 
Κῦρος ἐτελεύτησεν, εὐθὺς μὲν οὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστασίαζον, εὐ- 
θὺς δὲ πόλεις καὶ ἔθνη ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέ! 

er0.—Xen. 

N.B.—Avec ὡς on met quelquefois l’infinitif. Dès qu’il eut dit 
que cela lui paroissoit incroyable, ὡς δὲ αὐτὸν εἰπεῖν &ricra οἵ 
εἶνωι τοῦτα (ὡς ἐν τῷ εἰπεῖν ou ὡς μετὼ τὸ εἰπεῖν). Voyez l’arti- 
cle ἃ peine....que. 


Que et De. 


Que et de mis pour une autre conjonction se rendent en Grec par 
la conjonction dont ils tiennent la place. Que le fils d'Achille le 
veuille ou non, je vous emmenerai, σ᾽ ἀποστελῶ, èdyr ᾿Αχιλλέως 

“ , 2 : Ἵ 
σαῖς, édyrs μὴ ϑέλη.---ϑορῃ. (Soit que). Que vous Mmangiez ou 
que vous buviez, εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε. Je ne m’en irai pas 

FA . » (4 \ A. s A ( ἘΠ ΑΝ ᾽ 
qu’il ne vienne, ox ἄπειμι πρὶν ὧν ἔλθη, \avant que). Ily a 
. . ΕΣ , Ἢ Fr J 
deux ans que je ne Vai vu, δύοϊ ἐστὶν ἔτη ἐξ οὗ δὴ ἑώρακα αὐτὸν, 


” 


4 \ \ e 
( depuis le temps que), ἤδη τὸ δεύτερον £TOS οὐχ ἑώρωκχω αὐτὸν 


πάσχεις ὅτι, etc. Fier qu’il étoit de sa victoire, ὡς ἠγάλλετο 
τῆ νίκη, (comme). Approchez que je vous parle, πρόσελθε ὅπως 
τροσείπω σε, (afin que). Onne peut-être savant qu’on ne lise’ 

9 , ᾿"» A 
beaucoup, οὐδεὶς γίνετωι σοφός, πλὴν ἐὼν πολλὰ ἀναγνῷ, (ὰ 
-Moins que, sans que). Ne venez pas me voir que vous n’ayez fait 


: “ . Εν - 
fait cela, μὴ ἔλθε μ᾽ ἐπισκεψόμενος πρὶ) ἂν τοῦτο ἠνυχὼς ἧς, 
a RE 


(1) Aussitôt, à l'instant, tout de suile, se rapportant au sujet, se rend par ὡς εἶχε. ou 
“ἦα, © > € < fn Δι ν᾽ “ΜΕΝ : LR + 
εὐθὺς ὡς εἶχε. (C.-à-0. ὡς εἶχεν laurèr, comme il é‘oit), 11 partit à instant, ὡς εἶχεν 
ἀπῆλθε. 


90 
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(avant que). Qu'il fasse un excès il est malade, ὃν #0) ἐλάχιστον 
ὑσερβάλη τὸ μέτριον, νοσεῖ, (pour peu que, aussitôt que, dès que, 
si peu que). Âttendez qu’il vienne, προσδόχα ἕως ἂν ἔλθη, (jus- 
qu’à ce que) (1). Je me réjouis que vous êtes sage, χαίρω Ori 
σωφρονεῖς. Je me repents de vous avoir écrit, μεταμέλει μοι τοῦ 
γεγφαφένωι πρὸς σέ, La dernière fois que je vous rencontrai, ὅτε 
'σοι ὕστατα ἐνέτυχον, (quand). A présent que je vous vois, 
ψὺν ὅζε 029 σε. Maintenant que je suis pauvre, γῦν ἐπειδὴ πένης 
εἰμί, (puisque). Rien que je sache, οὐδὲν ὅσον χἀμὲ εἰδέναι. 

Rem.— Que mis pour éviter la répétition d’une conjonction déjà 
mise ne s’exprime pas en Grec. Si vous aviez voulu et que vous 
eussiez pu, εἰ ἐβουλήθης καὶ ἐδυνήδης. 

Et, Ensuite. 

Εἰ, ensuite, dans une expression d’étonnement ou d’indignation se 
rendent par fre. ἘΠῚ vous ne rougissez pas! sfr0 οὐχ αἰσχύνεσθε. 
‘Fu oses parler ainsi? et après cela, je ’épargnerai! aüra δὴ FOX 


2 


μᾷς λέγειν, εἶτ᾽ ἐγώ σου φείσομαι ()- 


CHAPITRE SECOND. 
Grallicismes de Constructions. 

Pour les Gallicismes de Constructions, il faut voir le Dictionnaire. 
Nous ne mettrons ici que les plus usités. 

La Restriction, remplacée par une Préposition. 

La restriction détermine quelquefois trop vaguement le rapport en 
tre deux noms, alors les Grecs les lient par une préposition. Les 
plaisirs du corps, oi “περὶ T0 σῶμα ἡδοναί. Le chemin du salut 
ἡ εἰς σωτηρίαν ὁδός. 1.65 compagnons, amis, partisans d'Alexandre; 
οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον (3). Une vie de gloire, une vie glorieuse, 


/ V/® 
βίος pero δόξης, 


(D) S'attendre signilie préroir, soupconner, penser, en Grec προορᾷν, Vronrrüet, νομί- 
δεῖν. Je m'attenrlois que vous viendriez. ἐνόμιϑον ὅτι ἐλεῦση. 5 

(2) On sent συ εἶτα conserver ici se signification propre, puis, ensuile; Mais remar- 
quons ici que les Grecs mettent souvent εἶτα et υὕτω devant le verbe principal. pour mar- 
quer que lPaction exprimée par ce verbe est la conséquence d’autres circonstances 
exprimées par des participes : et cela, lorsqu'en François on n‘emploie aucune conjonc- 
tion de’conséquence. Ne pouvant trouver les routes, ils s'égarèrent et périrent. où δὺυνά-- 
μῖνοι εὑρεῖν τὰς bdods εἶτα πλανώμενοι ἀπώλοντο ; Xén. (Voyez ci-dessus, avant, Note. et 
ma'zrée Note 1). 

(3) Cette expression οἱ περί τινα n trois significations, 1. Les amis de Ja personne, 
2. La personne avec ses amis, 3. La personne elle même. Ainsi οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον, 
signifia les amis, etc, d'Alexandre; Alexandre et ses amis: etenfin, simplement Alex. 
andre, La préposition ἀμφὶ s'emploient de la même manibre : suivi d'un nom commun, 
‘4e ΠΤ ha qu'une seule signification. οἱ περὶ σοφίαν, les philosophes, οἱ περὶ τὴν Opar, 
cs chasseurs, τὰ ἀμφὶ τὸν πόλεμον, Ce qui regarde la guerre, 
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Le Pluriel rendu par le Singulier.  Antithèse de Mots Composés. 

Dans certaines énumérations on met élegamment au singulier les 
noms qu’en Français on met au pluriel. Dans les petites villes les 
mêmes personnes font des Lits, des portes, des charrues, des tables, ἐν 
τοῖς pixoms πόλεσιν οἱ ωὐτοὶ ποιοῦτι χλίνην, Θύρων, ἄφοτρον, 
τράπεζαν.---Χόη. 1,5 neutre AU s'emploie pour les personnes, 
Les Dieux ont coñtume de préserver de la mort les hommes mt- 
chants, et d’y précipiter les justes Δαίμονες τὼ μὲν πανοῦργα 
χαιροῦτι ἀνωττοέϑοντες ἐξ ὥδου, τὼ δὲ δίκωιω ἀποστέλλουσε.--- 
Soph. Ceci revient à lemploi des noms la méchancelé, la justice, 
pour Les hommes méchants, etc. 

Quand deux mots composés sont opposés l’un à l’autre, on 
trouve la partie commune aux deux, supprimée dans le second mot. 
Ainsi j’appelle Homère, un homme de peu paroles, et Antimaque un 
homme à long discours, οὕτως ἐγὼ βραγχυχογώτωτον "Ounroy λέ. 
ya, κωὶ πολὺν τὸν ᾿Αντίμαχον.---ϑ. Grég. πολὸν pour σολύλογον. 
Le contraire ἃ lieu avec les adjectifs de nombre. Lorsqu’il eut 
quinze ouseize. ans, ὠμφὶ δὲ τῶ πέντε ἢ, ἐχχαίδεκω. ἔτη αὐτοῦ. 
γενομένου.---Χόηῃ. 


1,6. Haut, le Bas, le Milieu de. 


Le haut, le bas, le milieu de, se rendent ou littéralément comme. 
en François, ou par des adjectifs qui se place sans articlé devant l’ar. 
ticle du nom. Le sommet d’une montagne, Ξορῃφὴ ἄῤους, ἄκρον 
σὸ Ovos,, Le bout des ongles, ἡ τῶν ὀνύχων ἀκμή, ἄκροι οἷ. 
ὄνυχες. ἄκρον ὄρος signifie plutôt la haute montagne. Le milieu 
de l'œil, μέσος ὁ ὀφύωαλμός. ὁ μέσος ὀφθαλμός, l'œil du milieu. 
(Voy. Elém. Règle des Adjectifs Rem. 2. p. 35). Le milieu de la 
nuit, 70 μέσον νυχτός. Ce qui est plus Attique que μέση ἡ νύξ, 

À force 46. ᾿ | 

À force de suivi d’un nom ou d’un verbe se rend par Doc, FA εῖσο. 
706, qu’on fait accorder avec le nom ou avec un nom dérivé du verbe : 
on le rend encore par le datif ou par le génitif avec 70, A force 
de soldats il a remporté la victoire, σοῖς m'Agisrois στροτιώταις τὴν 
νίκην ἔλωβε. Δ force de travailler il est devenu is “πλείστῳ 
πόνῳ πεπλούτισται, Il ne peut écrire ἃ: force de pleurer, ὑπ πὸ σῶυ 
δαχούων γρόφειν οὐ δύνασαι: 


Ὺ 
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On le tourne aussi par le participe. A force de prières, 7o1A& 


ixercdres.—Luc. Pas même si vous creviez à force de‘mentir, 
: Ξε Q -- \ ΄ 2.38 . 
4 ἄν σὺ διωῤῥωγῆς SR PRE M rs Faire force prières, 


LT 


nd par σολλὸς elvou ἱκετεύων. 


mn 
o 
= 


Si loin de, Bien loin de ou que. À plus forte raison. 


. 7 Je τ᾿ x [72 “ er 112 
1. Bien loin de ou que se rend par μὴ ὅτι, οὐχ, ὅτι, οὐχ, ὅτως, 
AUBERGES. SONPDUÉS πὸ Ὁ ΜΝ ΠΣ ΚΑ : ' 
οὐχ, 0i07, οὐχ, 000), μὴ OFWS dans le premier membre, et le second 
membre commence par ὠλλῶ, ἀ)ιλὼ καὶ, pour une phrase aférma- 
tive, par ἀλλὼ, ἀλλ᾽ οὐδὲ pour. une phrase négative. Bien loin 
QE . 4 . er 2 Ἀπ 9 A C2 
de m’aimer il me hat, οὐχ, ὅπως Φιλεῖ με, ἀλλὼ χαὶ μισεῖ, 
(non solum non me amat, sed;è eontrà odit). Vous êtiez si loin de 
savoir danser en mésure, que vous ne pouviez pas même voustenir,sur 
= . os 9 “- ς e Es “ 3 3 V 9 - 
pds, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι! ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ vid ὀρθοῦσθαι 
Per re 
2. On peut mettre pere phrase la dernière, en employant [65 
mêmes mots, ou encore μή Ti γε, μήτοιγε, Bien loin‘de m’aimer 
Τῇ ἷ ἊΣ - Ξ / 
il me hait, pucei με οὐχ ὅχως Φιλεῖ, ou μισεῖ με, M Th γε (ou 
(μήτοι γε) φιλεῖ. Loin d’être général, il ne mérite pas le nom. de 
soldat, ἀλλ᾽ οὐδὲ εὖ ἑαυτὸν τροτιώτῃς οὗτος οὐδενός ἐστ᾽ ἄξιος 
μήτιγε τῶν ἄλλων ἠγεμῶν.---Ἰ ένα. On peut dire οὐχ ὡς Φιλεῖν 
à Pinfinitif. 


05 
\/ 
ou} 


À plus forte raison dans un sens affirmatif se rend par σῸλ λῶ 
μᾶλλον ; mais dès qu’il entre dans la phrase un mot négatif, il peut 
se rendre comme bien loin de.’ Chose inutile aux femmes à plus 
forte raison aux hommes, ὄχρηστον 24} γυναιξὶ, μὴ ὅτι ἀγδράσι. 
On emploie encore σχολῇ γε. Sice n’est pas quelqu’une de ces 
choses à plus forte raison ce ne seroit pas quelqu’une des autres, (bien 
moins encore). εἰ μή γ: σούτων ΤΊ, σχολῇ ἊΣ τῶν ἄλλων 
σι ἂν εἴη. Σχολῆ yèe ἂν ἄλλος γέ τις τὸ δίχωια a νομοθετῆι- 
σειεν. εἰ μὴ Excoc. 

Α plus forte raison dans le second membrè avec si dans le premier» 
peut quelquefois se rendre-par une négation à la tête de Ja phrase, 
avec μὲν dans le premier membre et δ avec une autre negation dans 
le second. Si les artisans ont un but dans leur ouvrage à plus forte 
raison la vie humaine en at-elle une, où δὴ τῶν μὲν χειρονώλτων 
ἐστί τι πέρως τῆς ἐογασίας, τοῦ δὲ ἀνθρωπίνου [βίου σκοπὸς οὐκ 
ἔστι, --τϑὸ. Basil. (Voyez Suppl. à la Synt. Tour Négatilp. 247). 
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Au Lieu De. 


1. Au lieu de suivi d’un infinitif se rend par δέον s’il harque obli- 
gation, et par ἔξον s’il marque une simple permission.  L’écolier pa- 
resseux joue au lieu d'étudier, ὁ μαθητὴς ὁ ῥᾷάδυμος παίζει, δέον 
αὐτὸν μῶνθάνειν. L’ecolier diligent étudie au lieu de jouer, ὁ μα- 
θητὴς ὃ σπουδαῖος μανθάνει, ἔξον αὐτῷ παίζειν. Quand ces mots 
ne peuvent s’employer, comme lorsque le premier verbe est ἃ l’im- 
pératif, on emploie μὴ et ὠλλῶὼ e1 changeant l’ordre des deux 
verbes. Lisez au lieu de badiner, μὴ Φλυάρει ἀλλ᾽ ἀναγίνωσκχε. 

2. Au lieu de signifiant loin de se rend par οὐχ, ὅπως, etc. Il 
me haïit au liew de m’aimer, ἐμὲ μισεῖ, οὐχ, ὅπως φιλεῖ, 

8. Dans tous les cas on peut se servir de ἀντί, Il fait la guerre 
au lieu de rester en paix, ἀντὶ τοῦ εἰρήνην ἄγειν, πολεμεῖ, Au lieu 
de troupeaux de bœufs, rassomblez des troupes d'amis ἀντὶ βοῶν 
ἀγέλης, πειρῶ φίλων ἀγέλας ἐνωγελάζεσθαι. —Epict. 

4. Au lieu que se rend par 07e, ἡνίχω, (lorsque, tandis que), ou 
par μὲν....δὲ. ΠΟΤ, au lieu que vous jouez, ἀνωγινώσχει, ἡνίχω 
σὺϊπαίξζεις...ἐκεῖνος μὲν ἀναγινώσκει, σὺ δὲ παίζεις, ou σὺ δὲ τοὐ- 
γωντίον παίζεις. 

Assez, Assez Peu, Trop, Trop Peu... Pour. 

Assez.…..pour, AS8ez peu....pour sont de vraies Comparaisons de 
conséquence et se rendent en Grec comme si, {anf….que dans la com- 
paraison de conséquence. Avez Vous α8865 de loisir pour lire des 
fables? Ge ἔστι σοι τοσαύτη σχολὴ, ὥστε μύθους ἀναγινώσκειν. 

J’ai assez peu d’ambition pour mépriser les honneurs, σοσούτην ἔχω 
φιλοτιμίαν, ὥστε κωταφρονεῖν τῶν σιμῶν. Je dine assez pour 
passer la journée sans être ni vide, ni trop plein, ἀριστῶ, ὅσο, μήτε 
χενὸς μήτε ἄγαν πλήρης διημερεύειν. 

Ν. B.—ässez…..pour se tourne quelquefois par jusqu’à, μέχει, 

“Devenez assez familier avec l'astronomie pour pouvoir connoître 
Pheure de la nuit, ἀστρολογίας ἔμπειρος γένου μέχρι τοῦ δύνασ'-. 
on τὼς τῆς νυχτὸς ὥρας γινώσχειν, et quelquefois par ὅστις. Qui 
est assez simple pour ignorer ? rie οὕτως εὐηθής ἐστι ὅστις ὠγνοεῖ.. 
Démosthène en fait deux phrases. Jamais vous ne vous laverez 
de cela: vous ne pourrez pas dire assez pour en venir à bout, οὐδέ. 
ποτ᾽ ἐχγίψη ταῦτα ; oùx, οὕτω πολλὼ ἐρεῖς---Ἰλέτι. (1). 


(1) Il emploie encore οὕτω τοσοῦτον. τίς οὕτω τοσοῦτον πόρρω τῶν πολιτικῶν ἣν πρα" 
γμάτων; ὅστις οὐκ, etc: : 
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2. Trop.….pour, {rop, peu…pour sont de vraies comparaisons de 
supériorité et d’infériorité. Car {rop signifie plus qu’il ne faut, et 
trop peu signifie moins qu’il ne faut. Mais en Grec on sousentend 
le verbe δεῖ, Π a frop avalé de poison pour revenir en santé, σιλέον 
ἔσις φάρμακον ἢ ὥστε ἐξυγιαίνεσθαι. 1] ἃ trop peu de soldats 
pour vaincre, ἐλάττους ἔχει τοὺς στρατιώτας, ἢ ὥδτε νιχῆσωι.͵ 

Note 1. Cette comparaison peut se rendre Par de positif, alors en 
Grec le verbe du second membre se met à Pinfinitif avec ou sans 
ὥστε͵ ἢ étant omis. Bien peu pour engager le combat, ὀλίγο, εἰσί, 
συμβαλέειν.---Ἐόν. Le tems est bien court pour raconter comme 
il faut,.0 χρόνος βρωχὺς ἀξίως διηγήσωσθαι.--- ῬἸϊαῖ. Il fait bien 
froid pour se baigner, ψυχρὸν ὥστε λούσωσθαί évri, —Xén. Nous 
sommes encore bien jeunes pour décider une si grande question, ἡμεῖς " 
γὼρ ἔτι νέοι, ὥστε τοσοῦτον πρᾶγμω διελέσθαι .---ῬἸαί. 

2. Il y a certaines expressions où entre {rop.....pour que les Grecs: 
rendent par un changement de tournure. Alors ils emploient surtout 
le comparatif χρείστων, μείζων, plus fort que, au dessus de, supé-. 
rieur à, au lieu de la comparaison de supériorité, et ἥττων. moindre 
que, inférieur à, sujct à, οἷο. Trop ferme pour être ébranlé par 
des menaces, ou des discours, χρειστων ἀπειλῶν χωὶ λόγου στεῤῥό.. 
repos. Trop pour être espéré, ἐλτίδος χρεῖσσον, où pire qu’on au- 
roit pensé. Genre de maladie trop singulière pour être definie,, 
χρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῆς νόσου. Maladie trop. forte pour être 
guérie, γόσος χρείττων τῶν Φαρμάχων, Trop peu de caractère, trop 
foible pour résister au malheur, au vin, au gain, à l'intérêt, à ses pas. 
sions, ἥττων πάθους, οἴνου, χέρδους͵ χρημάτων, ἐπιθυμιῶν. ϑου-. 
vent encore on peut employer πέρα avec le génitif. πέρα ἀνθρώπου, 
au dela des forces humaines. 

Ainsi, se rend par conséquent les expressions au dessus de, su-. 
périeur à, sujet à et les adjectifs tels que, interessé, colère, incorri- 
gible, adonné ἃ. La divinité est impenétrable à nos yeux, ἡ “)εό. 
τῆς στεῤῥοτέρα ἐστὶ τῆς ὄψεως. Quelquefois ils se servent aussi 
du tour suivant. Des maux trop grands pour être pleurés (au dessus 
de toutes larmes), χαχῶὼ μείζω ἢ κατὰ ddxevc,—Thuc. Ces 
choses sont trop grandes pour que nous puissions, vous et moi, les dé. 


. - φ \! \ V3 - 
couvrir, ταῦτ μείδῳ ἐστὶν ἢ κατ᾽ ἐμεϊκαὶ σὲ ἐξ εὑρεῖν .---ΦἸαὶ. 
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Qu'on ne se Stroit imaginé, etc. après un Comparatif. 


Quand une phrase entière est liée à un comparatif, le que se rend 
par #, et la phrase entière se rend par χασο ou TeÛs avec un nom. 
Maladie plus grande que la nature ne peut supporter, νόσος γῶλε- 
χωτέρα ἢ χατὼ τὴν ἀνθουπίνην Φύσιν.---Τππο. Des mœurs plus 
graves qu’on ne se séroit attendu d’un Thrace, ἤδεω βαθύτερα ἢ 
“xœT® Θρήϊκοις —Hèr. Plus d'armes que le nombre de morts n’au- 
roit fait croire, ὅσλω πλέω ἢ χατὼ τοὺς yexpouc.—Thuc. Avec 
πρὸς : ἐνδεεστέρως ἐχάστῳ παρεῖχεν ἤ πρὸς τὴν Éouriay. —Thuc. 
il pourvut chacun t:op mesquinement pour ses moyens, plus mesquine- 
ment qu’il ne devoit, vu ses moyens. On trouve encore 7é2æ avec 
ἢ etun verbe. L’avez vous résolu ainsi? plus que je ne puis le 
dire, οὕτω δέδοχται ; χαὶ πέρα γ᾽ ἴσθ᾽ ἢ Réyw,—Soph. C’est 
ainsi qu’on dit en Latin, major quam pro numero hominum editur 
pugna.—T. Live. 


Qu’'auparavant, qu'il ne faisoit, etc. après un comparatif se 
tourne élégamment par le pronom réfléchi ἑαυτοῦ, ἑμαὺτοῦ. σεωυ- 
σοῦ au lieu des tours directs, ἢ Te εἶναι, 3 οἷος εἶναι. Ils devin- 
rent plus puissants qu’ils n’étoient, le double de ce qu’ils étoient, 

«δυνατώτεροι, διπλάσιοι; αὐτοὶ αὑτῶν éyévouro.—Thuc. Ils met. 
tent les deux tours ensemble. Après avoir appris ils deviennent plus 
ardens qu’ils n’étoient, αὐτοὶ ἑωυτῶν “ωῤῥωλεώτεροί εἶσι, ἐσειδὰν 
μάθωσιν, ἢ πρὶν μαθεῖν. ---Ῥτοίαρ. Il sont plus vaillans maintenant 
qu’ils n’étoient auprès d’Eubée, νῦν μὲν ἀμείνονές εἶσι αὐτοὶ ἑαυ. 
τῶν, ἢ πρὸς Ἑϊβοίη.--Ηότ. Ces pronoms réfléchis s’emploient 
aussi avec le superlatif. Là où la mer Caspienne est la plus large, 
ἡ Κασπίη, ἢ εὐρυτάτη αὐτὴ ἑαυτῆς ἐστι.--Π6τ. Que ne vous ai 
je fréquenté lorsque vous étiez le plus au fait de ces choses, de 
σοι, τότε συνεγενόμην, ὅτε δεινότατος σαυτοῦ ταῦτα ἤσθα.---Χέη. 

T'arder à quelqu'un, etc. Avoir à cœur, etc. 

Tarder à quelqu'un, étre dans l’impatience de, se rendent par 
προθυμέομαι, λιπαρῶς ἔχω, δ᾽ ἐπιθυμίας εἶναι τινί, Il me tarde 
de vous voir, δι᾽ ἐσιθυμίας ἐστί μοι ἰδεῖν σε. 

Je nai rien tant à cœur que, οὐδὲν οὕτω τροθυμοῦμαι, οὐδέν 
μοι οὕτω πρὸς θυμοῦ ἐστι de—par ex. ἰδεῖν σε, οὐδέν μοι προὺρ- 
γιαίτερον, προτιμότερον, οὐδὲν ποιοῦμαι τροὐργιαίτερον, où περ’ 
“λέονος, 
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Etre homme à, Femme à, Etre capable de. 


1. Etre homme à, femme à, étre capable de, ayant pour sujet 
un nom de personne, se rendent par τοιοῦτος....ὥστε, τοῖός Tic... 
οἷος, Votre père est homme à vous bien élever, σοιοῦτός ἐσ. 
τιν ὁ πατήρ σου, ὥστε χωλῶς σε παιδεύειν, οὐ οἷος χωλῶς σε 
σοιδεύειν, Vous êtes capable de vous vaincre vous même, οἷος 7e 
εἶ κρατεῖν σ᾽ αὐτοῦ (1). N’étant nullement homme à se vanter, 
ἥκιστα δ᾽ ὧν οἷος meyannyogsi, —Xén.. On emploie aussi les ad- 
ectifs en 1405. Athlète capable de remporter la victoire, ἀθλητὴς 
ἀξιόνικος : et le verbe σεφυχένω!. Je sais que, par'caractère, vous 
n’êtes pas homme à dire de telles choses, ἔξοιδα φύσει σε μὴ πεφυ- 
χότω τοιοῦτο φωνεῖν. —Soph. (2). 

2. Etre capable ayant pour sujet un nom de chose se rend par 
δύνασθαι, ἱχανὸς εἶναι, etc. Tous les trésors du monde ne sont pas 
apable de satisfaire Pavare, σαντες ϑήσαυροι οὐχ εἶσιν ἱχανοὶ ἐκ- 
The» τὸν Φιλάργυρον. 

Avoir Lieu. 

1. Avoir lieu, sujet, raison, suivis d’un infinitif se rend par ἔχω- 
Vousn’avez pas sujet de craindre, οὐχ ἔχεις τοῦ φοβοῦ ὑπόθεσ»...- 
οὐχ ἔχεις ὅτι φοβηθης....οὐχ ἔχεις φοβεῖσθαι. Dans la phrase né- 
gative, on dit aussi οὐδέ, ἐστιν ὅ τι Où ἐφ᾽ ὅτῳ φοβαηθήση. 

Ne faire que, Faire savoir que. | 

1. Ne faire que suivi d’un infinitif se tourne par οὗ διαλείπει où 
par διωτελεῖ- Il ne fait que badiner, οὐ διοιλείσει ταίζων....διωτε.-. 
λεῖ παίζων. On dit aussi, οὐδὲν ἄλλο ἢ παίξει. 

2. Faire savoir, faire connoîlre, apprendre, ayant pour sujet un 
nom de chose se rendent par μανθάνειν. αυνθάνεσθαι. Vos lettres 
mont fait connoître, ἐκ τῶν γρωμμάτων σου ἐπυθόμην, Eualoy, 
ayant pour sujet une personne, par διδάσκω. etc: - 


(1) οἷός εἶμι suivi de Pinfiniif sont des abréviations pour τοιοῦτός εἰμι ὥστε, et signifient 
» Τὰ le sens être propre ἃ. οἱ πρόσθεν ὀδόντες οἷοι τέμνειν εἰσί. les dents 

Je la le ς 1 pour ! ) 
s £ À en y: . 4 S γ ᾿ > sNn1% 
de devant sont propres ἃ couper Ὁ et surtout lc 5. trois SDS, 1. Ehe capable, pouvoir. 
9. tre accoutumé à, avoir l'habitude de. ὁ Etre disposé à. En général cependant 
plus usité dans Je seris depouroir, et οἷός εἰμι dans le sens de être ac= 
à A Ἐπ “Ὁ ΝΥ 55] s renfer t Ἷ sens er Évats 
coutumé, être dispose. Ces expressions j ut rment au fond, le se ns du verbe re υκέναι 
11α à παιυτὰ comparatum esse, Le verbe ἐθέλω Ou ἐθελέω à aussi trois sens: car al signis 


# 2 , oi ων 1114 ν nina Ne: mir Éton 
fie. 1, vouloir, être disposé. ©, vouloir habiluellement, avoir coutunu oulenir, prétlen 


dre. :‘. pouvoir. ù ! Ξ x , 
(@> Sophocle dit encore ἐστ᾽ ἐκείνῳ πάντα λεπτὰ, πάντα δὲ τολμητά. Il faut que cet homme 


dise et fasse tout—rien n'est au dessus de sou auduce—il est homme à tout faire, tre 
un homine qui.se rend par εἶναι avec le gén, Celui-ci est un homme qui parle tantôt 


} w ΜᾺ TT las pe >. 
d’une facon tantôt d'une auire, οὗτος ἄλλοτε ἄλλων ἱστὶ λόγων ; Plat, 


je suis εἰ, que. 


ülos τ᾽ εἰμι semble 


Le 


ν᾽ 


GRAMMAIRE GRECQUE. 305 
Avoir à faire de, Avoir affaire à. 

1. Avoir à faire de, se rend par δέομνα!, où δεῖ. 

N’avoir que faire de, par οὐδὲν δέομαι» οὐδὲν δεῖ. Vous avez à 
faire de mes livres, je n’ai que faire des vôtres, σὺ μὲν δέη τῶν 
ἐμῶν βίβλων, οὐδὲν δ᾽ ἐγὼ τῶν σῶν. 

On rend aussi n’avoir que faire de, par οὐδὲν χρήζω avec le géni- 
tif; et devant un verbe, οὐχ ἀνώγκη, οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ. 

Navoir que faire de, signifiant ne pas se mellre en peine de, se 
rend par οὐδὲν μέλε! 

2. Avoir affaire à, se rend par 2056), Où χρᾶγμα εἶναι τινί 
“πρός TI, OÙ πρᾶγμω ἔχειν πρός τινα. Je wai point affaire à 
lui, qu’a-t-il affaire à moi, οὐδέν ἐστί μοι πρᾶγμα πρὸς αὐτὸν, τί 
οὖν οὐτῷ “ρὸς ἐμέ.  Qu'avez vous affaire à Phébus? qu'y a-t-l 
entre vous et Phébus, τί δ᾽ ἐστι Φοίβῳ, σοί τε χοινὸν ἐν μέσῳ; 
Qu’y a-t-il entre vous et moi, φσί σοι χων ἐμοί ; 

Que faire? Que peut-on faire? etc. 

Que faire. que peut-on fuire se rendent par σάσχω. Que puis 
je faire, ce n’est pas ma faute, τί πάθω : où γὰρ ἐγὼ αἴτιος. Que 
faire, ou que pourroit-on faire, quand c’est un ami qui presse ? ri γὰρ 
ἂν πάθη τις ὁπότε Φίλος τις ὧν βιάζοιτο; Que faire, que pouvais 
je faire, la chose me dégoutoit ? τὶ γὰρ ἂν πάθοιμι, ἐγίνετό μοι 
προσλορὲς τὸ πρᾶγμ ; 

Faire Bien De. 

Faire bien de suivi d’un infnitf se rend par le participe de Ζοιέω, 
et l'infinitif Français devient en Grec Île verbe principal. Il en.ést de 
même de lexpression ef il fait bien ajoutée à la fin d’une phrase. 
Vous faites bien de venir, ἥχεις χωλῶς ποιῶν. On dit aussi, εὖ 
ἐποίησας ἀφικόμενος. ls le haissent, et ils font bien, μισοῦσι» 
αὐτὸν εὖ ποιοῦντες. 

Avoir le Bonheur De, cc. 


Devant un infinitif François on rend en Grec, 1. avoir le bonheur, 
le malheur par συμβαίνει, γίνεται. J'ai eu le bonheur de voir le 
roi, συνέβη μι ἰδεῖν τὸν βασιλέοω. J’aieule malheur d’être vaincu, 
συνέβη pô ἡττηθῆναι, | 

2. Avoir beau, par ματην, χενοσπούδως, où comme quoique, 

2P : 
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ou par un participe. Vous avez beau crier, μάτην κέκραγας Δεν 
Un homme bienfaisant a beau trouver des ingrats, il re change pas, 
Gvdo εὐεργέτης καὶ ἐν τοῖς ἀχαρίστοις ὑπάρχων ὅμως οὐ δια.- 
στρέφεται, 

8. Avoir le front, l'audace, par τολμᾷν, ϑαῤῥεῖν. ὑπομένειν. 
Vousavez eu le front de nier cela? σαῦτοω σὺ ἀπαρνήσασθαι ὑπέμει- 
νος. 

4, Se mettre à, par ἄρχεσθαι ἔχεσόαι, ἅπτεσθαι, suivi d’un 
rem. ΠῚ 6 met à jouer, ἤρξατο τῇς παιδιᾶς. 1] se met à travailler, 
ἅπτεται, ἔχεται (2) σοῦ ἔργου. Souyent on prerd un autre tour : 
Il se met à pleurer, εἰς δάχρυα πίπτει. ΤΣ 

ὅ, Commencer par, £e rend Far ἄρχομαι ἀπὸ ou ἐκ suivi d’un 
nom, ou par le participe Δ᾽ ἄσχομαι suivi d’un verbe. 1] commença 
par pleurer, ἤρξατο ἀπὸ τῶν δαχρύων-.....ἀρχόμενος ἐδάχρυσε. 

6. Avoir peine à, de la peine ἃ, βὰν μόλις, μόγις, N’avoir 
pas de peine à, par ῥᾳδίως. Il obtint cela avec peine, μόλις ἔτυχε 
σούτου. Il n’eut pas de peine à réussir, ῥᾳδίως διεπεάξατο͵ On 
a de la peine malgré tous ces soins à corriger ses defauts, μόλις τὶς 
ἐχ ταύτης τῆς ἐπιμελείας τὰς ἀμαρτίας ἐπικρατεῖ. , 

7. Il est bien à parier, avoir bien l'air, se rendent par χινδυνεύω- 
Il y ἃ grande apparence que Dieu seul est sage, χινδυνεύει τῷ ὄντι 0 
Qedc σοφὸς εἶναι. —Plat. 

T'enir à Quelqu'un De, ou Que. 

1. 11 tient à, monopersonnel, signifiant 1l dépend de, etc. se rend 
par ἐπί τινι κεϊσύωι ou εἶναι, ἔν TI εἶναι, ἔξεστί τινι. διὼ χειρὸς 
ἔχειν. Il tient à moi de vous perdre, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστίν σε ἀπολλύναι. 
διὸ χειρὸς ἔχω σε ἀπολλύναι. Ilne tient pas à moi que cela se 
fasse, οὐχ ἐπ᾿ ἐμοί ἐστιν ὅπως τοῦτο γένητοι»....οὐχ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι 
τὸ πρᾶγμα. Π ne ἰοποῖ! qu’à vous que la chose réussit, ἐπὶ σοὶ ἦν 
τὸ πρᾶγμα, ὅπως εὖ προχωρήσοι,  Îlne lient à rien que....ne, se 
rend par μονονουχ, μικροῦ δεῖν, ὀλίγου μᾶλλον δὲ οὐδενὸς δεῖ, 

(1) Ou encore, je crois, κέκραγας οὐδὲν πλέον ποιῶν. Voyez y gagner. 


(2) ἔχεσθαι (moyen) euivi d’un gén. a plusieurs significations qu’il est bon de remar- 
quer. 1. Se mettre à, entreprendre, ἔχεσθαι πολέμου; ὁδοιπορίας» μάχης. 9, S’abstenir, 
de, cesser, ἔχεσθαι ὁρύμου; üpyns, cesser de courir, de se fâcher. 2. δ 6 tenir à ou auprès de 
éecrocher À, saisir. ἔχεσθαι κλάδου, s’acerocher à une branche. 4. Avec Paccusatif, 
Le participe tient à ses sens, et signifie tenant à, suivant, dépendant de, avant 
rapport à. τὰ ἐχόμεν" σιτίων, les Pr'oviISIONS, τά ἐχύμινα οἱκετῶν, les domestiques ; c.-à-d. 
tout ce qui régarde les provisions, etc. τῇ ἐχομένῃ ἡμίρφν le jour après. Delà l'adverbe 
ἐχομένως, de suite, immédiatement après, d'une manière analogue. ἐχομένως COMME sig: 
nfianr suite s’emploie avec le datif, «éyapfvos τινί, 


noute ir. 
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: 
Ilne tien! ἃ rien qu'il ne mourût, μόνονουχί, puxeod δεῖν, ἀπέ. 
rs (1). 

Il tient à quelqu'ur que....ne, se rend par où χωλύω, οὐκ ἐμποδών 
εἶμαι, À quoi tient-il que la chose ne réussit pas, τί χωλύει τὸ σρο- 
χυρεῖν τὸ πρᾶγμ. A moi ne tienne, faites le, ὅσον ἔχει πρὸς ἐμὲ 
τοῦτο δὴ ποίητον.. οὐ χωλήω σε, ὅπως μὴ»ποιήτεις, οὐ χωλύω 
σε ποιεῖν, Où μὴ οὗ ποιεῖν. 

Fantil que, Est-ce Possible, Est-il donc Vrai. 

Dans les exclamations ces expressions fœut-i! que, est-ce passible, 
es!-i! donc vrai que se suppriment, et le verbe suivant se met à l’in- 
finitif, ordinairement avec σὺ, Faut-il que je sois malheureux ! τὸ 
ἐμὲ οὕτως ἄθλιον cyan! Lo faut-il qu’on m’ait invité à me 
trouver ici! τῆς τύχης τὸ ἐμιὲ νῦν χληθέντα δεῦρο. ruyeïr. —Xén. 
Est-11 donc vrai qu’enfin j’entende la voix d’un tel homme! Φέϊ τὸ 
χαὶ λαβεῖν πρότφβεχμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν μωκρῷ 42678, —Soph. 

Ne Laisser pas de. 

Ne laisser pas de se tourne par ὅμως, οὐδὲν ἧσσον; Il'est pau- 
vre, mais il ne laisse pas d’être Hiotinaté homme, 7syç ὑσάρχων 
Guns χαλοκάγαθός ἐστι: et par οὐχ ὠὡπωλλάττομαι. Themistocle 
ne laissoit pas de juger sainement des choses qui ne lui étoient pas fa- 
milières, ὧν δὲ ἄπειρος. εἴη Θεμιστοχλῆς. κρῖναι ἱχωνῶς οὐκ 
ἀπήλλακτο, —Thucyd. 

Ne Manquer pas de. 

1. Ne manquer pas de à l'impératif et toutes les fois qu'il signifie 
avoir soin, se rend par μέλει, où par μέμνημαι; Ne manquez pas 
de m'écrire, μελέτω σοι πρὸς ἐμὲ γράψαι, où ὅπως πρὸς ἐμιὲ 
γράψεις... «(μξμνητο πρὸς ἐμὲ γράψων͵, ὡς γραπτέον ὃν πρὸς 
1 

2. Ne DMOUEE pas de signifiant certainement, se rend par δῆτω; 
δὲ par οὐχ ἂν Φθιίνοι 713, quand on répond à une invitation pressante 
faite par le même verbe. (Voyez plus haut savoir). Je ne man- 
querai pas de lavertir, νουθετήτω δῆτα αὐτὸν... ἡνημμνι» μοὶ vou 
θετῆσωι οὐτὸν. 

3. Ne pouvoir manquer de suivi d’un Gites se rend par οὐχ ὧν 


(1) J'ai vu l'heure où il alloit mourir, a le même sens et se rend de la même manière. 
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φθάνοι τις suivi d’un participe, (voyez savoir) où par οὐχ ἔστιν 
ὅπως. Les méchans ne peuvent manquer d’être punis tôt ou tard, 
ele ἢ ὕστερον οὐχ ἂν Φθάνοιεν οἱ πονηροὶ δίχην δόντες... οὐχ 
31 


ἔστιν ὅπως οἱ πονηροὶ οὐ δίχην δώσουσι... οὐκ ἔστι τοὺς πονηροὺς 
μὴ δίχην δοῦναι 


Y Gagner, en Revenir, en Avancer. 


Y gagner, en revenir, en avancer, aboutir à, se rendent en Grec 
ds dy / - , = , ἜΣ ΤΟ δὲ , 
paï Ti σλέον εἶνωι, γίνεσθαι, ποιεῖν, οἱ avec négation οὐδὲν σλέον͵ 
Vous revenez dix mille fois sur la même chose sans y rien gagner, εἰς 
= / 7e 3N\ / 
ταῦτον περιτρέχεις μυριάζις, οὐδὲν πλέον ποιῶν. Que gagne 
l’avare à être Nr lui qui manque de tout, τῷ πλεονέχτη τί πλέον 
“λουτεῖν ἐστι, τῶν ἀποροῦντον. Comme nous ne gagnions rien, 
n’avancions rien, en cherchant, —Comme nos recherches n’aboutis- 
. x . er ci - . . 
soient à rien, ὅτ᾽ οὐδὲν ἦν ἐρευνῶσι 7A£oy.—Soph. On dit aussi, 
\ 
οὐδὲν πράξας. 


S’occuper de, se méler de. : 


S’occuper de ou ἃ se rend par διωσρίβειν, ἔχειν ἀμφί 51. Il 
s'occupe de lire, διωτρίβει ἀνωγινώσχων--ἀμφί τὸ ἀναγινώσκειν 
᾿ 
ἔχει 

Se méler dans le même sens se rend de même, autrement il se sup- 
primé en Grec. 

Verbes François qui ne s'expriment pas devant ün Infinitif. 

Se laisser, ne servir qu’à, venir à, n’aller pas suivis d’un infinitif 
ne s'expriment pas en Grec, et Pinfinitif se met au même tems et au 
même mode que ces verbes. Cela ne sert qu’à aigrir ma douleur, 
τοῦτο τὴν ἀνίων μοῦ μόνον ἀγριαινει (μόνον répond à ne sert qu’à). 
S'il vient à savoir, ἐὼν τοῦτο πύθηται, N’allez pas mentir, μὴ 
ψευσθῆς.,..μὴ δῆτα ψευσθῆς, μή roi ψευσθῆς. 

Pour montrer, pour vous faire voir, afin que vous voyez se 
sousentendent. J’ai dit ces choses pour montrer que celui-ci porte 
justement un tel décret à mon sujet, σωῦτω παρεσχόμην εἰς τὸ di. 
χκαίως τοιαῦτω γράφειν τουτονὶ περὶ ἐμοῦ ---Ἰλξιη, Pour vous faire 
voir que 16 dis la verité, lisez moi le nom de celui qui ἃ porté ce dé- 
cret, ὅτι δὲ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί μοι, τίς ἣν ὁ ταῦτω γράψας. 
Æsch. D’autres fois on les exprime ἵνὸν δὲ εὖ ἴδητε, ὕτι ἀληθῆ 


λέγω —/Esch. 
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Que personne, que quoi que ce soil. 


Ces expressions, qu’hongme du monde, que chose du monde, que 
jamais, que nulle part, etc. et autres semblables dans le second mem- 
bre d’une comparaison, sont des expressions abrégées qui renferment 
un superlatif et se rendent de la manière suivante. [1 est aussi ha. 
bile que qui que ce soil, ἔμπειρός ἐστιν ὅμοιω τοῖς μάλιστα, 
ἐν τοῖς μάλιστα, ὡς οὐδεὶς ἄλλος, εἴ πέρ τις ἄλλος, Il ἃ autant 
de brebis que personne, ὑπάρχει αὐτῷ πλεῖστω πρόβατα εἴπερ 
δήποτ᾽ ἀνθρώτων τινί, τοσαῦτα ὑπάρχε; αὐτῷ πρόβατα ὡς οὐ- 
δενὶ ἄλλῳ. La pauvreté est aussi estimé à Lacédemone qu’en au- 
un lieu du monde, τιμῶται ἡ πενία ἐν Λακεδαίμονι, ὡς ἄλλοθι 
οὐδωμοῦ, εἴ πέρ που ἄλλοθι. Il étudie plus la grammaire que quoi 
que ce sci', σπουδάζει περὶ τὴν γραμματικὴν ὡς περὶ οὐδὲν 
ἄλλο. Il sort plus de vaisseaux de l'Angleterre que de nulle para 
“πλεῖσται, OÙ FOX Gi, ou τοσωῦται ἐκ τῆς ᾿Αγγλίας νῆες ἀνάγον: 
σαι, ὡς ἄλλοθεν οὐδωμόθεν, πολλαὶ....εἴ πέρ πούεν καὶ ἄλλοθεν. 
Il y a moins de fruits cette année que jamais, σπωνίοι εἰσὶν οἱ χωρ- 
oi τοῦτῳ τῷ ἐνιαυτῷ, ὡς οὐδεπώποτε, εἴποτε καὶ GANOTE.—Æsch. 
ἐχρότουν τὸν ποιητὴν, ὡς οὔ ποτε GATE. —CElien. σοφὸς ὡς 
οὐχ &XNoc.—Luc. On dit aussi σοφὸς ὡς οἵδ᾽ εἴ τις ἄλλος. Sa 
chant mieux que personne, εἰ χαΐ τὶς ἄλλος, ἐπιστάμενος —Dém. 
Je donnerai autant que qui que ce soit ai jamais donné ἐγὼ yèe 
δώσω, ὅσον τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε ---Χέη. 

Remarques sur certaines expressions vagues. 


On emploie surtout dans les interrogations des expressions plus ou 
moins vagues qu’il seroit difficile et même impossible de traduire dans 
une autre langue. Tout ce qu’on peut faire en pareil cas est d’indi- 
quer les tours qui y approchent le plus. 

Ainsi au lieu de dire simplement pourquoi faites vous telle chose ? 
on dit, qu’avez vous donc, quelle idée vous «a poussé, qui vous ὦ 
appris, elc. etc. 

En Grec il y a trois participes qu’on emploie dans de pareilles occa- 
sions. ἔχων, qui marque élat, Débu, impression, impulsion in- 
térieure, et μάθων qui marque mpulsion extérieure. Qu’as tu 
à perdre ainsi le tems autour de la porte? Ti χυπταξ εις ἔχων περὶ 
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σὴν θύραν ; (ayant quoi—en quel état est votre esprit, pour que 
vous, etc. Quelle idée avez vous eue de vous précipiter dans le era- 
Li 

x , \ “ ñ 
tère del’Etna ὃ ri σύθων. σεωυτὸν εἰς τοὺς χρωτῆρως ἐνέβαλες ; 
Qui vous ἃ appris à écrire cela? σί μάθων ἔγραψας τοῦτο ; 

Ces locutions une fois reçues, on les emploie dans d’autres occasion” 
oùilest plus difficile de trouver des tours correspondans en Fran 


Ainsi ἔχων se met sans interrogation, avec quelques secondes per- 
/ = - 19 U 

sonnes, comme παίζεις, ληρεῖς, Φλυαρεῖς. παίζεις ἔχων, Nous 
plaisantez, (vous êtes d'humeur à plaisanter), Angel ἔχων, vous 
déraisonnez, (vous êtes dans l’état d’un homme qui ἃ l’esprit de tra- 
vers). Avec interrogation σοΐω drodquura φΦλυωρεῖς ἔχων ; do 
quelles chaussures viens-tu m’étourder ? (en quel état est votre esprit 
pour babiller de chaussures). Il y a d’autres participes qui ont un 
semblable usage tels que τελευτῶν, ἀνύσως, Φέρων, Nous en avons 


΄ 


parlé dans les articles : aller, finir. 


APPENDICE SUR LES DIALECTES. 


Quoique la langue Grecque ait du être unique dans son origine 
nous ne Ja connaissons que divisée en dialectes. Les deux anciens 
dialectes étoient le Dorien et l’Ionien. Du Dorien se forma lŒo- 
lique ; de l’Ionien, l’Attique. Les Touiens furent les premiers à cul- 
tiver et à polir leur langue. Mais les Athéniens les ayant par la suite 
surpassés, la langue Attique à l’exception de certaines particularités 
qui distinguoient les Athéniens, devint, surtout, après le siècle d’A- 
lexandre, la langue commune en prose. C’est de cette langue com- 
mune qu’on a denna les règles. 


Les Dialectes une fois établis ne sont pas cependant demeurés in- 
variables. Le commere, les arts, les sciences, le goût y ont introduit 
divers changements. 

On distingue donc deux époques dans chaque Dialecte ; et même 
trois dans lAttique. Cependant loin de prétendre faire la distinction 


entre l’ancien usage, et J’usage plus récent de chaque dialecte, nous 
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ne nous proposons que de donner un petit aperçu des particular!tés les 
plus remarquables qui distinguent chaque Dialecte. 

Nous noterons 10. les changemens de lettres dans le corps du mot. 
20. Les changemens de terminaisons dans les noms et dans les verbes. 


N. B.—Le Dilecie commun sera le terme de comparaison. 
Du Dialecte Dorien. 


Le Dialecte Dorien étoit le language de la Poloponèse, de la 
Grande Grèce, (partie d'Italie), de la Doride dans PAsie mineure. 
Les Messéniens le parloient dans sa plus grande pureté (1). 

Les Ecrivains principaux de l’ancien Dialecte étoient Epicharme, 
et Sophron, auteur des Mimes. Ceux du Dialecte récent, étoient 
Théocrite, les Philosophes Pythagoriciens, Pindare, Archimède. Les 
Doriens se plaisoient dans les sons forts: delà leur prédilection 
pour ὦ : 

1. Dans le corps des mots 115 mettoient : 

fpour ς μέγωθος pour μέγεθος͵ τάμνειν pour σέμνειν. 
A | pour ἡ. ad pour Te pu pour φήμη. 
pour 0, εχ POUT εἰχοσΊ. 
sat ει, χλάξ pour χλείς, ἀπόχλαξον POUT ἀπύκλεισον. 

D’autrefois ils changoient #4 lo. en ὧν, χλαῖς, φθαίρω, aile αἢ 
pour sis, φθείφω, elle, εἰ, 90. en ἡ, τῆνος pour éxeïvoc, χηρός 
pour χειρός, τέληος, οἰχῆος, θῆος. ἧς, τπλήων Pour τέλειος οἱ- 
26106, θεῖος, εἷς, πλείων. 

Q pour αὖ, τρῶμω pour τραῦμω, ϑώμω pour ϑαῦμω, ὦλαξ 
pour αὑλοωξ. 

O pour £, et e pour 0. 007 πετον pour ÉCTETO), TRÈS pour πρὸς 
ils disoient aussi 7071. 

Τ pour e, ἦν pour ἐν, où pour ὁ χοῦγες pour χύγες. 

K pour 5, et + pour x, σοχῶ. ὅχω Pour ûre, re; et τῆνος 
pour χεῖνος. 

N pour X devant 6 et 

τος 

ΣΔ pour ἔι συρίσδω pour συρίζω. 

T pour σ΄, TU, φύνη pour σύ, et & pour 6, clos pour θεός et x, pour 
4, ὄρνιχος pour δρνιθος͵ ἔξεχα pour ἔξωθεν, (a pour 6). 


“ 
3 
: 


τ΄. ἦνθον pour ἦλθον, φίντωτος pour Φίλ.- 


(1) Chaque dialecte subissoit certaines variations daus les differens lieux où il étuit 
parlé : delà les dialectes locaux, διάλεκτοι τοτικαΐ. 
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Dans certains mots y pour 3, yAsQuex pour βλέφαρω ὃ pour 
7. δῷ pour γῆ, ge pour À. Φωῦρος pour Φοῦλος. Ils transposoient 
ou omettoient le p, βώρδιστος pour βράδιστος σλᾶπτον pour 
σχηῶτρον. 

11. Dans les terminaisons des noms et adjectifs ils mettoient : 

Dans la première déclinaison & pour ἢ et cet & reste dans tous cas . 
au génitif pluriel &y vour du. En général οὐ pour ὦ vient d’une 
contraction. τρότατος, πρόοτος͵ πρῶτος, TEËTOG. 

Au genitif singulier des noms en.gg, οὐ pour οὐ, et au nominatif 
pour #6. izT OT (ce long). 

Dans la seconde déclinaison : gén. y pour οὐ, Accus. plur. ὡς 
pour ovg (4), et les poëtes Doriques ος pour äbréger la svllabe. σὼς 
xdy0avos.—Théocr. Dans les noms féminins en 0ç, Callimaque 
fait le gén. plur. en dur, 6 dur. : 

Dans la troisième, gén. 4706 ou τος pour 1006. εὺς pour εος du nom. 
ις (2).  Dat. plur. ἐστ pour les noms en eyç; quant aux autres noms 
ils ajoutoient $ ou σ᾽! au nom; plur. se. Dans les noms neutres ils Sup-_ 
posoient un nom. plur. en €, Aceus. sing. 705e10û pour DoceidGyc 
est Dorien aussi bien qu’Attique, et δυσχλέοω pour durxAséæ, un des 
e étant omis. 

Dans les noms de famille, outre les autres terminaisons en ins, 
μάδης etc., les Doriens employoient ὠνδας. ἐπαμινώνδας. 

Dans les diminutifs les Doriens employoient encore des terminaisons 
particulières. lo. En sy06. σύῤῥιχος de συῤῥός, χάδδιχος de 
zd00s, surtout dans les noms propres. Λεόντιχος, ᾿Αμύντιχος. 

20. En υλος μίχκυλος de μίχχος, Dor. pour μιχρός. 15 s’en 
servoient aussi dans les noms propres. Dans le comparatif et le su- 
perlatif la terminaison œiregos, œiraros est Dorien aussi bien qu’lo. 
nien et Attique. 

III. Dans les verbes. Au fut. act. ξῷ pour σώ, Moyen ζοῦμαι, 
pour σόμῶι, surtout dans les verbes en Cu qui ont la pénult. brève. 
Toujours le circonflexe au fut. act. et moyen : à cause du fut. £g ils 
formoient le parf. en χῶ, you, Vaor. p. χθην. A la 1 pérs- plur. 
(μες pour μεν, μεσύος, pour μεῦω. A la 3 plur des temps principaux 


(1) Dela ils contractent ordinairement ov en ὦ, βοῦς, βῶς. μοῦσα, μώσα. Les Lacédé- 
montens supprimoient le c. μώα, παιδδωᾶν POUr μοῦσα, ratgovowv. 
(2) Du nomin, ns, gér. v0;, ous, Pindare fuit la contraction οἷς : χαρικλεῖς, 


CRAMMAIRE GRECQUE. 8183 


pri pOur ci, OÙ Os pOur OUT, Au plusque-parfait s4& pour εἰν. εἰ 
vient de la forme primitive, ἐῶ du plusque-parf. , À Pimpér. roy 
pour τωσῶϑ (comme les Attiques), et même y7œ Sans } final ; et à 
lPimpér. du 2 aor. ον pour €, deseoy pour ἄειρε, et au passif ὧν pour 
ὡσῶν. À linfin. εν, we et μένοι pour εἰν : οἱ ἣν pour εἶν et pour 
ἂν dans les verbes contractes ; quelquefois εὖν pour εἶν. μεν οἱ μένα! 
encore pour γώ! ἃ lactif οἵ au passif. A Pindic. prés. ἐς ou ἧς pour 
εἰς, ? pers. et ἡ Où ἡ») POUT € 3 pers. et dans les contractes ἧς, 7 
pour &s &. Aux participes οἰσώ Pour οὐσῶ, οἴσω et ὥσω Pour 
οὔσα; et εὔσα pour éousæ, Au dat. plur. οντῦ et oui POUF οὐ, 
euyrs pour oups, €t Œig, ἰδῶ POUT ὡς, GTX à l’avr. 

Aux tems secondaires la terminaison σχον OU egx0b au lieu de Paug- 
ment. Les Joniens et quelquefois les Attiques le font aussi. Α Paor. 
pass. εν pOur pro. 

Au parf. et plusque-parf. œrœs, το POUF γήῶι, TO et le ç qui 
précéde est changé en 6. ἐσχευάδωτο pour ἐσκευασμένοι ἦσαν 
(ἐσχευωσντο). Les loniens font la même chose (1), éœrau, euro 
pour αὐτῶ! ŒUTO, EU POUT 60, ἐτύπτευ pour ἐτσύωτεο. 

Ils allongent, au moins dans la poésie, les terminaisons contractes 
en répétant la voyelle contracte où la brèye correspondante. ὁροῳς 
pour ὁρᾷς. édæ pour ἐᾷ. ὁρόωσω pour ὁρῶσα. γελώων pour γελῶν» 
οἱ γελοίωντες, νωϊετάέωσο.. ἐμίβήῃ pour ἐμβῖ. 

A la 8 pers. du sub}. ils ajoutoient 74, ἐθέλητι, (les Ioniens σι). 

Aux 2 pers. sing. @4, uw POUr ἐσῶι, έἐσω (η, ω)- 

Aux verbes en μ! ils donnoient les terminaisons du ἐών 60 : σιθεῖς 
διδοῖ pour φσίθης» δίδωσι, et encore ὥμ! pour us aux primitifs en 
du: Yoraus: τι pour 64. σίθητι : σχον où εσκον à Pimp. et à Paor.… 
τίθεσκον, au fut. «à pour cu. 

". Aux 2 pers. en ἧς de tous les verbes, ils ajoutoient souvent θω 

φίθησθα, εἴπησθα. Outre les verbes en du ilya quelques autres 
mots où les Doriens préfèrent ἡ à ὦ, χηγώ, κἤν, κἤπειτοι DOUr ζῶ- 
γώ, κἄν, κἂπειτῶ. 

+ Dialecte Eolien. 


(1) Le » Se change encre en a. À lopt. ouaro pous οιντο, mème chez les poet. Attiques 
à Pimparf. ἐπειρώατο pour ἐπειρῶντο. lon. au prés. moy. duvéarat pour δύνανται. De là à 
la 3 pers. piur. des verbes en μὲ au présent actif, on dit τιθέασε pour τιθέντι. διδόασι 


OUT διῤῥγτιι κων 
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PAsie mineure, de Pile de Lesbos. Corinne en HBéotie, Alc£e ét 
Sappho en Lesbos ont employé ce Dialecte. 

L’Eolien ressemble presqu’en tout au Dorien ; de plus dars le corps 
des mots: 1. Ils employoient peu Pesprit ne, le remplaçant oupar 
Pesprit doux, ou par le F qu’ils écrivoient comme fB devant 8. 
βράκια pour ῥάκιω. 

2. Ils doubloient les consonnes après les voyelles brèves. ὅσσον 
pour ὅσον, ὅττι pour ὅτι, | 

3. Tis échangeoient entr’elles les labiales, CEA Aw pour μέλλω. ὃπ- 
Tara pour ὄμματα. ἀμπί pour ἀμφί πέδω pour pére, et d’au- 
tres consonnes. πέσσω Pour πέχτω, χότε, χῶς Pour TOTÉ, σῶς. 
Les Toniens aussi changent 77 en ce et x en αὶ 

4, Hs résolvoient les diphthongues : gaie pour χαῖς. ôièæ pour 
οἶδα, ct dans les verbes y, dis pour σιμᾷς. | 

5. {15 mettoient os pour ov. EX pour μοῦσω, et ὃ pour 0, ὄνυμα 
pour ὄνομ ; et o pour οἱ, 7oû ebvou pour ποιῶ εὔνοιω 

6. 1} reculoient Paccent, φῆμι pour φημί, et mettoient le circon- 
flexe pour Paigu dans les monosytlabes. Fe pour Zeds. 


Dans les Noms. 


Première Déclinaison.—o pour οὐ, duy pour ὧν ; et. à Paceus, 
plur, œuç pour ας, 
Seconde Déclinaison.—4, sans 4 souscrit au dat. et quelquefois y; 


pour w, rulde pour r@ûe ou ᾧδε: μέσυ! pour μέσῳ, Accus. plur. 


οἷς OU 05 pour οὖς, 

Troisième Déclinaison.—evg pour ous au gén. et au gén. et δὰ 
voc. ils omettoient souvent le ç': σωκχράτου, σώχρατε pour σώζ.- 
ρῶτες, : εἶ 

N. B.—Les Etoliens tribu Eolienne formoient le dat. que de la 
troisoième déclinaison comme la seconde : γερόντοις pour γέξουσι, 


Dans les Verbes. 


1. Au fut. des verbes en Aw, 4, Du, pu—cuw pour ὥ, deu pour 
, A Gt SÈ 2 225 
deg, excepté ἔρω, fut ἐρέω; À 

2. À Pinfin. des verbes contracies, αὖς pour &Gy, et οἷς pour oùy, 
yshwis pour γελᾷν. χρυσοῖς pour χρυσοῦν. 

3, Au part. parf. souvent ὧν, ouræ, ον pour ὡς, viæ ὀς, 40 συοὶ- 


κοὐ δμμμμμνμαι 
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ques parfaits ils rejettent Le x, (Voyez Elémens autres remarques 
sur le parfait, p. 74). ’ 


_+ 4, Hs employoient beaucoup les verbes en ges au lieu des verbes 


contractes : ὅρημ! pour ὁράω, Delà les participes en εἰς pour ὧν, 
ot dy. ὁρείς pour ὁρῶν. 

5: Aux 1 pers. plnr. wsley pour mel. te ὁ . 

6. Ils ont un optatif aoriste particulier en gg, εἰῶς, εἰς qui est 
plus ou moins employé dans les autres Dialectes. Le Dialecte Eo- 
lien w’avoit point de Duel. Il paroit que la langue primitive Grecque 
n’en avoit pas non plus. On voit par des Inscriptions et par quelques 
autres vestiges en petit nombre, que les Béotiens, les Lacédémontens, 
les Macédoniens, les Crétois, etc. qui employoient le Dialecte Do- 
rien où Eolien, avoient des formes DCE 8. Ainsi les Lacé- 
démoniens changoient ç final en p. rios pour θεός. πό!ρ (d'où 
puer) pour σαῖς. Ou ἕχωστορ τὸ ro) χόλιορ βάρορ ὁρῶν pour 
ὅχω; ἔχαττο; τὸ τῆς πόλιο; (2205 ὁρῶν, μῶω pour μοῦσω. μου- 
σίσδεν pour κυϑίξ ει», , 

L£s BSotiens disoieñt εἶϑα, PAT AL) pour εἶκε où ἕοιχα et chan- 
goient (en +7, Cuirra pour συρίζω. Les Attiques les ont suirs 
dans ces deux choses. Les Béotiens mettoient souvent ἔξ pour #. 
De Ἰὰ les parfaits σέδειχα, εἶχω 


Du Dialecte Tonien. 


D3 tous les Dialectes l’Ionien étoit le plus doux. 11 abondoit en 
voyelles et supprimoit l’esprit rude.  C’étoit le langage des Colonies 
de l'Asie mineure et des îles de l’Archipèle. 

Homère , Hésiode. Th£ognis ont employé Pancien Tonien et par là 
ilest rent le langage de ceux qui écrivoient en vers héxamètrer. 
HSrodoté, Hippotrate, Anacr£on ont employé l’Ionien récent. 


Dans 13 corps de Mois les Joniens 


e LA e 7 
1: Changeoient ὦ en w. ζώω pour Cu ἡβώω pour Bu. et 
en ὥς, ὥξθλο: pour dos, g en 1, ῥέδιος ῥηΐδιος. αὖ en av. 
Our pour θαῦμα, éwbrôy pour ἑωυτὸ), sbrefen εἰ, ξεῖνος, εἰ- 
9! 
gurds pour ξένος, ἐρωτάω et en εὖ͵ εὔκηλος (1) pour ἔχηλος, 


([) Cet υ dans οὔκηλυς parvit venir dx digunma Evlique. Voyez Sup} lément aux 


Lettres, Elémens. 
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ὁ en οὐ, νοῦσος, μοῦνος pour νόσος, μόνος, εἰ en ς long par posi- 
tion, χρέσσων pour χρείσσων. ὠπόδε ἕξις ponr ἀπόδειξις. Quelque- 
fois ren χα (1), οἱ ὃ en ζ, ὁ en co, ὅκως pour ὅπως. ζορχάδες 
pour δορχαδες͵ (βύσσος pour βύύος. 

2. Hs retranchoient la première consonne des mots. εἴβω pour 
λείβω. aix pour γαῖα. Ils évitoient les aspirées, ὠπιχνέομωι, 
αὗτις pour ἀφιχνέομοι, αὖθις͵ 


Dans les T'erminaisons des Noms. 


1. De la premiére déclinaison ils mettoient toujours 4. σοφιή 
ἡμέρη, Αρχίης- Au gén. plur. ἐὼν» au dat. 1, au gén. des noms en 
7S, ils mettoient su, AUX ACCUS. £œ Et ECG pour my et ὡς, 

2. De la seconde déclinaison au gén. sing. oo pour οὐ, au dat. 
plur. os, [{5 changeoient ος en 606, ἀδελῷεός pour ὠδελῷός. 

3. De la troisième déclinaison au gén. plur. souvent ewy. Pour 
dat. plur. ils ajoutoient comme les Doriens s ou 53 au nom. plur. ες 
qu’ils supposoient dans les noms neutres. mages παίδεσσι. FEU - 
ματα (ες) πρωγμάτεσι. Noms en 16 gén. τὸς (non ὡς comme les 
Attiques) et souvent 190$ comme les Doriens; au iat. souvent un seul 
un seul 5. χόλι pour χόλι!ϊ, plur. τες, ἠὼς contractés en ες pour 
Vaccus. ἐν. quelquelois ἠῶ, σόληω au dat. plur. zékess plus com- 
mun que πόλισι Où TOAÏECI, 

Noms en eus, gén. ηος, (non ες Attique). 

Noms en ἧς, gén. eus pour £06, OUS ACCUS. € POUT 6e; δυσχλέω 
pour δυσχλεέω (comme les Doriens). 

Noms en ὡς, gén. 606, ous, à l’accus. sing. οὖν pour οὔ, ὦ, 
Λητοῦν 

4, Pour les termmaisons aicç, εἰν, ils divoient #106, e0ç, ἀνθρω- 
σήϊος pour ἀνθρωπεῖος, μινημήϊον pour μνημεῖον, 6 pour 
ἐπιτήδειος : et au féminin des adject. en ὃς, € pour εἰῶ- ἡδέη pour 
ἡδεῖα , et dans les noms de familles picôse pour inc. 


Dans les Verbes 


1. 118 négligeoient souvent l’augment, aux tems secondaires, le rem- 


plaçant par £540) OÙ σίχον (comme les Doriens). 


2.. Au arfai t des verbe: 5. qui commencent per une royelle, ils re- 


EEE. |: Ὁ ΝΣ 
(2) πιῆ κ lans ls mots int: rrogaliis et relatifs, 
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doubloient comme les Attiques la première syllabe, mais en négligeant 
souvent l’augment temporel, ὠρωίρηκω, Les poëtes disent ἤρωρῶ 
pour ἄρηρω, | 

De certains parfaits ils rejetoient le 3, comme les Eoliens. (Voy eZ 
Elémens autres remarques sur le parfait p. 74). Au plusque-parfait 
em pour εἰν, ἐτετύφεω pour êre τύφειν, d’où la 8 plur. en ἐσῶν plutôt 
qu’en εἰσῶν͵ 

3. Au fut. des verbes en σζω ils mettoient souvent y pour &. Teeho uw 
pour περάσω. 

Comme les Attiques, ils contractoient souvent les futurs en &çw 
(œ bref) ἔσω, ίσω, οσὼ en supprimant le σ᾽ : ils donnoient à plusieurs 
barvtons des futurs en ἡσω, βολλήσω, διδασκήσω : ils employoient 
la terminaison 044 pour opus à Poptatif. L 

4. Comme les Doriens ils changeoïient y devant (1) σαΐϊ et ro en 
@. TUFTOINTO, τετύπωτοωι POUT TUTTOITO, TÉTUTYT OL (τετυμμένοι 
εἶσ!) οἱ ἃ la 9 δ δε plur. ᾧ aor. moyen, τῷ pour oyr0. ἐπυθέωτο 
pour ἐπύθοντο, Ils employoient ἐμεν, ἐμένωι à l’infin. pour εἰν, 

Ils conjuguoient les verbes en δὼ comme ceux en ἐω, ὁρέῳ, 
ὁρέομεν pour ὁράομεν. [15 ajoutent 54 à la 3 pers. sing. du subj. 
φύπτησι. 

1. Comme les Doriens ils disoient erfæ& pour la ; εαι, ηᾶι, €0 
pOur ἐσῶ! ἐσώ, (η, α): eu pour 90 ου, ποιεῦμεν: 115 répétoient la pre- 
mière voyelle absorbée dans la contraction. yœserdure pour yœss- 
σῶσα, : etils mettoient £ devant la terminaison à accent circonflexe. 
τιμέωσι, τιμῶσι, διαφυγέειν pour διωφυγεῖν. 

T. Is changeoient les verbes en us en do, έω, 0%, comme Îles 
Doriens, en employant la contraction et conservant le redoublement. 
τιθεῖς, διδοῖ pour τίθης, δίδωσι, mais jamais σιθοῦμεν, τιθεῖτε; au 
lieu de ην à l’imparf. et au 2 aor. ils ajoutoient σχο) avec la voyelle 
brève riderxoy. Aux secondes personnes en 76, ils ajoutoient θω. 
φίθησθα. 

A V’imparfait les Ioniens employoient aussi ἐῶ, ὑπσερετίθεο comme 
au plusque-parf. Ils doubloient au subj. la voyelle longue ou ils insè- 
roient un €, σώωσι», στήης, στέωμεν θέωσι, 

Du Dialecte Attique. 
Le Dialecte Attique se parloit à Athènes. Tancien Attique ne 


(0) Ceci ne se fait pas au 50]. ni avec la terminaison ovra, et rarement avec orro. 
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différoit guères de lPancien Tonien. Solon l’empioya dans ses lois. 

Dans la suñte après une voyeile ou g, ils changèrent l’ylonienen @, 

adoptèrent les aspirés, contractèrent les voyelles qui concouroient.en- 

semble, et empruntoient plusieurs formes aux Doriens et aux Eoliens : 

ce qui forma PAitique moyen, que Gorgias de Leontium employa le 

premier dans ses écrits Thucvdide, les Tragédiens, Aristophane 

Pont employé aussi.  Vêrs le tems de Démosthènes quelques autres 
changements s’introduisirent, tels que les aoristes seconds passifs au 
lieu des aoristes premiers, p2 au lieu de ρα’, 57 au lieu de σσ' σύν au. 
lieu ξύν, c’est ce qu’omappelle lAttique récent. 

Le Dialecte Attique étant devenu la langue commune, on appelle 
Attiques certaines formes particulières aux Athéniens. Quant aux 
écrivains, on les divise en trois classes: les Afliques purs, tels que 
Thucydide, Xénophon, Platon, Démosthène, Isocrate pour la prose ; 
Eschyle, Euripide, Sophocle, Aristophane pour la poésie: les écri- 
vains postérieurs à ceux-ci qu'on appelle tous  "EAXyyes ; et 
les Atticistes, ᾿Ατσικχισταί, ou ceux qui se sont appliqués 
À imiter en tout les Attiques purs Ce qui distingue le dia- 
lecte Attique, ce sent les contractions. Les noms et les verbes con- 
tractes sont passés dans la langue Commune : 115. ont cependant des 
contractions particulières, telles que celles marquées à lapostrophe 
dans les Elémens.  L’accusatif @ pour wx w», ὠνῶ dans certains 
noms. εἰς contracté quelquefois en nç, ἱππῆς pour ἱππεῖς, eou en 
ει Cet non 7) aux 2 pers. du sing. de Pindic. le plusque-parf. en ἡ, 
ἡς, ἢ POUr εἰν, εἰς, εἰ ; Pimpératif en ὄντων pour. ἐσωσαν et σύων 


pour σύωτσοων. 


. / 
La suppression de , en πλεῶν. ἐς, χλάω, etc. pour “λείων, els, 
272 / / 4 
χλοωίω, les futurs en ὥ pour du, 10, ἐσω, 05w. Les autres par- 


ticularités sont suflisamment expliquées dans le cours de la Grammaire 
À Alexandrie où Pon parloit la langue commune ; on adopta quelques 
particularités, telles que la terminaison o5œ» pour op, à la 3 pers. 
plus. de Pimparf. et de lPaor 2 et à l’opt. οὐσίαν, οὐσῶν pour! ouey, 
aus, Deià le Dialecte d'Alexandrie. 

À Constantinople, on admit peu-a-peu une foule de Jocutions étrans 
gères qui altérèrent la langue, εἰ enfin produisirent le Grec moderne 
et vulgaire, (érhos mur διοόλεχτος), qui sé parle-aujourdlini. 

Rem.—Le genre des mots varie dans les dialectes; βάτος. Χίων. 
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σκότος Qeie, etc. sont du masculin dans le Dialecte Attique ; du 
féminin dans les autres. τάριχος est du masculin dans les autres 
Dialectes, du neutre dans V’Attique, ete. 


Nous allons ajouter deux tableaux ; l’un des Dialectes des pronoms 
personnels, l’autre de.ceux du verbe εἰμί. 


Dialectes des Pronoms Personnels. 


Ë / LA CT a « Σ᾽ 
Ἐγώ, Dor. ἐγών, ἐγώνῃ ἐγώγω ἐγώνγω, ἘΠῚ]. ἔγω, ἔγνων, 
Béot. ἴωγω, ἴωνγα. 

’Euoÿ, μοῦ, Dor. Eol. Ion. ἐμεῦ, Dor. ἐμεύνη, Beot. ἐμοῦς, 
Ῥοέξι. ἐμεῖο, ἐμέθεν. 


Ἔμοί, μοί. Dor. Eol, ἐμίν, Dor. ἐμΐνη, Béot. ἐμύ͵ 


Ἡμῶς. Dor. Eol. ἅμες, pes, ἄμμες. Ion. ἡμέες, 

Ἡμῶν, Dor. Eol. ἁμῶν, ἀμμῶν. Poét ἡμείων. 

μιν, Dor. Eol. ὡμίν, Eu, ἄμμι, ἄμμιν, Poét. ἧμιν. 

Ἡμς͵ Dor. Eol. due, ἀμέ͵ ἅμμε ἄμμε ἄμμες. 

Quelques uns regardent &papae comme le duel pour νῶϊ, νῷ. 

“Σύ Dor. Eol. τύνη, σύγω, Lacon. φύγγη, 

Σοῦ. Dor. Eol. Ion. σεῦ. Dor. TE, τεῦς Teodc, Poet. σεῖο, 
σέθεν. Hom. τεοῖο. 

Σ οί, Dor. Eol. roi, τίν, τίνη, τέϊν. 
SE, Dor. σέ, σύ. 

Le pluriel et le duel comme ἐγώ en changeant & ou 7 En 9. 

Οὗ. Dor. Eol. Jon. εὖ, Dor. Edl. ἑοῦς, Eol. γέθεν, Poet. éfo, 
ξύεν (1). 

Of. Ῥοέι. ἑοῦ, σφί. 

Ἕ. Poét. ἐξ, σφέ. 

Σφῶν. Ῥοέι. σφείων. 

ΣΦίν, Lacon. Qu. 

Σφέας. Dor. ψέ͵ Eol. ἄσφι, dope. Syracusain, Béot. Lacon, @ly. 


UNE “ " 
Ν. B.—Pour αὐτόν, αὐτήν͵ αὐτό, αὐτούς͵ αὐτάς ᾿αὐτά,͵ Dor. 
Ton. μίν, Att. νίν σφέ͵ ᾿ 


(1) Les génitifs οἷον δοῖο viennent des adfectife-ôs, 66e 
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DIALECTES DU VERBE εἰμί, 
Indicatif Présent. 
Eiui, εἷς, εἶ, ἐστί, ἐσμέν, ἐστέ, εἶσί ἐστόν, ἐστόν. 
Dor. ἐμμί, ἐσσί, ἐντί, εἰμέ ; ἐντί. à 
ἦ ἐντί, εὖντι, 


ton eiméy. Dor. Jon. ao, 
Ῥοέϊ. ἕει, ἔμεν, 
TImparfait. 
ἦν͵ ἧς, ἦσθα ἦν͵ ἦμεν, ἦτε ἦστε, ἦσαν͵ ἦτον, ἤτην, A0 TO) ἤστην. 
D. ἧς, ἧς, Ass, ἔσαν. Ancien. 
[ἔα, ἔας, &C 
Jon. 4 #oy, ἕες, &c. 
ἔσχον,  &C. 
Poët. En? ἤην, ἦα, &c. 
Futur. 


ἔσομαι, é5n ἔσται, ὅτε. 
Dor. ἐσοῦμωι, ἐσῆ, ἐσεῖται, &c. 


ἐσεὔῦμνα! 
Ton ἔσεαι. 
At. ἔσει, 
ΣΝ Subjonctif. 
δα AE 
ἕω͵ ξης ἔη, etc. 
Jon. 4 εἴω, εἴης, εἴη, etc. 


LEt ἦσι, ἔησι, εἴησι etc. 
Optatif. 
” ” 4 t 
inv, εἴης͵ Ein, ETC. 

lon. ἔοιμι, ἔοις, ἔοι. Plur. eiwey—cles, 


Impératif. 
, , 
ἴσθι. ἔστω, etc. 
d . 
Poet. ἔσο, too δύ 
Infinitif. 
Εἶναι." 


“ : " np 9! 
Dor. εἶμεν, ἦμεν, éluevou, ἤμενωαι, Ἐπ]. ἐμμενῶι 


Jon. ἔμμεναι, ἔμεν. 
ΡῚ à , , 
Participe. 


y, οὔσω, ὄν. 
Dor. εὗσω, ἐοῖσω, ἕασσω. 
Edl. εἷς, ele, lou, ἕν. 
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Page 30, à la 3€ line, ajoutez : Au neutre les Attiques disent, 
Τοιοῦτον τοσοῦτον τηλιχοῦτον, 
P. 98, Note qui se rapporte à la Règle des Pronoms, ligne Ge, 
7 4 PI 5 1 D 
2406 sans article. Car le sens est : Ilestle compagnon de vous, ὁ 
Eschine, il n’est pas un des miens. 


P. 65, après la 10€ ligne, ajoutez : Rem. Cet ἄν peut se pla- 
cer avant ou après, à coté ou loin du verbe, On le trouve répété 
deux ou trois fois dans la même phrase, seulement pour faire mieux 
ressortir le sens conditionnel. - Mais il ne se place jamais en tête de 
la phrase : car ἄν ainsi placé est synonyme de 2», ἤν et signi- 
ΡΛ θυταον * & Ρ 55 ΒΥΠΘΌΥ ἐῶν, ἢν gni 
fie si. 


P. 68, 1. 23, lisez, δύω, δύνω, δῦμι, je descends, je revêts ; 
déduxæ, je suis descendu (v. g. le soleil); δέδυμαι, je suis revêtu. 

P. 84, 1. 1, lisez: Dans les phrases où le verbe principal est au 
conditionnel etc. 

— 1. 4,5, lisez, εἰ τοῦτο βουλοίμην etc. 

— 1. 21, lisez, ἐμάνθωνεν la Φιλοῖεν etc. 

P. 114, note qui se rattache à la % ligne: Trois verbes prennent 
toujours les Attique à la seconde personne du singulier. Savoir, 
deux au présent; Θούλομαι, οἴομω!, etun au futur, ὄψομαι. 


HN, 


DE L'IMPRJMERIE DE C, P. LEPROHON:. 


Ὅν PONT: 
Je be ta CUT 
| 14 ᾿ 


CE: & Lies 


